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A magyar történelmi társaság Kolozsvártt 1868-ban tar- 
tott első vidéki gyűlése alkalmával Torma Károly néhai atyja 
Torma József magyar Calendarium Diplomaticumának kézira- 
tát a társulat részére fölajánlván , ajánlatát a gyűlés nem 
csak szívesen logadta, hanem határozatot is hozott, hogy 
ezen irodalmonkban rég érzett szükséget pótló munka minél 
elébb közzé tétessék. A kiadás költségének fedezésére ugyan- 
azon ülésben Torma Károly, id. Simon Elek, Fekete Sámuel,^ 
Weiss Bernát 50—50, Galgóczi Károly 20 , Jakab Elek 10 
forintot ajánlott föl , s így e czélra összesen 230 frt. gyűlt 
a társulat pénztárába. 

Később azonban ezen munka kiadásától a magyar tör- 
ténehni társulat 1869 május 5-dikén hozott határozatával 
visszalépett, s egyszersmind az e czélra tett adományokat az 
illetők szabad rendelkezésére visszabocsátotta , kolozsvári ál- 
landó bizottságát bizván meg azzal, hogy az adományozóktól 
vegyen nyilatkozatot, mily czélra kivánják adományaikat for- 
dittatni. 

Miután pedig az adományozók oda nyilatkoztak , hogy 
adományaikat valamely hazai történelmi munka kiadására 
ajánlják és a bizottság rendelkezésére bocsátják : igy szüle- 
tett meg az az eszme, hogy ezen hazafiúi adományok, me- 
lyeket a m. tört. társulat a bizottságnak visszaszolgáltatott 
fordíttassanak egy „Székely Oklevéltár^^ kiadási költségeinek 
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alapjára. Ugyanekkor a bizottság elhatározta, hogy ezen alap 
gyarapítására s a székely földet illető oklevelek közlésére a 
kolozsvári hírlapokban s magán úton szóUittassanak föl kü- 
lönösen a székely földi hazafiak , kiktől a vállalat anyagi s 
szellemi támogatását biztosan lehet reményleni. 

A fölszólitás, de különösen bizottsági elnök gr. Lázár 
Miklós bnzgő eljárása következtében az eredeti 230 ft. alap, 
mint a ,,Századok^'-ban időnként közzé tett kimntatásokból 
kitűnik, mostanig G80 ftra növekedett. Minthogy pedig ezen 
összeg az I. kötet mintegy 1000 forintra menő szerkesztési 
és nyomtatási költségét nem fedezte, a hiányt az ezen vál- 
lalat iránt a legmélyebben érdeklődő gr. Lázár Miklós pótol- 
ta, kinek ügyszeretete s áldozatkészsége a Il-dik kötet meg- 
jelenésének is legbiztosabb záloga. 

Az óhajtva várt szellemi támogatás azonban bizottsá- 
gunk méltányos kívánságának és reményének , fájdalom , tel- 
jességgel nem felelt meg. A székely földről a régi családi 
levéltárak birtokosai közzúl senki csak egy eredeti levelet 
sem küldött be bizottságunkhoz , s két év alatt csak Deák 
Farkas Pestről, Szakács Mózes akkor pesti most udvarhelyi, 
s néhai Fekete Mihály kolozsvári rcf. tanár volt szíves ve- 
lem néhány székelyföldi, többnyire magyar oklevelet közleni, 
melyek azonban újabb kori keltűek lévén ezen 1520-ig ter- 
jedő első kötetbe még nem voltak fölvehetök. 

E szerint nekem, kit a bizottság ezen Székely Oklevél- 
tár szerkesztésével megbízott, az eddig kiadott oklevéltárak- 
ban, a hazai folyóiratokban és egyes munkákban elszórtan 
megjelent okleveleken kivűl, — melyeket a székelyföldi vi- 
szonyok János Zsigmond alatt történt gyökeres átalakulásáig 
lehetőleg teljesen igyekeztem összeállítni, — eddig ismeretlen 
okleveleket csak az erdélyi múzeum gazdag gyűjteményéből, 
a gyula-fejérvárí káptalan és kolozs-monostorí convent levél- 
táraiból, melyekben személyesen kutattam, továbbá a gr. Míkó 
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Imre birtokában családi levéltára romjaiái megmaradt leve- 
lekből , a gi*. Lázár Miklós és gr. Eszterházy János Kolozs- 
várit lévő családi levéltáraiból lehetett másolnom és közle- 
nem ; reménylem azonban , hogy a székelyföldi előkelő régi 
családok s értebnes hazafiak ismételve szívesen kért támoga- 
tása folytán a Il-dik kötetben szerencsés lehetek több eddig 
zárva tartott székely családi levéltárból is érdekes oklevele- 
ket közleni. A székelyföldi hatóságok közzűl egyedül Maros- 
Vásárhely levéltárából adhatok néhány eddig ismeretlen ok- 
levelet a XV. és XVI-dik századból, de ezt is csak annak 
a véletlennek köszönhetem, hogy ezelőtt néhány évvel föl lé- 
vén kérve arra, hogy a városi levéltár legrégibb és igy leg- 
nehezebben olvasható leveleit másoljam le , ez alkalommal a 
velem közlött eredetiekről magam számára is másolatokat 
vettem. 

Ha e szerént nem adhatok is oly gazdag és érdekes 
gyűjteményt, milyet a székeljrföldi régi családi levéltárak bir- 
tokosainak szíves közlékenységére számítva adhatni remény- 
lettem : még is azt hiszem, hogy a méltányos biráló így sem 
fogja megelégedés nélkül letenni ezt a kötetet, melyben a 
székely föld és nép múltjára , ősi intézményeire , sajátságos 
jogviszonyaira és régi szokásaira számos eddig ismeretlen 
adatat találhat. A második kötetre nézve pedig, mely már 
nagyobbára egybe lévén állítva, egy év múlva megjelenhetik, 
bátran ígérhetem, hogy azt nem csak a történetbuvár ^ ha- 
nejB a nyelvész is érdekkel fogja forgatni ; minthogy abban a 
XVI-dik század közepétől kezdve csekély kivétellel mind jna- 
gyar , még pedig tősgyökeres magyar nyelven irt oklevelek 
lesznek, legnagyobb részben most először, közzé téve. 

Bízvást feleslegesnek tartom egy ilyen , a hon valamely 
területére vagy hatóságára vonatkozó oklevéltár közzé téte- 
lének a tudományra nézve czélirányos és hasznos voltát fej- 
tegetni, és igy a magyar tört. társulat kolozsvári bizottsága- 
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nak határozatát, mely ezen gyüjteméDyt életre hívta, igazolni : 
mert abban a hitben vagyok, hogy szakférfiak előtt maga a 
munka lesz e részben a legdöntőbb bizonyíték. A tudomá- 
nyos közönség érdeklődése , melylyel ez előtt egy pár évvel 
ezen Oklevéltár kiadásának tervét fogadta, különben is elő- 
leges biztosításul szolgált a kiadó bizottságnak arról, hogy 
törekvése, mely a hazánk keleti védbástyájáúl szolgált és 
szolgáló szákelység érdekes múltjának földerítésére van irá- 
nyozva, nem csak a székely földön, tianem az egész hazában 
elismeréssel fog találkozni. 

Csak saját szerkesztői eljárásomról teszek még néhány 
szót. Az oklevelek kiadásában a lehető tökéletes pontosság- 
ra törekedtem, s mind abban, a mit eredetiből közölhettem, 
a betűhúséget lelkiismeretesen megtartottam. De ezen első 
kötetbe nem mellőzhettem fölvenni igen számos oly darabot 
is, melyek már régebben , többnyire csak másolatok után, 
voltak közzé téve, s melyeknek eredetijei nem állhattak ren- 
delkezésemre. A forrást, honnan az ily darabokat közöltem, 
mindenütt pontosan kimutattam, s a hol csak lehető volt, az 
eredeti hol létét is kijelöltem. Az oly okleveleket, melyek 
tartalma nem a székelységről szól, csak kivonatosan adtam, 
a mennyiben tudniillik bennök a székelységre vonatkozó adat 
is fordul elő. Hogy a munka használatát a nem szakembe- 
rekre nézve is megkönnyítsem, minden egyes oklevél tartal- 
mát tömött de lehetőleg kimerítő kivonatban adtam, s jegy- 
zeteimben az olvasót az egyes hely- és személynevekre, va- 
lamint a különösen érdekesebb adatokra nézve kellően tájé- 
kozni igyekeztem, miért is az ily helyeket a szövegben fel- 
tűnőbb betűkkel nyomattam , végre a használás könnyítése 
végett a hely- és személynevekről, sőt, a fontosabb tárgyak- 
ról is, az illető évek idézésével bő mutatót készítettem. 

Munkám közben legtöbb hasznát vettem gr. Lázár Mik- 
lós szívós közlékenységének s utasításaínak, kinek ez ügyben 



tanusitott buzgó részvétéért, valamint Imecs Fülöp Jákő elébb 
gy. fejérvári, most csik-somlyai igazgató tanárnak, a gy. fe* 
jérvári káptalan levéltárából és a Batthiányi-könyvtárból ál- 
tala híven másolt több XYI-dik századi igen érdekes magyar 
oklevél velem közléséért, l^zívesb köszönetemet nyilvánítani 
kedves kötelességemnek ismerem. 

Kolozsvártt apr. 15-én 1872. 

Szabó ICái^oly. 
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Lőrinci mükói pütpök fölszolitja a hézd% orbai és sepsii 
sBekelyék papjaü^ hogy a milkói lerombolt székesegyház még be nefn 
fejezett helyre áíUtására a néptől adományt gyűjtsenek^ s buzdítsák 
a lófokei és gyalogokat^ hogy a szent földnek a pogányoktól leendő 
viseszavétdére fogjanak fegyvert. Kélt 1096'ban (1396 -ban). 

Laurentias in Dei nomine Ecclesiae Milkovíensis Minis ter li- 
cet indignusi PreBbyteris Siculorum de Keesd, Orbou et Seepus, 
Fratríbtts in Dominó Venerabilibas , Salutem in omnium Salvatore. 
Sicut Fraternitatibus vestris, ceterisque Sympresbiteris nostrae 
attendentiae, et per vos ac ilios omnibus praeconibus Evangelii tra- 
ditum fuerat a Dominó Michaele, bonae recordationis praedecessore 
nostro et sedis hujus verő restitutore, usque hodie tamen in finem 

noa perductum, qualiter collecta undiqne in aedificationem 

Sedis et S. Ecclesiae M universum populum hortaren- 

tor meminisse, hanc .... Ecclesiam prisco tempore^ cujus memo* 
riam rerum alterationes prope deleuerunt, pro se cum pro suis 
antiquis parentibus fundatam, et duris temporibus conseruatam, us- 
que donec pot pari modo nouerit per Prudentias 

Vestras et reliquum Clerum universus populus, ut quemadmodum 
insonuit plena zelo et pietate adhortatio Sanctissimi Patris Apo- . 
stolici . . . nec Regis Illustris contrar • « . . edictum^ ita utiíusque 
ordinis, tam Loofew, quam Giharlog vocati, militares et fortes viri, 
jimiores praesertim, quorum amor Saluatoris et spes suae mercedis 
corda impleuit, et sine destructíone sua . . . sanctam ad terram, 
quam ipsi pedes Domini nostri Jesu Ghristi redemtioni nostrae di- 
cauerunt, ab hostibus nominis Christi violenter occupatam pro op- 
portunitate Christicolarum, Dominó adiuuante et aetemam beatitu- 

dinem donante, reoccupan(dam) tali modo armat . . . 

ex septem Castris. Vos áutem Clerus oratíones 

continuas feruidissime ad Christum Deum pro f. fondatis, ut 

attoUat veullum victoriae amantibus nomen suum, et pro eo sanguinem 

fundere non reformidantibus Dominicae incarnationis 

MXCVI ta. 



Bittcéty oknáajtte L köt. 



Legelsőben közölte ezen oklevelet Benkő , MUkovla. L kot 
55 — 57. 1. egy másolatból, melyet az átiró ekként hitelesített: „Ego 
Joannes Bhener de Medgies, lievcrendi P. Domini Thomae Decani Bras- 
souiensis et Plebani Soriba, praesentem pagiuam mancitate abundantem 
transampsi e libro Decanatus de Scepusi. 1408.*" S alább: „Ego verő 
1594.'' Benkő után a4ja ezen oklevelet Katona, Hist. Grlt V. köt 
530. L é8 Fejér, Cod. Dipl. Hung. n. köt 16. lap. A mi magát exen, 
fajdalom csak többszöri átírás után s hézagosan fönmaradt ievéi tartal- 
mát illeti, annak valódiságát kétségbe vonni, mint számosan tették, nem 
látok alapos okot : azonban a levél keltét, az 1096 évet, nem fogadha- 
tom el hitelesnek ; mintán az lehetetlen, hogy Erdély Septem castra 
neve, mely nem egyéb, mint a Xll-ik században Erdélybe költözött szá- 
szok által divatba hozott SlebenbÜTgen fordítása, XI. századi oklevél- 
ben előfordnlhasson. Azért kétségtelennek tartom, hogy ezen levél ké- 
sőbb, nézetem szerint 1396-ban kelt, s a többszön átii*ás közben az 
évszámból a 300-at jelentő GGC tévedésből maradt ki. Mint tudjok, 
Zsigmond király hadai a franczia és német keresztes hadakkal egyesülve 
1396-ban küzdöttek Nikápolynál Bajazed szultánnal, s így igen hihető- 
nek taitom, hogy Lőrincz milkói pttspök e hadjáratra szóllitotta föl a 
sepsi, kezdi és orbai széki székelyek közzül mind a lófőket, mind a 
gyalogokat. 



Naff^-Jjtúf és Miklósvár emléke, a Baresaság határleirásában. 1211. 

Príma verő méta huius térre incípit de 

indaginibus castrí Almage ') ct procedit vsque ad indagines castri 

') Almaf e kétségtelenfll a mai Naimágy az Olt mellett, Kőhalom székbea. 
Oklevelünk szerint a Barcsa föld határa a halmágyi vár gyepűinél kesdődi^tt, 
ezen gyepűk (indagines) alatt azonban nem magának a várnak sáncsai^ hanem 
azon bevágások értendők, melyek a Halmágytól keletre a Fogaras földe éa Bar- 
czaság közt húzódó hegylánczban e vár védelmére szolgáltak. — Hogy a Bar- 
czaságnak a természet által erősen kijelelt határai 1211-ben is ugyanazok vol- 
tak, a melyek ma, s hogy nem teijedtek túl az azt nyngotról elzáró havas lán- 
czolatán s e szerint Fogaras földének ezen hegyláncz nyngoti oldalán terQlő 
része egészen Halmágyig sohasem tartozott a Barezaaághoz, teljesen bisonjos- 
nak tartom. Ha ugyanis a Barczaság határa Halmágy mellett kezdődött vofaui , 
lehetetlen, hogy a határleirás kezdetén a Halmágy mellett folyó Olt meg ne lett 
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fMIgimt ') et iiide progreditur vsque ad indagines Nleolaf *) yU 
aqua deflnit que Yocatur Alth. 



II. András királynak 1211-ki adomány leveléből, melylyel a Bar- 
czaságot a német lovagrendnek adományozta. Ezen oklevelet annak a 
rend königsbergi levéltárában meglévd 11^79 -ki hiteles átirata ntán szá- 
mosan közölték, mint Seivert, Ung. Magazin iy« d. n. fte. 218. 1., 
Fejér, Cod. Dlpl. m. d. I. köt. 106. és 370. s m. d. ü. köt. 246.1., 
Sdntller, AreMv L 124. 1., Bethlen, Oesck DarateUnng des deuts^ 
ekén Ordeas in Siebenbdrgen 70. 1. és legiijabban TentmA and Fira* 
háber, Urknndenbnch znr Geseh. Siebenb. I. 8--10. L 



m. 

Vümos erdélyi püspök a német lovagrend áUál birt Barcaeuáffra 
köttögendő magyarok vagy székelyek déemájái maga réseérc tartja 

fön. 1213. 

Wilheimus dei grácia Transsiluanus ^) Epíscopus ....... . 

ab vniaersis eiusdem térre incolis, presentibus et futurís, liberani 



volna emlitre, melyről a közlött leírásban csak ott van először emiékezet, midőn 
a Barezaság határa Halmágy Tárának gyepűitol (melyek a havasban fekodtek), 
a nagy-ajtai Tár gyepüiig (ugyanazon havaslánczolatban) s innoo Miklésvár 
gyepűiig érkezik, a hol a határ az Olttal találkozott. 

^ Noiigiant Télekedéscm szerint nem más mint Nagy-Ajta. Az ezen vár- 
hoz tartozó gyepűk ugyanazon hegylánczolatban feküdtek, mint a halmágyi 
vár gyepüi. 

^ Az indagines Nioolaí kifejezésből kétségtelennek tartha^uk, hogy vala- 
mint az előbb említett gyepűk (indagines) ugy ezek is várhoz tartoztak, s Mík- 
lés vára, melynek neve a Mikléavir helység nevében maíg is főnmaradt, a faal- 
mágyi és nagy-iőtAi várral együtt már 1211-ben fönállott. -— Igen hihető, hog}- 
ezen várak, melyekről később emlékezetet nem találunk, mint a közelökben 
fekvő szent-léleki várról oklevelesen tudjuk, a mongolok 1241-díki berohanása 
alkalmával pusztultak el. 

*) Ezen oklevél valamennyi kiadásában a Tranaailuailui Epíscopus czim 
kétségtelenül olvasási hiba Yltraiiluanus helyett. Magában ez oklevélben alább 
VHrMihdUM Episcopo áU, valamint Honoríns pápa 1218-iki megerősítő levele is 
Vilmoit YHratihiaNM Epíscopusnak nevezi. — - A Traatsiliwnia neveset, mint 
k6cöiifléfBsen tudva van , a Xlü-dik századnak esak utolsó tíaedeiben kezdeft 
divatba jönni az addig használt YHraslliiaiiia (firdMve) név hdyeH. 
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perdpiendi decimaB eisdem fratribos, de consensu Capitali iKMstri 
concessimus facultatem, eo tamen excepto, quod si Huogaros vei 
Siculos ad dictam terram transíre contigerit, nobis et ecclesie no- 
stre in decimis teneantur respondere 



Ezen 121d-ban kelt oklevélnek ü. Honorius pápa 1218-ki meg- 
eroaitö levelébe foglalt átirata megvan a német rend kOnigsbergi le- 
véltárában. — Egész teijedelmében közölte ez oklevelet Pray, Speei- 
men Hierarcbiae H 263. L s utána Szeredai, Series Epise. Trans. 6. 1., 
Katona, Hiat Crit V. 171. L, Betiilen Alexins, Gfesch. d. dentscben 
Qrdens. 77. 1. Eósa, De Tranailv. administr. 28. L, Fejér, Cod. DipL 
ÜL d. I. köt. 145. 1. s innen Scbnller, ArcUv, I. 220 l, legújabban 
Tentscb nnd Firnbaber, ürknndenbncb znr firssclL Siebenb. L 11. 1. 
— Ez tudtomra a legrégibb ismert oklevél, melyben a székely (Siculus) 
név elöfordol. 



IV. 

11. András király a Barcgaságot biró német lovagrend réséére adóit 
ujabb kiváltságlevélében egyebek közt megengedi a rendnelc^ hogy a 
Maroson 6^ s ast OÜon is 6 hajót tarthassanak^ melyeken lefelé 
egész országában sót s viszssafélé más árukat sssáUühassanak^ s őket 
és embereiket a székelyek és oláhok földén jártokban minden vám- 
fizetés alól fölmenti. Kélt 1222'ben. 

Andreas dei grada Ungarie .... Rex Concessimus 

eciam eisdem fratribus, quod super fluuíum Alt sex naues et super 
fluuium Mors sex. alias naues habeant liberas per totum regnum 
nostrum sales deferentes in descendendo ')« i^^c non alias res in 
ascendendo referentes, et salisfodinas, que Akana vocantur, suffi- 
cientes ad illas duodecim naues, libere vbicumque voluerint, eisdem 
concessimus in perpetuum. Item concessimus quod nullum tributum 



Az Olt folyón lefelé sót hordó li^ók a zót esak a székelyföldi sóak- 
nákból BzáUithatták. — Érdekes ez adat azért is, mert belőle kitetszik, hog} 
a most lu^ózhatatlan Oltón le és íöl jártak a XTIÍ-ik század első negyedében 
a német lovagrend megterhelt hajói. 



debeant persoluere, nec popfali eorum, cum transierint per terram 
Siculerttm aat per terram Blacoram 



András király ezen oklevelét Bndolf római király 1280*ik évi 
átiratából, mely megvan a német rend kSnigsbergi levéltárában, 
egészen kőzU Scknller^ Archív I. .224—228. L — Olvasható némi vál* 
tozékcAkal Fejérnél is God. Dipl, m. d. L köt 470. L — Legújabban 
kiadták Tentsck n. Fimbaber, Urkandenbneh znr Gesch. Siebenb. 
L köt 17—19. 1. 

y. 

Baróth és S^si $z(k emléke l^Zá-böl 

Vniuersus populus incipiens a Waras ') usque ín 

Boralt % cum terra Syculorum térre Sebus ^ et terra Daraus ^) 
vniis sít populus etsub vno iudice censeantur, omnibus comitatibus 
preter Chybiniensem cessantibus radicitus. 

Waras a mai Száazviroa, mely mint ai&bb látni fogjuk, 1291-ben Í3 
korszerűen csak Város (Waras) néven van említve. 

') Borait, a mai Baróth Miklós vár székben, a székelyföld szélén. 

*) Ezen homályos kifejezést agy vélem értendőnek, hogy a Székelyek föl- 
dének, nevezetesen Sepsi széknek (térre Sebns) egy részét is a szászok által 
megazáUott földdel egy hatóság ti. a szebeni ispán alá vetette II. András. Sepsi 
szék ezen része pedig véleményem szerint nem lehet más, mint az úgynevezett 
Szék fSId (terra Zek), melyet 1252-ben lY-ik Béla Vinczének, Akadás sepsii 
székely fiának, a gr. Nemes és gr. Mikó család ősének adományozott, s mely 
ezen adomáuylevél szerint hi^'dan Fulkon szászé volt, de a tatárok dúlása 
alán lakatlan maradt. Ezt a Szék földét, (Hidvég) Erősd, Árapatak, Nyáraspa- 
tak és Liget falakat) csatolhatta II. András király Sepsi széktől elszakasztva a 
szebeni ispánsághoz, minthogy azt 1241 előtt, s igen hihetően már 1224-ben is a 
azász Fnlkon birta. — Hogy ez a föld IV. Béla 1252-ki adománya következté- 
ben a szebeni ispánságtól elszakadt s megyei területté lett, annyival könnyebben 
megfejthető, mert ezen föld székely s szász lakosai 1241-ben kiposztnlván, az 
adományos földes nr által oda szállitott ^ telepitvényeseket, kiknek egy része be- 
senyő eredettt volt, sem a szászok, sem a székelyek nem tekinthették nemző- 
tök tagjainak. — így történhetett, hogy ez a Szék földe, melyet még n. And- 
rás 1224-ben székely földnek (terra Siculomm) nevez, s mely természetes fek- 
vésésiél fogva, a Barezaság és a székely föld között határt képeső Olt folyó 
jobb parsán esvén, a székely földhöz tartozott, attól végképen elszakadt. 

*) Daraus, a mai Darécz (németül Draas), ma is legszélső falija Kőhalom 
széknek Udyarhelyszék faló. 



H. András királyaak a? Erdélybe telepQlt szássok réssére kiadott 
szabadságleveléből, melynek legrégibb hiteles átirata Bébert Károlytól 
1317-röl megvan a szász nemzeti levéltárban Szebenben. — Egész ter- 
jedelmében kozlik ezen oklevelet Pray Annál L 227. U Benkfi, Trans. 
I. 439. 1^ Sohlöier, GeaoL d. Dentsohon in Sietmb. 535. 1., Eder, De 
initiis juribnaqne Saxonnm Trans. 179. 1., Sehnller, Unurisse nnd 
krit Stndien inr Geaeh. Sieb. L Urknndenbneh 21. L, Fejér, Ood. 
IDifL Tom. m. VoL I. 441. L, Tentach és Flnúiaber, Urknndenbneh 
znr OeseL Sieb. L 28. 1. éa többen. 



TI. 

DieMch hún püspök levelének töredéke a MBéháyékkez. Kelet nél- 
kül (1298). 

Theodorícufi Quid vobís officit nomiuis mutatio, 

eadem manente Episcopatus erga veatram Nationem catione et vir< 
tute ? Nonne in Ecclesia Christi D. lupum et agnum ana pasci con- 
uenit ? Quidni etiam Siculum cum Comano et Olachoque ? Reapi- 
citne Deus personam ? acceptos habét e quavis natione qui eum 
timent et operantur justitiam, et e diversitate gentium líogvarum- 
que in unitatem fidei suos congregat. Audite Apostolum dicentem^ 
non esse Graecum vei Judaeum, non Barbarám vei Scytham 



így adja e töredéket Benkő József, Milkovia I. k5t 116 L, ki 
e töredék másolatát brassai Teutscb József kéziratai közt ily czimmel 

találta: Literae Theodorici Episeopi ad Decanos Zekelios. — Benkő 
után közli ezt Fejér, Cod. Dipl. m. d. IL kőt. 151. 1., Bárdossy, Sap- 
plem. ad Analecta Scepnsii 416. 1. és Tentsch n. Firnhaber, Urknn- 
denbneh znr Oesch. Siebenb. L köt. 45. 1. — E kelet nélkflli töre- 
déket bízvást tehetjQk Fejérrel és többekkel együtt 1228-m, mintán 
IX. Gergely pápának 1228. mai-t. 21-én lY. Béla iQabb királyhoz, az 
esztergomi érsekhez és a dominicanus rend generális prioijához, vala- 
mint azon év sept 13-án magához Dietrich kún i)Osp(>khöz intézett le- 
veleiből (Fejérnél III. dar. ü. köt 141—155.1. hibásan 1229-re téve) 
kitetszik, hogy Béla, mint iQabb király az esztergomi érsekkel a kunok 
földére bemenvén azok nem kis részét me^ritettc, s az érsek már 



122é. mart. 21 -ke előtt kinevezte a kunok püspökévé Dietrich domini- 
canns szerzetest, ki VII. Gergelynek a rend priorjához intézett levele 
szerint azelőtt „mfgd nem őt éven át azon rend magyarországi prioija 
volt*' — Mint a közlőtt levéltőredékből kitetszik, a székelyek vonakod- 
tak egy paspökség alatt lenni az njdon megtért kunokkal s azért in- 
tézte Dietrick, a csak imént föláUitott új kán pOspőkség paspöke, a 
székelyek dékánjaihoz ezen levelet. 

VIL 

Sogomér^ SMobosdó fia, $0ékeUfek ispánja és vegére IV. Béla bd* 

gárcrsgági hadjáratában, 1235. dőtt. 

..... Dutn in obsidione Castri Budung ') essemus constituti, 
^edientibud e Castro militibus ex aduerso, iam dictus Diony- 
sius príosus inter alios conflictum iniens cum eisdem, ipsos in 
Castrum redíre compulit, absque vlla nostrorum lesione. lüsuper 
duin adhuc in eadem expedicione persisteremus , eimdem cum 
quibusdam Baronibus nostris contra exercitum Alexandri , frat- 
ris ipsius Imperatoris Bulgarorum, qui per multas acies et latentea 
insidias nostros homines ad depopulandam et spoliandam terram 
dispersos frequenter inuadere consueuerat, qui eciam Bogemeríum, 
fílium Zubuslaíj ') Comitem et ductorem Siculorum capituaral, 
duxiiDus transmittendum. ... 



lY' Béla 1235-ki okleveléből, melyben lovászmesterének Dénesnek, 
Dénes fiának (a Losonczi Bánfiak ősének), a Nyitra vármegyei Tapol- 
csányt és más 3 falat adományozott. — Ezen arany bullával kelt ado- 
mánylevél eredetije megvan a gróf Forgács család szécsényi levéltára- 
ban. Egész teijedelmében kiadva Pejérnél Cod. Dipl. IV. dar. I. köt 
21—27. 1. 



') Castrum Bmlung (helyes olvasással aligha nem Budnnij), a mai Widdin 
vára, melyet, mint más számos adatból is bizonyitható , a magyarok régen még 
a XV-ik században is Boilon várának hívtak. 

') Valamint Bogomér, ugy atyja Szoboszlé neve, tiszta szláv név, és igy 
igen hibeiőnek tarthatok, hogy a székelyek ezen ispái^a nem székely, hanem 
magyarországi szláv eredetű nemes volt. 
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VIII. 

IV. Béla Jcirály megparancsolja Lorincz mester erdélyi vajdáncJc 
és ValJcó vármegye főispánjának^ hogy az erdélyi határszélen a szé- 
kely földön eső szent-lélehi királyi várat, melyet a tatárok lerontot- 
tak, Jialadék nélkül áUittassa helyre, Kdt 1251A)en január S-én. 

Béla Dei grácia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, 
Gallicie, Lodomeríe, Cumanieque Rex, Magistro Laurencio woywode 
nostro parcium Vltrasiluanarum, et Comiti de Walko. Salutem cum 
faiiore. Cum intelligamas Castrum nostrum Regium Zenth LeIewkN 
in confínijs térre Siculorum parcium nostrarum Vitrasiluanarum 
posítum ') superioribus annís per Tartarorum rabiem regnum no- 
strum deuastancium nonnihil concussatum et destructum esse, neque 
ab eo tempore restauratum haberi, hinc vi Regij nostri mnneris, 
quo huic regno nostro, subiectisque nobis populis, eorundemque sa- 
luti superinuigilare tenemur, Fidelitati tue hamm serié firmissimc 
mandamus et precipimus, vt castrum Zenth Leiewich, ab antiquis 
iam temporibus in salutem, et tutamcn populorum nostrorum térre 
Yltrasiluane, in ipsis confinijs olim extructum, sine mora restitui, 
reedificarique faciatís , constituendisquc eorum Castellanis fide- 
lem castri custodiam serio committatis, ne ex incm*ia vestra aut 
eorum detrimentum aliquod Regno nostro ex confinijs inferatur. 
Dátum Anno domíni M" CC® L primo, Nono Ydus Januarlj, Regni 
autem nostrí Anno XV". 



Legelőször közölte ez oklevelet 1833-ban gr. Kemény József, 
Arpadia I. köt. 71. L, a nélkül, hogy az eredeti hol létét megemlitcttc 
volna. Utána adta ki 1835-beri Fejér György, Codex Díplom. Regni 
Hung. Tom. Vn. Vol, m. 33. 34. 1. Ujabban közölte gr. Kemény Jó- 
zsef oklevélmásolat-gyűjteményéből Schnller, Archív für Eenntniss 
von Siebenbürgen I. köt Hermannstadt. 1841. 64. 1. Legújabban ki- 
adták Teutseh és Pimhaber, Urknndenbuch zur Geschichte Sieben- 
bfirgens I. köt. Wien. 1857. 70. 1. — Ezen okmánytár kiadói a Re- 



') Ezen szent-léleki kír&lyi vár Kezdi széken, a Szent-Lölek hetység fö- 
lött emelkedő Perkő tetején íekfXát 
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geslak XL. Ispjáu megemlitvén, hogy ezen oklevelet gr. Keiftény József 
gy^teményébSl kftzlik, azt a megjegyzést teszik, hogy az eredeti a ko- 
los-moQOStori conyent levéltárában van, hol azonban 18Ö4. április ha- 
vában nem találták meg. ^ Nem kételkedem, hogy Tentschot és Fim- 
habert a Eejér Godez Diplomaticiisában e. L 34. 1. közlött megjegyzés 
vezette félre, melyben szó van V. István 1271 -ki okleveléről, mely em- 
lékezik László szentléleki vámagyról. Erről az 1271-ki és nem IV. 
Béla jelen okleveléről mondja gr. Kemény József, Arpadia I. kőt 
72* L és utána Fejér e. L, hogy megvan a kolos-monostorí oonvent 
levéltálában. — Ezen általunk is gr. Kemény József sigátkezfi másolata 
után (Jo& Oom. Kemény Diplomatarinm Transs. Tom. I. 25. L) köz- 
lött oklevél eredetije hol van, nem tndljnk; azt maga gr. Kemény Jó- 
zsef sem tadta, ki másolata alá ezt jegyezte : Ex coUecUone MSS. Jo- 
sepM Dobó de Álba Jnlia. A mait század második felében sokat má- 
solt Gynla-Fejérvárí Dobó József nem gondolt arra, hogy följegyezze, 
honnan, vette másolatait, és igy e most lappangó oklevél eredetijének 
fölfedezését csak a véletlentől reménylhetjük. 



DL 

IV. Béla Vinczének, sepsi székelj Akadás fiának^ adományozza 
Szék földét:^ a kerczi oláhok^ a brossai szászok és a sepsi székelyek 

földe között Kelt 1252. aug. 20'án, 

Bela dei .grácia Vngaríe, Dalmácia, Groacie, Bame, Seruie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanieque Bex. Vniuersis presentes litteras 
inspecturis saluteni in uero saluatore. Gircumspeccio regum prouida 
condignis preraijs sibi obsequentibus sic decet occurrere, vt et alij 
exemplo consimili ad fidelitatis opera forcius accendantur. Proinde 
ad vniuersorum noticiam pervenire volumus presencium per tenorem. 
Quod accedens ad nos Vincencíus Comes filius Akadas Sicuius de 

Sebus ') diligenter postulauit, quod Terram Zek, que 

quondam Falkun Saxonis fuerat, sed per deuastacionem Tartarorum 
uacua et habitatoribus carens remanserat, inter terras Olahorum de 



') Ez a Vineze, Akadás sepsi székely fia, közös törzsatyja a Hídvégi gr 
Mikó és Hídvégi gr. Nemes családnak. 



Kirez, et SaxonQin de Barasu et ten*a8 Siculonim de Sebüs exi- 
stententem *) sibi conferre dignaremnr. At nos iustís petícionibas 
inelmati, cousideratis in(eritís eiusdem Yincencij) que a primenis 
puericie sue temporibus in regno nostro et extra regnom in lega* 
cionibus deferendis studuit commendabiliter exhibere, memoratam 
t(errain simulcum cunctis) vtilitatibus et pertinencqs snis, sibi, et 
per eum suis heredibus heredumque successoribus duximua confe- 
rendam. Quam per dilectum et fidelem nostrum L(aurenciitm) Voia- 
uodam Transsiluanum et Cioinitem de Volkou') sibi fecimua as* 
sigDarí. Mete autem seu termíni ipsias térre quemadmodim nobis 

per eundem Laurencium ^) constitit, hoc ordine distin- 

guntur. Príma méta incipit ab oriente super quodam monte nomine 
Vecul ^) et venit ad fluuium Olth, usque partém merídionalem, et 
per memoratam fluuium Olth descendit ad indagines vsque aeptem- 



') Szék földe, mely a brassai szászok és sepsi székelyek földe kös6tt 
feküdt, az a része a mai Felső-Fcijér Tánnegyének, melyen HidTég, Erősd, Ára- 
patak, Nyáraspatak és Liget falak feküsznek. — OklevelQnknek 1758-baii az 
erd. kir. tábla által gr. Nemes Ádám itélőmester részére ttetént átiratában e 

bely igy van adva : inter t de Barasu et terras Siculonim de Sebus. 

Ez oklevélnek BenkŐ József s utána Katona, Fejér és mások által kiadott pél- 
dányában azonban itt a szöveg minden hézag nélkül igy van adva: inter terras 
Olahtruiii de Kiroz, Saxonum de Barassu stb. — Hogy Benkő itt helyesen ol- 
vasott, kitetszik Wingarti Geréb Péter erd. vi^da 1479-iki itéletleveléből, mely- 
ben épen ezen 1252-diki oklevél eredetiéből ezen szavak: inter terras Olacs- 
rum de Kircz stb. szóról szóra igy vannak idézve. Lásd alább U79-re. 

') Az 1758-diki hiteles kir. táblai átirásban L Voiauodam áll ; hogy 

itt Unrencius állott, nem pedig Ladislaus, mint Benka és követői kiadásában 
áll, bizonyos; miután alább oklevelünkből látjuk, hogy a király lY. Béla ezen 
Szék földe határairól az adományos Vineze részére ezen föld határait k^ártató 
Lőríncz v^da által (per eundem Laurencium) értesült. Ezen Lőrincz erdélyi vig- 
da és valkói főispán említve van IV. Béla 1251. jan. 5-ikén kelt oklevelében is, 
melyet föntebb Vni. sz. alatt közlöttünk. 

*) Benkő és követői kiadásaiban itt kézzel foghatólag hibásan áll: per 
eundem Yineencium. Hogy a^: adományos maga tett volna a királynak jdeotést 
a részére adományozott, k^ártatott és birtokába átadott föld határairól, fte^es 
képtelenség. Ez annak a kötelessége volt, kit a király a beigtatással megbízott, 
és igy oklevelünk föntebbi sorai szerint e jelentést ez esetben csak Lőrincz 
vajda a beigtatással megbizott királyi ember tehette. 

') Vecul, olvasd Vecztfl, a mai Yeczei begy Sepsi szék és az itt leirt Szék 
íolde között. Benkő hibásan plvasta és adta e helynevet Vekul-nek, miben őt ez 
oklevél valamenynyi későbbi kiadói ió követik. 
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trianem, et per quemdim riuulum vádit diu usqne sd cspot ipshifi 
riuuli, et inde ascendit ad Hioatículum, qui vulgariter Berch dicitur, 
a quo contiguatur ') predicto monti Vecul uersos orieiitem, et sic 
termiDatur. Vt anteui predicta liberalitas seu donáció robur obti^ 
neat perpetue íirmitatis, presentes eidem conceasimus Utteras dup* 

plicís Stgilli nostri inuoimine roboratas. Anno Domini M® 

secundo, tredecimo Kalendas Septembris Regni aulem nostri aep'* 
timo decímo*). 



Ezen oklevél eredetije pergamenen IV. Béla király fejér és zöld 
selyemsinórról ftggő kettős pecsétjével 1849-ig a Hídvégi gróf Nemes 
család hídvégi levéltárában őriztetett. 1758-ban vétette ez akkor is már 
szakadozott oklevélnek hiteles átiratát az erd. kir. tábla által gr. Nemes 
Ádám akkori itélőmester. Ezen hiteles átirat, az eredeti helyesírásának, 
öszszevonásainak megtartásával és hézagai kijelölésével, megvan Szeben- 
ben a Bmekenthal-kőnyvtárban (Collectanea MS-ta. Tom. XII. in folio 
pag. 201.) Ezen hiteles átiratot másolta le gr. Kemény József Szeben- 
ben 1845. oct. 27-én. Gr. Kemény József ezen másolata megvan az 

Erd. Müzeumban (Jos. Com. Kemény Diplomatarium TransUv. Ap- 
pendix íom. I. nro. 18). Ezen másolatból, mely Benkő és követői ki- 
adásainál hivebb és hibátlanabb, tartottam ez oklevelet közlendőnek. — 
Magáról az eredetiről gr. Kemény József emiitett másolata alatt még 
ez érdekes jegyzést is olvashatjuk: De hoc literali Comes Franciscus 
Nemes 1783. 16. Dec. Josepho Benkő sequentía scripsít. „A primaeva 
donationalis, melyet Tiszteletes Uram Transsilvaniajába inserálui mél- 
tóztatott, már régen elveszett volt, és Istennek csudálatos gondviselésé- 
ből a régi híres Némáinál, ki elébb Prokurátor és azután Tabulae Regiae 
Assessor volt, holta után egy jó emberünk az Némái Ur széljel hánt 
Írásai között találta meg, és legottan megismervén, ugy vitte néhai Gr. 
Nemes Ádám Ur akkori ítélő mester kezéhez, melyet néhai bátyám 
örömmel kezéhez vévén, és a Királyi Tábla előtt revidealtatván, mind- 



*) Benkő és követői kiadásában hibásan áll: „consignatur." 
') Az uralkodási év ezen meghatározásából bizonyos, hogy ezen oklevél 
12-52-ben kelt — Vingárti, Geréb Péter erd. vajda U79-iki itélet-levelében is 
mint alább láthatjuk, ezen oklevél, mely akkor a vsgda előtt eredetiben liemn- 
láttatott, 1252-íki kelettel van említve. 
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j&rt traostumnáltatotf Epistola haec exstat inter MS. Josephi Benkő 
in 4-0 8üb titulo „Epí8tolariam<* Tom. IIJ. p. 227. — Benkő itt emli- 
tett leTélgjtUteménye 1849-ben a n.-enyedi főiskola fóldolása alkalmá- 
val veszett el. -^ Magát az eredeti oklevelet is hasonló sors érte 
1849*l)en, mikor Hidvégen a gr. Mikó család levéltára tejesen, a gr. 
Nemes családé pedig anyuyira elposztittatott, hogy ma csak csekély ma- 
radványai vannak meg, melyeket a rombolás ntán tObb héttel összesze- 
degettek, s melyek szabad ég alatt szétszórva az idő viszontagságaitól 
sokat szenvedtek. 1862-ben Hidvégen átutazva gr. Nemes Ábrahám 
kastélyában ohiytottam volna áttekinteni o levéltár igy is bizonyosan 
érdekes maradványait, melyekből később egy pár érdekes darabot a gróf 
Muzeumunknak igándékozott, azonban a gróf akkor távol s szobája, 
melyben a megmentett levelek állottak, zárva lévén, czélomhoz nem jut- 
hattam, s igy nem vagyok tejesen bizonyos benne, váljon véletlenOl épen 
ezen eredeti oklevél is nem maradt-é meg? 

Legelsőben Benkő József adta ki ez oklevelet 1777-ben Tran- 
silvania L köt 446. L az akkor Hídvégi gr. Nemes Jánosnál, mint a 
htgdani Szék földének nevezett terület legfőbb birtokosánál őrzött ere- 
detiből ; ő utána közölte Katona, Hist Grit Reg^um Hung. VL köt 
182, 1. és Fejér, Cod. Dipl. Tom. IV. VoL H. 147, L, legújabban pedig 
gr. Kemény Józsefnek éppen Benkő kiadásából vett másolatából (Jos. 
Com. Kemény Diplomatarinm Trans. Supplement I. köt 68. 1.) tet- 
.tek közzé Teutscli és Fimhaber, ürkundenbucli zur OescL Siebenb. 
L Bd. (1857). 70. 1., regestáikban XL. 1. azt állítván, hogy az eredeti 
a gr. Nemes család levéltárában létezik. — Hogy az eredeti csakugyan 
ott volt, azt 1792-ben Eder is emliti De inltiis et juribns Saxoniun 
92. l.t ki ugyanitt említést tesz ez oklevélnek Benkő kiadásától több 
helyt külömböző átiratáról, mely kétségtelentll nem más, mint a szebeni 
Bruckenthal-^könyvtárban őrzött s általunk föntebb emiitett 1758-ki hi- 
teles átirat, melyet az eredeti hijányában jónak láttam kiadásom alap- 
jául elfogadni. 
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X. 

IV. Béla az esztergomi érsékiég TdváUságaU megerősítvén, az érse- 
iet a székdyéktSl és oláhoktól a kirábf részére harmókban és juhok- 
ban járó jövedelem tizedrészének üvezetében is meghagyja. Kelt 

1256 dee. IS-án. 

Bela Dei grácia Huugarie . . . Bex Venerabilis in 

Chrísto páter B. eadem grácia Archiepiscopus sancte matris eccle- 
sie Strigoniensis proposult nobis . . . quod eadem ecclesia • . • , 

multís libertatibus, beneficijs diuersis, pluribusque príuilegüs 

sit decorata similiter in decimis percipiendis regalíum pro- 

uentaum ex parte Siculorum et Oiacorum, in pecudibus, pecoribos, 
animalibus quibuslibet, exceptis terragijs Saxonum 



Eredetbe az esztergomi érsekség levéltárában, honnan egész ter- 
jedelmében közli Fejér, Cod. Dipl. IV. dar. ü. kot. 384—387. 1. 

XI. 

A Vág vidéken létezett székely telep emléke. 1258. 

.... Mete autem ville predicte B. (Baralach) ').... hoc 
ordine distmgutmtiir. Príma méta incipit .... inde per riuamten- 
dit ad magnam Syluam ') versus Siculos, et ibi sünt trés mete 
versiis ocddentem, vna méta pertinet ad villám S. seconda ad vil- 
lám Baralach, tercia méta pertinet ad Siculos % . . . 



*) A mai Boleráz fala a Tima folyó meUett, Pozsony vármegyében. 

*) Ezen nagy erdiii mint a határleirásból is kitetszik, a Boleráztól nyu- 
gotra fekrő, erdőkkel borított hegyláncz értendő, mely F^ér kegység név alatt 
ismeretes. 

*) Ez adat szerint Boferáe fálntól nyngotra a Fejér hegységben már 
1268-ban laktak székelyek. De hogy ezen Vág vidéki székelyek telepe a Fejér 
hegyen túl is teijedt, bizonyi^a a Pozsony vármegye nyugoti szélén, az ország 
határát képező Morva folyótól mintegy fél óra távolságra fekvő Székelyfalva 
(tótul Szekitla) neva falu, mely mint a hazánkban juámos Néneti, (Natzi, Onh 
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III. András 1291-ki kiváltságleveléből, melylyel lY. Bélának a nagy* 
szombati apáczák részére a mai Boleráz falnról .1248-ban kelt, általa 
1258-ban a föntebbi határleirással megtoldott, V. István által 1270-ben 
s IV. László által 1288-ban átírt adománylevelét megerősití. Ezt a po- 
zsonyi káptalan 1503-kí átiratából közli Fejér Godex DipL VI. d. 
L köt 169. 1. 

A^ oláhoktól éi székelyektől a király résiére ssedni nokott Imnnok 
és juhok tized résge ctg essstergomi érseket ülette. 1263. 

, . . . Item 8imilit«r de pecudlbus et pecoribus exígendis ab 
Oiachís et Siculis idem Archiepiscopu3 percipiet decimam partém. 



IV. Béla 1263-ban az esztergomi érsek részére adott kiváltság- 
leveléből, melyben az érsekség régi jogait és kiváltságait megerősíti. £ 
l6vél eredetije meg\'an az esztergomi érseki levéltárban. £gé8z teijede- 
lemben közölve Fejérnél Cod. Dlpl. IV. dar. m. kőt 133—136. I. 

xm. 

IV. Béla király a Vág vidéki székelyeket^ kik dőbbi kiváltságlevele 
értelmében sstáe fegyveressel tartoztak neki had^rataiban szolgálni^ 
de a kik az ő minden hadjárataihan ezen számon folűl szolgálva 
hbsüeg viséUék magokat^ ábhan a kegyben részesíti^ hogy ezenhU 
nem megszabott számban, hanem mmt a nemesek^ fejenként és sze- 
mélyesen tartozzanak vele együtt táborozni. Kelet nükM (1235 — 1270). 

Bela Dei grácia Hungaríe, Dalmacie, Groacie, Rame, Seruie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanieque Rex. Omnibus tam presentibus 

8zi, OrMzvár, Tdtfaln, Betenyő »tb. az illető népségektől, azékaly lakosaitól 
nyerte nevét — Felér Gyirgy e. Ii. ez oklevél alá következő megjegyzést tesz : 
„E doeonMiito hoc innotescit Sicaionmi nomen gentile haud qnaquaúi esse, sed 
mnnií, conrespondens nomini ESrionim; ita concludendnm est ad nomen etiam 
lásiianMi aeu Philísteoram.*' — A közlött határleirás föntebbi tsavaiböl, melyek- 
nél több ott a székelyekre nem vonatkozik, F^r ezen állítását, egy betftvel 
sem lehet támogatni ; mert ott szó sincs arról, hogy az említett székelyek ha- 
távSri tisztet tőkésítettek, annál kevésbbé arról, hogy a iiékely név aa ir, ^ 
lirtr> Mával egy értdmanek voba vehető. 
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qiiam fttturis presentes litteras inspecturis salutem in omnium Sal- 
uatore. Ad vniuersorum tam presenciura quam futororuin notídam 
harrnn serié volumus peruenire. Quod cum SioiiH de Wagb oUm 
per Comitem suum fuissent phirimaiB aggrauati, nobisque ftuper 
grauaoiine ipsorum huiusmodi ex parte eoruin frequencius fuisset 
supplicatum. Nos, qui ex officio siiscepti regiminís nostri coade- 
scendere debemus cum moderacione peticionibus subditorum, eosdem 
Siculos a grauamiiie suo predicto eximüHtes ordinaueramus, vt aub 
certo numero hominnmv videlicet centum armatorum, nobis et regno 
nostro in omni expedicione nostra seruire teneantur, super grácia 
seu misericordía nostrum priuilegioin concedendo ^)y sperantes vt 
ijdem ad seruicium nobis et regno nostro impendenduni vtiles et 
idonei habeantur. Verum quía predicti Siculi in libertate persisten- 
tes prenotata, nobis in omnibus expedieionibus nostris, quas secon* 
dum temporis diuersitatem et negociorum nostrorum qualitatem ha- 
bere nos oportiút, vltra ipsam ordinacionem nostram, quasi de 
virtute ad virtutem ascendentes, adeo gratum et laudabile seruicium 
impenderunt, vt noster regius animus frequencius in seruicijs quie* 
uisaet eorundem, Nos huiusmodi fidelitatibus et seruicijs eonim 
laudabilibus ex benignitate Regia grato recompensacionis munere 
ocGUTFendo satisfiacere volentes, vt eo splendidins nobis seruire va- 
leanti quo specialiua eos amplectimur regio cum fauore, talem eis 
giadam duximus conferendam, quod non sub certo numero, sed eo 
modo, aicut seruientes regales, per se et personaliter armatt nobis- 
cum exerdtuare teneantur. Vt igitur hec a nobia concessa grácia 
robur obtioeat perpelue firmitatis, nec per quempiam proceaau 
temporis retractari valeat, aut in irritum reuocari, presentes con* 
ceaaimus litteras 



így közli ezt az érdekes oklevelet, a befejezés és kelet elhagyá- 
sával, Zsámboki János Bonfini általa eszközlött frankfarti I58i-diki kia- 
dásának fflggelékében, Deoretomm seu arücnlomm aliquot priscoruin 
Vngariae Regum Liber, Francoftirtit 1581. 38. 1. és utána Fe- 
jár. Codex Dipl. V. dar. Hl. kot 547. 548. 1. - Fejér György ez 



') Tehát létezett IV. Bélánsk ennél régibb kÍTáltságlevele is, melyet a 
Tág mdlékén lakó ssékelyeknek adott. 
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oklevél alá tett jegyzetében ezen Y&g melléki székelyekről Így nyilat- 
kozik : hihetetlen lévén, hogy ezen székelyek a szlávok által lakott Vág 
vidékén Attila népének maradyányai voltak vagy a székely fftldröl ke- 
raltek volna ide, azt kell gyanitni, hogy valamint az erdélyi székelye- 
ket királyaink a határ őrzésére használták, ngy IV. Béla a Vág vidékén 
is állított föl az Ottokárral folyt háborúk alkalmával ily határőröket, 
kik épen azért, mert határőrök voltak, székely nevet kaptak, mint az 
Erdély határát védő székelyek. •*- Fejér ezen vélekedését teljességgel 
nem tartom elfogadhatónak, mert az az alaptétel, hogy a székely név 
annyit jelentene mint határőr, senki által bebizonyítva nincs, s azt ebből 
az oklevélből kiokoskodni nem lehet. De nem fogadhatom el azért sem, 
mert ha a föntebbi tétel állana, hogyan történhetnék az, hogy azon szá- 
mos oklevélben, melyek a hazánk nyngoti és déli részein elter&lő határ- 
őrökről szólanak, kik okleveleinkben, mint őrök, (Ewrek), spiculatores, 
besenyők stb. vannak megnevezve, soha és sehol a székely név határőr 
értelemben elő nem fordul, s csak a Vág meUékiéket találjak igy ne- 
vezve, kik IV. Béla ezen oklevele szerint, valamint az erdélyi székelyek 
is, nem csak határőrök voltak, hanem egyenesen a királylyal tartoztak 
minden hadláratban részt venni. Okleveleink a különféle kiváltságos nép- 
fajokat, besenyőket, kunokat, oroszokat stb., kik mind SQját elöljáróik 
alatt kfllön hatóságot képeztek, mindig a legpontosabban megk&lönböz- 
tetik, s mintán arra példa nincs, hogy okleveleink valakit kánnak, be- 
senyőnek stb. neveztek volna, a ki valósággal nem ezen fiihoz tartosott, 
lehetetlennek tartom, hogy IV. Béla a Yág mellékén kolön i^án alatt 
álló székelyekről beszélne, ha ott valódi székely telep nem létezett vol- 
na. Mikor, vi^n éppen IV. Béla alatt törtónt-é az erdélyi székelyek 
közzűl egy csapatnak ide áttelepítése, Azt adatok hiányában meg nem 
határozhatjuk: de hogy ezen áttelepítés nem éppen oly hihetetlen, mint 
Fejér György állitja, kitetszik abból, hogy IV. Béla fia V. István is 
áttelepítette a mellette hősileg harczolt kezdi székelyek egy részét az 
Aranyos mellékére, kiknek maradékai, kiváltságaik által védve, mai na- 
pig fönmaradtak, míg a Vág melléki székelyek, önhatóságukat elvesztvén, 
elenyésztek. — Jól tudom, hogy Jemey János, ki ezen oklevelet Ke- 
leti utazása I. kőt. 255. 256. 1. egész teijedelmében közli, ezen szé- 
kelyeket a Sopron vármegyei Vág falu lakosainak, és minthogy Sopron 
vármegyében besenyő telepek voltak, valóságos besenyőknek tartotta, azt 
állítván hogy a besenyő és székely név alatt egy nép értendő s a 
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ssékelf név őr, határfir értelemben veendő. Jerney ez állítását teljes- 
séggel el nem fogadhatom, sőt Thóróczinak éppen általa idézett szavai 
által, melyekben a II. István alatt a csehek és II. Gyejcs alatt az osz- 
trákok ellen folytatott háborút leírva ezt mondja : Bisseiii atqne Siosli 

vilissimi fugemnt, Ckron. Hnng. n. rész 63. és 65 fej. világosan 

megczáfolva látom, a mennyiben Thúróczi a besenyőket és székelyeket 
nem hogy egy népnek venné, hanem egymástól igen világosan meg- 
kftl6nbözteti. 



XIV. 

A£ Erdélyben a szélcély földön fehvö Sisent-Lélek királyi végvár 

cmléJce, 1271-höL 

„Ladislausfilius Jacobi Castellani Castri nostrí finitími et^Regalis 
Zenth Leiewk partium Ultrasylvanarum ín terra Sicülorum nostrorum." 



Említve V. István 1271 -ki oklevelében, melynek eredetyé megvan 
a kolos-monostori convent levéltárában, gr. Kemény József szerint. Ar- 
padia L kőt. 72. 1. 



XV. 

Máté erdélyi vajda bizonyítja^ hogy az Ompoly meUett fekvő Abrud 
föld (Abrudbánya) határát, melyet V. István király az erdélyi püs- 
pökségnek éff káptalannak adományozott, s melyet az előtt királyi 
adomá/nybgl néJuxi Gyula bán^ tUóbb Szohoszló székely birt^a kereti 
apát bizonysága, András gyógyi ispán, királyi ember, továbbá 
aa összes szomszédok s ezek közt az ö maga jelenlétében is, minden 
ellenmondás nélkül kijártatta. Kelt Gyuia-Fejérvártt 1271, 

Nos Matheus voyauoda Transiluanus coraes de Zonuk memo- 
rie commendantes tenoré presencium significamus vniuersis, quod 
terram Orbuth ') vocatam, que est sita iuxta Onpoy terrani, capitulí 
ecclesie beat! Michaelis, illustris Stephanus rex Vngarie dominus 
noster naturális, nobis scientibus et videntibus collacioni regié per 



A mai Alina4liánya. 

gaékély okleriliár 1, kOt. 
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omnia pertinentein, contulit et dedít et donauit episcopatui et capi- 
tulo ac ecclesie beaií Micbaelis perpetuo et irreuocabiliter pos8i- 
dendam, quain prímitus ex donacione regía Yula condam ba&us 
vsque ad mortem suam, et demum Zucuslaus Siouliis auccessíue 
poBsederat ^ paciíice et quiete. Que terra coram testimonio abbatis 
de Kerch. et Andrea comite de Gyog homine domiaí regis, cod- 
uocatis omnibus eommetaneis et vicinis, et specialiter coram nobis 
exstítit reambulata, nuUo penitus contradictore existente, et eosdem 
in pacifica possessione dicte térre permanore et super his omnibus 
litteras nostras presentcs et test lmon ía les duxinuis eisdem confe- 
rendas, sigílli nostri nmnimine roborando. Dátum Albe. Anno do- 
mini millesimo dncentesimo septuagesimo primo. 



Ecrfetfe a ^gyula-fejérvári káptalan levéltárában, honnan legc^ab- 

ban kíadtSk'ToÉtáeli u. Fimliaber, Urkundenbucli znr Gesch. Siebenb. 
L iSL 98. 97. 1. - Régebben is közölte Katona, Hist Crit VII. 
kot 57S. 1., Szeredai, Notitia Gapitnli Albensis 6. 1. és Fejér, God. 

Dipl. V, d. L k5t )69. 1., de mind pontatlanul. 



XVI- 

Taroeakai Chelleus, Chelleu$ fia, őrököJt várát Toroczkót, saját tu- 
lajdanjoga fSntartása mellett^ védelefn végett átadja az Aranyos 
melléki kezdi székelyeknek, mind addig míg az Aranyos mellett fog- 
nak lakni. Kélt 1257-^1272. közt. 

Coroes Chelleus filius Chelleíde Toroczko caatrum suum hae- 
reditarinm, servata et retenta sibi propríetate et jure dominii 
eioadem castri,de libera sua voluntate dedit donavit et contulit vicínis 
8uis Siculis de Kezd, et per eos eorundem successoribus de iuxta 
Aranyee, donec iidem Siculi vei eorum successores iuxta ipsum flu- 
vium Aranyos permanserint et perstiterint, causa defensionis capi- 
tum et liberorum suorum, necnon bonorum eorundem. In dictum 
castrum Toroczko tamquam in proprium et haeredítarium suum ca- 

') Klső okleveles nyoma annak, hogy egyes előkelő székelyek vármegyei 
birtokot a székely földtol távol is birtak. 
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stiiiiii, oomi tempore cum omnibus bonis suís liberam habebunt in- 
trandi faciütatem, in eodem, sicut in castro suo permanendi, proprie- 
tas nihilominus ipsius Gastri Toroczko cum pleno iure dominii sem- 
per preattacto Ghelleo (a többi elveszett). 



így adja 6 töredéket HiUbi Gál László Nemzeti Társalkodó 1832. 
L köt. 399. 400. 1., megjegyezvén, bogy ^ez a levél van in fri^^mento iu 
Capitnlo Albensi.'' — Gróf Kemény József e töredék kivonatát oklevélmá- 
solat-gyfljteményébe (Diplomatarimn Trans, Snpplem. L köt 80. L) 
fölvévén, al^a jegyzésben ezt irja: „Oríginale harám literaram admodum 
laceratum dicitnr exstare in Archivo Gapituli Albensis (fors rectins K. Mo- 
Dostoriensis),'' mit ö bizonyosan azért mond, mert az eredetit az általa 
gondosan átvizsgált és leirt gy.-fejérvári káptalani levéltárban nem találta.* 
— Hogy ezen oklevél tartalma igaz, s Toroczko vára nem tartozott azon 
Aranyos melléki területhez, melyet eredetileg V. István s később 1289-ben 
V. László adományozott a kezdi székelyeknek, kitetszik abból, hogy ezen 
terttletnek, a későbbi Aranyos széknek, III. András 1291-ki kiváltságleve- 
lében előszámlált helységei kőzött Toroczko vára igy van emlitve : „Turus- 
kon, castmm scilicet commnne cum prouinciaUbus/ — Mikor történte 
vár átengedése védelem végett az Aranyos melléki kezdi székelyek részére, 
meg nem határozhatják: minthogy azonban V. László király emiitett 1289-ki 
adományleveléből bizonyos, hogy ezen székelyeknek Aranyos mellékét V. 
István adományozta, ki mint vezér 1257-bcn kezdett Erdélyben kormá- 
nyozni és adományozni, s mint király 1272-ben halt meg, ez oklevél keltét 
1257 és 1272 közzé helyezhetjük. — Megjegyzem még, hogy „magister 
Chellens filius Chellei de Turuzkov" 1294-ben is élt, mikor Torda várme- 
gyei Gerebenes nevű örökös földe felét rokonainak Istvánnak és Andrásnak, 
Helembán fiainak, adta. Lásd : Teutach és Findiaber, Urknndenbncli znr 
Sesclu Siebenb. L köt. 188. 1. — Megjegyzem még, hogy a Ohelleus 
név leírását hibásnak tartom EheUens helyett. 
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XVIL 

Adorján István üpán és a telegdi esperesUégi széMy^ bigomjfi^ák, 
hogy élöttok Qáldi Jakab fia Jakab préposffalvi örükof foldü és 
egy ottani tnálom fdét Schönbergi Oerlachnak^ Szent-Ágotai Hen- 
riknek és IHetrichnek, Herbord fiának ^ másfél wárka finom eimstért, 
több megneveaett tanú jelenlétében, örökösen eladta. Kelt 1280-ban, 

Nos Stephanus Adrianus Gomes ac ceteri Stculí viri prouidi 
et honesti m dyeeesi Thelegd ') constituli. Ad uniuers^rum noticíam 
preseneíum sttb tenoré volumus peruenire, quíbus presentes ostai- 
duntur, Quod Jacobus íilius Jacobi fráter Georgy boné memorie de 
Gald ex vna parte, Altéra verő parte Gerlacas de PolcroiiMHilB ') 
et Henricus de sancta Agatha^) et Theodoricus filias Herbofdii 
constitttti c(H?ara iiobis professi sünt tali modo coram nebis, qood 
Jacobus terram suam hereditariam, et mediam partém niolendisi 
cum attinencys sibi pertinentibus in Pi'obstroph ^) que sua erant 
hereditaria, supradictis probis virís 6. ct H. et Th. vendidtt pro 
altéra média marca fini argenti, ipsorum beredibus heredumque 
successoribiis possidendam, Ita tamen, sí vUo vmquam lempore ali- 
qttis ipsormn cognatorum Jacobi velleot reuocare, et ipais posses- 
siottibtts PFobstrop et in Sconberk,que sibi pertinebant, in irritun 
causam vellent in^^itare, facultatem non habeant incitandi, tostes 
autem Gomes Wastmodus, Gomes Herbordus, comes Winrieua, oomes 



^) A dyocesis Thelegd név aUtt a telégdi esperestség értendő, mely ma- 
rosi, csíki és erdőlaki kerületre oszlott s kiteijedt Maros, Csík, Gyergyó, Ki- 
szón és Udvarhelyszékre, s még 1442-ben is előfordul e név alatt. E nevezet a 
székely nemzet Telegd nemétől vette eredetét, s van okleveles nyoma, hogy 
még IdOl-ben üdvaihely széket Telegd-nek hftták. Ezt igazo^a az Udvarhely 
szék lofs^élén eső Ba^zon helység egyik részének Te|#odÍ*6aczoA ae?e ia, nig 
másik részét, mely Háromszékhez tartozik, Sepsi-Bac^onnak hívjik. Lásd e kér- 
dést bővebben kifejtve F. D. (Fancsali Dániel) által „A thelegdi esperestaégről* 
czimtt értekezésében Nemzeti Társalkodó 1838. II. köt. 41—60. 1. — Has. Orbán 
Balázs, SzékelyfSId leírása I. köt 20. 41. és 42. I. 

^) Pulchor mons a mai Schönliorg, magyarul Leses, Nagy-Sink székben. 

') Szent-Ágota, németül Agnethlen, ugyanott. 

*) Prspstdorf, magyarul Prépostfalva, ugyanott. 
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Petrus de Dália 0^ Insuper seniores de castro Sex*), super eo 
presentes litteras Sigillo ciuium de Cibínio fecimus munimine ro- 
borarj. Dátum anno domini M* CC LXXX®. 



A gjniia-fejérvári káptalan 14Ö3-ki átiratából, mely megvan azon káp- 
talan levéltárában (Miaeellan. Cista I. Fasc. 2. Nro 4L) — Ki volt adva 
ezen oklevél már 1838-ban is, azonban a tanúk nevei kihagyásával F. D. 
(Fancsali Dániel) által ^A telegdi esperességröi^ czimfl értekezésben, Nem- 
zeti T&rsalkodó 1838. ü. félév 49. 1. ; ujabban tejesen, de még is némi 
olvasási eltérésekkel közölték Teutscb és Fimhaber, Urknndenbucb 
znr Gesoh. Siebenb. I. kőt. 120. 121. L 



xvm. 

IV. László ae Aranyos inellékén lakú széUdyckmk^ atyja István és 
as ö idejében tett hü seolgálataikért^ mvesetesen azért^ hogy a Hód 
fndlé gyülekezett lázadó kánok éUcn vitézül harczoltak^ továbbá 
azért, hogy az országból zsákmánynyal kivonuló tatárokat Toroczkó 
vára alatt vitézül megtániadván ^ több mint ezer rabot szabadítottak 
í'/, s végre 80 lóért^ mélyeket szükségében tölök kapott^ örök ado- 
mányul adja a tordai királyi vár Aranyos nevű földét az Aranyom 
és Maros vize mellett^ mélyet már atyja István is az enilitetl szé* 
kelyeknek adományozott volt. KéU 1289. sept. 18-án. 

Ladizlaus dei grácia Hungarie, Dalmacie, Groacie, Rame, Ser- 
uie , Gallicie , Lodomerie , Cumanie , Bulgarieque Rex. Oninibus 
Cbristi fidelibus presens seriptum inspecturís salutem in salutis 
kugitere. Vt coüaciofies priacipuin perpetua finmtote eolidentur seu 
fnkiaiitur, Ittteranim solent testhnonio communiri seu periiennari. 
Inconcussum quippe permanet, quod regio patrocinio communittHi), 
Proinde ad vniuersorum tam presencium quam futurorum noticiam 



7 Mílya alatt a Segesvár széki Szász-Dálya értendő. 

*) Castnmi Sex (Tentsch és Fimliaber kiadásában Ses), nem más mint 
% Sehlssburg. — Nevezetes, hogy ezen örök eladási oklevelet a telegdi 
(Udvarhely széki) székelyek közönsége állitja ki, holott a vevők, valamint a 
t&nák, mind szászok s az eladott föld is szász terfileten fekQdt ; hihetőleg az 
eladó Gáldi Jakab volt székely eredetű. 
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barum serié volumus peruenire. Quod nos consideraüs fidelitatibus 
et merítorijs seruicüs Siculorum nostrorum super terra Oronos ') 
commorancium seu resídencium, que primo dominó regi Stephano 
patri nostro karíssimo et per consequens nobis cum summo ardore 
fidelitatis laudabiliter exhibuerimt, vt fideliter, sic deuote, que qni- 
dem per singula suo modo longum esset enarrare et fastidium ge- 
neraret, sed quedam de fidelitatibus et merítorijs seruícijs eorun- 
dem Siculonim presentibiis fecimus inserenda. Sane nam cum Cti- 
maní versi in períidiam aiisu temerario eleuato uexillo crimen lese 
maiestatis non formidantes in Hovd') contra personam nostram 
insurrexerant et conuenerant, ijdem SicuH dubios euentus fortune 
non verentes nobis cementibus contra ipsos Cumanos et aciem eo- 
rundem se viriliter et laudabiliter opposuerunt, et in eodem prelio 
nobis multipliciter meruerunt complacere. Pretereacum perfidagens 
Tartarorum regnum nostruiu hostiliter et crudeliter adijsset, et 
maximam partém regni nostri vastibus duris et spolijs peragrasset 
ac infinitam multitudinem incolarum regni nostri in sua feroci 
captiuitate abduceret, et ijdem Tartari spolijs, bonis et rebus regui 
nostri honerati, ad propria remearent, predicti Siciili contra insul- 
tum et rabiem eorundem Tartarorum pro liberacione patrie gentis 
sub castro Turuskou ^) se viriliter obiecerunt, et contra eosdem 
Tailaros laudabiliter dimicarunt, et in eodem conflictu vltra quam 
mille homines de miserabili et euormi captiuitate eorundem Tar- 
tarorum liberarunt. Nos itaque, qui ex ofíicio suscepti regiminis 



') Terra Oronos a mai Aranyos aiék. 

') IV. László okleveleiben azt a helyet, hol a kunok ellene fölkeltek <*$ 
csatát vesztettek, mindig egyszerűen Hód nak nevezi; péld. 12d5 in Hoad, 1287. 
in Hood. Lásd: Fejér Cod. Dip. V. d. Hl. k«t. 279. te 363. I. — Tb«réC2i, ki 
ezen eseményt 1282-re helyezi, Chron. Hung. II. rész 78. fej., ezt eirca lacum 
Hood mondja történtnek. — Nézetem szerint tévednek azok, kik ez esemény 
helyét Erdélybe, a mezőségi Hódos tó mellé helyezik, mint Szalay, M. Orsz. 
tOrt. t. 102. I. és Kővári, Erd. tort. I. kdt. 143. I.; miután az oklevelekben és 
krónikákban ez a hely mindig Hód-nak van nevezve ; a Hód tava pedig és part- 
ján Hód helység, mely később a török-világban a vele szomszéd Vásárhelylyel 
öBzszeolvadva Hód-Mező- Vásárbelylyé vált, az alföldön Csongrád vármeg}'ében 
esik, a hol a Duna-Tisza közt, a Kőrös, Maros és Temes mellékén tanyázott 
kunok, mint szállásaik középpontján, ös/szegyülekeztek és föllázadtak. 

^) Castram Turuskou, Toroczké vára. — Több kia<lásl)an hibásan áll 
Turuskon. 
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metiri debemus et pensare merita singulorum, et vnicuique respon- 
dere iuxta exigenciam suorum meritorum, recensentes graciosa ct 
iaudabilia seruicia eoiiindem Siculorum dominó regi Stephano et 
nobis exhibita, terram caytri nostri de Torda Oronos vooatam ') 
iuxta fluttioa Oronoa et Morus existentem, quam primo idem domi- 
nus rex Stepbanus üsdem Siculis contulerat *), predictis Syculis et 
8ui8 heredibus heredumque suorum successoribus in recompensacio- 
nem fidelium seruiciomm ipsorum Syculorum, et pro octoginta equis, 
quos ab eisdem Siculis in nostra nccessitate recepimus, cum omni- 
bus vtilitatibus et pertinencijs 'suis dedímus et contulimus et eciam 
tradidimus jure perpetuo irreuocabiliter possidendam. Vt igitur hu- 
ius nostre collacionis series robur obtineat perpetue fírmitatls, 
presentes concessimus litteras duplicis Sigilti nostri munimine ro- 
boratas. Dátum per manus Yeuerabilis patris Gregorij dei grácia 
episcopi Chenadyensis aule nostre vicecancellarij dilecti et fidelis 
nostri, anno domini M* CC octuagesimo nono, quarto decimo Ka- 
lendas Octobris, regni autem uostri anno decimo octauo. 



lil. András király 12Ul-ki megerősítő leveléből. (Lásd alább : XX. 

szám).— Kiadta Fridw&lszky, Mineralogia H. Princ. Trans. 60. L, 
Benkd, Trans. L 39L 1. (töredékesen), Katona, Hist Grit. Vü k. 
997. 1., Fejér, Cod. Dipl. V. d. UI. köt. 462. U Székely nemzet 
coBstitatioi 10. 1. éslegojabbao TentschnndFimliaber, Urknndenbncli 
znr Oesch. Sieb. L köt. 147. L 



') Ezen szavakat Kfivári teljesen félre értette, midŐD ast mondja Er4ély 
réfftégoi 187. I., hogy okievelOnk ezen várat „Thunla Orsnos néven emliti, ezt 
tévén Aranyos szék itteni határául:'' holott oklevelünk szavai nagyon is világo- 
sok, nelyek szerint IV-ik László a tordai királyi vár Aranyos novfl fSldét (ter- 
ram . . . Oronos vocatam) adományozta a székelyeknek. Ismételve talá^'uk e 
tévedési Küvárí emiitett munkájának 2-ik javított kiadásában, Erdély Épitészetf 
aailékei. 80. I. 

') y. István eredeti adományozásáról oklevél nem maradt föu. 
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A gyúlU'fejérvári káptalan bizonyságot íeiz arril^ hogy dötte a 
székely eredéin Benczencz fiai István és Domokos^ tnagolc és test- 
vérök Mikó nevében^ Bottelek nevű földjöket, mdynék határai is U 
vannak irva, Kelnöki Csel fiainak j Dánielnek és Salamonnak, 20 
márka finom ezüstért örökbe vallották. Kelt 1291*^ben. 

Capitulum ecclesie beati Michaelis Archangeli Transsiluaue, 
yniuersis christi lidelibus, tam presentibus quam futuris, presens 
scríptum ÍQspecturis, Salutem in salutis largitore, vniuersorum no- 
tície hamm serié declai^mus, Quod Stephanus et Oominícus filij 
Benchenhc, de genere Siculorum pro se et Mikone fratre ipsorum 
personaliter corani uobis coinparendo, terram suam Bothteluk voca- 
tam, ex collacione l'elicis recordacionis Begis Stephani, ut ex priui- 
legio eiusdem domini Begis exinde confecto intelleximuS) sibi do- 
natam cum omníbus vtilitatibus suis et pertinencijs, sub ijsdem 
antiquis metis, signis, seu terminis, quibus eam ijdem filij Bencenhc 
habiierunt, et possedenint, dedenmt tradiderunt et irreuocabilliter 
vendidenmt, tam ex parte sua, quam ex parte Mikonis predicti, 
fratris sui, Danieli et Salomoni Comitibus tilijs Chel de Kelnuk, et 
per eos eorundem successoribus, Jure peq)etuo possidendam, etha- 
bendam, pro viginti marcis fini argenti, per eosdem filios Bencenhc, 
iit ijdem dixerunt, a dictis filijs Chel plene habitis et perceptis, 
cuiusquidem térre mete seu termini, sicut ex tenoré memorati pri- 
uilegij domini Stephani regis didicimus, tali ordine distingauntur, 
Incipit enim príma méta, a parte drientali, a méta térre Juanche. 
iobagionis Castri Albensis Transsiluani, ubi habét metam terream 
iuxta metam ipsius Juanche, iuxta Morisium, Inde venit ad partém 
merídionalem, ad metam térre Saxonum de Romoz '), vbi habét me- 
tam, iuxta metam térre Bomz, Inde vádit ad metam térre Saxo- 
num de Waras *), ubi habét metam, deinde protenditur ad metam 
térre Golmar '% que est Egidij filij Leustachi, Exinde iuxta terram 
Goiraar, que pertinet ad Egidium, vádit superius supra Morisium 



') Romoz falu Szászváros székben. 

'') Szászváros. 

'^) Gyalmár' falu Hunyad vármegyében. 
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ad • terram Juancbe supradictí ad priore8 metaa, aqua Morídj a 
parte meridionali, a ineta térre Golmar que est Egidij, usque ter< 
ram Juanche antedictí, ipsi térre Bohttduk remanente, a parte ve-^ 
ro septemtríonali villám Gyog') contingente, ibique terminatur '), 
Item Stephanus et Dominicus predicti tam se quam ipsum Miko- 
nem fratrem suuni obligauerant, expedituros. proprijs laboríbus et 
expensís pretactos filios Chel ab omni, quam contra eosdem racione 
prenotate térre Bobtteluk processu temporis per quempiam oriri 
contingeret, accione, uel de alijs possessionibus suis, equiualentem 
terram conferre filijs Chel prenotatis, In cuius rei testímonium, 
perpetuamque íirmitatem, ad peticionem et instanciam predíctorum 
presentes concessimus litteras munimÍDe nostri sigilli roboratas^ 
Dátum magistro Michaele preposito, Gregorio Gantore, Paulo Cu- 
stode, Petro decano ecclesie uostre existentibus, Anno domini M^ GC*^ 
nonagesímo primo. 



A gynlarfcdérrárí káptalan 1379-ki átiratából, mely megnm a gr. 
Teleki esalád marosvásárhelyi közös levéltárában, honnan az okle- 
vdet 1864-ben magam másoltam le. Még régibb 1345-ki átirata megran a 
budai kamarai levéltárban az anspachi levelek közt (Traasily. Aotomm 
Faso. I. Nro 4) Lásd: Extraotus Diplomatnm AnolzbaeManonm in 
Hflto. — Ezen kéziratból a^ja ezen oklevél kivonatát F<gér, Codez Dipl. 
XI. köt 463. L Hasonlóan csak kivonatát a4ja ezen oklevélnek a Rosen- 
feld-féle gytQteményből Schnller, Archiv fflr die Eenntniss von Sie- 
\mb. L Bd. 68. 1. és utána Tentsch és Fimhaber, Urknndenbuoh zor 
Cteeeh. Siebenb, L Bd. Regesten LKXm. 1. — Magában az Exiractus 
DipL Anolzbachianorum-ban a helység neve Sohteluk-nek van inra, Fsjér- 
nél e. h. e név Solthtelnk-re van változtatva, Soknllemél e. L Sothelnk 
álL — Ezt a birtokot a székely Benczenez (Vincencius), kinek emlékét 



*) A mai AI-QyÖgy Hányad vármegyében. 

^ Ezen határleurásból, mely szerint az eladott Bottoldk nevű föld Fejér 
vármegye, a romozi és szászvárosi szászok földe, Gyalmár és Gyógy helységek 
között feküdt, kétségtelen, hogy Bottclök nem más mint a mai Benczenez falu 
határa, mely név máig töntartja az eladó székelyek, István, Domokos és Mikó, 
atyjának Benezencznek emlékét, ki nem más mint az 1252*ki adotmánylevél- 
ben (IX. szám) emiitett Vincencius Comes filins Ákadas, Sicolusde Sebős. 
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tartja fön máig is az azon helyen fekvő Benose&os fala Hányad vármegyé- 
ben, fiaival egyAtt Y. Istvántól nyerte adományban, hihetőleg ugyan akkor, 
mikor a kezdi székelyek ugyancsak Y. Istvántól a mai Aranyos széket 
kapták. 



HL András király ae Aranyos földén lakó kezdi székelyek ré- 
szére IV. László által 1289'hen adott adománylevelet szóról szóra 
átírván megerősiti^ s egyszersmind ezen fold hdységeit egyenként 
élöszánüdUja. Kelt 1291'ben mart. 12-dikén. 

Andreas Dei grácia Hungarie, Dalmacie, Groacie, Rame, Seruie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex, Omnibus Christi 
fidelibus presentem paginam inspecturis, salutem in omnium salua- 
toré. Ad vmuersorum noticiam tenoré presencium hamm serié vo- 
lumus peruenire. Quod accedentes ad nostram presenciam vniuersi 
Siouii nostrí de Keozd super terra Artnos resMentes '), exhibue- 
nint nobis priuilegium Ladizlai regis iUustrís recordacíonis, karís- 
simi fratrís nostri patruelis super facto coUacionis cuiusdam térre 
castri nostri de Turda Aranyas vocate, iuxta flauios et inter flunios 
Morus et Aranas existentis confectum, petentes a nobis cum in- 
stancia, vt ipsum priuilegium coUacionis dicte térre de benignitate 
Begía innouando, ratum babere, et nostro dignaremar priuilegio 
confirmare. Cuius quidem priuilegij tenor talis est. Ladizlaus dei 
grada stb. (Lásd: föntebb XIII. sz. alatt). Nos itaque iustis 
petícionibus predictorum Siculorum nostrorum fauorabilem consen- 
sum exhibentes, recensentes maximé seruicia eorundem Stephano 
regi dare memorie patrueli nostro karissimo, et Ladizlao regi il- 
lustris recordacionis fratri nostro patrueli fideliter exhibita et im- 
pensa, predictam terram castri nostri de Torda Aranos voeatam 
simul cum terris pertinentibus ad eandem, Felvinch ^) sciticet. 



*) Ezen szavak bizonyítják, hogy az Y. István korában a uiai Aranyos 
székbe telepedett székelyek Eézdi székből költöztek ki. 

^) Folvincz máig is Aranyos szék f(í helye, oklevelünkben is legelői van 
«mlitve. 
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Eumenus ')> Hydutteluk % Meilyes % Dumburou 0» Nuhach ^), 
Kereheth 0, Bagijttin '), Kuend »), Turdavar ""), Che§ez '% Ig- 
reohí '0> Pordoy, Kerekyghaz, Hory, Wyteiuk, Polanteluk ''), Fijuzeg, 
Bagath ''), LyakHeluk, Zetotelak, Kuohard >«), Feligaz, Fealdvar >»), 
Ketokluk, Turu$kou castrum scilicet commune cum prouindalibas '^)^ 
Chakoteiuk "}, Farkaszug et Obrothusa uocatis ^% ac alijs omni- 

*) örményes falu Aranyos székeu. 

") Ma Hidas falu. 

*) £ kelyneTet másnak, mint MMfyss-nek nem olvashaljak, Uy uevű 
helység ma Aranyos széken nem taUűható. — Gróf Kemény József ezen oklevél- 
másolatához tett jegyzeteiben (Jos. Com. Kemény DíplomataríHm Trans. Appendix 
1. kfit. 77. sz.) és utána Teutsch és Firnhaber, Uricundenbucli zur Gesch. Sieb. 
I. köt. 168. I. ezen helységet egynek veszik a mai MészIcS faluval, mit minden 
legkissebb bizonyitás nélkül elfogadnunk lehetetlen. 

^ Ma Otmbré falu. 

') MtháoSf 

•) Keresed. 

^) Bágyen. 

*) KSvond. 

*) Tordavár, a mai Várfalva, Aranyos széken, a fölötte emelkedett régi 
Tordavár romjaival. 

'*) Gsegez falu. 

") igraszi vagy Igriczi eredeti nevét az igricz-ektől (királyi szolgálatban 
állott zenészektől) nyerte, kiknek emlékét tartja fön a Borsod vármegyei Igriczi 
falu is (mint Szakácsi, Kovácsi helységek az azokat bírt királyi szakácsok- es 
kovácsokról). £ név ma Aranyos szék területén nem létezik. Gr. Kemény József 
e. b. a mai inakfalvá-val azonositja, azonban minden bizonyítás nélkol. 

*') A mai Pólyán falu. 

'') Bogáth ma puszta Arauyos széken. 

■^) A mai Székely-Kocsárd. 

'^) A mai Székely-Földvár. 

'^ Toroczké vára c szerint nem tartozott Aranyos székhez, hanem közös 
volt a vármegyeiekkel (cum prouincialibus). E vár ekkori birtokjogi állását íöl- 
világosi^H a Toroczkai család őse által már 1291 előtt az Aranyos melléki szé- 
kelyekkel kötött szerzpdés, mely szerint e várat, a tuligdonjogot magának és 
családjának tontartva, védelem végett nekik átengedte, mind addig mig az Ara- 
nyos mellékén laknak. Lásd: föntebb XVI. sz. alatt. 

") Csákötelök a mai Csákó falu. 

*') Ez utóbbi két helynévnek megfelelő helység ma Aranyos székeu 
nincs. — Az oklevelünkbea elősorolt mind azon helynevek, melyek megfejtését 
jegyzeteimben nem adtam, vagy elenyésztek, vagy csak mint egyes határrészek 
nevei maradtak főn; mire uézve a legalaposabb folvilágositást Orbán Balázs 
Székelyfold leirásának közelebb megjelenendő Y-ik kötetében várkapuk. 
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bus eanmdem pertinencijs, sylvis videlicet, fenetís, pratiB, tenifi 
arabilibus et aquis relínquímus eisdem Sycolis nostrís, eine tamen 
preindicio alieni juris, possidendam, pi^edictofn priuitegiom kanssími 
fratrís nostri non cancellatom, non abrasum, nec in aMqua 8ui parte 
Buspectum et diminutum, ratum habendo et aco^[rttui, de uerbo 
ad uerbum presentibus insertum patrocinio noatrí priuU^j 
duximus confirmandum. In cuius rei memóriám perpetuamque firmi- 
tatem, presentes concessimus litems duplicis sigiUi nostrí muni- 
mine roboratas. Dátum per manna disoretí virí Theodori Albensis 
ecclesie preposití, aule nostre vicecancellarij, dilecti et fidelie noatri, 
Anno domini M* CC" nonagesimo primo, Regni antem nostrí anno 
primo, UII. Idus Marqj, Venerabilibus patribus Lodomerio Strígo- 
niensi et Joanne Colocensi Arcfaiepiacopis, Andrea Jaurinenai, Bene- 
dicto Wesprimíensí, Pascha Nytriensi, Andrea AgrieuBi, Ladizlao 
Vacyensi, Petro Transiluano, Benedicto Varadiensi, Ghregorio Ghe- 
nadiensi, Joanne Zagrabiensi, Pouka SyrmienBi, et Thoma Bosnensi 
Epíscopis ecdesias Dei feliciter gubemantibus. Nicolao palatino co- 
mite Symigiensi, Johanne magistro tauamíoorum noatrorum, comite 
Supruniensi, Bolando ^royuoda Transiluano et coimite de Zonuk, 
Moyus comite Siculorum nostrorum, Ladizlao magistro dapíferorum 
nostrorum, et alijs quam pluribus baronibns regni nostrí comitatus 
tenentibus et bonores. 



I. Károly király 1313-diki mcger&sitő leveléből (Lásd alább XXV. 
sz. alatt). — Kiadta Fridwalszky, Hineral. Trans. 59—62. 1., ntána 
Katona, Híst. Grit Vn. 1062. 1. s ezek után Fejér VL d* L köt 
150. 1. — Az 1313-diki megerősítő levél hiteles másolatából kiadta Ki- 
lyéni Székely Mihály, Székely nemzet oonstítntiói 9—13. L; legiú^bbau 
magából az 1813-diki megerositő levélből, a kolozsmonostori convent levél- 
tárából, közzé tették Teutsck és Fimliaber, ürkundenbnoh znr Gesck. 
Sieb. L köt 167-169. L 



a& 



Fofms JPiter mester, Péter erdéigi püspök testvére^ s^ékehftk ispánja. 

laBQ'ben. 

Pires^nUbHS Comite Thoma Magístro Petro dioto Fogós 

Comüft ^ypulonim &atre Venerabilis Patris T. Dei grácia Episcopi 
Transylvaoie .... Baronibus nostris. 



m. András kir&ly Budán 1299-b6n kelt leveléből, melyet a 
gr. Vay család levéltárában lévő eredetiből egész terjedelmében 
közlött Kazinczy ftábor, üj . Magyar Hnzenm 1856. L köt 438. 
439. 1. 



xxn. 

Venced király dz Udvarhely széki szekdyek közzé az előbbi ki- 
rályok áltál az udvarai királyi vár szolgálatára telepitett Oláhfalu 
lakosainak tartozásait és szabadalmait^ kenézök ürstíS kérelmére^ 
pontonként meghatározza. Kelt Budán 1301. september 25'én. 

Nos Ladislaus ^) Dei grácia Rex Hungarie etc. Vniaersis et 
siugiAis ad quos presentes deuenerint, notum esse volomus. Qaod 
Ursus Kmzíus et Dominicas Magister Janitorom nomine et in per- 
SOM vBíttersorani ineolarum et inhabitatorum vtNe nostre Oiaoha* 
Ili m metfio M)uloruin nostrorum de Vduordhel commoranoium *) 
graiii cam qmrela in nostri accedentes presenciam exposuerunt et 



') Hogy Vencxel kir&lyunk a magyarok előtt idegen Wenczesaliv névről 
megkoronáztatása ntán^ mely 1301 aug. 27-dikén történt, lemondott a Ui#¥l4* 
nalf neveata ma^t, bizonyiij^ Thlir6o|ú, Clic0i|. Hano. II. réta 84* fej. s igazol- 
j4ic koronáct^tfo^ utéiii kelt okloTelel, melyekben magát mindig Lfidislaiis-nak 
iija. Lásd ISOl^re Fejér, Cod. Dipl. VJ. d. 11. kSL 303. i., 13Q2^re Ü. o« 330. l», 
1301-r^ Vilii A i, }fSU 97. h 8 ;B02-xe U. o« 89, 01 «8 93. 1. stb. 

^ BinovOftM adatból, bogjraz Ud?acbely scéki asékelyek ktezé telepített 
(ímhk ItíMUyi Ikirtok voll, a eredeti lakosai, kiknek kenése UrtHS (Utio) i» 
meg van nofMre, alikok f oltala 
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exponendo significarunt, quod dicti incole ob conüDuas Siculonim 
parcium illarum inuasiones et territoriorum dicte ville nostre occu- 
paciones ad tantam redacti sünt ÍDhabitatorum et mansionum pauci- 
tatem, ut ligna et tigna ad Castrum nostrum Vduord *) pro eius 
conseruacione et municione necessaria vix iam subministrare possint, et 
tamen per Castellatios dicti Castri nostri eatenus quotidie adurge- 
antur et cogantur, ipsi tamen memores fidelitatis et obsequiorum 
seruiciorum, sub quibus a predecessoribiis nostris Hungarie regibus 
terra relicti et donati fuere, cuperent porro qiioque huic Regno 
nostro pacifice et quiete inseniíre, hincneinhabitatores dicte ville nostre 
secus et ab exordio ad Castrum nostrum prefatum Vduord seruien- 
tes, et lignis et tigmentis, pedestribusque seruicijs castrensare so- 
liti^), cum manifesto nostro et ipsorum damno penitus libertate 
sua excidere contingat, harum serié firmiter mandamus, ut nemo 
ipsos vniuersos preter Castellanos nostros de dicta Vduord iudi- 
care et ad seruicia qualiacumque cogere presumat, exceptís tamen 
Sículis in dicta villa mansiones tenentíbus, et emcíene aut alio 
íuris titulo subsistibíli aquírentibus, quos a iurisdiccione Knesij 
eximentes tempore exercituacionís more allorum líberorum Sículo- 
rum sub vexillo Comitum ipsorum connumerari et exercituare uolu- 
mus '), hoc tamen per expressum reseruato, vt ijdem Siculi quot- 
annis requisitas trabes ad Vduord, si quando necessitas magnopere 
urserit, preatare teneantur sintque astricti, ne secus reliqui inhabi- 
tatores dicte ville preter iusticiam aggrauentur, seruicijsque oppri- 
mantur. Volumus insuper ex consensu Prelatorum et Baronum hic 
nobiscum presencium, vt dicti inhabitatores ville nostre Olachalis 
nulli omnino decimas preter solitas Capecias Ecclesíe de Vduord 
prestare teneantur, sintque ab omni dicacione more Siculorum, ín- 



') Udvard, a mai Udvarhely vára, ez adat szerint már az Árpád-h&zi ki- 
rályok korában fönállott királyi tár volt, mint ezt a szent-léleki várra nézve 
az 1261-diki oklevélből (VÜI. szám) tudjuk. 

») Az oláhfalvi lakosok e szerint telepitésöktől fogva az udvardí királyi 
vár szolgálatára voltak rendelve, nevezetesen fa- és gerendahordással s a vár 
védelmére gyalog szolgálattal tartoztak. 

») Nevezetes e pont azért, mert kitetszik belőle, hogy már ekkor teleped- 
tek Oláhfala eredeti Oláh lakosai közzé székelyek, kiket oldevelOnk a kenéas 
hatósága alól a ké8(n>b beköltözendőkkel együtt ftlment b mint esabad mé* 
kelyeket a székely ispán zászlaja alatt teendő hadi szelgálatra köteles. 
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ter qM8 uiuunt, ín perpetuum exemti % prestent tamen Knesio 
ipsorum prestanda. Non omisso et eo, quod a signatura boum exemti 
ünt ^). Dátum Bade in domo domini Regis presentibus venerabili 
patre Nicolao Episcopo Boznensi, Dominico Magistro lanitorum, 
Magistro Demetrio nostris fidelibus et alijs quampluribus fidedignis, 
quorum consilio banc fecimus cbartam et donacionem Anno Domini 
M** CCC^ primo Septimo Calendas Octobris. In cuiag rei testimo- 
nium et perpetuam firmitatem presentes fecimus SigUli nostri mu- 
nimine robönuri, secretum annulum nostrum eisdem apprímentes 
per manus prefati Episcopi Bosnensis, Regni nostri Hungarici anno 
primo. 



Ezen oklevél néhány első sorát, annak bizonyítására, hogy az ud- 
varhely szék nevezet már 1301-ben létezett, legelsőben közölte a Nemzeti 
Társalkodó szerkesztősége 1838. I. félév 32. L, megjegyezvén, hogy az 
eredeti Bécsben a osász. titkos levéltárban van. Egész kiteijedésében a 
Rosenfeldféle másolatgyüjteményből legelsőben Schnller tette közzé üm- 
rísae und krit Studien znr GescL Siebenb. I. Heft. Hermannstadt 
1840. ürknndenbuch 2. 1. Innen közölte némi kihagyásokkal Hilibi Oál 
liászló, Vizsgálódás az erdélyi kenézségekröl czimü, névtelenül kiadott 
munkájában N.-Enyed. 1846. 31. 1. — Legújabban néhány szó hibás ol- 
vasásával és kihagyásával közzé tette Orbán Balázs is Székelyfold le- 
írása L kot. 56. 57. 1. — Én az eredetit 1862-beu Oláhfalu levéltá- 
rában hasztalan kerestem s néhai Both Károly Oláhfalu akkori főbirigától 
ugy értesültem, hogy azt Hilibi Gál László főkormányszéki tanácsos vitte 
volna el, mely állítás alaposságán azonban, — miután az eredetinek Bécs- 
ben létele már föntebb ki van mutatva, — méltán kételkedem. Az eredeti- 
hez e szerint nem juthatván adom ez igen nevezetes és érdekes oklevelet 
Schnller közlése után. — Nem hagyhatom szó nélkül, hogy F. D. (Fancsali 
Dánlel) ezen oklevél tartalmának hitelességét nem tagadja ugyan, de azt vi- 



*) Oláhfalu lakosai e pont szerint, mint a kik a székelyek közt élteík, a 
székelyek módjára fol voltak mentve örökre az adórovataltól. 

^ Hogy az oláhfalvi lakosok a szabad székelyeket terhelő ökörsfltési 
ajándéktól fÖÍ voltak mentve, nagyon természetesnek találjuk, miután ők nem 
voltak seékelyek, hanem az ndvardi várhoz szolgáltak és si^'át kenézöknek tar- 
toztak a szokásos fizetéssel. 
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tatjia, hogy az hihetően ] 501 -ben s nem 130 l-ben kelt. Lásd: Neoisetl 
Társalkodó 1838, IL félév. 57^60. L: érvei azonban, melyek a szer- 
kesztői jegyzetekben is legnagyobb részint meg vannak czáfolva, oly gyen- 
gék és tarthatatlanok, hogy czáfolásnkba ereszkedni mellőzhetönek tartom. 



xxm. 

A. gtpda^fgérvári káptaian bimmyitja^ hogy Lá»»lé erdélyi vajda 

Sukiíüö vármegyei Bún nevű aröhöe földjét s 00 amucik határában 

fekvő TJjlák fold fáét Műdóe comessef^ Dégs fiával, és teeivérévd 

Págnánnál örökösen elcserélte. Kelt 1319. october 19'én, 

Capitulum Ecclcsiae Beati Michaelis Archangeli Transiluaniae, 
Vniuersis Ghristi íidelibus praesens scriptum inspecturis, salutemin 
omnium Saluatore. Ad vniuersonim notitiam, tam praesentium quam 
futurorum, hamm serié volumus peruenire, Quod Ladislao Wajuoda 
Transiluano et Gomite de Zonuk, a parte vna, et Comite Nicolao, 
fílio Dees, pro se et pro Paznano fratre suo ex altéra, coram no- 
bis personaliter constitutis, idem Ladislaus Wajuoda et Nicolaus 
super quibusdam posscssionibus siiis infra nominatis concambium 
huiusmodi inter se ipsos fecisse sünt confessi, dictus scilicet Ladi- 
slaus Yajuoda quamdam possessionem siiam haereditariam in Comi- 
tatu de Eükellew existentem, Bwn vocatam, et medietatem cuius- 
dam terrae Vjlak nuncupatae, sed metis terrae Bwn inclusam, cuius 
terrae Bwn et praedictae medietatis terrae Vjlak metae sic distin- 
guuntur, scilicet, Prima méta fluuium Kükellew, quí diuídit terram 
Bwn a terra Nonec vocata, a parte verő terrae Sugus distinguit 
ipsam metam Seguswar, item quidam Byrch veniens ín superiori 
parte cuiusdam fontis, qui dicitur Hidegkwt, qui diuidit terram 
Hetwr ab ipsa terra Bwn, in eadem Byrch tendendo vsque ad me- 
tam, quae est in Byrch super Meeznest-pataka, qui diuidit ipsam 
terram Bwn ab terra Nádas, item altéra Simonis Wajwodae diuidit 
méta ipsius Bwn, quae est super Weíchkefew '), a parte verő Thy- 



^) Fejérnél Weíohktferé (?) áll ugyan mind két közlésében, de én ezt a 
kétségtelenül hibás leírást bizvást visszaállitandónak tartottam Witehkeftiv^re 
azaz VécsktfSre, mely alatt a hatáijárásban emlitett Nádas helységgel ssom- 
széd Véozke Udvarhely széki fala határában folyó Véczke patak fcóe értendő. 
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legh metam Bwn distinguit fiuuius Vjlak, prout ipse iiuuius diuidit 
a Thylegh ') medietatem dictae terrae Vjlak ad terrara Bwn, a parte 
autem terrae Sard diaidit méta ipsíus terrae Bwn, quae iacet in 
inedio eaiiindem, et deinde vertitur snper vno Byrch, peruenit ad 
ipsum fluuium Kükellew pracnotatum, in latere ipsius Byrch de- 
scendcendo, confessus est ciini omnibus vtilitatibus et pertinentüs suis 
dedisse et tradidisse Nícolao tilio Dees. et Paznano fratri eius in 
niodum permiitationis et concambii. . . . Dátum sexta feria proxi- 
ma post festimi Lucae euangelistae . . . Anno Domini MiUesiroo 
trecentesimo primo. 

A fryula-fejérvári káptalan 1560-ki hiteles átirata után, Cornides 
kézirataiból, egész kiterjedésében közlöttc Fejér, Cod. Dipl. Himg. VI. 
d. n. köt. 322-324. és VIII, d. I. köt. 75—78. 1., honnan ezt a tö- 
redéket azért tartottam méltónak közölni, mert a leirt batáijárásból tisztán 
kitetszik, hogy KükOllö vármegye, Segesvár szék és Udvarhely szék határai 
Bún helység közelében 1301-ben is ugyanazok voltak, mint mai nap. 



XXIV. 

István szerzetes^ a maryit-szigeti apáczák ügyvéde^ bizonyitja^ hogy 
a Kezdi székelyek közzül váló Balázs, Olcs fia^ ócsán megbetegedő 
vén előtte és többek elölt végrendeletet tetf^ melyben a margit-tzigeti 
fegyházaknak s a:, ácsai egyháznak hagyoynányokat tett, több megne* 
vezeti szolgáit és szolgálóit főlszabaditotta^ s Szá/raepatak nevű föl- 
dét testvére Apor fia János fiainak^ Istvánnak^ Mití^snak^ Deme- 
ternek és Péternek hagyta. Kelt Ócsán^ 1311. juliiis S4-én, 

Nos fráter Stephanus Procurator Keligiosarum Dominarum in 
Insula beaté Virgínis Marié deo famulanciüu), memorie cammendan- 
tes significanius vniuersis quibus expedit presencium per tenorem. 
Qaod cum Comes Blasius fílius Olcij de Kizdy, in territorio ^) do- 

Ezen Tbylegh alatt, a határjárást figyelemmel tartva, nem érthetOnk 
máflty mint a Búnnal határos Udvarhely széket, mely hi^jűan Talegd nevet vi- 
selt 8 az ezután is még másfél századig fon álh>tt telegdi esperestségnek (az 
i2S0-ki oklevél szerint dyooeaís Thelegd-nek) nevet adott. 

') Gr. Kemény József másolatában territorio áll ugyan, de gyanitom, 
hogy az eredetiben seniicie-nek kell lenni. 

■likrty okteréttár X. kOt. 3 
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mini Regis constitutus graui fuisset infirmitate detentus, decumbens 
in villa Olcha ') vocAta, presentibus nobis et alijs viris idoneis per 
ipsum illic Yocatis, senciens se de hac valle miseríe deeessuriim, 
tale condidit testamentum. Quod corpus suum in Cemeterio predi- 
cte ecclesie beaté Virginís Marié in Insula commisit sepeliri. Item 
dicte ecclesie commisit pro remedio nnime sue vnum equum, vnum 
scíphuni argenteum, et vnum cinguliim argentenm. Itera ecclesie 
beaté Clare, in qua fmtres minores Deo famulantur, legauit vnum 
equum. Item ecclesie beaté Marié Virginis de Olcha vnum equum. 
Item seruos et ahcillas suas, videlicet Annám, Cartaneam cum filío 
suo, Chyhurkam similiter cum íilio suo, item paruum Jobannem, 
item Vrcheb, Item Casta et Mathe cum pueris suis legauit ob sa- 
lutem suam frui perpetua libertate, racione pristine condicionis tam 
per proximos suos quam per alios nunquam ab hodie nt deinceps 
molestandos. Item terram suam Zarazpatak vocatam *) legauit 
Stephano, Nicolao, Demetrio, et Petro filijs Gomitis Johannis filij 
Opor') fratris sui perennaliter possidendam, complanando circa 
premissa omnem matériám quescionis vlterius procedendi. In cuius 
rei memóriám et soliditatis testimonium presentes litteras sigillo 
nostro fecimus roborari. Dátum in vigilia beati Jacobi Apostoli 
Anno domini M* CCC vndecimo. 



A gyula-fejérvári káptalan 1320-ki átiratából, mely megvan azou káp- 
talan levéltárában, másolta gr. Kemény József. (Diplom. Trans. Appen- 
dix. L k5t 130. 8Z.) 



') Oteha, a mai Ócsa Pest Támiegyébea, melrnek közelében Taksony és 
Ráda Tídékén V. IstTán 1270-ben kelt adományából a Margit szigeti apárz&k 
terjedelmes birtokot bírtak. Fejér, Cod. Dipl. V. d; I. kdt. 49. 1. 

*) Szárazpatak falu Felső-Fojér rármegyének Csík és Három szék által 
köritett részében, az Aporok által bírt Bálványos vár közelében. 

') Ebből kétségtelen, hogy a végrendelkező Balázs a máig is virágzó, 
székely eredetfi Apor család egyik őse volt. 
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XXV. 

7. Károly kiráhj átírja h megerösiti II L Andrásnak az Arafn/(fS 
melleit lakú székelyek részh'c Aranyos földjéről I29í'hen adott ado- 

mányiereiét. Kelt IHlH-han jidivs i-vn, 

Karolus Dei grácia Ilungarie, Dalmacie, Croácíe, Rame, Ser- 
uie, Gallicie, Lodomerie , Cumanie, Bulgarieque Rex. Omriibus 
Christi fidelibus, tam presentibus qiiaiu futuris, preseus scripturn 
inspecturis, salutem in eo, qui est salutis largitor. Ad vniuersorum 
noticiam presenciuin serié volunms periienire, Quod (-oiiies egidius, 
íilius Kolondus, et Dionisius filiiis Tolou *), Sículi de Oronos, fide- 
les nostri, siio et vninersorum Siculorum de iuxta eadem Oronos 
nomine ad nostrain accedeutes presenciam exhibuenint nobis priui- 
legium Andree regis quoiidam Huugarie, antecessoris nostri boné 
raemorie, confirmans priuilegiuni I^adislai regis illnstris felicis re- 
cordacionis, Serenissimi patruelis nostri, super facto collacionis cu- 
iusdam térre castrí nostri de Thorda Aranas vocate, iuxta íiuuios 
et inter lluuios Morus et Aranas existentis, confectum, petentes a 
nobis cum instancia, vt ipsum priiiilegiunt innouando, collacionem 
dicte térre de benignitate regia ratani habere, et nostro dignare- 
mur priuilegio conlirmare. (Juius quidem priuilegij tenor talis est. 
Andreas dei grácia stb. (I^ásd föntebb XX. sz. alatt). Nos 
verő, quia ipsas priuilegiales literas inuenimus non cancellatas, non 
abrasas, nec in aliqua sui parte viciatas, consideratis fidelitatibus 
et seruiciorum meritis, quibiis sicut nostris progenitoribus semper 
studuerunt complacere, sic et nobis in cunctis nostris expedicioni- 
bus et agendis ijdem íideles nostri Sículi de iuxta Aranas se sum- 
mopere curauerunt semper exlübere graciosos, eorum iustis et le- 
gitimis peticionibus de regia benignitate fauorabiliter inclinati, pre- 
dictam donacionem memorate térré castri nostri de Thorda Oronos 
vocate, per progenitores nostros eisdem Siculis factani, ratam ha- 
bentes, sepedictum priuilegium coniirmatoriuin de uerbo ad uerbuui. 
presentibus inseri facientes, nostra regia auctoritate presentibus^ 
oonfirmamus. In cuíus rei memóriám perpetuamque íirmitatem pre- 
sentes concessimus literas dupplicis sigilli nostri munimine robora- 



>) A Síékely nemzet oontlit 0. I. dzen nér eltérőié;; Koloh-nak van adva. 

3* 
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tas. Dátum per manus discrcti viri niagistri Johannis Albensis ec- 
clesie prepositi, aule nostre vicecnncellarij, et Archidiaconi de Ku- 
kullew, dilecti et fidelis nostri, Anno domini NP CCC'» trederimo. 
Kegni autem nostri anno similiter tredecimo, IV. Nonas Julíj. 



Cornidos kézirataiból (XII. köt. 169. 1.) közölte Fejér, Cod. Dipl. 
Vm. d. I. köt 501. 502. L — Később kori hiteles átiratból leirási el- 
térésekkel közzé tette Kilyéni Székely Mihály is, Székely nemzet eonstí- 
tntioi 9—13. 1. — Egyszertt másolata megvolt a n.-enycdi könyvtárban 
Benkö kéziratai közt „Collect Benkő. Docnm. Varia. VoL V. pag. 30. 
in follo." Gr. Kemény József erről vett másolata megvan az erd. Múzeum- 
ban (los. Com. Kemény, Diplom. Trans. Appendix I. köt. 136. L) — 
Maga ezen oklevél eredetije a kolozs-monostori convent levéltárában (Scd. 
Aranyos A. 17.) volt, miut Tentsch és Pirnliaber megjegyzi Urknnden- 
tadr. I. köt Regesten LXVn. 1., hol azonban ezt: én a múlt évben már 
hgában kerestem. 

XXVI. 

István^ Dénes fia^ a székelyek ispánja. 1315. 

,,tti«i«ter IfeOmas, et Ste|ihanus Comes Siculorum nostrorum, 
filij Dionysy." 

I. Károly királynak 1315-ben kelt leveléből, melylyel ezen testvérek- 
nek osi örökségüket Lápos földét viszszaadja. Ez oklevél eredetye megvan 
a b, Bánffy család levéltárában Kolozsvártt. Egész terjedelmében kiadta 
Fejér, Cod. Dipl. Tom. Vm. VoL 1. 556. L 



XXVII. 

A ffjfulafQérvdri káptalan hizonyUja, hogy eUUe Tamás mester 
sffStdy ispán, néhai Dénes nádor fia, Aranyos széki tiseije Renofd 
őHol tiilakoMott az dlen, hogy Illés mester, Mózes fia, a KükmUú 
vármegyében fekvő Bonyhát, mely az övé és testvéreié, Miklós kecs- 
kési várnagygyal kötött vagy kötendő egyezkedése alkalmával ennek 
adja vagy hármi móéUm elidegenifse. Kelt 1819. mart. 8. 

Nos Ciq^itulum beati Michaelis Arcbangeli Tranasiluanie damus pro 
memória. Queé nobiUa vir mMiatar ThMiaa, ilíua condam Dáoniaíj Pa- 
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latiní, Cmms Sto n l trum, per Renoldum Comitem, OffMalom tiralii 
de Sieulis de iuxia Aranyas '), protestatus est coram nobts, quod 
possessio Behna vocata in Comitatu de Rükülő. iuxta fliuihiin mi- 
uorem Kükfllö sita ') esset possessio eius cum fratribus suis. Vnde 
si magister EUeus, filiiis Moys, in generacione et composicioné 
cum magistro Nicolao, íilio Erde^d, Casteliano de Kechkea facta 
vei facienda ip&am possesBÍoneni Bohna traderet, ipse magiatttr 
Tboinas dictuni magistrum EHeUDi, quantuni de iare sibi concedttur, 
ex Qunc prohiberet, ne ipsam possessioiiem Bohna in prekiéiGtSBi 
ipsorum filiorum Dionisij quoqiiomodo posset alienare. Datam toia 
quinta proxima ante Dominicam Oculi Anno MilIeBimo tercep>nhMi 
decíHK) noao. 



Fejérvári Károly gyt^teményéből (I. köt. 1 Ö. sz.) közölte Fejér, Cod. 
DipL Vm. d. n. köt 237. 1. 



XXYUI. 

A gyula-fejérvárí káptalan Apor unoháiy István^ Miklós^ Demtí^ 

és Péter réséére hitelesen átirja eeek rokonának Balázsnak ócsán 

1311-ben kelt végrendeletét. Kelt 1320, febr. 17'én. 

Nos Capituium ecclesie Transyluane. Memorie commendantes pre- 
sencium per tenoréra significamus qiiibus expedit vniuersis. Quod con- 
stituti coram nobis Stephanus íilius Johannis filíj Opor de fliculis de 
Kezdy, pro se et Nicolao, Demetrio et Petro fratribus suis, exbi- 
búit nobis patentes litteras Religiosi víri fratris Stephani Procura- 
torís Religiosarum dominarum in Insula beaté virginis Marié deo 
famulancium super testamento Comitis Blasij filij Olcij proximi sui, 
super diuersis Brticulis, vt inferíus in eisdem litterís patebit, et 
speciatiter super manumissione seraorum et Ancíllarum suarum, et 
legacione, et commissione térre sue Zarazpatak vocate, predíctis 
Stephano, Nicolao, Demetrio et Petro filijs ipsius Comitis Johannis 



*) £z adat szerint a székelyek ispáiga, ki 1310-bcn Tamás mester^ 
Dénes nádor fia, a IjOSoüczí Bánűak egyik őse volt, nevezte ki az Aranyos mellett 
lakó székelyek fötisztjét. . 

') BtíqflNi fiftlu KakttUd vármegyében. 



'*^J' 
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filfj Opor'ficta confectas. Petens nos idem Stephanus cum instan- 
cia, vt ipsas litteras ad cautelam maioremque finnitatem nostris 
inseri litteris faceremus, et sigillo nostro communiri, Quarum littera- 
rum tenor talis est. Nos fráter Stephanus. (Lásd: XXIV. sz. alatt). 
])lo8 igitur peticionibus ipsius Stephani iustis et licitis, ac legitti- 
mis annuentes, quia ipsas litteras cernimus integras in carta, et sí- 
giUo, et non caiicellatas, non abrasas, non abolitas, nec in aliqua sui 
part«f viciatas, tenorem ipsarimi litterarum de verbo ad verbum 
presentibtts transscribi fecimus, et sigillo nostro authentico commu- 
niri. Dátum in quindenis puiificacionis beaté vírgínis. Anno domini 
Millesimo ti'ecentesimo vigesimo. Andrea Preposito, Saulo Cantore, 
Vincencio Custode, Nicolao Archidiacono de Torda decano ecclesie 
nostre existentibus. 



Eredetije, melyről b. Apor Péter 1725-ben hiteles másolatot vétetett 
megvan a gy.-fejérvárí káptalan levéltárában. — Az eredetiről vett máso- 
lat megvan az erd. Múzeumban, (Jos. Gom. Kemény Dlpl. Trans. 
Appendix L kőt, 166. sz.). — ^ok hibával ki van adva Apor Péter Lu- 
6US Mundi-jában, Monum. Hung. Hist. II. oszt. írók XI. köt. 94 — 96. 1. 

XXIX, 

Tamá9 erdélyi vajda, Szolnok vármegye és Szeben ispánja^ foUzó- 
Htja a gyida-fejcrvári íáplalant, Jiogy kiküldött hiteles bieofiysága 
áltál tartson nyomozást Szárazpataki István^ János fia ügyében^ ki 
előtte panaszt teit, hogy rokonai Sándor^ Apor fia^ Apor, Sándor 
testvére^ és Egyed. Jstoán fia, a Szárazpalak helysége iránt közot- 
tök az 6 vajdai levele által kötött egyességet meg nem tartva, tscn 
helységet vajdai és káptalani ember nélkül igazságtalanul s az ö 
kárával osztották meg, némely szabad besenyőket is magoknak fog- 
laltak^ Ff'l' Torja helységében pedig az osztályt liasonUan az ö aka- 
ratja ellen s az ö kárával hajtották régre ; s ha a panaszt igaznak 
falálja, idé.:zr az ilhtökvt n elébe. Kelt Déván. lo;M. jan. lá-rn 

Discretis viris, et honestis dominis et Aniicis suis lieueren- 
dis Capitulo Ecclesie Albensis Transsiluane, ThoinasYayuodaTrans- 
siloamis pt CoHK^H de Zonuk. et 4« Cibinio, Amiciciam pamtani et 
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se totum cum honore, Conquerítur nobis Stephanus fiihis Johannis 
Nobilis de Zarazpatak ') quod Sandrinus filius Opeur et Opour frá- 
ter eiasdem Sandrini, ac Egidius filius Stephani fratres sui pactum 
et ordinacioneni super ipsa possesaione Zarazpatak ') mediaotíbus 
literis Dostris inter ipsos habitam et ordinatam minimé obseriias- 
sent, sed ipsam possessionem Zarazpatak sine homine nostro et 
testimonio Capitiili aiit Conuentus inter se diuidissent, absque sua 
voluntate, et in ipsa diuisione curias sororum suarum proprias sibi 
pro debita porcione potencialiter tradidissent, et ipsi pro se homi- 
nes liberos et curías liberonim bominum in porcionem ipsorum 
elegissent et recepissent. Insuper autem quosdam Bicenos suos ') a 
patre suo sibi commissos, saluis rebus et personis, occupassent et 
nunc detinerent occupatos, et vtilitates euisdem possessionis poten- 
daliter in ipsius preiiidicíiim et grauem iacturam perciperent . et 
percepissent vsque modo. Ceterum eciam qoandam possessionem 
ipsorum Feltorla vocatam '') que Oponr filiiim Opour in aliqua parte 
non attingit, prefati Sandrinus et Egidius absque sua similiter vo- 
luntate diuisissent, et sibi porcionem pro habitacionibns per omnia 
destructani assignassent, et pro se ipsis partes populorum multitu* 
díne decoratas accepissent. Super quo amiciciam discrecionis vestre 
presentibus requírímus diligenter, quatenus cum Ladislao de Pech, 
luuene aule uostre, vestrum mittatis hominem pro testimonio üde- 
digDum, coram quo idem homo noster de omnibus premissis et sin- 
gulis premissonim sciat et inquirat oumímodam veritatem, et scita 
verítate ipsos Saudrinuui, Opour, et Egídium ad nostram citet pre- 
senciani contra Stephanum prenotatum. Et post hec, prout vobis de 
premissis veritas constiterit, nobis cum die citacionis, termino as- 
signato, et nominibus citatorum ac cum tocius facti seriéin vestris 
litterís nostri grácia rescribatis. Dátum in Dewa secunda die Octa- 
uarum Epiphaniaiiim domini, Anno eiusdem Millesimo trecentesimo 
vicesimo quarto. 



*) Hogy ezen Szárazpataki István, János fía, Apor unokája yolt, s az 
Apor családhoz tartozott, kitetszik az 1311-ki oklevélből, melyet XXIV. bz. a. 
közöltflnk. 

^ Szárazpatak falu Felső-Fejér vármegyében. 

*) Ez oklevél szerint a B'első-Fejér vármegyei Szárazpatftk lakosainak 
p{ry részét szabad besenyők képezték. 

^ Fel-TorJa, Három széken, Kezdi székben. 
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Eredetije a gy.-fejérvári káptalan levéltárában. — Átir?a is a 
gy.-fejérvárí káptalan 1324-ki jelentésében, melyet alább XXX. sz. alatt 
közlünk. — Másolatai as erd. Muzenmban (Jos. Com. Kemény DipL 
Tians. Appendix I. kőt. 192. 193. bz.). 



A gyida-fegérvári Icáptalan jelenti Tamás erdélyi vajdának^ hogt/ 
megbízása szerint Sssáraspataki István, János fia, pattasza megvizs- 
gálásában a hely szinén január 20'án eljárván^ tigy találta, hogy 
Szárazpatak fólosztásában István rokonai, Sándor, Apor és Egyed 
igazságtalanul jártak el, a menynyiben Istvánnak és testvéreinek^ 
nővéreik 10 udvarán kívül csak 14 telket fuigytaky melyeken sza- 
bad besenyők laknak, magok részére pedig 85 részint szabad bese- 
nyő j részint másféle telket foglaltak el; Fd- Torja osztályát is éppen 
ily igazságtalanul hajtották végre, a menynyiben Istvánnak és test- 
véreinek csak nem lakatlan részt adtak, melyen most csak 30 szál- 
lás van, Egyed részébeti pedig 135 szállás találtatik ; miért is ne- 
vezett Sáfidort, Aport és Ecfi/edet fehr. 9-ik napjára a vajda tör- 
vényszéke elébe idézték. Kelt 1324, febr. o-én. 

Magnifico dominó Thomc Vajiiode Tmnsyluano et Comiti de 
Zonuk et de Cibinio, amico suo Capitulum Ecclesie Transyluane 
Amiciciam paratam supreiiio ciuii lionore. Litteras Magnificencie 
vestre noueritis nos recepisse in liec verba. Discretis viris et ho- 
nestis dominis Keuerendo Capitulo Pxdesie Albensis Transyluane 
Thomas Vayuoda stb. (lásd XXIX. sz. alatt). Nos igitiir petici- 
onibus vestris acquiescentes, cum ipso Ladislao liomine vestro ad 
exequendam continenciani ipsariiin litterariiin vestrariim vnuni ex 
nobis Magistrum Paulum Concanonicuni nostrum niisiraus vice iio- 
stra pro testimonio. Qui qiiideni homo nostcr et prefatus homo vester 
demum ad nos reuersi ('oncorditer dixerunt nobis requisiti, qnod 
idem homo vester vnacum ipso liouiinc nostro feria quinta proxima 
post festum couuersionis beati Pauli Apostoli ad terram seu pos- 
sessionem Zarazpatak vooatani accessissent, et prefatus homo ve- 
ster, sub testimonio dicti hominis uostri, diligenti ínquisicione ha- 
bita tam secrete quain nianifesto, ab omnibus a quibus decuit et 
licuit, in premissis veritatem sciuissent et scire potuissent, inuenis- 
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sent, quod pre&ta diuisio dicte possessioüis Zarazpatak inter ipsos 
indebite et iniuste facta extitisset, in eo videlicet, quod ipsí Stepha- 
no íilio Johannis ct fratribus suis preter dcceni domos sororum 
suarum quatuordeciiu curias hominum liberoriim, in quibiis quidem 
Biceni essent ') assignassent, ct idem Sandrinus, Opour et Egidius 
de ipsa possessione Zarazpatak octuaginta quinque mausiones ho- 
iniQum liberoium Bicenoriun et aliorum pro eorum porcione réce- 
pissent. Preterea in prefata quinta feria post festum conuersionis 
beati Pauli Apostoli dictiis Ladislaus homo vester simulcuin ipso 
homíne nostro accessissent ad villám seu posseasionem Feltoria 
vocatam habitara indebite et iniuste factam *) in eo videlícet, quod ipsi 
St«phano et i^atribus suis porcionem térre habitatoribus fere de- 
stitutam, in qua nunc tantumniodo triginta mansiones essent^ assi- 
;j;nas8ent, in porcione verő Kgidij centum et triginta quinque forent 
mansiones in eadem í'eltoria existentes. Vnde visa et inuenta hu- 
iusniodi diuisione in possessionibus supradictis, sepefatus homo 
noster in facie ipsarum terraruni in predicto die citasset ipsos 
Sandrinum, Opour et Egidium ad vestram presenciam contra Stepha- 
num filiura Johannis prelibatuui responsuros, Octauas pnrificacio- 
nis beaté Virginis proxime venturas eisdeni pro termino assignan- 
(lo, coram vobis compareudi. Dátum in festő beaté Agathe virginis 
et martiris Anno domiui Millesinio trec^ntesimo vigesimo quarto. 
Item nec hoc pretermittimus, quod retulerunt vt quosdam Bicenos 
a pati'e suo sibi commissos idem Sandrinus, Egidius et Opor pro 
porcione sua in Zarazpatak occuparunt. 



Gr. Kemény József másolata iiti'm az erd. Múzeumban ( Jos. Gom 
Kemény Díplom. Trans. Appendix 1. köt. 193. sz.) — Eredetije, mely- 
ről b. Apor István 1725-ben hiteles átiratot vétetett, megvan a gyula-fe. 

') A besenyők, kik buzúukbaii s/áuos kisscbb-imgyobb csopoitban sa- 
ját tuaökeik alatt élt^ak, mint a jászok, kúiiok, székelyek, szabad emberek vol- 
tak, miut oklevelünk e lnúyt is i>razolja. 

^) Itt gi*. Kemény József másolata, mely után közöljük ez oklevelet, bi- 
zonyosan csonka, uioit kétst'j^teleu, hogy itt a nem lielyeseu s igazságtalanul 
tiirtént osztáiyrél kellene s/óuak lenni ; a másolatból tévedésből maradt ki né- 
iiány szó, melyek nélkül e helynek értelme nincs. 
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jérvári káptalan levéltárában. — Az 1725-ki hiteles átirat szerint be- 
írta ezen oklevelet b. Apor Péter „Lusus Mondi" czimfl mankájába. 

r.ásd: Monnmenta Hun^. Hist ü. osztály. írók. XI. köt 98—99. 1. 



XXXI- 

Károly király megparancsolja a gyula-fejérvári káptalannak^ hogy 
a Lokkászon nevezetű helységekbe, melyeket Sándornak^ Apor fiá" 
nak^ és általa Egyednek, Sándor testvére fiának, adományozott, 
miután a ctíJci székelyek a beigtalásnak kétszer ellenmondottak^ de 
megidéztetve meg nem jelentek és igy itélelehen elmarasztaltattak, 
enditett adományosokat Sándort és Egyedet, Istvánnal^ Pál fiával, 
mint királyi emberrel együtt igtassa be. Kelt Déva vára mellett 

1324. június 17'dikén. 

Karolus dei grácia Rex Hungária fidelibiis suis Capitulo eccle- 
síe beati Michaelis Archangeli Transsiluane salutem et gráciám. 
Noueritis quod cuui possessiones Lokkazun uocatas ') petitas nomine 
possessionum hominum sine herede decedenciiim Sandur filio Opor ^)» 
fideli nostro, pro ftdelibus suis seruicijs contulissemus per Stepha- 
num filium Paulus honiiuem nostrum sub testimonio hominis uesü'i 
iam bis eidem Sandur, et Egidio filio Stephani fi-atris eiusdem 
statui mandantes, at Sijculi de Chijk, et nominatim ex eisdem La- 
dislaus maior exercítus '0 l^^^trus et Paulus fílij Jacobi Bene filius 



') Apor Péter „Lusus inundi" czinu'i miuikájábaiu Monumenta Hung. Nist 
11. osztály. írók. XI. köt. 99. i. valamint Orbán Balázs, Székelyffild leírása II. 
köt. 51. I. a gy.-rejéivári káptalan 1725-diki hibás irata szerint ezen helynevet 
Dok Kaszun-nak irják, s Orbán azt véli, hogy ez a Dok Kászon K^ászon szék- 
nek egy elenyészett régi faluja. Azonban az eredeti oklevélben lévő Lokkazan 
helynevet föltalálhatjuk Al-Csikban, Kászon szék szomszédságában, a Lok ne- 
vezetű havasi völgyben, melyben ma Szent-György, Bánkfalva, Ménaság, Ména- 
aág-üjfalu és Potyánd helységek fekszenek. 

^) Sándor, Opor iia, a mostani b. Apor család őse, a Lok Kászon nevű 
helységeket, mint magtalanul elhalt emberek jószágait kérte és nyerte adomány- 
ban I. Károlytól. — Apor kiadásában az 1725-diki hibás átirat szerint e hely 
ily értlietetlenül áil: possessiones Dok Kasznn vocatas petitas novem possessio- 
num hominum sine haerede decedcntium, minek következtében Orbán Balázs 
e. h. tévedve beszél 9 eladományozott jobbájí^TÓl, kikről ezen oklevélben szó 
sincs. 

') Maior exercítus, magyarul hadnagy. 
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Jrgus, Stephanus filiiis Pheleud Stephanns filiiis Eltus Belus, Va- 
lentinus filius Sandur Bunili filhis Marciis, Mathe filius Bank, Ja- 
cobiis filius Chumburd et Nicolaus filius Andree in ipsa possessio- 
nura statucione asserendo easdeni főre terras eorum, contradictores 
extitissent, licet obhoc contra eosdeiu Sandür filium Opor et Egidi- 
uni ad nostram citati presenciani ad prosequendam huiusmodi ci- 
tacionis causam non venerint nec aliqueni miserint *), sicut in 
vestris citatorijs et nostris Judicialibus litteris vidimus contineri, 
tamen ad maiorem iusticie euidenciani easdem possessiones iterato 
eisdem Sandur filio Opor et Egidio statui mandauimus, fideiitati 
vestre precipientes, ([uatenus vestruni mittatis hominem pro testi- 
monio fidedignum, coram quo predictus Stephanus filius Paulus 
homo noster dictas possessiones reambulet iuxta veras nietas et 
statuat eidem Sandur ac Egidio filio Stephani fratri eius perpetuo 
possidendas si non fuerit contradictum, Contradictores verő si qui 
fuerínt contra ipsos ad nostram specialeni citet presenciam ad ter- 
miniim competentem, et post hec facti seriem nobis fideliter rescri- 
batis. Dátum prope Castrum Deua in quindeuis Pentecostes anno 
domini M". CCC. XX-mo quarto. 

Kívül : Fidelibus suis Capitulo Ecclesie beati Michaelis Archan- 
geli Transsiluane Statutoria pro Sandur filio Opor ac Egidio filio 
Stephani. 



Eredetije pergamenen, a gyula-fej érvári káptalan levéltárában 
(Centnr. X. nro. 6,), hol azt magam másoltam le. — A gy.-fejérvári káp- 
talan 1725-diki hiteles de hibás átirata szerínt beírta ezen oklevelet b. 
Apor Péter „Lusus muiuli*' czimü munkájába. Lásd: Monumenta Hung, 

Hist. n. oszt. írók. XI, köt. 99 -100. 1. 



^) A csíki székelyek, hadiia;;yukkal élököu, eUemuoudottak ozeu adomány- 
nakj mely legelső példája aimak, liogy a király székelyföldön a székelyek által 
bírt jószágot valakinek adományozni megkísértette. A csíki székelyek, mint a 
Lok völgj'c ősi jogos birtokosai, ellemnomlásnk okádására kétszer is a király 
f'Iébe idéztetve, ott meg sem jelentek, de azért a kérdéses birtokot, mint ősi 
örökilket, u törvénytelen adományozás ellenerő megtartották*, legalábl) semmi 
nvoina annak, hogy valaha az Aporok e már haimadszor ismételt adományozás 
czimén a Lok birtokába jutottak volna. ...,., 
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XXXII. 

Tamá$ erdélyi vajda fölszólítja a gyida-fejérvári káptalant, hogy 
küldje ki hiteles hieonyságát, ki NagylaJü András vagy dfekeláki 
Miklós vajdai ember jelenlétében as Aranyos mdléki sgékelyefc kos- 
gyűlésébe menvén^ esen seélcelyeket idézze ö elébe^ h^gy hoilgassák és 
lássák meg azt a Gyéres faluról szóló Jiaiárjárási jelentést^ tndy, 
mint a király előtt Gerendi Miklós állitotia, az a birtokában van; 
miután ugyanis Oyérest az aranyosi székelyek a királytól adofnány- 
ban kérték, a király őt bizta meg, hogy ezen ügyben tartson vizs- 
gálatot. Kelt Déván 133L május 16'dikán. 

Viris (liscretis et honestis, Adiícís suis Rcuerendis Capitiüo 
occlesie Transyluane, Thomas Yaiuoda Transyluanus et Comes de 
Zonuk, sincere reiierencie et amicicie continuum incrementum. Ve- 
stre discrecionis amiciciam requirimiis diligenter per presentest 
(luatenus vestrum detis homiiiem pro testimonio fidedígnum, qao 
presente Andreas iilius Kyliani Nobilis de Noglok ') seu ipso ab- 
sente Nicolaus filius Luce Nobilis de Chekelaka *) homo noster ad 
vniuersitatem Siculorum de íuxta Aranyos accedens, eosdem Sicii- 
los ad audiendani et vídeudam relaciouis istius metalis exhibicio- 
nem, quam quidem relacionem istam metalem Comes Nicolaas filius 
Petri de Gerend sui>er possessione quadam Gerus^) vocata in pre- 
sencía regia asseruit se habere, quam eciam ijdero Sículi collacioni 
regali de iure pertinere*asserendo, ab eodem dominio nostro Rege 
sibi dari postularunt, et ob hoc ipse dominus noster Rex huius reí 
inquisicíonem per iustam metalem examinacionem faciendam nobis 
commisit, sub testimonio predicti homínis vestrí ad nostrara euocaret 
presenciam specialem, ad terminum competentem, et post diem ipsi- 
us legitimé euocacionis, et tenninum assignatum, nobis nostri grá- 
cia ín literis vestris rescribatis. Dátum in Dewa, feria quarta pro- 
xima post festnm Ascensionis domini, Anno eiusdera M*'CCC*XXX" 
primo. 



*) Nagylak Aldó-Fojér vármejryében. 
-) Ctefcelaka Alsó-Fejér vármegyében. 

') Qyéris, mai kiejtésRel Gyéres, mezővároB Torda vármegyében, Aitmyos 
szék tuomssédságában. 
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Eredetije a gyola-fejérvári káptalan levéltárában (Cista roeta« 
liom, fasc. L nro. 27.) — Erről vett másolata az erd. Hnzeomban (Jos. 
Com. Eenény DipL Trans. Appendix ü. köt. L szám). 

XXXIII. 

Lás0ló mester^ székely és heseterczei ispán, Hentd János mestert a 
királif parancsára birtokaival egyiUt oltalmába rései. Kelt Bese* 

tercgén 1334., jantiár 13-án. 

Nos Magíster Ladíslaus Comes Sicuiorum et de Besztercíe, 
significamus quibns expedít vniuersis presencium per tenorem, Quod 
cum Magistrazn Johaunem dictum Henul, vnacuin possessionibus 
suia ex precepto domini nostri Regis, sicut in litteris eiusdem vi- 
demus contineri, in nostrain recepimus proteccionem et tutelam 
specialem, ab omnibus eum indebite molestare volentibus protegere 
assumsimus, atque defensare. Batum in Bistricia in Octauis Epipha- 
níanun Domini, Anno eiusdem M* CCC XXX** quarto. 



Az eredetiből, melyet a kir. físcus az Apafi-Bethlen perben bemuta- 
tott, másolu Comides, MS. n. köt 162. 1., honnan közölte Fejér, Cod. 
UpL Vm. dar. ÜL köt. 763. 1. 



XXXIV. 

/. Károly király megparancsolja Jád lakosainak, hogy a velők 
szomszéd Epemező nevű falut, melyet hc^szterczei HentU Jánostól, 
kit e birtokba László mester, székely és beszterczei ispán beigtatott 
volt, elfoglaltak, HenvJ Jánosnak bocsássá/v vissza. Kdt Visegrádéul 

1334, május 3-án. 

Karolus Dei Grácia Rex Hungarie, Fidelibus suis vniuersitatí 
popidiNnim de Jaad '), Saluteni et gradam. Dicit nobis Johannes 
dictus Henul de Bistricia, quod vos quandam terram seu pos- 
sessionem ipsius, per nostram Maiestatem sibi donatam Epime- 



*) Ji^jjpii B«0aten»e vidékén. 



ít 
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zeu ') vocitatam, in vestra vícinitate adiaceniem occupassetís, ipsius 
vtilitates in preiudicium iuris eiusdem percipiendo. Super quo fide- 
' litati vestre íirmiter precipientes roandamus, quatenus preDomina- 
tani possessionem sibi, prout per Magistrum Ladisiaum Comitein 
Sicuiorum et Bistricensem de inandato nostre Serenitatis statuU 
főre dignoscitur, plene possidendam relinquatis, manus vestras dein- 
ceps ab eadem retrahendo. Secus facere non presummatis. Datuui 
in Wissegrad ipso die festi Inuencionis Sacre Crucis Anno domini 
M« CCC" XXX" quarto. 

KivűI: Fidelibus suis vniiiersis populis de Jaad. 



Az eredetiből, melyet a kir. fiscus az Apafi-Bethlen perben bemu- 
tatott, másolta Comides, Ms. n. kőt. 163. 1. s innen közölte Fejér, Goi, 
Dipl. Vin. dar. IH. köt. 733. 1. 

XXXV. 

/. Károly király megparancsolja László mestemeki a seékélyek és 
Beszterczf ispánjának^ hogy Henul Jánost, kinek Epindorf nevű 
falvját (nia AJsó-Borgó Dohoka vármegyében) a jádi királyi ven- 
dégek (szászok) többszöri parancsa ellenére elfoglalva tartják^ bir- 
tokával együtt vegye oltalmáha. Kelt 1SH4, július 23'án, 

Carolus dei Grácia Rex Hungarie, Dilecto sibi íideli Magistro 
Ladisiao Comíti Sicuiorum et de Bystricia Sahitem et gráciám. Ex 
relacione Joannis dicti Henul fidelis nostri nd aures nostre Maié- 
statis peruenit, quod hospites nostri de villa Jaad vtilitates posses- 
sionis sue Epyndorf nominate, et pertinenciarum ipsius usua, ipso 
inuito perciperent, plurima super hoc mandata nostra recipientes, 



') EpimezeUi Epemező ez oklevél s/erint éppen Jád szomszédságában 
fekAdf. Hogy németül Ependorf-nalc hívták, kitetszik Tamás mesternek beszter- 
czei ispánnak Károly királyhoz 1331-ben intézett jelentéséből, mely szerint a 
jádiak és Hemü János közt ezen falu birtoka fölött folyt viszályt, a jádiak vo- 
nakodása miatt, egyesség utján el nem intézhette. Kz oklevél, melyet .a kir. fis- 
cus az Apaíi-Betblen perben eredetiben előmutatott, olvasható Fejérnél Cod. Dipl. 
VIII. dar. III. kSt. 570. I. — Ezen helység gr. Kemény Józset megjegyzése sze- 
rint a mai Alsó-BorgÖ Doboka vármegyében,* Jád szomszédságában. Q 
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non curando. Vnde cum nos dictum Joannem cum dicta sua pos- 
sessione, nostre Serenitatis in persona tibi commisimus protegen- 
duiD, ab omnibus tuendum pariter et defendenduno, volumus et tue 
iidelitatí firmiter precipientes mandamus, quatenus prédictum Joan- 
nem fidelem nostrum, cum pretacta sua possessione, ab omnibus, 
specialiter a populis dicte ville Jaad manuteneas, protegas et de- 
fendas, cogendo eosdem populos nostros in hoc mandatís nostris 
per omnia obedire, ita quod deinceps preniemoratus Joannes de 
preraissis nostre Maiestati querimoniam non proponat. Secus sicut 
nostram gráciám habes et habere desideras, non facturus. Dátum 
Sabatho proximo ante festum beati Jacobi Apostoli Anno domini 
M« CCC« XXX" quarto. 



Az eredetiből, melyet a kir. físcus az Apafi-Bethlen perben bemuta- 
tott, másolta Comides, HS. n. köt 162. L s innen közölte Fejér, God^ 
DipL Vin. d. in. köt. 732. 1. — Ugyanezen nap kelt I. Károlynak ez 
ügyben a beszterczeiek és a beszterczei székhez tartozó vendégek (szászok) 
közönségéhez intézett parancsa, melyet hasonlóan a kir. físcus mutatott be 
az emiitett perben. Ennek másolata megvan az erd. Múzeumban, Jos. Gom. 
Kemény Diplom. Trans. Tom. I. 335. 1. és ü. o. Supplem. Tom. I. 
281. L 



XXXVI. 

Lásísló mester, székely és hetztertm ispán. 1337, július 6\ 

Nos Carolus Magnifico viro Thome Vaiuode Transsil- 

uano et Gomiti de Zonuk, iideli proximo nostro et Magistro Ladi- 
slao Comíti Siculorum et de Bystrícia .... (megparancsolja, hogy 
néhai Henul János fiát Mártont birtokaiban oltalmazzák). Dátum in 
Wissegrad in octauis festi beatorum Petri et Pauli Apostolorum 
Anno domini M« CCC*' XXX« VIP. 



Az eredetiből, melyet a kir. fiscus az Apafí-Bethleu perben bemuta- 
tott, másolta Comides MS. IL köt. 163. 1. s innen közli Fejér Vm. d. 
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IV. köt. 220« 1. •— Ugyané szavak olvasliatók I. Károlynak a beszterosei* 
ckhcz ez ügyben, a% Kpcndorfot elfoglalva tart<) jádiak ellen, ugyanezeu 
nap kelt parancsában, melyet hasonlóan Cornides másolatából e. ík* közöl 
Fejér e. h. 222. 1. 



XXXVII. 

A váradi káptalan bizonyítja^ ^or/t/ előtte a llermann neinzetxéghfli 
Láizló. Dénes fia^ székely^ csanádi, beszterczei rs medgyesi ispán, 
valamint fiai István kir. I&rdszmester^ András^ Miklós és Pál, magok 
és emiitett László másik fia Mihály nevében vallották, hogy Kuty- 
falva nevű helységüket Fejér vármegi/rben, melyet Imrének, emiitett 
László fiának^ véi^dija fejében, kit a rácz táborozásban Tamás er- 
délyi vajda mnbcrei véletlenül megöltek, részint Tamás vajda rende- 
letéből részint a király adofnányáhól kaptak és birtok^ as erdélyi 
káptalannak adományozták. Kelt 1330. september lő-én. 

Capitulum ecclesie Waradíensis Yniuersorum notide hacum 

serié declaramus, quod Nobiles viri magistri Ladislaus Tilius Dío- 
nysíj de genere Hermán '), Comes trium generum Siculonin % 
Chanadiensíe, Bistrícíensís et de Megyés % uecnou Stephanus ina- 
gister Agazonum domini nostri Rogis, ac Andreas, Nicolaus et Pau- 
lu8, fllij eiusdem magistri Ladislai, pro se personaliter, ac Michaele 
alio fllio suo ad nostram accedentes presenciam, viiia voce, sana 
mente, vltroneaque vohmtate vnaniniiter confessi sünt et dixerunt, 
qualiter habentes deuocionem ad honorabile Capitulum, ministros dei 
deuotos et condignos ecclesie Transiluane, pro salute propria ac 



^) Láazlé, vagy Laozk, Dénes fia, a Hermami nemzetségből, a Latzk, 
Laczkfi vagy Uaskovics család alapitója, melynek tagjai később nyert birto- 
kaikról Csáktornyái és Simontomyal előnevet viseltek. 

^) A Comes trium generum Siculonim czim tudtomra ezen oklevélben for- 
dul elő legelőször. A háromféle székelyeken a főemberek, lófők, és gyalogok ér- 
tendők. 

*) Besztercze és Brassó vidéke, valamint Medgyes és Selyk szék, ezen 
korban nem tartozott a szebeui ispán hatósága alá, mely csak a hét szász 
székre (septem Sedes Saxonicales) terjedt ki, s az emiitett vidékek és Bzékek 
ispánjai a székely ispánok voltak. 
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animarum Laack et Emerici filiorum ipsius magistri Ladíslai, qui iam 
decessissent, quamdam possessionem eorum Kugfalua^ vocatam in 
Comitatu Albensi existentem, que pro emenda et homicidio eiusdem 
£inerici, qui in expedicione Rascie per (homines) ad Magnificum virum 
Tliomam Yaiuodam Transiluanum pertinentes casu fortuito interem- 
ptus extitísset^), tam per collacionem regiam quam per ordinacionem 
eiusdem Vaiuode ad ipsos deuoluta fuisset, et eam vsque modo 
possedissent, predieto Capitulo ecclesie Transiluane et eorum succes- 

soribus dedissent, contulissent Dátum in Octauis na- 

tiuitatis virginis gloriose, Anno domini M. CCG. XXXIX. 



Végén némi kihagyásokkal közölte Szereday, Notit. Capituli Al- 
benfids 37. 38. 1. és utána Fejér Vin. dar. IV. köt. 399. 400. 1. ~ 
Eredetije megvan a gyula-fejérvájí káptalan levéltárában (Cista Ga- 
pitularis fasc. I. nro. 2.). 



xxxvm. 

Laczk András orazághiró^ s»ékdy ispán és erdélyi vajda. 1343, 

mart. . 12'd%kén. 

Nos Andreas Laczk de Mendvan heres perpetuus^) Judex Curie 
Comesqiie Siculorum, et Yaiuoda Transyluanus (kiváltságU^eh^t ad 
a Medgyes széki Valdhütt és a Segesvár széki Szent-László és 
Holdvilág határjárásáról). Dátum ex Ciuitate Segeswariensi, ipso die 
Sancti Gregorij Papé Anno Domini 1343. 



') Kutyfatva Alsó-Fejér vármegyében. 

') Nagy-Martoni Pál országbíró 1335-diki itéletlevele, melyben ezen Im- 
rének, László, székelyek ispánja és ország bárója fiámtk, megőletéséért Panki 
Bátor János és a Boksa nemzetségbeli Simon fia Tamás között párviadalt ren- 
del, a gr. Zichy család zsélyi levéltárában levő eredetiből közölve van a 
ÜT. Zichy család Okmánytárában I. kSt. 464—467. I. 

') Ez a Laczk András a föntebbi sz. alatt közlött 1339-diki oklevél sze- 
rint Uszlé (vagy Laczk) székely ispán fia. A heres perpetuus de Mendvan czim 
bizonyosan külföldi birtokára vonatkozott, melyet hihetően német családbeli anyja 
atán örökölt; hazánkban az ősi birtokokra vonatkozó heres perpetuus czim nem 
Tolt használatban.— Hol feküdt e Mendvan, meg nem határozhatjuk; ma e hely- 
név nem létezik. 

Székely oklevéltár. I. köt. 4 
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Ezen 1343-diki levélnek a hét szász szék közönsége által U32-beu 
eszközölt átirata megvan Szebenben, a szász nemzet levéltárában. — Ebből 
vett másolata az erd- Múzeumban (Jos. Com. Kemény Diplomatarium 
Trans. Supplem, 1. köt. 354-358. 1.). 



Tamás erdélyi vajda bizonyítja^ hogy az erdélyi nemesség Tordán 
tartott közgyűlésében Miklós, néhai Simon bán fia^ tiltakozott az 
elleti^ hogy Veychake (Véczke?) helységét, mely az ö és testvérei 
öröksége, a székelyek elfoglalják. Kélt Tordán 1342. május B-én. 

Nos Thomas voyuoda Transsiluanus et Comes de Zonuk, Da- 
muö promemoria, quod cum in congregacione nostra generáli, in 
quindenis festi beati Georgy martiris vniuersitati íiobilium partis 
Transsiluane Torde cclebrata, Nicolaus filius Symonis condam báni ' i 
de medio exurgcns in sua et fratrum suorum nomine dixisset quan- 
dam possessionem veychake ^) vocatam, totalem esse ipsorum he- 
redítariam, et per sículos nunc veile capituari, vniuersi Jurati et 
assessores nostri ibidem surgentes parili voce.sunt confessi, quod 
predicta possessio veychake nuncupata predictonim filiorum Symo- 
nis condam báni esset hereditaria quibus confessis idem Nicolaus 
a aucupacione eiusdem possessionis prohibuit interdicendo. Dátum 
in loco et die prenotatis. Anno domini Millesimo CCC-mo XL-mo 
secundo. 

Kivüi : Pro filijs Symonis condam báni contra Siculoi> supcr 
facto possessionis veychake prohibicionalis et inqiiisitoria. 



Eredetije papiron az erd. Múzeumban (Jos. Gom. EeméiLy Di- 
plom. Autogr. I. köt). 



') 6r. Kemény József ezen oklevél XVU-ik századi egyszerű másolata 
alá, mely megvan az ő gyűjteményében (Diplom. Trans. Appendix II. kSt. 81. tz.) 
azt a megjegyzést teszi, hogy Simon bánon Darlaczi Simon értendő. 

^ Gyanítható hogy ezen Veyofiake helység a mai Udvarhely síéki Véczke 
helység a székely föld legszélén. 
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XL. 

András mester, székely^ brassai és hc$sterczei ispán hizonyitja, hogy 
élútle György székely , Orhós fia, rokonaival , más részről pedig 
György és Eme kir. udvari vitézek megjelenvén, eínliteít György 
székely kinyilatkoztaita^ hogy fia Ferencz haláláért^ kit Eme vélet- 
lenül megölt volt, neki és rokonainak Érne és testvére György tel- 
jesen eleget tett, miért is őket a székely nemzeti gyűlés szine előtt 
keresete terhe alól teljesen fölmentette. Kelt Székely- Vásárhelyen 

1344. oct 18'dikán. 

Nos Magíster Andreas, Comes trium generum Siculorum, de 
BrassoW} et de Bistricia % memorie commendamus tenoré presen- 
cium signifíciantes quibus expedit viiiuersis, quod Comes Georgius, 
filius Orbos, Sículus cuni suis proximis et cognatís ab vna, Magístri 
Georgius et Eme, filij Andrce, aule regié Diilites, parte ab altéra 
coram nobis constituti, proposituni extitit per eundem Georgium 
filium Orbos viua voce, quod super oiBicidiuni ct uiortem Fraucisci 
filij sui per ipsum Eme casualiter illatúm, ijdeui Eme et Georgius 
eisdem omnioiodam satisfaccionem exhibuissent, et exhibuemnt coram 
nobis et coram probis viris Siculis. Vnde ijdcin Georgius filius 
Orbos cnm suis proximis eosdem Érne et Georgiiun super predicto 
omicidio ipsius Francisci filij sui reddidit expeditos coram nobis et pre- 
sentíbus vniueraitate Siculorum módis omnibus absolutos. In cuius 
rei testimonium litteras nostras eisdem Eme et Gcorgio concessi- 
mus iusticia suadente. Dátum ín ioco fori Siculorum *) in festő 
benti Luce evangeliste, Anno domini M. CCC. XXXX quarto 



Az eredetiből másolta Gomides (HSS. Tom. VII. 418. 1.). — Cor- 
nides másolata nfán közölte Fejér IX. d. I. köt. 263. I. 



*) András mester, székely ispán, a XXXVIII. sz. alatt látható Laezk 
Andris székely ispán. 

^ Ez alatt MarM-VáiárMy értendő, mely még a XVI-dik században is 
foljrást Székely-Vásárhely neret viselt. 

4* 
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XLI. 

L Lajos király Sényöi Fáit, s atyját Domokost^ Salamon fiát^ az 
esztergomi és egri káptalan által végrehajtott nyomoms után igaz 
székelyeknek elismeri^ ugy hogy erről királyi kiváltságlevelei ne tar- 
tozzanak sehol elömtUatni^ s a hol nekik teísziky ott lakhassanak. 

Kelt 1346'ban. 

Literae protectionales liUdovici I. Ilegis pro Paulo filio Do- 
minici fílii Salamonis de Sényő *) super eo, quod cum super Sicu- 
litate praefatorum quaestiö exorla fuissct; pracfatus Rex eosdeni 
pro Siculis non recognoscendo Capitulis Strigoniensi ac Agriensi 
commiserit, vt eatenus investigationcm facerent, ex qua ínvestíga- 
tione vera eorundem Siculítate eveniente, Maiestas etiam Regia eos 
pro veris et indubitatís Siculis recognouit, ita quidem, vt super eo 
extradatas literas privilegiales nuliibi producere teneantiir, et ubi 
placita foret ipsis habitatio libere concedatur. 



') Sényö falu Szabolcsban, egy mértföld távolságra Székely nevű falától 
— Hogy ezen szabolcsi Székely nevű falu nevét székely eredetű lakosaitól veUe, 
bizonyosnak tartom. Szabolcs vármegye közepében határőrökről szó nem lehet* 
vén, Székely falu lakosait határőröknek nem hihetjük, s Fejér állitás&t, hogy 
székely nem nemzeti név, hanem tisztet, foglalkozást jelent s egy értelmű a 
határőr névvel, ez adat által is megczáfoltnak tekinthetjük. Mert ha székely va- 
lósággal annyit jelentett volna, mint határőr, s ha I. Jjajos király az esztergomi 
és egri káptalan nyomozásából arról lett volna meggyőződve, hogy Sényői Pál 
és atyja Domokos igazán székelyek lévén, határőri szolgálatot tartoznak tenni, 
lehetetlen lett volna neki azt mondani, hogy igazi székelységök el lévén ismerve, 
a hol nekik tetszik, ott lakhassanak. Ellenkezőleg ez oklevélből az tOnik ki, 
hogy igazi székelynek lenni annyit tett mint teljesen szabadnak lenni, a mint 
hogy ez a székelyekre nézve teljesen állott, a kik az által, hogy ide vagy oda, 
péld. az Aranyos, vagy Vág vidékére telepedtek, mint székelyekkel velők szü- 
letett szabadságokat el nem veszthették, míg a határőrök kiváltságai természe- 
tesen a helyhez kötött szolgálattételtől voltak föltételezve. Hogy a székelr 
nemzet nem volt határőr, — ha bár hazája földét s igy Erdély keleti határát 
védte is, — kitetszik abból is, hogy a székely földön létezett végvárak, mint 
Szent-Lélekre, üdvardra. Várhegyre nézve a XIII. és XlV-dik században okleve- 
lesen tudjuk, királyi birtokot képeztek s őrségük kir. yámagy alatt állott, míg 
a valódi székely birtokban királyi jog nem létezett. 



53 

így közli ez érdekes oklevél kivonatát az egykori tiszántúli kerületi 
tábla előtt folyt Uketyevith- Fazekas perben fölhozott oklevelek jegyzékéből 
Nagy Gábor, Peíérnél IX, dar. .VII. köt 56. l 



XLIL 

7. Lajos Jcirály megparancsolja a gy. -fej érvári MptalannaJc, hogy 
udvari vitéze Nagy Gergely mester mint kircUyi ember jelenlétében^ 
Hídvégi Jalcáb mester. Mikó fia^ valamint testvérei János^ Mihály^ 
MiMós és Péter^ továbbá nagybátyjai János és László^ Domokos fiai^ 
s János és István részére járassa ki a kükullöi kerületben fekvő 
Zsombor^ Oerebencz és Árapatáka helységek határait. Kelt Felvinezcn 

1349. sept 9'diJcén. 

Lodouicus dei grácia Rex Hungária, fidelibus suis Capitulo 
ecclesie Albensis Transsiluanc, Salutem et gráciám. Bicit nobis ma- 
gíster Jacobus filius Myko de Hyduegy ') sua, Item Johannis, 
Michaelis, Nicolai, et Petri fratrum suorum vterinorum, necnon Jo- 
hanníB et Ladislai filiorum Dominicí, ac Johannis et Stephani fra- 
tmm suorum patruelium in personis, quod quedam possessiones eorura 
Sombur, Gerebench et Arapataka uocate, in dístrictu de Kukullew 
existentes*) reambulacione, ct ab aliorum possessionibus, metali se- 
paracione, plurímum indigerent. Super quo fídelitati vestre firmi- 
ter precipimus, per presentes, quatenus, statim visis presentibus, 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
loagister Gregorius Magnus, Aule nostre miles, ad id specialiter per 
nos destinatus, ad facies dictarum possessionum accedendo, vicinis 



*) Az itt emiitett Mikortól származott le a Hidvégi gr. Mikó család. 

') Ezen helységek közzűl Zsombor és Gerebencz, melyek ma nem létez- 
nek, mint alább a határleirásból ki fogjak mutatni, Felső-Fejér vármegyének 
Háromszék és Csík közzé zárt részében feküdtek, Arapataka pedig ugyan csak 
Felső-Fejér vármegyének Háromszék és a Barczaság közzé zárt részében esik. 
Ezen helységeket oklevelünk a kflkQlISi kerttletben fekvőknek mondja, holott a 
Kf&kQllőtől igen is távol az Olt mellett feküdtek. E kifejezést nem értelmezhet- 
jük másképpen, mint ugy, hogy az emiitett három helység, melyek a székely 
földhöz régen sem tartoztak s ma Felső-Fejér vármegyében esnek, 1349. körül, 
ha bár rövid ideig is, KüküUővárhoz és igy KüküUő vármegye területéhez voltak 
csatolva. 
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et commetaneis suis legittime conuocatís, et presentibns reambulet 
ipsas, per suas veras metas, et antiquas, nouas, iiuta ueteres, vbi 
necesse fuerit erigendo, reambulatasque et ab alioruin possessioni- 
bus, metali distinccione separatas, relinquat, et statuat ipsas, eidem 
magistro Jacobo et fratribus suis superius nominatis, eo Jure^ quo 
ad ipsos pertinere dignoscuntur, perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum, Contradictores uero si qui fuerínt, eosdem, contra 
ipsdfi, ad nostram euocet presencíam personalem, octauum diem, diei 
ipsius reambulacionis, uel contradiccionis si fertur ipsa contradiccio, 
eisdem pro termíno coram nobis comparendi, assígnando, radonem 
sue contradiccionis reddituros. £t post bee tocius factí seriem, cum 
cursibus metarum, nominibus contradíctorum, et termino aaignato 
nobis fideliter rescribatis. Dátum in Felwijnoh '), secundo die festi 
natiuitatis beaté uirginis, Anno domini M-o CCC-mo XL-mo Nono. 
Premissa tamen uolumus nobis in istis partibus ^) éxtantibus, difíi- 
nirí. Dátum ut supra. 



A gyula-fejérv&ri káptalan 1349-diki sept 19-dlkén kelt je- 
lentéaébfll, melyet alább közlünk XLIII. sz. alatt 



XLin. 

A gyula-fegérvári káptalan jelenti Lajos királyfiak^ hogy 1349. sept. 
9'én kélt parancsa értelmében, Nagy Gergely mester királyi ember 
jelenlétében^ Hídvégi Mikó fia Jakab mester és testvérei s nc^ybáty- 
jai réséére, a kilkÜUői kerületben fekvő Zsombor és Gerébencz hdy- 
ségek határait sept. lá-ik napján kijáratta, mély alkalommal^ a mint 
a határjárást elvegeiévé távozni akartak, Csene, Balázs és Péter 
Sepsi szék közönsége nettében megjelenvén kinyUatkoztatták^ hogy^ ha 



*) I. Lajos királyunk ez év őszén huzamosabban tartósskodott Erdélyben. 
OkleTclünk bizonysága szerint már sept. 9-dikén Felvinczen volt; sept. 17-ikén 
pedig Beszterczén, oct. 16. és 21-dikén Gynla-Fejénrártt tartózkodott. Lásd: 
Ráth Károly, a m. királyok utazásai. Győr. 1861. 62. I. 

') Benkő József és gr. Kemény József másolataiban in istis praetentUliis 
hibásan áll a helyes parttbut helyett. I. Lí^ob ugyanis ez ügyet az erdélyi ré- 
szekben való tartózkodása alatt parancsolta elintéztetni. 
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jókor érkezhettek volna, a határ kijártatá$át el fogták volna tiUani^ 
miért is őket az naptól számítandó nyolczad napra a király elébe 
idézték; más nap pedig Arapaiaka határát minden ellenmondás 

nélkül kijártatták. Kelt 1S49, sept. 19-én. 

Excellentissimo dominó suo, dominó Lodouico dei grácia IIIu* 
stri Regi Hungarie, Gapitulum ecclesie Transsiluane, oracionum 
suffragia deuotarum, cum perpetua fidelitate. Litteras vestre exceU 
lencie, ' honore, quo decuit recepimus in hec uerba. Lodouicus dei 
grácia Rex Hungarie stb. (Lásd XLII. sz. alatt). Nos eciam man- 
datís vestre serenitatis obtemperare cupientes, ut tenemur, vnacum 
predicto magistro Gregorio magnó, aule vestre milite ad hoc depur 
tato, nostrum, hominem scilicet, discretum virum, magistrum Petrum 
Archydiaconam de Kyzd sodam et Goncanonicum nostram, ad pre- 
missa mandata vestra, pro testímonio duximus transmittendum, Qui 
demum exindc ad nos redeando, nobis vnanimiter retulerunt, quod 
ipbi in festő exaltacionis sancte Crucis, ad facies possessionum Som* 
bur et Gerebenoh, accessíssent, conuocatisque vniuersis vicinis, et 
commetaneis earundem, ipsisque presentibus predictas possessiones 
per ueras metas et antiquas, reambulassent, nooas metas iuxta 
ueteres ubi opportunum eis uidebatur, erexissent, easdem possessio- 
nes, tunc nemine contradictore apparente, prenomínato magistro Ja* 
cobo et fratribus suis superius nominatis statuendo, Gursus autem 
metamm predictarum possessionum, boc ordine distinguntur. Prima 
scilicet méta incipit in campo Bttedmezew uocato, a parte septem- 
tríonali, ubi iuxta metam terream, aliam de nouo similiter terreaiq, 
in cuiusquidem Gampi alia parte uersus partém oríentalem, vnam 
metam terream iuxta antiquam, deinde progrediendo, ad eandem 
partém orientalem ad toberch kuzberch et Bydushyg ') peruenituc, 
abhinc eundo ad partém meridionalem peruenitur ad Somburfw, di- 
recte ulterius eundo, uenitur ad Gerebenchfw, et Zaldubuspotakfw, 
quod deciinat ad fluuim Olth, quodquidem Zaldubuspotak separat a 



■) Tébércz^ kétségteleiifil a Csíkban eső Szent- Anna tayától délre fekrő 
bérez, Kózbércz ettől keletre Csík déli határto keresendő, ettől ismét keletre 
eiik a máig is Büdösnek nevezett BfldOshegy. Mind ezen bérezek valamint ak- 
kor Qgy ma is határt képeznek Al-Cslk és a máig is Miké erdejének neresett 
8 itt leirt tertüet kőzött 
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terrá Sículorum '), et ibi penes vnam viam, iuxta terream metam 
antiquaii), nouam similíter terream, abhioc veuiendo uersus partém 
occidentalem circa aliam viam, unam metam nouam, iuxta antiquam, 
(lemum ubi idem Potak in fluuium Olth cadit, similiter vnam me- 
tam terream, iuxta antiquam, erexissent, ubi cursus metarum pre- 
dictarum possessionum terminatur, a parte autem occidentali, ipse 
Üuuius Olth pro communi habetur méta, Et dum facta reambulaci- 
one, ereccione metarum, et statucione predictarum possessionum. 
domum uenire uellent, Chene, Blasius fílius Micbaelis, et Pe- 
trus ex parte Communitatis Sículorum de districtu Sebes *) 
ueniendo, talia eis dixissent uerba, quod si eos, ante reám- 
bulacionem , ereccionem metarum et statucionem predictarum pos- 
sessionum preuenire potuissent, eosdem a premissis prohibuissect, 
et si prohiberi aliter noluissent, eosdem receptis frenis equo- 
rum, a premissis prohibuissent ^), aperte tamen non contradicendo, 
quos personaliter et totam Communitatem Sículorum de districtu 
SebeeSy eodem die exaltacionis sancte Grucis et in facie ipsarum 
possessionum, Sombur et Gerebench, ad vestram presenciam, idem 
homo vester sub testimonio hominis nostri memorati euocasset, 
octauum diem festi predieti, eisdem pro termino comparendi asignando. 
Item sequenti die ad fáciem memorate possessionis , Arapotaka 
uocate accedendo, ipsam conuocatis vicinis et commetaneis eiusdera, 
tamen ipsis non comparentibus, reambulassent, per veras metas et 
antiquas, ut supra, reambulatamque, nemine contradictore exístente, 
statuissent, ipsam, nobilibus prenotatis. Ordo autem cursus metarum 
ipsius possessionis Arapotaka, sic distinguitur, príma enim méta 
incipit in fine montís Vechul ^) iuxta fluuium Olth, deinde per Ku- 
zepberch, quod pro communi méta habetur, directe eundo, octo 



') Zsomborpataka, Gerebenczpataka ós Száldobospataka máig is léteznek 
s az utóbbi képezi máig is a határt Sepsi szék és a ma Felső-Fejér várme- 
gyéhez tartozó leirt terület közt. Lásd : Orbán Balázs, Székely fSId leírása Hl. 
köt. 58. 59. I. — Zsombor és Gerebencz helységek ma már nem léteznek, s 
helyettök e területen Bukszád és Mikó-Ujffalu helységeket találjuk, melyek csak 
az ujabb korban alakultak. Lásd: Orbán Balázs e. h. 

^) DistrictuB Sebes (sebesi kerület), a mai SepsI szék. 

') Kitetszik e szavakból, hogy a király és káptalan embere lóháton haj- 
totta végre a leirt határjárást. 

*) Vecz5l, ma Veczei hegy. 
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metás- terreas «i8dem monstrassent, quarum quatuor ia Cacnmine 
pro signo sünt perforate, iuxta quas nouas metas erexissent, dein- 
de itur ad Debrefw et ad Houad et ad Corlathpotaka, et ad Zol- 
tangypew, et ibí iuxta fluuium Oltb, unam metam terream iuxta 
antiquam erigendo, ubi cursus metarum diffinitur. A parte autem 
térre Barza, ipse fluuius Olth habetur pro communi méta. Dátum 
sabbato proximo post octauns natiuitatís vii^inís gloriose, Anno 
prenotato. 

KivOl : Dominó Regi pro magistro Jacobo filio Myko et fra- 
tribus suis, super possessionibus Sunbur, Gerebench, et Araapatak 
reambulatoria et.ad octauas festi exaltacionis sancte Grucis euo* 
catoria. 



£redetije pcrgameneD, a bátára nyomott káptalani pecsét némi ma- 
radványával, gróf Mikó Imre birtokában van Kolozsvártt. — Ezt az okle- 
velet Bodoki gr. Mikó Miklós közölte volt Benkő Józseffel, ki azt kézirat- 
ban maradt Speciális Transilvaniája I. kötetébe számos olvasási és leírási 
eltérésekkel beirta. — Gr. Kemény Józsefnek Benkö e munkájából vett má- 
solata megvan az erd. Mnzeimibaü (Jos. Com. Kemény Diplom. Trans. 
Appendix n. kőt. 120. sz). 



XIIV. 

András mester székely, brassai^ szaíhmári és máramarosi főispán 
föUzolitja a gyula-fejérvári káptalané^ hogy küldje ki hitéles tanú* 
bizonyságát^ kinek jelenlétében Oroszfáji István mester Jánost^ Ge- 
gös fiát^ igtassa viszsza Lápos nevű földe birtokába, mélyet tSle a 
kapusi és waldhiUti szászok elfoglaltak. Kelt Beszterczén 1349, 

december 7-én. 

Honorabilibus viris et honestis Capitulo Ecclesie Albensis, 
Amicis 8UÍ8 Reuerendis. Magister Andreas Comes Siculorum, Bras- 
souiensis, Zathmariensis et Marmarusiensis, sincere amicicie etho- 
notis contínuum Incrementum. Noueritis, quod Serenissimus Prín- 
ceps dominus Ludouicus dei grácia Rex Hungarie nobis ore tenus 
precepit, quod terram Lapus vocatam Johannis filij Gegus, per homi- 
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nes seu Saxones de Kapus et de WaMhewt *) oecapatmm, eidem 
Johftnni filio Gegus reddere et restitui facere deberemiu, Igítur 
Amicidam vestre discrecionis presentíbus requirínius díligenter, 
quatenus vestrum luittAtis hominem pro testimonio fidedignum, quQ 
presente magister Stephanus de Ynizfaya ipsam terram Lapus sta* 
tuat eidem Jobanni filio Gegus perpetuo possidendam. Et posthec 
seriem ipsius Statucionís nobis amicabiliter rescríbatis. Dátum in 
Bistricio proximo die festi beatí Kicolai Confessoris, Anno demioi 
M* CCC« XXXX" nono. 



Benkö Józsefnek 6jiilafejér?ári Dobó Józseftől kapott másolaláftt 
másolta gr. Kemény József, (Diplom. Trans. Supplemt Tom. L 387. L) 
— Némi eltérésekkel kiadta a Fejérvári Károly gyűjteményéből Fejér, CrOd. 
DipL IX. L 735. 736. L — Megjegyzendőnek tartom, hogy gr. Kemény 
József másolatában a kérdéses föld neve mind két helyen terra KapUB-nak 
van ugyan irvi^, F^ér kiadásában pedig egyszer Kapus, és egyszer Lapus 
áll : de mintán András székely ispánnak ugyanez Ogybcn ez után néhány 
nappal kelt levelében, melyet Fejér IX. d. I. köt. 734. 735. 1. Cornides 
Dánielnek az eredetiről vett másolata után közöl s mi is Fejér után alább 
XLV. 8Z. a. adunk, e név háromszor előfordulva mindig Lapu8-nak van 
adva, ez utóbbi olvasást elfogadni biztosabbnak tartottam. 



XIV. 

András mester^ székely, irassai és medgyesi ispán biMonífitja^ hogy 
Lajos királynak OyvJn-F^érvárit hozzá szóval intézett parancsa 
értélm&>m^ Jánosig Oegös fiát, Lápos földének birtokába^ mdyeí az 
áltála birt Újfalu határából a kapusi és wáldhütti szászok jogta- 
lanul foglalták el, medgyesi tisztje Oroszfáji István áltál viszsza- 

igtatta. Kelt Beszterczén 1349, dec. 13-án. 

Nos magister Andreas Gomes Siculorum, Brasaouiensis eto. 
memorie commendantes tenoré presencium significamus quibua ex* 
pedit vniuersis, Quod cum Serenissimus Princeps dominus Ludoui- 
cus dei grácia Rex Hungaríe dominus noster in Álba Qyule uobís 



>) Kaput ét WalMtt Segesvár székben. 
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oretenus preeepisset et preceptiue commisisset , vt terram Johan- 
nis fílij Gegus Lapus vocatam, de ten-a possessionis Wyfaiw vocate ') 
per populos seu Saxones de Kapus et Waldhjth occupatam, scita et 
cognita veritate de eadem, ipsi Johanni filio Gegus reddere et 
restitui facere deberemus. Nos preceptis dicti domini re? is nostri 
obedire cupientes, vt tenemur, iusticie quoque adherentes, diligenti 
inquisicione palám et occulte facta, a Nobilibus partis Transyluane 
et senioribus ac vicinis prouidis sedis Cibiníensis ac alíarum sedium 
veritatem sciuimus, et cognouimus ipsam terram Lapus ipsius Jo* 
annis filij Gegus Wyfalw vocatam per veras metas pertinere. Igi- 
tur nos iuxta preceptum regium eandem terram Lapus de terra 
possessionis Wyfalw predicte per eosdem Saxones indebite et in- 
iuste occupatam eidem Johanni reddidimus et restituimus perpetuo 
et irreuocabiliter possidendam, tenendam paríter et habendam, in 
dominium predicte térre ipsum Johamiem per Stephanum de Wruz- 
faya, nottrum hominem, offieíaiem de Medgyes etatui faciende*), 
ipsis Saxonibus de Kapus et Waldhyth silencium perpetuum impo- 
nendo de terra prefata. In cuius rei veritatem eidem Johanni no- 
strafl litteras concessimus sigilio nostro consignatas iusticia suadente. 
Dátum in Biztricia in Octauis festi S. Nicolai Ck>nfe8Sori8, Anno 
domini M. GCG. XLIX. 



Comides Dánielnek az eredetiről vett másolata ntán (MS. Tom. I, 
243. 1.) közli Fejér, Cod. Dipl. IX. d. L köt 734. 735. 1. 



XIVI. 

Lacükfi András mester székelyek ispánja* 1350. oct. 2érén. 

vir discretus magister Sixtus Agryensis, Wesprimy- 

ensis et Posoniensis, ecclesiarum!^.Ganonicus, neonon Archydiaconus 



*) Ez a mai Szász-Ujfalu Felső-Fejér vármegyéaek Medgyes, Segesvár 
és Nagy-Sink szék által környezett részében. 

') ViUgos e szavakból, hogy András székely ispán egyszersmind Medgyes 
szék ispánságát is viselte, melyben ekkori tisztje Oroszfáji István volt. 
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de Vngh dixit .... quod . . . ipse ad nimiam egestatem 

deuenisset primo videlicet per depredacionem mogiatri Andree 
Lack Comitis Siculorum * • - • 



Az egész oklevél közölve van Hazai Okmánytár IV. köt 172—174. 1. 

XLvn. 

István erdélyi vezér megparancsolja MiJdósnak, Bereczh fiának^ 
Brassó ispánjának és alispánjánaJc^ hogy a barczasági dékánság 
egyházaitól a dézma negyed részét többé ne merje maga hasznára 
vagy a királyi vár {Törcs vár) számára lefoglalni és bitorolni. 

Kelt Budán, 1351. oct. 18-dikán. 

Stephanus dei grácia dax Transsiluanus, omnibus fidelibns 
suis tam nobilibus quam ignobilibus in regno nostro constitutis, ad 
quorum notíciam presentes fuerint deuolute, specialiter Nicolao filio 
Briccij, Comití de Braschau, necnon vicecomiti suo % ac omnibus 
suis successoribus in perpetuum constituendis, signífícamus, quod 
ad nostram accedentes excellenciam honorabiles viri et domini do- 
minus Nicolaus decanus ct plebanus de Brascbau, ac dominus Ghrís- 
tianus de Wiedenpach ^) plebanus, in persona omnium rectorum 
ecclesiarum dicti decanatus de Brassou conquerendo ac supplicando 
nobis retulerunt defectus ac necessítates predictarum ecclesiarum, 
videlicet, quod per predictum Nicolaum filium Briccij et a suis an- 
tecessoribus ecclesie dicte magnó grauaraine preroerentur, ac sua 
libertate priuarentur tali modo, quod quartam partém decimé sibi 
vsurparent, ac in detrimentum animarum suarum bactenus vsurpas- 
sent, quod tamen fieri de iure non debebat, et de boc per litteras 
nostrorum fidelium, scilicet de Brassou necnon Cíbiniensium et ad 
eos pertinencium plenius sumus ceiüficati. Kos igitur misericordia 

») András atyja Laczk a XXXVIL ez. alatti 1339-ki oklevélben említett 
Ladislaus filius Dionisij de genere Hermán; miből bizonyos, hogy a Laczk név 
nem más, mint a László név változéka. 

^) Brassó ispáivja s ennek alispái^'a ezen korban a székely ispán ható- 
sága alatt állott s ez által volt kinevezve; olykor magok a székely ispánok vi- 
selték a brassai ispánságot is. 

*) Widenbach, magyarul VIdombák, fala Brassó vidékén. 
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motí, cogítantes, quoniam dies hominis breues sünt, et ecíam nostrum 
promissum, quod vnumquemque in sua libertate atque iure graciosius 
volumus conseruare, ct specialiter detiimentum et grauamen atque 
iugum a ceruice et humero predictarom ecclesiarum dicti decanatus 
de Brassou omnimodo toUimus et resecamus. Quapropter vobis 
omnibus ac singulis et specialiter Nicolao filio Briccü Comiti de 
Brassou, ac omnibus suis successoribus űrmo firmius et dístricte 
precipiendo damus in mandatis nostro ducali edicto, quatenus nul- 
lám partém decimaruni ecclesiarum dictarum recipére, nec vobis 
vsurpare de cetero presumatis, quia decimé sünt tributa egencium 
animarum, vt iura testantur. Nihilominus volumus, vt ecclesijs etemi 
regis éarumque rectoribus nullám molestiam nec grauamen deinceps 
inferatis. Et si vobis aliqua pars predictarum decimarum pro nostro 
Castro vei vestra vtilitate placuerit, a predictis sacerdotibus pe- 
cunia vestra comparare debeatis, et ipsi libencius vobis pre alijs 
fauebunt et donabunt. Quare in premissis secus non facturi, sicut 
nostram ducalem gráciám grauiter offendere formidatis. Dátum 
Bude Anno domini Millesimo tercentesimo quinquagesimo primo, 
in die sancti Luce euangeliste. 



Comides kézirataiból egészen kiadta Katona, Hist. Grit. Reg. Hong, 
X. köt 15—17. 1. és utána Kosa, De pubL paitium Trans. admi- 
nistratioiie sub Wayvodis. 8—9. 1. — Töredékesen közölte Eder, De 
initíis juribusque Trans. 184, 1. és Orundverfassungen der Sachsen 
in Siebenb. (Von Oeorg Hermann). 2. Aufl. 42. L. bővebben a Siebenb. 
Quartalscbrift IV. kőt. 140. 1. és ebből Soklőzer, Gescli. der Dent- 
sclien in Siebenb. 31. 32. 1. 



') £z a királyi vár, melynek számára a székely ispánok, vagy tisztjeik, a 
barezasági dékánság egyházainak dézm^át részben vagy egészben el szokták 
foglalni, a székely ispán hatósága alatt állott Tdrcs vára volt Hasonl. alább Y. 
László király 1456-diki paraneaát. 
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xiTin. 

András erdélyi vajda I, Lajos király egyenes rneghagyása folytán 
megparancsolja Lőkös mesternek a saékelyek és Brassó ispánjának, 
és Orbán várhegyi királyi várnagynak, hogy a várhegyi királyi 
végvárat^ mdyet hajdan a ssékdyek a régi királyok parancsára a 
pogányok és besenyők éUen építettek s legköselebb a berohant tai&- 
rok megrongáltak^ javittassák ki és jól erősíttessék meg ; a vártól 
200 dülőnyvre a hegyek k'óst fekvő Sgékdynés nevű romlott őrtornyot 
pedig^ mint a mély különben is sem kéndésre sem vééUiemre nem 
elég alkalmas^ ha kast&ylyá épitni nem lelietne^ rombolják le^ fon- 
tartván a király tulajdon^ és rendelkezési jogát as őrtorony helyé" 
heg. Kelt Bihar mdlett a nyíri táborból, 1353. 

Nos Magíster Andreas Wayuöda Transsiluanus et comes de 
Zonuk, pridem Siculorum '), Magistro Lewkeos Comiti Sículorum et 
de Brassow, ac Orbano Casteliano Regié Serenitatis ín Waarheghij *) 
constítuto Salutem et fauorem. Vestre nouerint amicicie, quod siqui- 
dem Regia Serenitas ex consensu vniuersorum Dominorum Prelato- 
rum et Baronum regni sui vniuersa castra regalia et finitima fír- 
miter restaurare, et presertim in faucibus paganorum constituta 
contra omnem iDhimicorum assultum valide munire cupiat, ne per 
irrupcionem Tartaroruin regnum ipsum devastacioni exponatur, hí ne 
speciali ex mandato Regié Serenitatis requirimus vna et mandamus, 
vt siquidem Castrum Waarheghij finitimum ad reprimendos paga- 
no8 et Pichenetos per Siculos ab olím ex iussu diuonim regim 
boné memoríe exMructum ^) et Castrensibus dicaturo, Castellanorom 
tamen et ipsorum Siculornm incuria nonnihil neglectum, nuperissi- 
moque Tartarorum impetu concussatom extíterit, adscitís ^s, quorum 



*) András erdélyi vajda, előbb székelyek ispánja, Laezk vagy Laczkfi 
András, az lS89-ki oklevélben emiitett Lászió székely ispán fia. Lásd XXXVII. 
XXXYIII. és XLYI. sz. 

*) Ezen adat szerint Várliegy vára Sepsi széken kétségtelenfll királyi vár 
volt 

*) E szerint Várhegy vára, melyet a székelyek btjdtii a magyar királyiriE 
parancsára a pogányok és a székely föld keleti szomszédai a besenyők ellen 
végvárul építettek, ha elébb nem, már a XlII-ik században fön állott, mint ezt 
Szent-Lélek és üdvard (Udvarhely) váráról oklevelesen tadijak. 
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operi et oíficio ioGumbit, ípsa fossata ebellare et Castrum, demtt jiostM- 
sióm alioquin vt Lwhfew libera et ín armís exercítuante ') bene muníre, 
balHsare nouerint. Aanuit de cetero Regia Serenitas, ut propugna- 
culum Zechelneez, ad ducenta aratfa a Castro, in montibus ab 
olim exstructum et desolatum, nec tamen secus eciam siue ad ex- 
pIoraiHluin siue verő defendendum sat aptum et id<«eum *) 8i in 
Castellum eleuari nuUatenus quiret, diruatur, reseruata tamen In 
terram propríetate Regié Serenitatis prout voluerit vauandí, oonuer- 
tendí ae donandi ^). Secus non facturi. Dátum in descensu campe- 
stii ad Nyr prope Bihor posito anno Domini Millesimo Trecente- 
simo Quinquagesimo Tercio. 



Közölve Sehnller-nél ümrisse nnd kritiscbe Stadion znr OescL 
Siebenb. L Bd« Hermannstadt 1840. ürkondonbncli 1. 1. a Bosenfeld- 
féle másolatgyfljteményből. 

XLIX. 

/. Lajos király megparancsolja Miklós erdélyi vajdának, Lokös 
mesternek a székelyek és Brassó ispánjának^ s Péter hrassai alis- 
pánnak^ hogy a hrassai ispánságban lévő plébánosoknak azon ispán- 
Ságban fekvő egyházaiktól járó dézmáját, mélynek negyedrészét jog- 
táhnul magok számára törekedtek elvenni^ hagyják egészen érintet' 

len, KéU Budán 1355, július 9-én. 

Ludouicus Dei grácia Rex Hungarie etc. Fidelibus suis Ma- 
gnifico viro Nicolao Voyuode Transyluano et Comiti de Zonuk, item 



*) A Várhegy tövében fekvő falu lakosai e szerint mint lófő székelyek 
azaliadok voltak a vár szolgálatától s örökségök természetesen nem tartozott 
a királyi várbirtokhoz. 

^ A már ekkor romba dőlt Székelynéz őrtorony, mely oklevelank szavai 
szerint Várhegy várától 200 dűlőnyire, a hegyek közt, sem a kémlelésre sem a 
védelemre nem eléggé alkalmas helyen volt épitve, gyanithatólag a Eis-Boros- 
oyÓB ttil a Ki8-Patak völgyének fenekén egy magános domb teteién fekfidt erőd 
volt, melyet a hagyomány Pogányvir-nak nevez, az egerpatakiak pedig Badza* 
vir-nak hivnak. Lásd: Orbán Balázs, Székelyföld leírása III. köt 164. I., ki e 
vár rátett helyzetet különösen megemliti. 

') Világot e szavakból, hogy ezen őrtorony, melynek helyéhez, ha lerom* 
boltatnék is, a király tnli^doigogát föntartotta, királyi birtok volt. 
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magistro Lewkews Comití Sícuiorum et de Brassou, necnon Petro 
filio Dominici, ViceComiti dicti Comitatus de Brassou, Salutem et 
gráciám. Dicit nobis Dominus Nicolaus plebanus de Corona et deca- 
nus de Brassou, suo et aliorimi plebanorura de Comitatu Brassou 
nomine, et vice, graui cum querela, quod vos partém quartam 
omnium decimarum ipsorum a quibuslibet ecclesijs in eodem Comitatu 
de Brassou existentibus iudebite et iniuste auferre, et auferrifacere 
niteremini. Quare íidelitati vestre precipientes mandamus per pre- 
sentes, quatenus predictas decimas predictis plebaois plenarie et 
integraliter dimittatis, et aliud pro nostra grácia non facturi. Dátum 
Bude feria quinta proxíma post Octauas festi beatorum Petri et 
Pauli Apostolorum, Anno domini M-o CCC-o L-mo quinto. 



Gr. Kemény József másolata után, az erd. Múzeumban (Jos, Com. 

Kemény, Diplom. Trans. Snpplem. I. 409. L és Appendix ü. köt. 148. sz.) 

— Eredetije megvan a barczasági evang. káptjíilan levéltárában. Kiadva: 
Siebenb. Provlnclalblatter H köt* 185. 1. és Cornides kézirataiból Fe- 
jérnél Cod. Dipl. IX. d. n. köt. 386. 1. 

I. 

Udvarhelyen tartott székely ne^nzeli gyűlés emlékezete. 1357. 

A váradi káptalan jelenti, hogy a Szentmihályköve nevű vár 
birtokjoga iránt hiteles embere Turul me&ter Héderfáji Lökös ki- 
rályi emberrel nyomozást tartván, ezek előtte jelentették „quod ipsi 
in partibus Transiluanis vbiqüe procedentes, ab omnibus Nobilibus 
Sículis et Saxonibus, alijsque hominibus in tribus congregacionibus 
vniuersitatis Nobilium, Sícuiorum et Saxonum, Thorde, in Vduarhely, 
et in Cibinio proclamatiue celebratis ') facta diligenti inquisicione 
talem comperissent veritatem" hogy t. i. az emiitett vár rég idő- 
től fogva a gyula-fejérvári káptalan tulajdona. Dátum feria tercia 
ante festum natiuitatis beati Jobannis Baptiste Anno supradicto (13ö7). 



*) Kitetszik ez adatból, hogy 1857-ben az erdélyi nemesség, székelység 
és szászság kfllön-külön tartotta nemzeti gyűléseit rendes gyflléshelyein, mely a 
székelyekre nézre Udvarhely volt. 
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Kivonatosan közölte Szeredéi, Notitía Capiti Albensis 45. és 47. 1. 
s Qtána Fejér IX. d. H. köt 604. 1. — Eredetije megvan a gyula-fejér- 
vári káptalan levéltárában (Gieta Capitnlaris fasc. 3. Nro. 89.) 



LI. 

/. Lajo9 király megengedi a brassaiakrak^ hogy áruikkal a JBoza 
és Braova folyók között^ az llonczának a Dunába szakadásától 
fogva a Szerelnék a Dunába szakadásáig szabadon járliassanak. 

Kelt Ó'Budán 1358. jun. 28. 

Ludouicus dei grácia Rex Hungarie. Fidelibus suis Judici, Ju- 
ratis, et vniuersis Ciuibus ac hospitibus de Brassó Salutera et grá- 
ciám. Noueritis quod nos vobis et vestre vniuersitati de grácia 
concessimus speciali, vt vos cum vestris mercimonijs et quibuslibet 
rebus inter Bozam *) et Prahow % a loco Vz, vbi fluaius lloncha ^) 
vocatns in Danubium, vsque locum vbi fluuius Zereth nominatus 
similiter in ipsum Danubium cadunt, transire possitis libere et se- 
cure, nec vos aliquis in ipso vestro transitu indebite valeat impe- 
dire. Dátum in veteri Buda, in vigília beatorum Petri et Pauli 
apostolorum. Anno domini M. CCC. L. octauo. 



Zsigmond király ld95-ki megerősitő leveléből, mely megvan Brassó 
város levéltárában, közli Fejér, God. Dlpl. IX. d. 11. köt. 688. 1. 



in. 

/. Lajos király megparancsolja a gyula-fejérvári káptalannak^ hogy 
küldje M hiteles bizonyságát, kinek jelenlétében a kinevezett királyig 
emberek egyike Zoltán helységét^ mélyet Kizdi Péter jogtalanul el- 
foglalt^ foglalja és adja viszsza törvényes birtokosának Szancsodi 
Egyednek. Kelt Gyída- Fej érvárt 1359. dec. IS-én. 

Lodouicus dei grácia Rex Hungarie, fidelibus suis Gapitulo 
Albensis ecclesie Transsiluane, Salutem et gráciám. Dicit nobis £gi- 

*) Boza pataka és szorosa a Sepsi széktől délre eső határszéli havasok közt. 
^) A Braova folyó Oláhországban, mely az Erdélyt Oláhországtól elválasztó 
havasokból a tömösi szorossal átellenben ered. 
') A mai Jalomicza folyó Oláhországban. 

l«*fcrij oktovéltár I. kOt. 5 



J 
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diu8 de Zancbud, quód possessio Zoltam vocata *) in partibas Trans • 
siluanis existens ipsius esset et curo iusto Juris titulo ad ipsum 
pertíneret quam nunc Petrus de Kyzd ') indebite occupatam deti- 
neret, recaptiuacionc et sibí statucione legitimé fiendis plurimum in- 
digeret, Quare fidelitati vestre íirmiter precipiendo mandamas qua- 
tenus, vestmm mittatís hominem protestimonio fidedignum quo pre- 
sente Stephanus dictus vagucb uel Johanncs iilius Georgij de Syle 
aut Stepbanus de eadem seu valentinus de Herpe alys absentibus 
boipo noster, Yicínis et coinmetaneis predicte possessionis legitimé 
inibi conuocatis et presentibiis ad faciem eiusdem accedendo reca- 
piát ipsam nomíne Juris prefati Egidy, rccaptiuatamque et ab ali- 
orum Juríbus sequestratain statuat eandem prefato Egidio eo Jure 
quo ad ipsum dinoscitur pertinere perpetuo possidendam. Sinon 
fuerít contradictum. Contradictores vcro siqui fuerint citet ipsos 
contra prefatum Egidium ia nostram prosenciam ad terminum'com- 
petentem. Et posthec seriem ipsius statucionis ucl nomina contra- 
dictorum et citatorum cum termino assignato nobis fidelitcr rescri- 
batis. Dátum Inaiba JuIia tercío die festi beaté lucie virginis 
Anno domini M'* CCC Lmo Nono. 

KivQl : Fidelibus suis Gapitulo Albensis Transsiluane pro Egi- 
dio de Zanchud statutorie. 



Eredetije papiron a gy.-fejérv&ri káptalan levélt&rábaji, (Cista 
Kraazna Fasc. m. Nro. 12.),lionnan a másolatot magam vettem. — A 
gy.-fejéinrárí káptalan levéltárának rendezői ezt az oklevelet Kezdi székre 
tartozónak vélték, rá is írták az oklevél bátára Sedis Sézdy, oda is soroz- 
ták a Kezdi széki levelek közzé , de hibásan, mert ezen oklevél a Szász- 
Kézd mellett fekvő Zoltán faláról szól, mely mint akkor ma is Fejér vár- 
megyei terfllet. 



') Zoltán fala Szász-Kézd mellett, ma Alsó-Fejér vármegyében. 

') A Kezdi vagy Kfzdi előnevet az Apor család használta, melynek egy ága 
később Dicső-Szent-Mártoni Kízdi névvel is élt, s Küküllő és Fejér vármegyé- 
ben is birtokos volt; de hogy az itt emiitett Kezdi Péter valósággal az Apor 
családból való volt-é, meggyőző adatok hijányábau el nem dönthetjük. 
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LUI. 

/. Lajos király Maros- Vásárhelyen lartózkodásánah emlékezete. 

1360, jan. 25. 

Ludovicus Dei grácia Rex Hungarie . . (Szeszáruia helységé- 
nek Yásárjogot adományoz). Dátum in ioco fori Sículorum parcium 
Transsiluanarum in festő eonuersionis beati Pauli Apostoli, Anno 
domini M. CCC. LX-o. 



A Jaakovics-gyOjteményben lévő eredetiből egészen közölte Fejér 
IX. d. VI. köt. 109. és IX. d. Vtt köt. 499. L 



LIV. 

Dénes erdélyi vajda fölszólítja a gyula-fejérvári káptalant^ hogy 
hiteles bizonyságát küldje ki^ kinek jelerdélében a megnevezett vajdai 
emberek egyike idézze elébe Bodolai Sánta Lászlót és fiát Miklóst 
Prázmári Theél^ Péter fia^ ellen. Kelt Erkeden 1360, febr. IS-án. 

Honorandis viris et discretis Capitulo ecclesie Albensis Trans- 
siluane Amicís suis reuerendis Dyonisius woyuoda Transsiluanus 
et Comes de Zonuk amiciciam paratam cum honore, vestram ami- 
ciciam presentibus reuerenter postulamus quatenus, vestrum mítta- 
tis hominem protestimonío tidedignum, quo presente, Ladislaus filius 
Stephani de Kyzd ') vei Petrus filius Johannis de Torija ') aut Ma- 
theus filius fylkyn de Feselnek ^) siue Jobannes filius Stephani de 



') A Kfzdí vagy Kezdi előnevet az Aporok ősei szokták használni, s igy 
hihető, hogy ez a Kezdi László, István fia, az Apor család tagja volt. 

*) Torja az Apor család birtoka volt, s igy Torjai Péter, János fia, is az 
Apor családhoz tartozott. — Megjegyzendőnek tartom, hogy Al- és Fel-Torja 
az Apor család által birt Bálványos várához tartozó helységekkel együtt, me- 
lyeknek szomszédságában feküdt, s mely utóbbiak máig is Fejér vármegyében 
esnek, ekkor Fejér vármegyéhez tartozott s csak sokkal később a XVlI-ik 
"Században csatoltatott Háromszékhez. 

•) Feselnek Felső-Fejér vármegyében az Apor család által birt Bálványos 
vára és Szárazpatak közt hasonlóan az Aporok jószága volt. 

&♦ 
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Arwapatak '), alijs absentibus homo noster, Citet Ladislauro clau- 
dum et Nicolaum íilíum siiuni áe Bodoia^) contra Theel filium 
Petri de Prasmar '') in nostrani prescnciam ad terminum compc- 
tcntem, £t post facc diem et locum ipsius cilaeionis ac iioniina ci- 
tatorura cum terinino assignato nobis amicabiliter rcscribatis, Dátum 
In villa Erkud*) feria tercia proxima ante diem Cijnerum, Amio 
domini M" CCC* sexagesimo. 

KivOl : Amicis suis honorandis Capitulo ecclesic Albensis 
Transsiluane pro Teel filio Petri de Prasmar Citatorie. 



Eredetije papíron, Dénes vajdának n levél hátára nyomott tallér 

nagysága pecsétje nyomával, az erd. Mnzeumban (Jos. Com. KeméHy 
Diplom. Autogr. Tom. I.) 



LV. 

Dénes erdélyi vajda megparancsolja Péter álvajdánaky hogy Bene- 
dek mestert^ kit a király az erdélyi Fejér vármegyéién fekvö^ előbb 
besenyők által lakóit^ de nagyon élimsztult Lázárfalva helység ha- 
tárainak viszizaáUitására kiküldött s kit Szent-Imrén éppen nem 
sürgetős ügyekben magánál tartóztat, rőytőn bocsássa el Lázár fül- 
vára. Kélt Bolgárországban, a Widdin városa alatt fekvő királyi 

táborban. 1365 

Dyonisius Yaiuoda Transsiluanus et comes de Zonuk. Dilecto 
sibi Petro Vicevaiwode suo dicti wayuodatus. Diieccionis plenitudi- 
nem cum salute. Regié Serenitatis propulsauit aures grauis querela, 
quod quamuis magister Benedictus Regis ex mandnto ad restitu- 



*) Árvapatak, a mai Árapataka, Felső-Fejér vármegyében Hidrég közelé- 
ben 1252 óta a székely eredetű Benczencz (Vinccncius) utódainak birtoka volt, 
kitol származott a Hídvégi gr. Mikó, Hidvégi gróf Nemes és Kőrispataki Kál- 
noky család. 

^) Bodola Felső-Fejér vármegyének Háromszék és a Barczaság közt fekvő 
részében. 

') Prázmár a Barczaságon esik Bodola szomszédságában. 

') Erköd, mai kiejtéssel Erfced. — Ily nevű helységet találunk Közép- 
Szolnok vármegyében, Segesvár székben, és Szátz-Erkeilet Kolozs vármegyében- 
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endos limites, metasquc neo erigcndas possessionis Lazarfalwa ín 
ComHatu Aibensi parcium Transsiluanarum alias a Byssenis ímpo- 
pulate, muitum tamen desoiate '), expeditus grauiterque commoni- 
tus fuerit, Vos tamcn nescitur quo rcspectu ducti, in conteniptum 
mandati dicti domini Begis inque manifestum dícte possessionis 
damnum et nocumentuin, eundem magistrum Benedictum ad prc- 
sens vsque detineretis in Sancto Emerico^) rebus minimé vrgenti- 
bus occupatum. Monemus itaque vos, vt eundem magistrum Bene- 
dictum sepositis omnibus subterfugijs, alijsque rebus et respectibus 
vestris, illico ad Lazarfalwa dimittere expedire velitis, et debeatis 
sub graui indignacione Regié Serenitatis domini nostri. Secus igi- 
tur nullatenus facturi. Dátum iu regno Bulgarie prope ciuitatem 
Bodiniensem in presenti exercitu domini Regis habito Anno domini 
Millesimo trecentesimo sexagesimo quinto. 



Eredetije a budai kamarai levéltárban. — Gr. Kemény Józsefnek az 
erd. Mazenmban (Jos. Gom, Kemény Diplom. Trans. I. köt. 78. 1.) 
levő másolata ntán, melyet ö a Horváth István által vele 1836-ban köz- 
lött másolatról vett, kiadta ezen oklevelet Gr. Lázár Miklós, A gróf 
Lázár család, 10. 1. 



') Lázárfalva ma Csík székben csík s önnek dél felé legutolsó községe 
az Apor család által birt Bálványos várához tartozó s akkor is ma is Fejér 
vármegyében eső helységek tőszomszédságában. Mint oklevelünk bizonyítja, Lá- 
zárfalva 136Ö-bcn F^)ér vármegyében feküdt, s lakosai, kik már ekkor nagyon 
elpusztultak, előbb besenyők voltak. Nézetem s/criut éppen ezért nem tartozott 
ezen helység lS65-ig a székely földhöz, melyhez csak besenyő lakosai elpusz- 
tulása után lehetett csatolva. — Ilogy ezen vidéken tetemes besenyő telep lé- 
tezett, kitetszik az általunk föntebb (XXX. sz. a.) közlött oklevélből, mely sze- 
rint magában az Apor család által birt Szárazpatak helységben 1324-bea 85 
szabad besenyő telek volt. 

') Szent-Imre a Maros mellett ezen korban a vi^dák rendes székhelye volt 
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LVI. 

/• Lajos király tnegparancsolja a gy.'fejérvári káptalannak^ hogy 
Hídvégi Jakab mestert és Demetert, Miklós fiait, igtassa mszsza 
némely OUszenién és Málnáson fekvő s általok székely öröködési 
jogon hirt telkek birtokába, mélyeket iölök a sepsi székelyek erősza- 
kosan elfoglalták. Kelt Tordán 1366, május O-én. 

Ludouicus dei grácia Kex Hungarie Fidelibus suís Capitulo 
Ecclesie Albensis Transsiluane Salutem et gráciám. Cum nos in 
presenti congregacioue nostra Thorde celebrata fidelibus nostris 
Magistro Jacobo et Demetrio, fílijs Nicolai de Hijduijgh Nobiiíbus, 
scita rei veritote, sessiones ipsorum, quas in Oltzemen et Malnas ^) 
more Siculorum jure successorío habere dignoscuntur, cum omni- 
bus terris cultis et incultis, campis, pratis seu fenilibus, fluuíjs, 
molendinis, locisque roolendinorum, ac alijs vtilitatíbus et Juribus 
ad easdem spectantibus, a Siculís nostrís Sedís Sebus, violentis 
videlicet occupatoribus ipsarum auferentes restituerimus, et resi- 
gnauerímus, per eosdem et eonim heredes eo iure, quo ad ipsos 
dignoscuntur pertinere, sub libertate Siculorum nostrorum perpetuo 
possidendas, ipsis Siculis Sedis Sebus regia auctorítate silencium 
perpetuum imponentes ex hac parte, íidelitati vestre firmis damus 
in mandatis, quatenus vestrum mittatis hominem pro tesümonio 
fidedignum, quo presente Johannes de Silee Ot ^^^ Stephanus de 
Deegh ^) aut Míchael de Bord % alijs absentibus homo noster, ad 
facies predictarum sessionum seu locorum sessionalium, ipsos ma- 
gistrum Jacobum et Demetrium modo premísso in Olthzemen et 
Malnas terris scilícet Siculorum nostrorum contingencium accedendo, 
ipsas sessiones simulcum prctactis pratis, fluuijs, molendinis locis- 
que molendinoruro, ac ceteris Juribus et vtilitatibus omnibus ad 
ipsas spectantibus, iuxta metarum suarum limites antiquarum pre- 
fatis magistro Jacobo et Demetrio statuat premisse nostre legiti- 



') Oltszeme é$ Málnás egymás mellett cső faluk Három széken, Sep^i 
szék éjszaki részén, a Felső-Fejér vármegyében eső Mikó erdeje szomszédságában. 
^) Sülye Alsó-Fejér vármegyében. 
^) Dégh KUküllő vánnegyében. 
') Bord Küküllő vármegyében 
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marié restitucionis titulo ad instar Siculorum possidendas, et te- 
nendas, contradiccione predictorum Siculorum deSebus in hac par- 
te non obstante, ac seriem ipsius 8tatucioni8 nobis fideliter rescrí- 
batis. Dátum in Thorda predícta, Sabbatho proximo ante featum 
Ascensionis Domini, Anno eiusdem M" CCC^ Sexagesimo sexto. 



A gy.-fejérvárí káptalao 1366. május 24-én kelt jelentéséből. 

IVII. 

A gyula-fejérvári káptalan jelenti L Lqjos Tdrálynak^ hogy 1366. 
maj, 9-én kélt parancsa értelmébeny Hídvégi Miklós fiaU^ Jakab 
mestert és Demetert^ as áltaiok OUszemén és Málnáson székely jo- 
gon hitt telkek birtokába^ melyeket a sepsi székelyek tolók eröszako- 
san elfoglaltak voU^ minden ellenmondás nélkül visseaigtatta. Kelt 

1366. május 24'én. 

Excellentissimo Principi Dominó I^udouico dei grácia Regi 
Hungarie dominó eorum naturali, Capitulura Ecclesie Transsiluane 
oracionum suifragia deuotarum cum perpetua fidelitate. Litteras 
vestre Celsitudinis honore quo decuit recepimus in hec verba.Ludo- 
uicus dei grácia Rex Hungarie stb. (lásd föntebb LVI. sz. a.) 
Nos itaque mandatis vestre Serenitatis obtemperantes, vt tenemur, 
vnacam bomine vestro videlicet Michaele de Bord, nostrum hominem 
Nicolaum scilicet sncerdotem, de Choro nostro ad premissa exe- 
quenda duximus transmittendum, Quí dcmum exinde ad nos reuersi 
nobis concorditer rctulerunt, qnod ipsi tercia feria post festum 
Ascensionis domini ad facies possessionum Oithzemeny et Malnas 
Yocatarum accessissent, et sessiones, quas magister Jacobus et De- 
metrius íilij Nicolai de Hijdwegh in eisdem habere dignoscuntur, 
cam omnibus vtilitatibus suis, teiTis videlicet arabilibus, campis, 
pratis, seu fenilibus, íluuijs, molendinis locisque molendinorum, ac 
alijs Juribus quibuslibet ad easdem spectantibus statuissent eisdem 
Jacobo et Dcmetrio perpetuo possidendas, iure quo ad ipsos di- 
gnoscuntur pertinere, uemine contradictore apparente. Dátum in festő 
Penthecostes, Anno prenotato. 



I. Lajos királynak 1366. július 17-dikén kelt megerősíts leveléből. 
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Lvm. 

7. Lajos király Hídvégi Demeter és Jakab^ Miklós fiai^ és unoka- 
testvérük László^ Do^nokos fia^ rétBéte átírja és megerősíti a gyula- 
fejérvári káptalannak arról szóló jelentéséi, Jwgy emliteté Hídvégi 
Jakabot és Demetert Oltszemén és Málnáson lévő székely jogon birí 
örökségökbe^ melyet a sepsi székelyek erőszakosan elfoglcdtak volt, 
minden ellenmondás nélkül visszaigtatta. Kelt 1366. jtUitis 17'ikén, 

Ludouicus (lei grácia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Bame, Seruie, 
Galicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque Rex, Princeps Salemita- 
nus et honoris Montis Saucti Angeli dominus. Omnibus christífide- 
libus presencium noticiam habiturís Salutem in omnium Saluatore. 
Ordo suadet equitatis, et ad apicem Regié pertinet Maiestatis, vt 
ea, que rite processerunt, illibata consementur, et que a suis fide- 
libus inodeste petuntur, ad exaudicionis gráciám admittantur. Pro- 
inde ad vniuersorum noticiam hamm serié volumus peruenire. Quod 
Demetrius filius Nícolai de Hydwegh sua, necnon Jacobi caroalis, ac 
Ladislai fílij Dominici patruelis fratrum suorum in personis ') nostre 
Serenitatis adiens conspectum, exbibuit nobis quasdam litteras Ca- 
pituli Ecclesie Albensis Transsiluane, super statucione quanmdam 
sessionum ipsorum in Olthzemeny et Malnas sitarum, per nostram 
Maiestatem ipsis restitutanim, facta statucionales per nosque aper- 

tas et sigilli nostri s capite reclusas, tenoris subsequentis, 

flagitans nostram exinde Maiestatem prece humili et deuota, vt eas 
acceptare, approbare, ratificare, ac pro ipsis et eorum heredibus 
uostro dignaremur priuilegio confírmare, quarum tenor talis esi. 
Excellentissimo Princípí dominó Ludouico stb. (Lásd föntebb 
LYII. sz. alatt). Nos itaque iustis et iuri consonis supplica- 
cionibus predicti Demetrij, in sua et dictorum fratrum suorum 
personis nostre humiliter porrectis Maiestati per eundem, £e- 
gia fauorabilitate clementer exauditis et admíssis, predictas lit- 
teras ipsius Capituli Albensis non abrasas, non cancellatas, nec 



') Hidvégi Demeter és Jakab, Miklós fiai, a Hídvégi gr. Mikó család ősei 
közzlil valók voltak, nagybátyjok Hidvégi Domokos pedig, az 1252-ben Szék 
tőidét adományban nyert Benczencz (Yincze) tia, a Hidvégi gr. Nemes család 
törzsatyja. 
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in aliqua sm parte viciatas presentíbus de verbo ad verbum inser- 
tas, quoad omnes ipsarum continencias et clausulas acceptamus, 
approbamus, ratificamus, ac pro iam dictis Jacobo, Demetrio, et 
Ladislao, eorumue heredibus et posteritatibus vniuersis mera regia 
auttaoritate perpetuo valituras confirmainus, presentis scripti nostri 
patrocinio mediante, Saluis Juribus alienis. In cuius rei memóriám 
firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras priuile- 
giales, pendentis et autentici noui Sigilli nostri duplicis munimine robo- 
ratas. Dátum per manus Venerabilis in Christo patris domini Ni- 
colai Strigoniensis Archiepiscopi, locique eiusdem Comitis perpetui, 
Aule nostre Cancellarij dilecti et fidelis nostri, sedecimo Kalendas 
Augusti, Anno domini M^ CCC** LX® sexto, regni autem nostri 
anno vigesimo quinto. VenerabUibus in Christo patribus et domi- 
nis eodem Nicolao Strigoniensi, Thoma Colocensi, Nicolao Jadrensi, 
et Elia Ragusino Archiepiscopis, Demetrio Waradiensis, Dominico 
Transsiluanensis, Demetrio Jaurinensis, Ladislao Wesprimiensis, Ste- 
phano Zagrabiensis, Regnique Sclauonie Vicario generáli, Michaele 
Agriensis, Wilhelmo Quinqueecclesiensis, Dominico Chanadiensis, 
Johanne Waciensis, fratre Stephano Nitriensis, Demetrio Syrmiensis, 
Petro Boznensis, Demetrio Nonensis, Nicolao Traguriensis, Stephano 
Pharensis , Valentino Makarensis, Mattheo Sibinicensis, Michaele 
Scardonensís, Nicolao electo et confirmato Tinninensi, et Portura 
Segniensis Ecclesiarum Episcopis, Ecclesias dei feliciter gubernan- 
tibus, Corbauiensi sede vacante, Magnificis viris Nicolao Konth 
Palatino, Dijonisio Wayuoda Transsiluano, Comite Stephano Bubek 
Judice Curie nostre, Johanne magistro Tauemicorum nostrorum, 
Nicolao de Zeech Dalmacie et Croacie, Nicolao de Gara de Machou 
Banis, Petro Zudor Pincernarum," Paulo dapiferorum, Johanne Ja- 
nitorom, et Emeríco Agazonum nostrorum magistris, et magistro 
Ladislao filio Zobonya Comite Posonieusí, alijsque quampluribus 
Regni nostri Comitatus tenentibus et honores. 



Eredetije kétségkívül a gróf Mikó család Hidvégen elpusztult levél- 
tárában volt. Az eredetiről vett másolata megvan az erd. Múzeumban (Jos. 
Com. Kemény Diplom, Trans. Tom, ü. 91—96. 1.), gr. Kemény József 
ezen siyátkeztl jegyzetével: „Sigillum erat pendene, cigas ab una parte 
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imago regis in throno sedentis, ab alia verő crax dnplicata erant/ — Az 
eredetiből lemásolta Cornides D&niel is, kioek kézirataiból 11. köt 89^ 
91. 1. közli ez oklevelet Fejér. Cod. DipL JK: d. m. köt 569—573. L 



LIX. 

L Lajos hircUp megparancsolja István mestefiíek^ a SBékdyék ispán- 
jánák^ hogy Sárái Sándor fiaiig Lászlót^ Miklóst és Bálintot^ Sárái 
Cryerka fiát Jánost^ Sárái Domokos fiaif^ Pált^ Miklóst^ Pétert és 
Istvánt, és Sárái Sándor fiái Sándort, mind nemeseket, kiket jo- 
gaikkal és birtokaikkal egtfütt kiUönös oltalma alá vett, minden 
igazságtalan megtámadok ellen védehnezze. Kelt Százhaimon 1368, 

apritis 26-dikán. 

Lodouicus dei grácia Rex Hungarie fídelibus suis, magistro 
Stephano Comití Syculorum nostrorum '), eiusque vicesgerentibas, 
nunc constitutis et in futurum constituendis, Salutem et gráciám. 
Cum nos ladíslaum Nicolaum et Valentinum filios Sándor, Johannem 
filium Gerka, Paulum Nicolaum, Petrum et Stepbanum filios domi- 
nici et Sándor filium Sándor de Saard ^), cum vniuersis eorum 
Juribus et possessionibus in nostram specialem receperimus pro- 
teccionem et tutelam, viceque persona nostre maiestatis, vestre 
eosdem commiserimus tuicioni, fidelitati vestre iirmo edicto regio 
precipiendo mandamus, quatenus, prefatos nobiles, necnon possessi- 
ones et Jura ipsorum quelibet ab omnibus hominibus ipsos indebite 
et iniuste molestare uolentibus, protegatis, et manutenentes defen- 
datis, nostra regia autoritate medíante. Secus pro nostra grácia 
facerenon ausuri. Dátum in Zazbalm, tercio die festi beati Georgij 
martiris, Anno domini M-o CCC-o LX-mo VIII-o. 



Eredetije pergamenen az erd. Huzenmban (Sándor Miklós igán- 
deka). — Az oklevél alján a XYI-dik századközepére tehető következő föl- 
jegyzés olvasható: „Oltalmazni poroncholia ez feliwl Meg Irth Népeket, 
Laios kiralij, Mikor Imának ezer harum zaz es Niolcz esztendőben*' (helye- 
sen 1368-ban). 



Laczk vagy Laczkfí István. 

Sárd Kfikallő vármegyében, éppen Udvarhely szék szomasédsá^ában. 
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István Sísekélyék ispánja. 1369. aug. 22'dikén. 

Ludouicus dei grácia Bex Hungaríe, íidelibus suis Magnificís 
viris Emerico Wayuode Transyluano et Stephano Comiti Syculorum') 
Salutem et gráciám, (megparancsolja nekik, hogy a keresztes lovag- 
rendet a Tolna vármegyei Gyant helység birtokában ne háborgassák). 
Datam in Wissegrad tercio die festi beati Stephani Regis Anno 
domini M. CCC. LXIX. 



Egész kiterjedésben kOzli Fejér IX. d. IV.^^köt. 160. 1. és IX. d. 
Vn. köt 289. 1. 



LXI. 

I, Lajos király megparancsolja István székdy ispánnak és hrassai 
alispánjának^ hogy Brassó városát a kereskedelmi törvénykezést iUe- 
töleg hagyja meg régi szabadságában. Kelt Maros- Vásárhelyt^ 1370. 

május lO'dikén. 

Ludouicus dei graciá Rex Hungarie etc. Fideli suo viro Ma- 
gnifico Stephano Comiti Sioulorum suorum et eius vices gerenti in 
Brassov. Salutem et gráciám. Cum nos fídeles nostros Giues et 
Communitatem hominum ciuitatis nostre Brassouiensis in eorum 
Juribus antiquis et libertatibus, in quibus vsque tempus regiminis 
vestri mansisse dinoscuntur, specialiter autem in Judicatibus falsa- 
rum mensurarum cere et aliarum rerum, ac vlnarum panni et pan- 
norum, necnon in alijs factis mercancias eorum tangentibus, con- 
seruare velimus inviolabiliter et tueri. Mandamus íidelitati vestre 
firmissimo sub precepto Regio, quatenus eosdem Ciues nostros et 
Communitatem hominum ipsius Ciuitatis nostre Brassouiensis, in 



■) Ez az István I. Lajos királynak 1371-ben aug. 22-én kelt levele sze- 
rint Dalmát- és Horvátország bánja, s ez oklevél szerint testvér volt Imre erdélyi 
vajdáya). Lásd: Fejér Cod. Dipl. IX. d. IV. köt. 333. I. — E két testvér Simon- 
tornyai néven fordul clŐ a sz.-fejérvári káptalan 1371-bon kelt levelében Fejér- 
nél e. h. 362. I. — Imre vajda egy 1371-diki levelében Dénes vajdát „boldog 
emlékezetű testvérének*' nevezi. Fejérnél e. h. 375. I. 
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prenotatis Juríbus, libertatibus et Judicatibus pacifice et quiete 
manere permittatis, prout eisdem ab olini freti fuisse et esse di- 
noscuntur, absque nouitatum irnpedimento aliquali, Causas in ipso- 
rum medio emergentes Judicatui vestro alijs temporibus consueto 
modo competentes, vos cum Comite terrestri ibidem adiudicando, 
Causas verő Judicio meraoratorum Ciuium et Judicis eorum con- 
gruentes eisdem iudicarc et legittime determinare dimittendo, sinc 
contradiccione aliquali, Aliudque pro nostra ampliori dileccione et 
grácia non facturi. Et hoc idem iniungimus ceteris Comitibus Sicu- 
lorum et eorum vices gerentibus constituendis in futurum, simili 
sub precepto. Dátum in Zekelyvasarhely ') die octauo festi inuen- 
cionis sancte crucis Anno Domini M. CCC. LXX-o. 



Eredetije Brassó város levéltárában. — Töredékét közölte Eder, 
Felmer, ffist. Transilv. ntin közlött jegyzeteiben 36. 37. L — ^- 

nyeges kihagyásokkal, hibásan s a kelet napjának is mellőzésével közli Fe- 
jér, IX. d. IV. köt. 227. 1. — Teljesen kiadta Hermann György, Sie- 
benb. Provinzialbiatter I. Bd. Hermannstadt. 1805. 45. 46. 1. 



LXU. 

Látdó, Dezső fia^ székelyek ispánja. 1373. fnqrí. 20'án. 

Ludouicus .... Ladislao, fílío Deseu, Comíti Sicu lórum ^) .. . 

(megparancsolja, hogy a brassai szászokat a városuk határai közt 

') Hogy I. Lsgos 1370. apr. 24. Kfiküllővártf, apr. 26-áu pedig Székely- 
Vásárhelyt időzött, kitetszik Kolozsvár városa régi jegyzőkönyvéből, mely Cor- 
nides gyí^teméDyébeu jelenleg a magyar tudom. Akadémia kézirattárában van. 
Ráth Károly, A magyar királyok utazásai. 73. I. 

^ £z a László, Dezső fia, a Losonczi család tagja, ki 187Ö. május S-án 
Szent-Imrén mint erdélyi alvajda ad ki egy parancsot a Czegei László, Dezső 
fia, birtokában Szent-Gothárdon az oláh-vásárhelyi oláhok által elkövetett ha- 
talmaskodás ügyében, mely levél eredetije megvan a Czegei gr. Wass család 
levéltárában Gzegén, másolata pedig az erd. Múzeumban (Jos. Com. Kemény, 
Dipl. Transs. Appenilix III. k6t. 129. sz.) — Ugyanő már 1377. junins 7-éii I. La- 
jos királynak az erdélyi kenézek ügyében Diósgyőrött kelt levelében, melynek 
eredetije a gy. -fej érvári káptalan levéltárában, másolata az erd. Múzeumban van 
(Jos. Com. Kemény Oiplom. Transs. Appendix III. köt. 137. sz.), mint erdélyi viyda 
van említve. 
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fekvő erddk birtokában ne háborgassa). Wissegrad Sabbatho proxl- 
mo ante dominicam Ociilí Anno M. CCC. LXXIII. 



Eredetbe Brassó város levéltárában. Eder jegyzeteiből töredékesen 
közli Fejér. Codex Diplom. IX. d. IV. köt. 499. 1. 

Lxm. 

J. Lajos király Miklós mesterneJcj Pető fiának^ a székelyek ispán- 
jának adományoz egy Bózkút nevű puszta földet Kolozs vármegye- 

hm. Kelt Zólyomban 1377. nov. 11-én. 

Nos Lodouicus dei grácia Bex Hungária Polonie Dalmacic 
etc. Memorie commendamus, Quod nos consideratis fidelitatibus et 
fidelium seruiciorum meritis, magistrí Nícelai fitíj Petew Comitis Si- 
culorum nostrorum, quibus nobis in cunctis nostrís expedicionibus, 
et regni nostri negocijs, prosperis et aduersis, cum omni fidelitatis 
feruore, studuit et anhelat eomplacere, ad ipsius supplicacionem, 
quandam terram vacuam et habitatoribus destitutam, Bozkuuth ') vo- 
catam in Comitatu de . Kolos existentem, asserens eam nostram 
forcy regiam, per quosdam nobiles oculte et sub taciturnitatis si- 
lencio retineri, exhocque nostre collacioni pertinere, cum onmi- 
bus suis vtilitatibus et pertinencijs vniuersis, sub suis veria metis 
et antiquis, quibus hactenus habita fűit et possessa, eidem magistro 
Nicolao íilio Petew, et per eum suis heredibus heredumque suorum 
successoribus, vbi excasu premisso ad nostram pertinere dignosci- 
tur coUacionem, dedimus donauimus et coUocauimus perpetuo et 
irreuocabiliter possidendam tenendam et babendam, absque preiu- 
dicio tanien Juris alieni. Dátum Zolij die festi beati Martini con- 
fessoris'), Anno domini M-o CCC-mo Lxx-mo septimo. 



') Béxfcút 1377-ben paszta, talán a mai Bös, vagy még hihetőbben a mai 
FfizkAI (régi oklevelekben Bwzkuth) falu Kolozs vármegyében. 

^) Ugyan ezen nap, melyen oklevelünk kelt, Márton napján, Zólyomból 
adta ki I. Lajos király Muszina váráról kelt adománylevelét, melyet kétszer is 
közöl Fejér iV. é. V. k«t 183. és 248. I. 
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Eredetije a kolozs-monostori oonvent leyéltáar&ban, hol magán 
másoltam le. 



LXIV. 

Gergely harát, Szörényi és havasalföldi püspökja kimpolungi kolos- 
tor egyházában az azon kolostor gvardiánja által neki betnuiatotí 
Köröspataki János papot^ Bálint fiáf^ suhdiaconusi rangra emeli. 

Kelt Kimpolungon^ 1382'ben. 

Nos fráter Gregorius dei et Apostolice sedis grácia Episcopus 
Seucrinij, necnon parcium Transalpinarum, significamus quibus ex- 
pedit tenoré presencium vniaersis. Qaod cum nos Anno domini 
M. CCC. LXXXn. in die quatuor temporum, quo cantatur officium, 
Intret ex permissione diuine pietatis, in claustro beaté vírginis in 
Longo Campo '), inuocata Spiritus sancti grácia, sacros clericorum 
ordines celebrassemus, Johannem Clericum íilium Valentini de Co- 
rospatac^) tuncin ordine acolicatus existentem, inuentum idoneum, 
per discretum virum dominum Gardianuin in Longo Campo litera- 
torié nobis presentatum, ad ordinem subdiaconatus di^^ne duximus 
promouendum. In cuius rei testimonium presentes Httcras conces- 
simus Sigilli nostri munimine roboratas. Dátum die, loco et anno 
prenotatis. 



Eredetije 1776-ban Maros- Vásárhelyt Cornides Dániel gyűjteményé- 
ben volt. — Közzé tette Horváth István, Tnd. Gyűjt. 1835. IV. köt. 116. 1. 



') Ungus Campus (hoszszú mező) a mai Klmpoluiig mezőváros Oláh* 
országban. 

^) Corospatac ^ Kdröspatak Háromszéken. ^ Eöröspataki János minden 
esetre székely születésű, s gyanithatólag a Köröspataki Kálnokí családból 
való volt. 
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IXV. 

Mária királyné megparancsolja a székelyek ispánjának és alispán- 
jának, hogy a Brassó városi és barczasági szászokat régi kiváUsá- 
gaik ellenére gyakori megszállásokkal és élelmi szerek követelésével^ 
s törvényszékükön szokatlan Ítéletek hozatalával ne terheljék. Kelt 

Budán^ 1385, november SS-én. 

Maria dei grácia Regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. Fi- 
delibus suis Comití Sículorum nostrorum et vice Comiti eiusdem, 
Salatem et gráciám. Nouerilis quod Stcphanus dictus Ewrdewg, 
item Martinus et Stephanus dictus Soodi, ac Nicolaus dictus Oretel, 
ciues ciuitatis iiostre Brassouiensis in suis ac aliorum fidelium ci- 
uium de eadem, necnon vniuersorum Saxonuin nostrorum de Bur- 
cia in personis, in nostram et Serenissime Principis domine Elisa- 
beth eadem dei grácia Regíné Hungarie, Poionie, Dalmacie etc. 
genitricis nostre charissime venientes presenciam, nostre Maiestati 
detexerunt querulose, quomodo vos eosdem in ipsorum antiquis li- 
bertatibus ac pristinis bonis consuetudinibus, quibus ipsi ab olim, 
videlicet a temporibus sanctorum et aliorum Hungarie Regum, spe- 
cialiter tempore olim Excelsi principis et domini Ludouici Regis 
Hungarie genitoris nostri beaté memoríe, freti fuissent et gauisi 
nolletis indemnes conseruare, et varias nouitates in ipsoiiim médium 
inducentes, presertim in creberrimis descensibus per vos in eorum 
medio fáciendis, . necnon frequentibus victualium recepcionibus, ac 
eciam in Sede vestra Judiciaria per nouorum Judiciorum et incon- 
suetamm legum introduccionibus, intolerabiles tribulaciones ipsis 
inferretis, in preiudicium libertatis eorundem prenotate. Verum cum 
nos, sicut ceteris fidehbus Regni nostri incolis spopondisse perhi- 
bemur, vt eis antiqua eorum libertate velimus congaudere, sic non 
minus eosdem fídeles Ciues et Saxones nostros in dicta Burcia 
coostítutos, propter ipsorum fidelitates et obsequiorum eorundem 
iaude digna merita, quibus ijdem semper sacre Corone cum omni 
íidelitatis constancia profuisse et uunc existere dinoscuntur, in omni- 
bus ipsorum libertatibus et pristinis bonis consuetudinibus, pre* 
sertim priuilegiatis, indemnes et illesos volumus conseruare, Fideli- 
tatí vestre presentibus precipimus firmissime, omnino volentes, qua« 
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tenus a modo in antea prefatos iideles Ciues et Saxones nostros, 
ac quoslibet eorum, in omnibus ipsoruni libertatibus, immunitatibus 
et libertatum prerogatiuis, sigoanter priuilegiatis, quibus a tempo- 
ribus superius cxprcssis usi fuissent et gauisi, indemncs et Ulesos 
ac sine omni nouitate misericorditcr conseruant^ vti pacífíce per- 
mittatis et gaudere, nuUum preiudicium in dictis vestris crebris 
descensíbus, Buperfluis victualium recepcionibus, inconsuetís Judícijs 
in dicta Sede vestra Judiciaria faciendis eisdem inferentes modo 
aliquali, vt ijdem sicut numero sic et fidelitate augeantur, Aliud, 
sicut nostri Regij mandati transgressores effíci pertimescitís, non 
facturi, nec permissuri, Et hoc idem iniungimus alijs Gomitibus Si- 
culorum nostrorum et vice Gomitibus eorundem in futurum consti- 
tuendis, dantes ipsis similibus sub preceptis. Presentes autem post 
earum opportunam lecturam apud dictos fideles Gíues et Saxones 
nostros volumus remanere. Dátum Bude in festő beaté Catherine 
virginis et martyris Anno domini M. GGC. LXXX. quinto. 



Eredetije Brassó város levéltárában. — Emliti Eder, Felmer Hist. 
Trans.-hoz irt jegyzeteiben 37. 1. — Kiadta Hermann György, Siebenb. 
Provinzialblatter I. köt. Hermannstadt. 1805. 44. 45. 1. — Töredéke- 
sen közU Fejér, Cod. Dipl. X. d. I. köt. 222. 1. 

IXVI. 

Bálk és Drág vajdák székelyek ispánjai. 1387. nov. 25-én. 

Nos Sigísmundus .... attendentes puram fidelitatem et sin- 
ceram constanciam Nobilis viri Iwan Olachi, filij Dragomerij, filij 
scilicet sororis vterine Magnificorum virorum Baik et Drag wayuode 
inter oeteros honores Comituni Siculorum ') fidelium nostrorum 

') Az oláh eredetű Balk és Drág vajdák e szerint 1387-ben székely is- 
pánok voltak: de hogy nem voltak erdélyi vajdák, mint némely régibb tudósa- 
ink, Hasztí, KáUay s többen hitték és hirdették, bizonyos. Ők az eddig isme- 
retes, valamint a b. Yesseléuyi család levéltárában lévő több kiadatlan okleve- 
lekben, mint atyjok Szász (Zaaz) vajda is, egyszerűen csak vajdák-nak vannak 
nevezve, mely czim éppen nem vonatkozik Erdélyre, mert ez esetben czímök- 
ben, mint minden erdélyi vajdánál, világosan ki lenne téve a Transsilvanas vagy 
Transtiloanie szó. £ czim őket mint a máramarosi, szathmári és Kővár Mmyé- 
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(Izaés Alsó-Vapsa, ma Alső-Apsa, helységeket Máramaros vármegyében 
Hoszt várától elszakasztván neki adományozza). Dátum Bude in festő 
beaté Catherine virginis et martiris Anno dómini MCCCCLXXX.VII. 



Ck)niide8 kéziratából (I. köt. 255. i.) egész terjedelmében közli Fejte 
Cod. DipL Z. d. L kSt. 370~372, 1. — Megvan HuBZÜ Andris kést 
iratában is Wajmodae Trans. — Eredetiije gr. Kemény József jegyzete 
szerint az erd. Unest&ri levéltárban. 



Lxvn. 

Balk és Drág vajdák sgékdy ispánok. 1388. mq^, L 

Sigismondus Scitote, Quod magister Georgias filius 

condam magistri Jakch de kusal Thezaurarius noster ..... contra 
Johannem Olahum personaliter astantem, ac Bafk et Draag Way- 
uodas Coroites Sicutorum nostroruro . . . proposuit es modo 



Zsigmond királynak Visegrádon 1388 maj. 1-sején János váradi püs- 
pökhöz és Szántai Jánoshoz, Pető fiához, intézett parancsából, melyben meg- 
hagyja nekik, hogy Knsalyi Jakcs Györgyöt és testvéreit , a hely színén tar- 
tandó vizsgálat ntán, igtassák viszsza az általok birt Belső-Szolnok várme- 
gyei Aranyos várához tartozó négy helység birtokába, melyeket tolok János 
oláh és Balk s Drág vigdák jogtalaunl foglaltak el s csatoltak Kővár várá- 
hoz. Zsigmond e parancsa be van irva a váradi káptalan ezen évi jelentésé- 
ben, melynek eredetije megvan Kolozsvárt a b. Vesselényi osalád le- 
véltárában. 

ixvm. 

Dráff és Balk vajdák^ székelyek ispánjai. 1386. jul. 3'án. 

Dnog et Balk voyuodas ComiMs Syciiioruni veafro- 



• « • • 



kén lakó akkor Belső-Szolnok vármegj'ei oláhok főnökeit illette. •— Egyszerűen 
vajdáknak nevezi őket Zsigmond király is 1892. jul. 'io-dikén (Balk ct Dragh 
VaiiMÜi, Comitibus de Marmanis et ügocha), midőn nekik az I. Lajos király 
által adományozott Kővárra aj adománylevelet ad. Fejér X. d. II. kSf. 88. t. 

ckterAllte Z. kOl. 6 
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Jiaos viradi püspöknek és Szántai János mesternek, Pető fiának, 
Zsigmond királyhoz intézett s a Közép-Szolnok vármegyei Újlak iiclységé- 
ben 1388. jolias 2-dikán kelt jelentéséből, mely szerint Kusalyi Jakcs 
György kir. kincstárnoknak és testvéreinek Andrásnak és Istvánnak, Közép- 
Szolnok vármegyei Aranyos nevű várukhoz tartozó négy helységöket, me- 
lyeket tülök Drág és fiaik vigdák s székely ispánok s János oláh jogtalanul 
foglaltak el és csatoltak Kővárhoz, az ezen ügyben tartott vizsgálat után 
?i8zszaadták. Ezen levél eredetije megvan Kolozsvárt a b. Vesselényl 
család IttVéltárábaiL — Ezen négy oláh falu iránt később a két peres fél 
nsy egyezett meg, hogy Szélszcg és Goroszló legyen a Kusalyi Jakcsoké, 
Tnrbicza és Uutos pedig Oláh János királynéi főlovászmesteré s Balk és 
Drág vájdákó b csatoltassék ezek kővári várához. Kitetszik ez Zsigmond ki- 
rálynak ez egyességről Budán 1389. jan 6-dikán kelt leveléből, mely ere- 
detiben megvan a b, Vesselényi család levéltárában. Nevezetes, hogy 
ez utóbbi oklevélben Oláh János (Johannes dictus Olach) rangja megvan 
említve, mtg Balk és Drág egyszerűen csak vtgdáknak vannak czimezve; 
miből bizonyoSi hogy ők már 1389 elején a székely ispánságot nem viselték. 



KXIX. 

Kani09ai téti>án sgéJrélyek ispávja saját hadi népévd é$ a széke* 
lyeikel a páttűtö István moldvai vajda országába beiUvén és ott 
gyözedelnieskedvén Zsigmond hiráJynák utat nyitott^ hogy hadaival 
István vajda székhelyéig nyomuljon, és a vajdát hódolatra hirja. 

{1390'ben) 



• • 



t^ostea verő ad territoria térre nostre Molduane nobis 
et subditis Dostris hostiliter indefesse resistentis ct rebellantis, 
nostro valido exercitu instaurato prefatus vir Magnificus Stephanus 
de Kanyaa, protunc comes Siculorom nostrorum exístens '), cum 
suis complicibus et gentíbus ac Siculis nostris, ante ingressum 
Dostrum ad dictam terram Molduanam, vt accessus noster tucior 
preesset, potenter cum sao vexillo dictanun genduro et Sículoruni 



*) £ kifejezésből azt kell következtetnünk, hogy Kanizsai latrán, ki 
Zsigmond király moldvai hadjáratakor, 1390-ben, székelyek ispánja volt, s kit 
még 1895. mart 11-én is e hivatalban találunk (Lásd alább LXXV. sz.) ezen 
oklevél keltekor már e hivatalt nem viselte. 
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légioné preualida saffulto irruens, nobisque confestiiu per reliquaai 

viam ad dictam terraiu Molduanam progredientibus, idem 

Stepbanus Comes Siculorum ad nos regredieiiSf et viara magis tutam 
nobis attribuens, variosque conflictus in alpibus et indaginibus dea- 
sis cum ipsis Olahis et Stephano Vayuoda eorum viriliter commit- 
tendo, et sic in terram Molduanam antefatam circa larem seu do- 
mum propríe residencie ípsius Stephani vayuode personaliter do- 
minó eoadittuante fuimus castra metati, et annotatus StephanoB 
vayuoda cum suis complicibus et Olahis vniuersis ad nostra senii- 
cia, venia prius et grácia de inobediencia et negligencia suis a 
nostro culmine postulatis, propicius et obtentis, iugiter fideliterque 
explenda, daciaque solita nostro fisco regio in recognidonem nostri 
dominü naturális temporibus congruis persoluenda, bumiliterae 
ioclioauít et subdere studuit efféctiue. .... 



Töredékesen közli Pray, Dissert in Annales veteres Hnnnonun< 
Avanun et Hnng. 143. 1. és utána Katona, Hist. Crit. XL d. 292. 1. 
— Pray ez oklevél eredetijét 1393-ban keltnek irja: Fejér közleményéből 
azonban, ki God. Dipl. X. d. II. köt. 438—453. 1. Zsigmond királynak 
a Kanizsaiak részére adott adománylevelét, melyben a három Kanizsai 
testvér részére minden birtokaikra adott előbbi adománylevelét megerősíti, 
8 melyből a közlött szavak vannak véve, a budai kamarai levéltárban lévő 
eredeti ntán egész terjedelemben a4ja, látjuk, hogy ezen oklevél 1397-ben 
ben kelt — Az általunk közlött töredéket szóról szóra föltaláljuk egyéb- 
iránt Zsigmond királynak a három Kanizsai testvér részére Simontomya és 
Rovó váráról 1401. febr. 17. kelt adománylevelében is Fejérnél e. h« X. d. 
n. köt. 53. 1 — Maga az itt leirt moldvai hadjárat, melyet Thuróossi Ohron. 
Hnng. IV. rész 5. fej. Zsigmond uralkodásának negyedik évére helyez, 
1390-ben történt. 

LXX. 

Zsigmond király megparancsolja a gpUa- fejérvári káptalannaky 
\ogy Bacaha-Madarasi Pál fiait KüküUö vármegyei Kis-Siolos 
helységbe^ mdyre nékiék uj adofnárnyt adott^ igtatsa be. Kélt Diós- 

győrötty 1392. apr. IS-én. 

Sígismundus dei grácia Rex Hungaríe, Dalmacie . 

Fidelibufi suis Capitulo Ecelesíe Alben- 

6* 



si8 Transsiluane Salutem et gráciám. Cum nos fidelibüs nostrb 

filijs Pauli de Bachka madaras '), ac Jacobo 

Stephano gaHo et ladislao filijs possessionem 

nostram kijzsewiews vocatam in comitatu kykullew existentem, 
cum omnibus suis pertinencijs profidelibus corum seruicijs per alias 
literad nostraa mrae nostre donacionis titulo contulerimus et dona- 
ttérimas, ipsosque ad eandem statuifacere velimus Regni consoetu- 
ditté fi'quirente, fidélitati igitur vestre mandamus, quateims vestrum 
lAittatis homioem protestimonio fidedignum, quo presente Jacobus 
filiús Petri de Almás uel Bartha filius Mijke de Mijkefalua, an Ste- 
phanus de darlas sin Paulus filius Jacobi de Somog siue Anthonias 
ilitts Johaúnid de Zentbkyral, atijs absentibus homo noster ad fa- 
cfes dicté posses^iönis vicinis et commetaneid suis yniuersis fAibi 
legittime conuocatis et presentibus accedendo statuat predictaiii 
possessionem prefatis Nobilibus premisse noue donacionis titulo 
perpetao possidendam, si non fuerit contradictum, Contradictores 
verő si qui apparuerint, citet eos in presencíam wayuode Transsil- 
naniensi8« ad terminum competentem, Et post bee ipsius statucionis 
seriem cum nominibus contradictorum et citatorum siqui apparue- 
rint, terminoque assignato dicto wayuode solito more rescribatis. 
Dátum in Dyo^gewr secundo die festi Pasce sub sigillo domine 
Marié regina Hungarie consortís nostre karissime propter absenciam 
canccUarij nostri Anno domini W CCC nonagesimo secundo. 



Eredetije paptron, elhalay&nyodott s több helyt tejesen ol* 
vbsliatatlaii Írással, a gyola-fejérvári k&ptalan levélt&r&ban. ((Ma 
Ksnunaros fSEMo. IL Nro. 26.) 

LXXI. 

MiJdós me$ter^ Losonczi Dezső fux^ élöhb azéktíy ispán. 1392. 

Bartholomaei Vice Vayvodae Transilvani mandátum art Con- 
uentnm de Clusiiionostra, ut Matbias Castellanus de Yj ár statu- 
atur in domiúium posses^sionis KoMov (ma Küdii) in cotnitatu Zo- 
nuk inteiiori exit^tentis, ipsum ex donacione magistri Nícolai filíj 



<) ■l«arlBi4laiiras Maros sséki Mn a Kyáiid völgyén. 



Datew de Losoncz quondam Comitis Sioulorum jure p^reimali con* 
cernentis. Patum Thordae in festő beati Jacobi Apostoli A. d. 1392. 

Eredetije a kolozsmonostori convent levéltárában. — Kivonatát 
igy acija Gn Kemény József, Dipl. Trans, Appendix IV. köt 56. ^. 

LXXU. 

Kani0sai István mester^ János fia, ssékélyek ispánja. 1393. mart üt 

Sigismundus dei grácia Hungaríe Rex .... Postulantibtia 

Reuerendissimo ín Christo patre, dominó Johanne misera^ 

done diuina Archiepiscopo Strigoniensi, . . . neonon Magnificis tí* 
ris dominó Nicolao, magistro Stephano Comite Sioulorum nostrorum, 
filijs videiícet quondam magistri Johannis filij Laurencij de Kanizá 
... (a csornai conventnek hiteles pecsétet adományoz). Dátum . . • 
Anno domini Millesimo trecentesjmo nonagesimo tercio XI. Kalea- 
das mensis Április, regni antem nostri anno sexto. 

Egész teijedelmében közölve Fejérnél X. d. IL köt 100— 102f l 



Lxxm. 

Zsiffmond király az Aranyos széki székelyek részére átirja és ffie^r 
erősíti 111. András 12914ki adománylevelét. Kelt 1394* dec. 23'áti^. 

Sigismundus Dei gmcia Hungaríe Dalmacie Croacie Kame 
Seniie Gallicíe Lodomerie Gomanic £ulgaríeque Rex, ac Marchio 
Brandemburgensis, sacrí Romani Imperij Arcbicamerarius, necnon 
Bohemie et Luceroburgensis Heres. Omnibus cbristifidelibus, tam 
presentibus quam fnturis presencium noticiam habituris, Salutem in 
omnium saluatore. Cum regié mansuetudini intersit honesta peten- 
cinm desideria clementer semper admittere, Hys tamen specialíus 



') Hogy Losonczi Miklós, Dezső íia, 1394-b6n még élt, kitetszik Verebi 
Péter ercL alvajdának a gyula-fejérvári káptalanhoz intézett parancsából, mely* 
ben c szavak olvashatók : Dicitur nobis in persona Magnifici ' viri Ntcolaí fili| 
Desew quondain Comitis Sicuiorura, quod quedam possessio eíusdem Zent Jwan 
vocata . . . legittima recaptiuacione et eidem statui faccione plnrímnm indi|;e- 
ret . . . . íiásd: Fejér, Cotf. Dipl. X. d. II. k6t 222. I. 
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astringitur quorum preces et peticiones honestas et fidelitatís meri- 
tum commendat, Sane igitur ad vniuersorum tam presencium quam 
futurorum noticiam harum serié voluraus preuenire, Quod fideles 
nostri Marcus fílius Ladislai et Thoums de Naghiak Oi &<^ Dioni* 
sius filiiis Gregorij de Felsewzenthmyhalfalwa % Siculi nostri de 
Aranyas in suis ac vniuersorum SIculorum nostrorum de dicta 
Aranyas personis iu nostre iiiaiestatís accedentes presencíam, ex* 
bibueruiit nobis quoddam priuilegiuiu, Illustris principis con- 
dam doiuini Andree eadem dei grácia dicti Regni Hungaric re- 
gis;felici8 recordacionii*, priuiiegiuin dim Excel lentissinn principis 
domini Ladislai similiter eadcm dei grácia predictí Regni Hungarie 
Regis, predecesöoruui jostronmi in se confirmatiue continens, 
super douacione et pereimaii cullacione térre castrí de Thorda 
Aranijas voeate, iuxta fluuios Arauijas et Maros existentis, tenoris 
infrascripti, Supplicantes nostre Maiestati suis et i)er8onis quibus 
supra prece subiectiua, vt dictum priuilegium raium gratum et 
acceptuni habendo, uostrisque litteris priuilegialibus verbotenus in- 
seri et redigifaciendo, pro ipsis et eorum heredibus, ac posterita- 
tiWis vniuer«Í8 innouantes, perpeluo valituras dignareraur confirmare, 
Cuiusquidem priuilegij Tenor per ownia sequitur in hec yerba, 
Andreas dei grácia etc. (Lásd föntebb XX. sz. a.). Nos itaque 
iustis et iuri consonis ipsorum Marci filij Ladislai et Thome de Nagh- 
iak de Dijonisij filij Gregorij de Felsezenthmijhalfalwa Supplicacionibus 
antefatis, nostre Maiestati per eosdem suis et dictorura Siculorum no- 
minibus modopremisso coadeceuter oblatis, Regia benignitate exauditis 
fauorabiliter et admissis, pretaxatum priuilegium ipsíus condam domini 
Andree Regis, SigiUo eiusdem dupplici et autentico consignatum, 
omni prorsus suspicionis vicio carens, sed mera veritatis et plenitudinis 
integrítate prepoUebs, presentibusque de verbo ad verbum sine dimi- 
nucione et augmento aliquali insertum, quoad orones eiusdem con- 
tinendas, clausulas et articulos, potíssime prefatorum Siculorum 
nostrorum multifaríjs fidelitatibus et fidelibus sincerÍR vberímis 

') Nagylak Aranyos szék szomszédfiágában Fejér vármegyében esik. 

^) Felsd-Szent-Mlhályfalva Aranyos széki helység, valamint Alsó-Szent- 
Mihilyfalva is az 1291 -diki adománylevélben nem fordul elö, holott már egy 
1176-ban kelt oklevél emliti ezen helységet Zentmihelfalwa néven. Tautsch o. 
Firnhaber, Urkundenbuch zur Gesch. Síebenb. I. köt 2. 1. s a pápai dézmák re- 
gestmmában is 1832— 1836-re előfordul Villa 8. Mlohaelis név alatt. 
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obsequijs per eosdem Sacro Regio diademati necnon nostre Male 
stati locis et temporibus incumbentibus summa cum diligencia ex- 
hibítis et impensís plurimum requirentibus acceptamus approbamus 
et ratificamus, ac ipsorum prelatorum et BaroQum nostrorum con- 
silio exinde prehabito, Simulcum donacione dictc térre Castri de 
Thorda inter fluuios Aranijas et Maros existentis et eius pertinen- 
ciarum in tenoré eiusdem lacius explicata, mera auctoritate et 
potestatis plenitudiue, ac ex certa sciencía nostre Maiestatis pro 
dictis Siculis nostris de Aranijas, ipsorumque heredibus et posterí* 
tatum cunctis sobolibus Innouando perpetue valituras confírmamus, 
presencium litterarum nostrarum príuilegialium patrocinio mediante 
Salua dumtáxat proprietate luris alieni. In cuius rei memóriám fir- 
mitatenique perpetuam presentcs concessimus litteras nostras príui- 
legiales pendentis et autentici Sigilli nostri dupplicís munímine 
roboratas, Dátum per manus Reuerendissimi in Christo patríd et domini 
Johannis Archiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem Gomitis per- 
petui, necnon primatis et Apostolice Sedis legatí ac nostre Regié 
et Reginalis Maiestatum eximij Cancellarij dilecti nostri et fidelis, 
Anno domini Millesimo Trecentesiroo nonagesimo quarto, decfmo 
Ealendas Januarij Regni autem nostri anno octauo. Venerabilibus 
in Christo patribus et dominis, Valentiné titulo sancte Sabine sa-. 
crosancte Romane ecclesie presbitero Cardinale, et ecclesie 
Quinqueecclesiensis gubernátoré, ac eodem dominó Johanne Alme 
Strigoniensis ecclesie, Nicolao Bubek Colocensi, Petro ladrensi, 
Andrea Spalatensi, et altero Andrea Ragusiensi archiepiscopis, Jo- 
hanne Waradiensis, Demetrio Transsiluanensis. sede Zagrabiensi va- 
cante, Stephano CijIvO Agriensis, Johanne Boznensis, Martino Wes- 
primiensis, Johanne Jaurinensis, Petro Waciensis, fratre Gregorío 
Sirimiensis, Micbaele Nitriensis, Johanne Chanadíensis, Grisogono 
Traguriensis, Francisco Scardoniensis, Paulo Tininiensis, Johanne 
Nonensis, Anthonio Sebenicensis, !Nicolao Corbauiensis et leooardo 
decretorum doctore Seniensis, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei 
feliciter gubemantibus, necnon Magnifícis viris leustachio de luswa, 
Regni Dostri palatino et Gomite Albensi, Franck condam Konya 
Báni Vayaoda Transsiluano, et Gomite de Zolnuk, Gomite Johanne 
de Kapolija Judicecurie nostre, detrico Bubek Sclauonie, Nicolao 
de Gara Regnorum nostrorum predictorum, Dalmacie et Croacie,: 



^ 

Stephano de Korog et Nicolao Treutul Machouensibus Bani^, honore 
Banatus Zeurenniensis vacante, Nicolao filio Jobannis de Kanysa 
TauarnicoruiD, ladislao iilio petri de Saro lanitorum, Georgío de 
Chijtnck dapiferoruui, Johaiine de peren pincernaruiD, dominó Ste- 
phano pridem palatino, Agazoniim nostrorum Magistris, Stiborio de 
Stiborijcz Comite posoniensi, alijsque quampluribus Begní nostri 
Comitatus tenentibus et honores. 



Eredetije a gyula- fejérvári kúptalan levéltárában; G^róf Kemény Jó- 
zsef sajátkezű másolata az erd. Múzeumban (J08. C0M« Kemény, Dipl. 
Transs. Appendix IV. köt. HO. sz.). Kzen levelét átírja és megerösiti 
Zsigmond király 1436-ban, ezt ismét Mátyás 14í<4-ben. — Közöljük Má- 
tyás 1484-diki átiratából, melynek eredetije megvan a kolozsmonostori 

oonvent levéltárában (Sedes Aranyos fasc. A. Nro 6.). 



LXXIV. 

Zsigmond kimly meyiKiranvsiolja az orsstáy főpapjainak^ zásglós 
urainak^ ispánjainak^ várnagyainak^ nemeseinek^ tiszljeineJc, s a vá- 
róitok és szabad helységek hatóságainak^ hoyy a Brassó város- és 
vidékeleli polgárokat és vetidcycket s cselédeiket, kereskedelmi útjok 
közben, mások tartozásai, retkei és kihéyásaiért, kivéve a lopási, 
rablási és más köz bűnügyeket, itélni, letartóztatni és kárositni ne 
merjék; hanem hu ellenök keresetük vaw, azt a brassai biró és es- 
küdtek előtt folytassák; s ha ezek igazságot nem szolgáltatnának, 
akkor nem azt^ a ki ellen keresetük van, hanem Brassó biráját és 
esküdtjeit idéztessél- a székelyek ispánja vagy a brassai ispán elébe. 

Kelt 1395. febr, 18-án. 

SigismunduB dei grácia Hungarie, Dalmacie, üroacie, Uame, 
Seniie, Gallicie, Lodomerie, Gomanie, Bulgarieque Rex, ac Marchio 
Brandenbitrgensis, Sacrí Romani Imperíj Archicamerarius, necnon 
Bohemie et Lucemburgensis herea. Omnibus Cbristi fidelibus pre- 
sentibus et ftituris, presencium noticiam habituris Salutem in sala- 
ti8 largitore. Regié dignitati conuenit, naciones sibi subíectas in 
viam pacis et iusticíe dirigere, commodisque et vtilitatibus earun- 
dem prouidere^ vt eedem sicuti numero, sic et fidelitate aiigeantur. 
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I¥oÍBde ad vniuersorum tam presencium quam futurorum noticúun yoIu* 
mus peruenire, quod fideles nostri ludex, Jurati Consules, Seniores et vni- 
uersi Giues Giuitatis nostre Brassouíensis, suis, ct aliorum fidelium íqco- 
larum nostorum in villis ad eandem Sédem Brassou spectantíbus commo- 
mncium in personis, iu nostre Celsitudinis veníentes conspectum, 
nostre dolorose signiíicarunt Maiestati, quod cum ipsi simul vei 
diaisün ad prouincias, vei aliqua Regni nostri climata in acquisici* 
one victuum suorum necessariorum, aut alia necessitate compulsi 
proficiscerentur, per nonnullos Prelatos, Barones, Comites, Castella- 
nos, Nobiles et alterius status honiines in personis ipsorum iudica* 
rentur, et impedirentur, in rebusque et mercibus ipsorum dampni- 
íicarentur, arresterentur, et prohiberentur incessanter, signanter pro 
debitis, deüctis et offensis aliorum, deprecantes per nostram maié* 
statem super hys coudignuni et opportunum remedium ipsis elargiri. 
Nos igitur nostri regij regiininis oíficio incumbente volentes nobis 
subiectos in viam pacis et iusticie dirigere, et in pacis pulcbritudi- 
ne et quietis tranquillitate conseruare, nolentes ipsos fideles Giues 
et hospites nostros in eorum processibus per quempíam impediri 
et daropniíicari, fideiibus uo^tris vniuersis Prelatis, Baronibus, Go- 
mitibus, Gastellanis, Nobilibus, Oflicialibus, item Ciuitatibus et libe- 
rís villis, ipsarumque rectoribus, Judicibus et villicis, presenübus et 
futaris három continenciam visuris et audituris, firmissimo precí- 
pimus regio sub edicto, omuino volentes, quatenus ipsi a modo in 
antea prefatos Giues et hospites nostros. Brassoaienses, et ad ean* 
dem pertinentes, aut eorum familiares, in ipsorum possessionibus, 
tenntia, honoribus, oificiolatibus, ac eorum niedio in nullis causa- 
ram articulis, exceptis duntaxat furti, latrocinij et alijs publicis eri- 
nŰBalibas, in personis adiudicare, impedire et oífendere, ac in re- 
bns et mercibus ipsorum arrestare, dampnificare, prohibere aut facé- 
ré prohiberi nullatenüs presummatis, nec sitis ausi modo aliquali, 
presertim pro debitis et oifensis et excessibus aliorum, Sed si qui 
ex ipsis quidcunque accionis vei quescionis contra annotatos Cftes 
et hospites nostros, ac familiares ipsorum haberent, vei habuerint, 
id legittime in presencia Judicis et Juratorum dictc Giuitatis nostre 
Brassoaiensis exequantur, ex parte quorum Judex et Jurati cuili- 
bet querulanti meri Juris et iusticie exhibere tenebuntur comple- 
mentoni, prout dictauerít ordo iuris, et si ijdem Judex et Jurati 
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Cíues nostrí ín reddenda cuipiam iusticia tepidi fuerint, vei remissi, 
extunc non híj, contra quos agítur, sed prefati Judex et Jurati 
Cíues dicte Cíuitatís nostre Brassouíensis in presencíam Comitís 
Sículorum nostrorum, vei Comitís ípsorum Ciuíum et hospltum no- 
strorum ordinaríj per querulantes legittime euocentur, racionem ab- 
negate iusticie reddituri, et condignum iudicium recepturi, dictante 
iurís equitate, aliud sub nostre indignacionis pena facere non aa- 
dentes presencium per vigorem. In cuias rei memóriám, firmitatem- 
que perpetuam presentes concessimus litteras priuilegiales, penden- 
tis et autentici Sigillí nostrí duplicis munimine roboratas Dátum 
per manus Reuerendi ín Ghrísto patrís et domíní domini Johannis 
Archiepiscopi ecclesíe Strígoniensís, locique eiusdem Comitís perpe- 
tui, Primatisque et Apostolice Sedis legati, ac Aule nostre ac Re* 
ginalis Cancellarij, dilecti nostrí etfidelis, Anno domini M-o CCC-o 
XCV-o, duodecimo Kai mensís Marcij, Regní autem nostrí anno octauo. 



Eredetije Brassó város levéltárában. — Töredékesen közölte Eder, 
Observ. in Hist. Fehnerí 234. L : egészen kiadta Fejér, Cod. Dipl. Z. d. 
n. köt 291. 1. 



LXXV. 

Zsigmond király megparanaolja Kanizsai István ajtónáUó mester- 
nek és ssékeiyek ispánjának^ hogy az erdélyi, nevezetesen szebeni és 
brossai kereskedőktől Havasalföldről hozott ártíik után^ a- régi szo- 
kás és Lajos király által adott kiváltságuk ellenére^ Brassó városá- 
ban harminczadot ne fizettessen. Kelt Feketehálmon 1395. martius 

11-dikén. 

Sigismundus dei grácia Rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc. 
Ma^^híoque Brandenburgensis etc. fídeli suo viro Magnifíco Stepha- 
no, fílío Johannis de Kanisa, Magistro Janitorum et Comíti Sículo- 
rum nostrorum Salutem et gráciám. Intelleximus, quod homines 
seu trícesimatores vestrí in Brassou constituti vniuersos homines 
parcíum Transsiluanarum , signanter Cibinienses et Brassouienses, 
cum mercimoníjs in Transalpinis partíbus laborantes, de indeque 
raercímonia deferentes, in predicta ciuitate nostra Brassouíensi de 
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eisdea rebus et mercibus de ipsis partibus Transalpinis per ipsos 
deferendis ad soluendam tricesimam et tributum compellerent et 
compellere niterentur, cum tamen homines et mercatores predicti, 
Tt ex relacione ciuium et hospituin Dostroram dicte ciuitAtis iiosti*e 
Brassouiensis percepimus, de ipsis rebus et mercibus, cuiuscumque 
generís existant, de ipsis partibus Transalpinis deferendis tributum 
et tricesimam in dicta ciuitate nostra Brassowiensi soluere nunquam 
fuissent consueti. Quare fidelitati vestre firmiter mandamus, quatenus, 
prout eciam in litteris quondam domini Ludouici Regis preeeptorijs 
superínde confectis videbitur contineri, a modo in antea prefatos 
homines seu mercatores ipsarum parcium Transsiluanarum, signan- 
ter ciuitatum nostrarum predictanim, res et mercimonia de ipsis 
partibus Transalpinis deferentes in dicta ciuitate nostra Brassdui- 
ensi ad solucionem huiusmodi tributi et tricesime cogere et com- 
pellere non debeatis, nec per ipsos vestros homines et tricesimatores id 
facere permi ttatis, et aliud non facturi. Hoc idem iniungimus futuris 
Comitibus Siculorum nostrorum et vices eorum circa premissa ge- 
rentibus. Datimi in Fekethehalm, feria quinta proxima post Domi- 
nicam Reminiscere, Anno domini íM. CCC. XC. quinto. 



A Brassó város levéltárában lévő eredetiből közli Fejér, Cod. Dlpl. 
Xt d. n. kot 305 — 306. 1. — Ugyancsak Feketehalmon ugyanezen nap 
kelt Zsigmond király adománylevele, melyben, tekintve Kanizsai István szé- 
kely ispánnak a moldvaibadjáratbaii (1390-ben) kitüntetett hű szolgálatait a 
magtalanul elhalt Ormánhidai Varjú János jószágait neki és testvéreinek 
adományozza. Fejérnél e, h. 273—276, 1. 



IXXVI, 

Perénifi Péter és Maróthi János székely ispánok. 1398. január 12- én, 

Sigismundus dei grácia rex Hungarie, Croacie etc. Marchio- 
que Brandenburgén sí s etc. Fidelibus suis viris Magnificis, Petro de 
Peren et Johanní de Marouth, Comitibus Syculorum nostrorum, vei 
Vice comitibus eorundem Salutem et gráciám. (Megparancsolja 
nekik, hogy a brassai polgárokat régi szabadságaikban ne hábor- 
gassák). Dátum in monasterio Keercb, Sabbatho proximo post fe^ 
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stum Epiphaniarum Doraini, Anno eiusdem Millesimo Trecentesimo 
nonagesimo octauo. 

A Br&88Ó város levéltárában lévő eredeti után egész terjedelmében 
közli Pejér X. d. H. köt 568. L 



LXXVU. 

Láseló erdélyi vajda éx Miklós székely ispán megparancsolják radr 
nai Nyikosnak, hogy radnai tiseijöknek László mesternek^ Desso 
fiának, egy megolt ember vérdijáért tegyen eleget^ mert ellenkeeő 
esetre parancsot adlak Besztercze város birájának és esküdfjeintk^ 
hogy beseterczei örökségeiből elégítsék ki László mestert. Kdt Saeni- 
Ivánban január 25-dikén, év nélkül, (1377''1391. közöU). 

Ladislaus Woyuoda Transsiluanus, ac Nicoiaus Comes Síoulo* 
rum^'). Dicit nobis magister Ladislaus filius Desew offidalis noster 
de Rodna % quomodo vos super emenda mortis illius hbminis iuxta 
nostram commissionem satisfacere recusassetis, surda aura proro- 
gando, Super quo damus tibi firmis in mandatis, quatenus super 
eadem emenda mortis eídemmagistro Ladislao officiali nostro omnimo- 
dam impendas satisfaccionem, ne idem nobis amplius bac in parte con- 
queratur. Aliter commisimus medíantibus alíjs litteris nostris, vt de 
tuis hereditatibus in Bistricia existentibus Judex et Júrati de ea- 
dem ipsi magistro Ladislao ex integro satisfaciant. De quo nobis 
non poteris imputare. Aliud igitur non facturus in premissis. Dá- 
tum in Zenth Iwan '') in festő conuersionis beati Paulí Apostoli. 



') László vajda és Miklós székely ispán testvérek s Losonczi Dezső fiai 
voltak. — Hogy ezek nem hivataluknál fogva, hanem mint testvérek és birto- 
kosok rendelkeztek együtt c levélben, kétségtelen. Radnán, mint lá^uk, közös 
tisztet tartottak, s minthogy Radna városa királynéi jószág s igy nem az ő bir- 
tokuk volt, hihetőleg ott csak bányákat birtak. 

*) £z a László, Dezső fia, nem más mint az a Ladislaus, filius Desew de 
Czege, kiről mint szent-gothárdi birtokosról emlékezik László (Losonczi Dezső 
fia) mint akkor még nlvajda 1875-ki májns S-ki levelében. Hasonl. a LXL az- 
alatti jegyzetet. 

') Ssent-lván (a mai Viyda-Szeiit-iván) Torda vármegyében tartozandó* 
ságaival együtt a Losonczi család birtoka volt. 



KívOl: Prouido viro Nijkus de Rodna, ritágistro Ladíslao ofiil* 
dali de eadem preceptorie. 



Másolata, kétségtelenül a Czegei gr. Wass család levéltárából, ioeg« 
van Huszti András Wayvodae Trans. ez. kéziratában s innen vett másolata 
Jos. Com. Kemény, Dipl. Trans. Appendix ÜL kot 47. sz. — Hogy 

ezen oklevél 1377 és 1391 közt kelt, bizonyos abból, hogy László, Loson 
czi Dezső fia, mint erd. vajda legelsőben egy 1377 június 7-én kelt oklc 
veiben tűnik föl, (Lásd föntebb a LXI. sz. alatti jegyzetet), a legutolsó is 
mert oklevél pedig, melyben ő mint erd. vajda említtetik, 1391-ben kelt 
(Eredetije az érd. Múzeumban Jos. Com. Kemény DlpL Antogr, L kőt.) 
Miklós Losonczi Dezső fia pedig egy 1392 jun. 25-én kelt oklevélben egy 
kori székely ispánnak van czimezve. Lásd föntebb Lxxi. gx. 



Lxxnn. 

Zhigmand király Meágyes és Selyh széket a székely ispánok ható* 
sága ától fotmenti s megengedi nékik^ hogy fiiagoknak ispánt vagy 
hirót választhassanak^ a ki pereikben ítéljen és mindenben a hét 
szásB szék szokása és tőroénye szerint intézkedjék. Kelt Felsbergen^ 

1402. dec, 4'én. 

Sigismurdos consideratis fidelitatibus et fideliom 

obseqniorum gratis meritis, quibus eadem communitas dictanim 
sediurti Medgyes et Selk culmini nostro sepe sepius complacere 
studuít, signanter eciatn pensrintes ipsos in medio seu vicinitate 
aliorum Saxonum nostrorum sedium Transsiluanarum főre constitu- 
tos, et ob boc non immerito, more, ritu, et consuetudine eorundem 
perfnii debere, eosdem Saxones nostros, ac totam communitatem 
Sediiim de Medgyes et Selk, a iudicio, regimine et iurísdiccione 
Comitom Siculorom, videlicet constítutorum et constítuendorum ex* 
imendok duximus et excipiendos presencíum per vígorem ')i decer* 



*) Világos ebből, bogy ekkor szttnt meg a székely Ispánok hatósága Med* 
gyes és 6é1yk székek fólött, s ekkor egyesült a szebeni ispán hatósága alatt 
áll »tt ősi 7 szász székkel ezen két szék, melyeket amazoktól a „septem et due 
Sedes Saxonieales'' kifejezés által későbbi királyaink okleveleiben is megkolön- 
bóstetve látunk. 
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nentes et efféctiue volentes, vt ipsi deinceps in antea ínter se seu 
in ipsorum medio Comitem seu Judicem eligeie et statuere valeant 
atque possint, qui in ipsorum medio omnes et singulas causas de- 
cidat et adiudicet, ac omnia et sibgula exequatur et faciat, more 
consvetudine et Jure septem Sediom Saxonicalium parcium predi- 
ctarum^. . . . Dátum in Felsberg in festő beaté Barbáré virginis et 
martiris, Anno Domini MíUesimo duadringentesimo secundo. 



így közli ezen oklevelet a Medgyes város levéltárában 56. és 94. sz. 
alatt lévő eredetiből Berekeresztari £ósa Zsigmond, De publica partíma 

Transs. administratione elvili atque militari sub Wayuodis. Viennae 
1816. 67. 1. 



LXXDk. 

Zsigmond király előre bocsálifán\ hogy az aggkorú és gyermektelen 
Igiipi Péternek megengedte vólt^ hogy Ahauj vármegyében fekvő 
Ruseka nevű fáltyát Debröi Istvánnak hagyhassa, minthogy ágon- 
ban ez felségsértés bűnébe esett, emiitett engedélyét ezennel megsem- 
misíti, Izsipi Péternek ujra engedélyt ad^ hogy az emiitett Buszisa 
helységet Tabajdi Bertalannak, Perényi Péter egykori székely ispán 
udvari emberének, és általa testvéreinek, Antalnak és Komisnak, de 
senkinek másnak ne, hagyhassa. Kélt Székes-Fejérvárt 140S. nov, 5-én. 

Nos Sigismundus dei grada Rex Hungarie, Dalmacie, Groacie 
etc. Marchioque Brandenburgensis, etc. Sacri Romani Imperij vicari- 
US generális, et Regni Bohemie Gubernátor. Memorie commendamus 
per presentes. Quod licet nos dudum elapsis temporibus fideli no- 
stro Petro de Isyp iam sane in decrepita etate constituto, diuina- 
que voluntate prolibus carenti, hanc gracíe prerogatiuam duxera- 
mus faciendam, vt ipse quandam possessionem suam Ruzga vocatam 
in Gomitatu Abauywariensi existentem <^um omnibus eiusdem 
vtilitatibus et pertinencijs Stepbano de Debrew protunc fideli nanc 
autem notorio nostro infideli, in vita scilicet et morte dandi, le- 
gandi et perpetuandi plenam habuisset facultatem, Tamen quia 



') A mai GöQCz-Ruszka falu Abai\j várioegyében, melyről iija magát az 
Erdélyben máig is virágzó gr. Komis család. 
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prefatus Stephanus de Debrew íngratus et immemor beneficioram 
a Celsitudine nostra largiflue perceptoram, se ipsum a sinu nostre 
clemencie auertere attemptando, in crímen lese nostre Maíestatis 
contra nostrum culmen nóta infidelitatis existit offuscatus, ideo nos 
vnacum Prelatis et Baronibus sane exinde decernentes, premissam 
noatram gráciám et annuenciam memorato Petro de Isyp- super 
prepetuacione et legacione annotate possessionis sue Ruzka appel- 
late ipsi Stephano de Debrew fienda attributam presencium serié 
prorstts et per omnía reuocantes cassamus et annullamus, Annu- 
eaíes pretacto Petro de Isyp, et gráciám facientes specialem, vt 

ipse antefatam possespionem saam Ruzka simulcum suis 

Ttilitatibus et pertinencíjs, in vita scilicet et in morte Bartholomeo 
de Thobayd, familiari scilicet fidelís nostri viri Magnifici Petri de 
Peren pridem Cemitis Sioulorum nostrorum '), et per eum Antho- 
oio et Cemisye ') de dicta Thobayd fratribus eiasdem Bartholomei 
▼terínis, et posteritatibus vniuersis, et neminí alterí iegandi, dandi, 
disponendí et perpetuandi plenam, meram et omnimodam habeat 
plenitudinem potestatis, quam et nos ipso Petro de medio sublato 
in ipsum Bartholomeum ac suos fratres prenotatos^ ín eorum bere- 
des et posterítates pleno iure deuolui volumus et de(riuari). Há- 
rom nostrarum vigore et testimonio litterarum. Dátum Albe regali 
in festő beati Emerici ducis. Anno domi Millesimo CCCC-°^ tercio. 



Eredetije papíron, papir boríték alatt veres viaszba nyomott pecséttel 
a gróf Xomis család levélt&rárban. (Fasc. I. nro. 1.) — Gróf Kemény 
József erről vett másolata az erd. Mnzenmban (Jos. Gom. Kemény Dl- 
plosu Trans. Appendix IV. kőt. 159. szám). ~ A m. kir. kamara levél- 
tárából némi eltérésekkel 6 a BüSZka helység nevének kihagyásával kőz- 
lötte Fejér God. Dipl. X. d. IV. köt 203—205. 1. ~ Érdekesnek tar- 
tottak teljesen adni ez oklevelet, mint a mely világot vet az Erdélyben s 
k&lőnösen a Székely földön nevezetes szerepet játszott Kornis család 
eredetére. 



*) Perényi Péter 1398-ban volt székely ispán, Maróthi Jánossal együtt. 

LXXVI. sz. 

') Ezen Komis lett törzsatyja a Oőncz-Ruszkaí gr. Kornis családnak, 
melynek egyik ága már a XV-ík század második felében a székely földre tele- 
pedett s magát Homoród-Szentpáli Komisnak nevezte. 
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Zsigmond király ae Erdélyben Tamás egri püspök és Débröi Ist- 
ván által szüoü lázadás leverésére Maróthi János macsói bánnal 
és Perényi Péter egykori székely ispánnál együtt Kállai Miklósig 
Lökös ftát^ nevezi ki a királyi csapatok parancsnokává, Kdt Kézs- 

markon 1404. mart. 18-án. 

Sigisinundas dei grácia Rex Hungarie, Dalmacie, Groade etc 
Fidelís noster ditecte. Quoniam ad extirpandam rebellionem Thome 
prídem Episcopi Agriensis ac Stephani de Debrew, ac complicaiii 
ipsornm iam satis diu in nostri conteroptam culminís in partibus 
nostrís Transsilaanis pallulantem pro perpctna regni nostri refor- 
macione, fideles nostros Johannero de Maroth Banum Madiouien* 
6cm, et Petrám de Peryn prtdem Comítem Sioiilorum noetrorom ')« 
tamquam fideles nostros propugnatores ac tocius reipublice nostri 
in persona refonnatores, vna vobiscum depotauimas, qaos cam ban- 
derio nostro dusimus destinaodos, affidantes et sub prestíto nobis 
fidelitatis iuramento requirentes fidelitatem vestram, vt mo& tísís 
prcsentibas vnacum predíctis nostris fidelibas predictonun nostro- 
rum infídeliam versucijs viriliter vos opponere velitis, vt vota eo- 
rüin deuia in nichilum retundantor, Regalia proinde premia a no- 
bis copiose suscepturi, In quo si quem ex vobis reperierimus tépi- 
dam in premissis, hunc rebellibus sacre corone pocius quam nobis 
velle adherere agnosceremus, contra quem tandem sicuti contra 
emulos nostros merito nos procedere oporteret. Dátum in Kesmarch 
secundo die festi beati Gregorij Papé, Anno domini M. CCCG. IV- o. 

KivflI : Fideli ac Nobili viro Nicolao filio Lewkes de Kallo 
nobis sincere dilecto. 



Eredetije a pécsi püspökség levéltárában. Innen közölte Fejér God. 
OipL X. d. IV. köt 292. és 316. 1., ki ez oklevél kivonatát harmadszor 



^ Perényi Péter, mint a föntebbi LXXIX. sz. alatt láttuk, már 140S. 
nov. 5-én sem viselte a székelyek ispáoBágát. — 1404. nov. 3-án, mint as alább 
LXXXIL sz. alatt közlött oklevélből kitetszik, Marczali Dénes volt a székelyek 
ispánja. — Perényi Péter Maróthi Jánossal egrytUí volt székely ispán 1398. 
jan. 12. Lásd: LXXVI. sz. 
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is adja, hibásan l405-re téve, u, o. 425. 1. — Mi ez oklevél szövegét Fe- 
jór titán közöljük ugyan, de tekintetbe véve a kolozsvári ref. colíegium 

könyvtár:'iban a gr. Székely-féle gyüjtemi^nyben Hl, köt. 212. 1. talál- 
tató másolatot is, mely Fejér kiadásánál több belyon pontosabb és helyesebb. 



LXXXI. 

Zsigmond király megparancsolja Srpsi széknek^ hogy Mihlósvár 
helységét^ nrehjmk Stihor egykori erdélyi vajda adott szabadságot^ 
hogy a iobhi székek módjára törvényszékH tarthasson, ezen szalad- 
ságáhan ezen ügy hövehh megvizsgálásáig ne háhorgatsa. Kélt a 
morvaországi Kostély város ululii táborban 1404, julitts :^8-án. 

Sigisniundus .... Sícuiís ad Sédem Sebes spectantíbus sa- 
luteni et graciani . . . Ad nostre niaiestiitis veniens conspectum fi- 
delis noster Petrus dictus Konín Siculus nostre predícte Sedis de 

Sebes nobis signiilcare curauit, quod alias vir maguificus Stiborius 
tunc Vaiuoda noster Transsiluauus ' ) ad suplicacionem prouidorum 
virorunn Judicis Consuluni ct Senionnu posscssionis seu ville Mík- 
ioswara vocatae, agnoscens cxinde conmiunis boni ^rofectum et 
reipablice vtilitatoni, annuisset et indulsisset seriose vigore suarum 
litterarum '-'), quod ipsí iu dictíx villa Mikloswaia ad instac ceteiu- 
rum Sediuni parcíum illanini tsedein iudiciariaiii liaberent et cele- 
brarent, et causns, lites et quosciones (luascunKiue iudiciarias sen- 

tenciarum more definire et decidere iuridícis temporibus 

valerent et possent .... (niegparaucsolja, hogy az ügy további 
megvizsgálásáig ne liáborgassa Sepsi szék Miklósvár széket szabad 
törvénykezése folytatásában). Datinn in descensii nostro canipestri 
térre Morauie nostre Oppido Kostely, l'eria sccimda proxima post 
festum beati Jacobi Apostoli Auno. domini Míllesimo Quadringen- 
tesimo quarto. 



így a^ja e töredéket, a forrást, honnan másolatát vette, meg nem ne- 
vezve, EáUay, Székely nemzet. 190. 1. 



•) Stibor két izbeii volt erdélyi vajda 1305-töl 13í)!)-íí,mís 1401-töl U14-ig. 
— A tunc Vaiuoda kifojczf^sböl bizonyos, hogy Miklósvár rószéro olso izbeli vaj- 
«Jasága alatt adott szabadaltiiat külöu széket tarthatni. 

^) Stibor vajda ezcu levele mind eddig ismeretlen. 

amtauAr oUrvélUv X. kot. 7 
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LXXXII. 

MarcBali Dénes székelyek i$pánja, 1404. 7wv, S-án. 

Nos Sigismundus dci grácia Rex Hungaric .... Magiiiiico 
Nicolao piúdem Vaiuode nostro Transylvanie, ac Díönisío Comití Si- 
culorum et Magistro Petro filio Stephani de Marczalí (Tátika vá- 
ráért és Keszthely mezővárosáért cserében adja Scgesd mezővárost 
Somogy vármegyében). Datura in Castro Vigles tercio die festi omni- 
um Sanctorum Anno domini Millesimo quadringentesimo quarto. 



Egész terjedelmében közli Hor\'áth István, Tudom. Gyűjt. 1836. 
XI# köt, 25. 26. 1. — Az eredetiből Gyurikovics György közlése szerint 
adja Fejér is X. d. IV. köt. 322. 323. L 



LXXXIII. 

Csáki György előbb székelyek ispánja, 14.05, 

....... fidelis noster vir Magniíicus Nicolaus quondain 

Stephani de Chak alias Wayuoda noster Transsiluanus, suo ac 
Georgíj pridem Comitis Sículorum nostrorum '), neonon Stephani 
fratrum suorum vterínorum in personis 



Zsigmond királynak 1405. <lec. 28. és dec. 24-dikcn a Csákiak ré- 
szére kelt uj adományleveleibol, melyekben 1387-ben ós 140 l-ben kelt 
adöíöányait megerősíti. Pejérnél X. d. IV. köt. 410. és 415. 1. 



LXXXIV. 

Mácsai György mester, István fia, előbb székelyek ispánja. 1405 

. . . magister Georgíus filius Stephani de Macha pridem co- 
me$ Siculorum. . . 



') Csáki György egy lajstrom szerint, mely a gróf Komis család levél- 
tárában van, 1401-ben viselte a székely ispánságot. 



99 

Mácsai Györgynek Nemogyei Ördög István Özvegyével a váozi k&pta^ 
lan álfal kiállított egyességleveléből, mely egészen közölve van Hazai (Nt- 
mánytár m. köt 261—263. I. 



IXXXV. 

Zsigmond király az erdélyi részek lecsendfsitésében kitüntetdt ér- 

demeiért Nádasdi Mihály mesierneky Salamon fiának^ a székelyek 

ispánjának s m erdélyi királyi hadak főkapitányának adományozza 

Kis-Sebes^ Spring és Brassó helységeket Kelt. 1405. 

Fideli8 Doster dilectus magister Michaei, íilius Sala- 

monis de Nadasd (alias de Fejér Egyház) Comes Siculorum nostro- 
rum, generális Capitaneus gencium nostrarum parcium Transsilua* 
narum 



Zsigmond ezen 1405-ki adományleveiét a kelet helye és ideje bővebb 
meghatározása nélkül kivonatosan ismerteti Eder, Observatíones ad Fel- 
meri Hist. Trans. 61. 1. 



LXXXVI, 

A gyula-fejérvári káptalan bizonyítja^ hogy előtte Mártonfodvi Geréb 
János és testvérei tiltakoztak az ellen, hogy az ö Spring és Kis- 
Sebes faluikat s az utóbbihoz tartozó oláh helységeket Nádasi 
Mihály székely ispán magának adományoztaiia. Kélt 1406, mart. 6. 

Nos Capitulum Ecclesie Transsiluane significamus tenoré pre- 
sencium quibus expedit vniuersis. Quod Petrus magnus de Gerg- 
falwa in personis Johannis Greb de Martonfalwa, ac Nicolai, ac alí- 
onim filiorum Andree filij Gregorij de Gaath ad nostram accedendo' 
preseDciam, per modum prolestacionis iiobis signifícare curauit, 
qaod Magniíicus vir dominus Mychael filíus Salamonis de Nádas, 
Comes Siculorum quasdam possessiones dictorum Johannis Greb ac 
TNicolai ac alioruni) Aliorum Andree filij Gregorij Spring et Kys- 
sebea ') vocatas, ac villás Valachales ad eandam Kyssebes perti- 

') Spring és Kis-Sebes, ma Sebeshely, oláhűl Sibísel, Alsó-Fejér várme- 
gyei helységek. 
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nenteB per regiam maie&tatem sibi dari et couferri procurasset, iu 
preiudicium ipsorum et grauanien. Vnde facta huiusroodi protesta- 
cione prohibuit regiam maiestateui a colbucione et donacione pre- 
fatum verő dominum Mychaelero Comitem Siculorum ab impetra- 
cione, recepcione, occupacione, detencione, perpetiiacione, ac vsuum 
et quanimlibet vtilitatum percepcione predictarum possessionum, et 
cuiusuis colorÍ5 titulo se intromittere vellet de eisdem. Super quo 
litteras nostras conceseimns cummuni iusticia suadente. Dátum 
Sabbato proximo ante Dominicam Remiriiscere, Anno domini Mii- 
lesimo Quadringentesirao sexto. 



Eredetije a budai kamarai levéltárban ; crröi vett másolata az erd. 
Múzeumban (Jog, Gom. Kemény, Diplom, Trans, .Appendix IV. 192. sí.) 
— Kivonatát közölte Fejér, Cod. Dipl. XI. köt. 482. 1. 

LXXXVII. 

Lörinez nagy-holdogaseszonyfalvi lelJcész, Csík s Gyergyó széki ah 
esperest^ Lázár Bernáttal és Balásíó Ferenczceel együtt mini köz- 
benjáró itél a jenőfálvi határban az Olt folyó és a Csorgó nevű 
víz lefolyásának föntartása és átaiásaih meggátlása ügyébeti egy- 
felől Barlok Demeter^ György és társai^ más felöl Demeterfi Bálint 
özvegye és fiai Tcózt fenforgó peres kérdésben. Kelt 1406-ban július 

1-sején. 

Nos Laurentius Praesbiter de Olahfalu, Plebanus de Nagy 
Boldog Asszony ') et Vice Archidiaconus Sedium Csík et Gyergyo, 

Memóriáé damus omnibus, quod in Anno Domini Millesimo Quadrín- 
gentesimo Sexto feria quinta post featum S. Joannis Baptistáé orta 
est querulosa causa per ventilationem juris pro fluvio Olt, ab una 
inter providos viros Demetrium et Georgium Barlok, Thomam Eaj- 
tar, et Paulum Gegő, ab altéra verő relictam Valentini Demeterfi 



') Oltfalva, Dánfalva, Karczfalva és a vele össze épült Jenőfalva egyfitt 
alkotnak -egy egyházközséget Nagy-Boldogasszonyfalva közös név alatt. Régi egy- 
házának és szent edényeinek leírását lásd: Orbán Balázs, Székely fdid. II. 
kdt. 80. 87. I. 
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cuin filiis. Nos itaque cum Egi*egii8 dorainis Bernardo Lazar *) et 
Francisco Baiasco interposuimus nostnet ipsos inter ambas partes, 
cuin tamen ad nos venissent, relicta vidua Valentini per suum procura- 
torem Michaelem Biro de Szent Tamás affirmabat et dicebat, quod 
Demetríus Barlok cum suis fratribus et socijs obligantur servare 
transitum aquae iníra suas metas ad molendinum cum relicta Valen- 
tini Demeterfi libere fluere atque absque impedimento aliquo, et si 
quid impedimentum aut detrimentum fecerit aqua per vicos Csorgó, 
altéra pars verő per eorum procuratorem Joannem Marcus dice- 
bant^- quod infra pontem vulgo palló non tenentur servare, quia ab 
avo constitntum est quomodo debeant servare et tenere, Beque . . . 

Tamen nos cum praeseriptis Egregijs Dominis 

fecimus ambas partes modo tali concordare, quod omnem defectam 
et impedimentum infert et praeparat omnis meatus aquae OU, 
ubi ad viam aqua se extendit, et viam ubi destrnxit, et ad 
futurum ipsa relicta Valentini cum suis fiiys teneatur defeetum 
infra pontem vulgo palló servare, sed si aqua Csorgó vocata aliquod 
impedimentum fecerit, extunc tota villa Joniffalva ^) teneatur ser- 
vare. Si tamen hanc nostram ordinationem 

determinativam non steterít, extunc in viginti quatuor marcis victus 
sít contra adversam partém, quarum medietas debet venire in manus 
praescríptorum dominorum. In c«ius reí memóriám dedimus litteras 
Sígillo nostro Vice Archídíaoonali signatas, presentibus fidelibus 
circumstantibus viris Mathias Benedek, Valentinus Lado et Judex 
Joannes Atos cum reliquis. 



Ezen oklevélnek Csibi Márton gyergyó-szentmiklósi lófö és uagy-bol- 
dogasszonyfalvi iskolamester és Csibi Gergely rákosi lófö és n.-boldogasz- 
szonyfaivi isk. tanitó által az iskola épületében 1726. június 2-dikán vett 
másolata után, mely 185d-ban jenafalvi birtokos Szopós Józsefnél volt^ kö- 
zölte Benkö Károly, Csík, Gyergyó és Eászon II. rész 37—39. 1. 



<) Ez a gr. Lázái* család ősei kozzül a legelső, kiről egyk»ru oklevél 
emlékezik. 

^ Janéfalva Fel-Gsikban. 



i 
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LXXXVIII. 

Nádasi Mihály székely ispán hixonyitja, hogy Három ssék közgyű- 
lésén Ilona^ Torjai Penye fia Lépes nejf\ férjével együtt megjelen- 
vén^ Szt'Mária (ma Szenieria) határában lérő malmát örökösen Síst- 
györgyi Daczó Lászlónak adta, azért, hogy az egy másik pusrta 
malmát maga költségével neki fölépíttette. Kelt Torjarásárán (a mai 

Kezdi' Vásárhelyen) 1407. wor. :^4'én. 

Nos Michael fílius Sfüamonis^de Nádas, triuin generuro Si- 
.culoruni Comes. Meuiorie comiueudanms tenoré presencium siguifi- 
caates ^uibus expedit vniuersis, Quod in congregacíone nostra ge- 
neráli vnacum horoine Regio magistro Andrea de Manyas primipüo '), 
Ladislao filio Penye de Toría'^), Gregorio filio Martini de Marton- 
falwa ^) Judioe terrestrí % neenon duodecim personatis Senioribus 
Siculorjim in festő beaté l'Uisabetlie in Toriawasara ^> celebrata, No* 
bilis doinina Elena vocata íilia Stephaui lilij Beiiedicti, consors 
Lépes fílij Penye, eundeni doiniuuiu et luarítum suum peues habendo, 
ab vna, parte verő ex altéra Ladíslaus Daczo de Zenlhgewrgh ^) 
coram nobis personaliter constituti, per annotatain doiuinaui Eleoam 
apontanea sua voluutate, nuUo iiomine coiapellente extitit proposi- 
tum Í3to modo, quomodo ipsa ex coosensu et voluntate eiusdein domini 
et mariti sui, ac in personis vniaersorum tiliorum et íiliarum, omni- 
uiB proximorum suorum, niaturo ooqbíIío, libera facultate, quendam 



^ E név alatt hihetíileg Málnási András éi-tendő. — A príniípilu3 szó 
tudtomra itt fordul elő legelőször oklevelesen. 

') Torja az Aporok birtoka volt, és így Torjai Penye s fiai László és 
Lépes az Apor családból valók. 

^) Mártonfalva Három széken. 

*) A Judex terrestris hivatalnév, mely a szék nemek és ágak szerint hi- 
vataloskodó bíráira értendő, oklevelesen itt fordul elő legelőször. 

'') A közgyűlés helye itt Benko József és utána gr. Kt^mény József má- 
solatában kétségtelenül olvasási hibából van Transyluania-nak irva. — Az itt 
emiitett közgyűlés bizonyosan csak Háromszék gyűlése volt, mint a jelenlévő 
előkelő székelyek neveiből is kitetszik, s Háromszék fő helyén Toriavásárán (a 
mai Kezdi -Vásárhelyen) tartatott, s e név lett hibásan Transílvanía-nak má- 
solva. 

SepshSient-György Háromszéken, hol a Daczé család máig is virágzik. 
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(igy) molendinum suum in méta vilié Zentmaría ') existentem, si- 
inulcum vniuersis vtilitatibus et pertiiiencijs ad eundem spectanti- 
bus, eidem Ladislao Daczo et per eum suis heredibus , successori- 
bus, iure perpetuo et irreuocabiliter dedisset, propter hane causaro, 
quia annotatus Ladislaus ex permissione sua unum molendinum 
smim similiter a patrc suo deuolutuni in alio loco destructum cum 
proprijs suis rebus et expensis ediíicasset et restaurasset effectiue. 
Imo dedit et contulit modo premisso nullo contradictore apparente, 
testimonio presencium mediante. In cuius rei memóriám perpetuam- 
que stabilitatem prefato Ladislao et per eum suis lieredibus litteras 
nostras príuilegiales pendentis et authentici Sigilli nostri munimine 
roboratas duximus concedendas. Dátum die sexto diei prenotati loco 
predicto. Anno domini, Millesimo Quadríngentesimo Septimo. 



Ezen oklevelet a gy.- fejérvári káptalan által 1414-ben átirattá Szé- 
kely Balázs (Blasins Siculas) ogocsai esperest, s ezen 1414-iki átirat ere- 
detiéből a nélkül, bogy annak hol létét följegyezte volna, lemásolta Benkö 
József, kinek kéziratai közt e másolat 1849-ig megvolt az enyedi ref. col. 
könyvtárában. (Documenta varia V-ik köt. 287. L). — Gróf Kemény 
József innen vett másolata megvan az erd. Múzeumban (Jos. Com, Ke- 
mény Dipl. Trans. Appendix IV. köt. 210. sz.)« 



LXXXIX. 

Zsigmond Icirály Nádasdi Mihályt^ Salaman fiát^ a székdyek ispán- 
ját, és Perényi Péter elöbh székely most máramarosi föis})ánt ass 
ország több nagyjai között a sárkány-rend tagjaivá nevearL Kelt 

láOS'ban dec. 12-én, 

.... Míchael, filíus Salamonis, de Nadasd, Comes Sicuiorum 
regalíum ^), Petrus de Peren alias Sicuiorum nunc verő Maramo- 
rossiensis Comes. . . . 



*) Szent-Mária, a mai Szemería falu Sepsi-Szt-Györgv tőszomszédságában. 

*) A Sículí regales (királyi székelyek) nevezet tudtomra csak itt fordul 

elö ; a kunokra nézve a Cumani regales nevezet igen gyakran olvasható, s ez a 
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Zsigmond király 1408. dec. 12-én kelt levelében azon 21 főúr között 
emlittetnek, kiket a sárkány-rend tagjává nevezett. A budai kamarai levél- 
tárban lévő eredetiből közli ezen oklevelet Fejér, Cod. Dipl. X. d. IV. 
köt 682-693. 1. 

X€. 

Nádasdi Mihály szélcély ispán Tolm és Zirna (ma Zernyesi) faluk 
harmad részét a király parancsára a Brassó városában Szih Má- 
ria tiszteletére épüJl egyháznak adományozza^ az ezen egyházban a 
Krisztus szent testének tiszleleicrr minden sxerdán örökre mondandó 

miséért. Kelt Ihassóhan 1409. Jwi. .W-én. 

Nos Mychael filius Salamonis de Nadasd Comes Siculorum. 

Memorie conimendantes signiíicamus tenoré presenciuni quibus ex- 
pedit vniuersis, quod secuiuluii) mandátum et commissionera Sere- 
nissimi Principis et domiiii domiui Sigismiuuli Inclyti Itegis Hmiga- 
rie, precise et directe terciaiu partém villarum Tucha ') et Czipna'-j 
vocatarum, cum vniuersis ipsarum vtilitatibus et pertineucijs ad 
perpetuum missaui in honorc sacri Corporis Christi, in ecclesia sancte 
Marié virginis Corouensis Ciuitatis, cottidianis quartis ferijs celebran- 
dam duxinms conferendani, donandam *), pariterque habendam, ijmo 



kunoknál lémo^os megkftlöiiilíMztotrsul szolj^ál a kinilynó kinijaitóK kik Cnmani 
reginales nóven cmlittotnck. — A sz»'kclyck, a nicDiiyire eddig tudjuk, raind a 
király emberei, szolgái voltak, s épjuii azóit mind tcjcnkóut oly szabadok vol- 
tak, mint a nemesek, rv*r\ m'-ven kiiiUy szol^^i (s<íruientos llegis); hogy köztök 
királynéi székelyek is voltak volna, annak nyoma n(Mii található. 

') Toha vauy Tohán falu a mai Brassó vidékén, Tön-s vár közelében; 
ekkor a tórcs>ári királvi uradalomhoz tartozott. 

-) Czírna, - ZIrna, Zerna, a mai Zernyest, oláhul Zernesde, Toháu és 
Törcsvár szomszédságáhau, ekkor hasonlóan Törcsvárhoz tartozott. 

*) Nevezetes, hoiíy ez<»n adománylevelet, a király i)aranfsára és megbízá- 
sából ugyan, Nádasdi Mihály székely ispán adja ki ; mit csak ugy éi*telmezhetQuk 
helyesen, ha tudjuk, hogy mind Tohán, mind Zernyest ekkor a törcsvári ki- 
rályi várhoz tartozott, mely vár és uradalom ispánsága e korban a székely is- 
pánsággal együtt járt. — Tohán falut (possessionem nostram regálém Toha ap- 
pellatam, ad Castrum nostrum Terch voeatum spectantem, in districtu Brassón 
cxistentem) Zsigmond király Kolozsvárt már 1395. mart. 25-én adományozta, 
Törcs várától elválasztva, Tamás brassai plebauusuak, s testvéreinek, János. 
Jakab és Keresztély brassai polgároknak, továbbá Szeut-Agotai Antalnak és Mik- 
lósnak, Hcrbord íiának, a feketehalrai birónak, oly teltétellel, hogy ok és mára- 
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ad honorem sacri Corporis Christi, ob reuerenciam eiusdem, et pro 
fauore fratrum ad pretactam missam pertineDciuin '), donamus et 
conferimus cum quibuslibet ipsarnm vtilitatibus, vigore et testimo- 
nio presencíum mediante, saluis iuribus alienis. In cuius rei testi- 
nionium presentes nostras sigiilo consignantes, Dátum (3orone in 
festő sanctorum Petri et Pauli Apostolorum, Anno domini Mille- 
simo etc. Nono*). 

Eredetije papirou zOld viaszba u} omott pecséttel Brassó város levél- 
fámban. Erről gr. Kemény József által vett másolata megvan az erd. Mú- 
zeumban (Jos. Gom. Kemény Diplom. Trans, Appendix IV. 224. sz. 

XCI. 

Nádasi Mihály székely ispán iiéletlevele a Szengyél Taniás és a 
Sólyom Mátyás fiai Pál és Balázs ellen Madarasi Barabás és Ja- 
kab álial nyárádtöi és lukafalvi örökiéf/ök fele részének lefartóz- 
ícUása miaU folytatott perben. Kélt Maros szék közffyüléséből 1400. 

dec. lO'cn. 

Nos Michael fílíus Salamonis de Nádas tríum generum Sicu- 
lorum Comes, Memorie commendamus, Quod ín congregacione no- 



dékaik a törcsvári várnagynak éveulíént bzt-György és Szt-Mihaly napján 10— 
10 arany forintot: fízessenek. Lásd a Brassó város levéltárából közlött adomány- 
levelet Fejér^ Cod. Dipl. X. d. II. köt. 298—300. I. — Zcrnyestet pedig ugyan- 
azoknak hasonló módon adományozta ugyancsak Türcs vániak évenként ax 
előbb említett határidőkben íizctendö 5 — 5 arany forint föltétele mellett, mint 
kitetszik Feketehalmon 1395. mart. 14-ikén kelt beigtatási parancsából, melyet 
ugyancsak Brassó város levéltárából közöl Fejér e. h. 300—302. I. — Minthogy 
azonban az adományosolc Tohánra nézve a beigtatást egy év alatt elmulasztot- 
ták s így törvény szerint az adományozott falu a királyra vissza szállt volna, 
Zsigmond király uj adománylevolct adott nekik, mint kitetszik Brassóban 1398. 
január 9*ikén kelt beigtatási ujabb parancsából, Fejérnél e. h. 568—588. I. s a 
gyula-fejérvári káptalan 1398. jan. 17-én kelt beigtatási jelentéséből. U. o. 597. 
598. lap. 

^} Gr. Kemény József másolatában pertinencium áU ugyan, de azt sejtem, 
hogy ez hibás olvasás serulencium helyett. 

•) Lehet, hogy az eredetiben a százas évszámok GCCC-vel vannak írva 
&i ebből lett a másolatban etc. — Hogy itt 1409-et kell olvasni bizonyos ; Ná- 
dasi Mihály ugyanis 1419-ben már nem volt székely ispán. 
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stra generáli vniuersitati Sículorum Sedis Marus, vnacum Midiaele 
fílio Ponya primipilo '), Emerfoo fiüo Paulí de Zentanna Judice 
terrestri ^) feria quarta proxima post festum beati Martini ín curía 
Wasarhely celebrata, Stephanus íiliiis Semjen de Zenthkiraly ^), 

tamquam verissiiniis procurator Barnabe et Jacobi filioram Ladislai 
filij Emerici de Madaras *), a Nobili donuna Vrsula vocata, filia 
videlicet Joannis filij Petii filij quondam Anioldi procreatorum, eos- 
dem Barnabam et Jacobiini peiies se habendo, in personis eorundem 
de niedio alioruni exurgendo, contra Thomam dictum Zengyei, Pau- 
lum et Blasium filios Mathie dicti Sólyom proposuit eo modo, quod 
rectas et equales medietates partes vniuersarum hereditatum et bo- 
norum oninium, videlicet in villis Nyaragtew et Lucafaiwa ^) ex- 
istencium, videlicet domorum, locoruui sessionalium, inolendinorum, 
quainimlibet eciam vtilitatum ad easdem hereditates pertinencium, 
eosdem Barnabam et Jacobum per prefatum Petrum fílium Amoldi, 
auitico iure integraliter concernencium, potencialiter occupassent, 
occupatisque in dominium eoiiiudem condescendo vterentur de pre- 
senti, Cum tamen genitrices eiusdem Thome, Pauli et Blasij per 
prefatum Petrum tílium Arnoldi tunc de paternis bonis nuptui tra- 
dite fuissent, et ideo ipsis in predictis hereditatibus nulla porció 
deberet prouenire. Cuius occupacionis et condescensionis heredita- 
tum prefatus procurator racionem scire velle asserebat. Quibus per- 
ceptis prefatus TLomas dictus Zengyei pro se personaliter, annota- 
tosque Paulum et Blasium penes se habendo, in personis eorundem 
modo procuratorio respondit ex aduerso, quod hoc verum foret^ 
quod ipsi rectas et equales medietates partes predictarum heredi- 
tatum quarumlibet possiderent, et vterentur, sed non potencialiter, 
imo legitimé, quia ipsi éimiliter nepotes prefati Arnoldi antiqui 
essent, matresque ipsorum tunc de paternis bonis nuptui tradite 
non fuissent, et ad dictas medietates predictarum hereditatum^) 



') A primípilus (lótő) czim alatt itt a szék katonai főtisztje értendő, kit 
a székely tisztségek XYI>ik századi lajstromai fShadnagy-nak neveznek. 

^) A Judex terrestris a szék bírája, az cmlitett lajstromokban fobiré. 

-') Szentkirály falu Maros széken M.- Vásárhely közelében. 

*) Madaras Maros széken kettő van, Mező-Madaras és Baczka-Madaras. 

') Nyárádtd és Lukafalva szomszéd faluk Maros széken a Nyárád völgyében. 

^ Huszti ez oklevél hátra levő részét másolatából kihagyta, csak a ke- 
letet jegyezvén föl, és igy nem tudhatjuk, hogy az Ítélet ez ügyben hogyan hangzott. 
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Dátum vigesimo octauo die congregacionis nostre pre- 

dicte, loco memorato, Anno domini MGCGCIX. 



Az eredetiből, a nélkül hogy annak hol létét följegyezte volna, má- 
solta Huszti András, Vaynodae seu Dnces Trans. (Kézirat az erd. Mú- 
zeumban). — Huszti másolatából gr. Kemény József által vett másolata is 
megvan az erd. Múzeumban (Jos. Com. Kemény, Dipl. Trana, Appendix 
IV. köt 222. sz.) — Csak rövid kivonatát adja Fejér, Cod. Dipl. X. 
dar. IV. köt. 795. 1. 



XCII. 

Stibor erdélyi vajda a jádi lakosok patiaszára megparancsolja a 
Jóddal sjsonisgédos nemeseknek^ tisztjeiknek és jobbágyaiknak^ hogy 
a jádi lakosokat határuk használásában ne háborgassák^ s meg- 
hagyja Hádasdi Mihály székely ispánnak^ hogy a jádiakat ily Aá- 
borgatások ellen védelmezze. Kelt Beszierczén 141:^, július :Uhán, 

Stiborius Vaiuodá Transiluanie necnon Conies de Zolnuk etc. 
Notura facimus qiiibus oxpedit vniuersis, quod cum nos vuacum 
viro Magniíico Michaele Comite Siculorum et Ladislao de Nadasd 
Vice Vaiuoda nostro ceterisque nostris Assessoribus ex speciali 
commissione Serenissimi Principis ac domini Sigismundi Romano- 
rum Regis semper Augusti ac Hungarie Ilegis etc. de mandato 
eiusdem feria VI. proximapost festum sancti Jacobi Apostoli proxime 
preteritum in ciuitate Biztriciensi generálé Judiciuni celebraasenuis, 
protunc nostram accedentes preseuciaui prouidi viri, Andreas dictus 
Holztrager et Johannes Ilolztrager ac Johannes Baier hoinines et 
populi de Jaad uobis per moduni queriuoonij proposueruut, quomo- 
do uonnulli Nobiles et eorum officiales, populi et Jobbagiones, In- 
habitatorum et Incolaruni possessionis Jaad predicte Jura et cou- 
suetudines ab antiquo vsitatas fnistrantes, in territorijs, syluis, 
pratis, aquis, et signanter in fluuio de Rodna suuni meatum pro- 
dacente, in altero fluuio Bistricia vocitato, quorum vsibus preattacti 
de Jaad populi ex antiqua consuetudine per semper sünt gratulati, 
quidam Nobiles et eorum officiales in premissis dieteuus inquietare 
non ceasant, nec impedire, racionem impedimentorum et suorum 
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Jurium coram Dobis ipsi Nobiles non producentes, Et quia nos 
Regia auctoritate vniuersos a quibusciimque illegitime impediri, 
molestari et perturbari nolentes protegere velimus et quosquos in 
suis Juribiis conseruare, Igitur vniuersis et singulis Nobilibus eo- 
rumque officialibus ac populis et Jobbagionibus eoiundera tam pre- 
sentibus quam fiituris Regio ac nostro firmissimo danius in prece- 
pto, quatenus a modo deinceps dicte possessionis Jaad Inhabitatores 
in territorijs metarum ipsorum, et terris cultis et incultis, pratis, 
aquis et syluis, nec in aliquibus ipsorum Juribus impedire, inqnie- 
tare, et specialiter in fluuio de Rodna deeurrente, et altero fluuio 
Bistricz nuncupato impetere presuinmatis, omnibus occasionibus pro- 
cul motis. Si verő quisquis de medio vestri talia attemptare pre- 
sumpserit, extunc auctoritate Regia nobis in his attributa commisi- 
inus, imo presentibus committimus Magnifíco viro dominó Michaeli 
Comiti Siculorum, neonon Comitibus successiuis, vt dictos homines 
de Jaad contra oranes in premissis, videlicet in territorijs, terris 
arabilibus cultis et incultis, pratis, syluis, et aquainim decursibus 
ipsos impetere volentes, Regié Maiestatis in persona ac nostri, pro- 
tegere, tueri et defensare debeatis, Et sic Regié Maiestatis indi- 
gnacionem potestis euitare, Secus non facturi. Dátum Bistricie Sa- 
batho proximo post festum sancti Jacobi Apostoli, Anno dominí 
Millesimo quadringentesimo duodecimo. 



Az erd. udv. cancellaría levéltárában 112. 1770. szám alatt lévő má- 
solatról gr. Kemény József által vett másolata megvan az erd. Huzeum- 
ban (Jos. Gom. Kemény Diplom. Trans. II. köt. 410 — 413. 1.) — 
Báró Geringer Károly közlése után kiadta Fejér, God. Dipl. X. d. YIIL 
köt. 536. 537. 1. 

X€IU. 

Zsigmond király Nádasdi Mihály s&élcdy is^mmcűc és Nádasdi 
László erdélyi álvajdának megparancsolja^ hogy a Besztercze vidéki 
Jád helység • lakosait a velők szomszéd Apafi Miidós és BetiUen 
János háborgatásai ellen oltalmazzák. Kelt Speyerhen 1414. jtd. 30. 

Sigibmundus dei grácia Romanorum Rex semper Augustus ac 
Hungarie etc. Rex. Fidelibus nostris Magnifico Michaeli Sftlamofiis 
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de Nadasd Cemítí Sículerum nostrorum et strenuo Ladislao vice- 
vaiaode parcium nostrarum TraDsiluananim, vei eorum vices geren- 

tibos Salutem et gráciám Dátum cis Bhenum in Giui- 

taté Spirensi, feria secuoda proxima post festum beati Jacobi Apo- 
stoli, Anno domini M. CD. XIV. Regnorum Amio HuQgarie etc. vi 
gesimo octauo, Bomanorum verő quarto. 



B. Geringer Károly által közlött régi másolatból közölte Fejér X. d. 
Vili. köt. 551 — 553. 1. — Gr. Kemény József sajátkezű másolata, me- 
lyet az erd. udvari cancellaria levéltárában 112. 1770. sz. a. meglévő má- 
solatról vett, megvan az erd. Múzeumban (Jos. Com. Kemény Diplom. 
Trans. H. köt. 422 — 425. L). 

XCIV. 

Nádasdi Salamonfi Mihály székely ispán hizonyitja^lwgy tohh meg- 
nevezett Sepsi széki nemes székelyek^ Brassó városa tanácsa eloti, 
az ő ielenlétében^ az Olt mellett feJcvő bizonyos erdős darab foldd 
:)0 arany forintért örökösen eladtalc Bothfalva községének. Kelt 

Brassóban 1415. július Sl-én. 

Nos Michael fílius Salamonis de Nadasd, tríum generum 8y- 
calorttm Comes, Memorie commendando significamus tenoré pre- 
sendum quibos expedit vniuersis íuturis et presentibus. Quod cum 
nos in qoíbasdam certia negocjja expediendis in Ciuitate Brasso- 
uienti in presencia prouidorum virorum Comitis Valentini protunc 
Judicis ipaorum Symonis Budel Magistrociuium ac uniuersis Juratis 
Ciuibus eittsdem fuisseraus constituti, accesserunt nostmm conspe- 
ctuin personalem nobiies ac virí prudentes, Stepbanus filius demetrij 
Bippo Agasthij Clemens de Barathfahia ') Sedis Sepsü Item de 
Gydofalua ') Johannes filius Michaelis Matheus Blasius Nicolaus 
fiUas Pethew Item de Barasnaw ^) Gregorius Judex Georgius filius 



Barátfalva, ma Baráttt falu Sepsi széken. 

*) Az 1453-diki m&solatbaiL fiyalofalia áU ugyan, de bizonyosan olvasási 
tévedésből Gydofalva helyett. — Gyalofalva nevU helység az egész Háromszéken 
nincs és nem volt; ott találjuk azonban Gidófalvát Sepsiben az Olt meUett. 

^ Barasnié, ma B«rosnyé (Kis- és Nagy-) Sepsi széken. 
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Symonis altér Matheus Itcm de Vzonfalwa ') Michael filius Nícolai 
Elias Judex A4exius Iteni de sentgewrgb ^) ladislaus dictus forró 
Gregorius paruus Johannes dictus Dacbo Item de Bwien*) Petrus 
dictus forró Stephanus íilius Benedicti, Benedictus filius Pethew 
Item Andreas de Arapathaka ^) Jankó de eadem Anthonius de pre- 
fata Arapathaka in ipsorum personis, ac tocius communitatis Sedis 
Sepsi Quiquidem absque dissonancia uocum non compulsi nec co- 
acti nec alicuius sinistreitatis dolo circumuenti sed voce concordi 
animoque deliberato, spontanee coram nobis palám sünt confessi 
Quod ipsi quoddam territórium sew particulam térre Siluestiis dis- 
posicionibus inferius per vera signa metalia conscríbendis simuique 
expressandis viris honorabilibus et prudentibus, dominó, Martino 
plebano de Bothfalua^) Comiti Jacobo de eadem Nicolao dicto Ru- 
perth Comiti Nicolai (így) filio Comitís Johan Petro filio Nicolai 
Titmar, Petro filio Swarczhan Paulo dicto Glysth Juueni Jacobo 
Stephano mussel, Petro dicto Henchman Andree lenczyk StufTenclus 
Salomoni dicto Kocze Tumpa Jacobo Theys dicto Nicola Retsth 
Gyssel Jacobo fister ac vniuersis Senioríbus et populis de eadem 
Bothfalua pro quadam summa pecunie quinquaginta videlicet auri 
florenis ab ipsis populis et Senioríbus de antefata Bothfalua plene 
et integre receptis simuique persolutis vendidissent assignassent 
pariterque contulissent ymo coram nobis ipsis vendíderunt assi- 
gnauerunt et contulerunt in filios filiorum et heredum per heredes 
Jure perpetuo possidendam tenendam et in vsus ipsorum conuer- 
tendam nullo vmquam penitus hominum contrarium huiusmodi ven- 
dicionis postulante promittendoque Nichilominus prenotati Nobiles 
viri Syculí videlicet, quod si qnispiam hominum temporum in pro- 
cessu prefatos Judicem Seniores ac vniuersos de expressata Both- 
falua racione prenotati terrítoríj impetere aggrauare aut molestare 
machinaretur, extunc prefati Nobiles videlicet Syculi, extunc ipsos 

') Úzonfalva, a mai Úzon Sepsiben. 

^) SzentgySrgy, a mai Sepsí-szentgyörgy. 

3) BSIen, a mai Bfilön, Miklósvár széken, mely Sepsi szék fiú-széke volt. 

*) Árapataka a Xlll-ik század óta, a székely földtől elsíakadva, mint ki- 
rályi adományban birt jószág megyei terület volt, de birtokosai Sepsi széki szt- 
kelyek voltak, kik< a székely ibldön is birtak örökségeket. 

^) Bothfálva, németül Brenndorf, a Barczaságon az OUhoz közel, Brassó 
városához tartozott szász község volt. 
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populos de Jamdicta Botbfalua coram quouis iudice ymo regia ma* 
iestate conseruare ac protegere debent, sicuti ijdem se propria ob- 
ligauerunt voluntate laboribus proprijs simulque expensis, vigore et 
testimonio presencium mediante. Territórium autem per expressum 
talis est disposicionis Yideliccfincipíendo Juxta aquarn Olth ab alia 
parte aque versus Syculos íq plaga meridionali, in trausitu aque in 
quodam signo Burjureufoka ') dicto per longam distanciam versus 
plagam septemtrionalem descendendo, ad alium signum, farcasarok 
vocaturo, deinde ab eodem signo metali iterum descendendo versus 
plagam septemtrionalem ad quemdam montem Eleskew vocatum, 
Ibique territoria prenotatomm nobiliura virorum Syculorum videli- 
cet ab vna altéra verő hominum de Botbfalua a sinistris Juxta 
Eleskew eiusdem aque contiguuni seggregatiue terminari démon- 
strantur. Tali notabili interserta condicione Quod si Judex Seniores 
ac populi de Jamdicta Botbfalua prefatam aquam Olth dictam in 
lacu aut fossato in totó aut in parte secundum descrípcionem me- 
talium signonim per modum decursus aque ducere possint et vale- 
bűnt, hoc ydem ipsis facere consensum est, ac taliter venditum li- 
bere ac penitus absolute In casu autem quo ipsi de Botbfalua pre- 
expressatam aquam Olth dictam in sepefatis signis metalibus du- 
cere nequirent nec valerent extunc eque bene vendicio eiusdem 
territoríj siluestrís per prcnotata et expressata signa metalia per 
modum discrete cognicionis regulari et terminari videatur directe 
pláne multumque expresse ad quod se partes vtreque coram nobis 
propria obligauenmt voluntate. In cuius reí testimonium perpetuam- , 
qae firmitatem presentes litteras nostras priuilegiales pendentis et 
authenticí Sigilli nostri munimine roboratas ipsis hominibus de 
Botbfalua duximus concedendas communi Justicía suadente, Dátum 
in dicta Brassouía feria quarta proxima post festum Beati Jacobi 
Apostoli Anno domini M" CCCC" quintodecimo. 



Zsigmond király I4l9-ki megerösito levelének a gyula-fejérvári káp- 
talan által 1452-ben készített átiratából, melynek azonkorí mása megvan 

a gy.-fejérvári káptalan levéltárában (Gentor. L. nro. 36.) — Az itt 
közlött oklevél másolata, kétségtelenül Zsigmond király 1419-ki megerösito 



') Borju-rév féka. 
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levelének a brassai levéltárbau lévő eredeti példányából véve, megvan Al- 
brich János Palládium Coronense czimü kéziratában 23. sz. alatt. — Gróf 
Kemény Józsefnek Albrich nem eléggé pontos s kivált a személy- és hely- 
nevekben igen hibás másolatáról saját kezével vett másolata megvan az 

erd. Muzeumban (Jos. Com. Kemény Diplomatariiun Transs. m. 
köt. 41—43. L> 



xcv. 

Váraskessi Lépes Lóránt erdélyi alvajda megparancsolja a kolozs- 
monostori conventneJ:^ hogy l'üldje lei hiteles hieonyságát^ kinek je- 
lenlétében a megnevezett vajdai emherrk egyike tartson vizsgálatof 
ásson hatalmaskodások és erőszakoskodások ügyében^ melyeket Ángya- 
losi Forró Lássló Bodolán több oda való birtokos u. m. Gidófaki 
Benedek és rokonai, Bodolai László és rokonai s a Sárváradi Ágos- 
ton fiai ellen elkövetett. Kelt Szent-Imrén 1420, mart. O-én, 

Amicis suis honorandís Gonuentui de Clusmonostra lorandus 
lépes de waraskezy vicewayuoda Transiluanus Amidciam parataiu 
cum honore. Dicitur nobis in personis Benedicti et Stephani filio- 
rum Gregorij ifabiani tilij Pauli AUexij iilij eiusdem fabiani Domi- 
nici filij Johannis de Gydofallua ') ladislai Antbonij filiomm blasij 
de Bodala ^) Stephani Joannis íilioriim Petri de eadem Bodaia 
neenon fíliorum Augustini de Sarwarad % (jiiomodo temponbus 
proxime preteritis ladislaus filius Mícbaelis dicti forró de Angíjlus ^) 
videlicet tempore messis proxime elapse pecora et pecudes suas ac 
Jobagionum suorum in predicta Bodala residencium ^) ad segetes 
bladorum ipsorum in territorio porcionis ipsorum possessionarie in 
eadem Bodala habite existentis et blada vniuersorum generum per 
easdem pecudes et pecora depasci et destrai fecisset Eo non con- 



') Gíddfalva Sepsi széken. 

') Bodola Felső-Fejér vármegyének Brassó vidéke és Háromszék közzé 
szögellett részében. 

') Sárvárad nevű helység ma Erdélyben nincs. 

^) Angyalos Sepsi széki falu. 

^) Bodola, mint ma, iigy okkor is vármegyei területen nem székdy föl- 
dön feküdt. Kitetszik ez abbéi is, hogy az ott elkövetett hatalmaskodások ügyé- 
ben az erdélyi alvajda s nem a székely ispán rendel vizsgálatot. 



113 

tentus missis • hominibus suis ad molendinum ipsorum in eadem 
Bodala habitum ferrum et alia Instruraenta eiusdem molendini ex- 
cipi frugesque ipsorum in eodem molendino existentes ad quadra- 
ginta cubulos se extendentes asportari fecisset predictum moleudi- 
num penitus a suo cursu priuasset Molendinatorem verő dicti mo- 
lendini ipsorum cxtrahendo dire ct acriter verberassent et wlne- 
rassent Insuper quoddam Caldar prefatorum ladislai et Anthonij 
quindecim florenos nouos ualens dedomo cuiusdam Jobagionis 
ipsorum deportari fecisset quo voluisset Et quod prefatus ladi- 
slaus destinatis suis familiaribus ad domum nobilis domine re- 
licte prefati Blasij quosdam duos paruulos eiusdem retrodorsum 
einsdem domine se defendentes de eadem domo extrahere et manus 
eorundem mutilare voluissent nisi eadem domina eosdem defendere 
potuisset quibus adhue minas mortis sepissime imponerent, Pre- 
terea idem familiares prefati ladislai ex iussu eiusdem a quodam 
Jobagione ipsorum quadringentos ducatos partis Transalpine abstu* 
lissent, Item vnum Jobagionem ipsoruni Paratbee nomine omnibus 
suis rebus et bonis, equis bobus vaccis et alijs pecudibus vniuer- 
sisque clenodys domus eiusdem spoliando Cistas eiusdem confrin- 
gendo res in eisdem habitas excípiendo asportassent, Insuper quen- 
dam famulum ipsorum Stephánűm nomine in facie possessionis ') 
ipsorum possessionarie in dicta Bodala babite spoliassent spoliatum 
dire verberassent verberassent (igy) Tandem prefatum ladíslaum 
fiiium blasij securibus Jactassent, Item vniuersos Jobagiones ipso- 
rum in dicta Bodala commorantes prefatus ladislaus forró per mi- 
nanun imposiciones ad se conuertendo seduxisset eosdem taxando 
prouentus ipsorum ab eisdem exegisset Eo non contentus malum 
malo accumulans dum pridem prefati Benedictus et et (igy) Ste- 
phanus ac alij prenomiuati ad predictam possessionem ipsorum 
Bodala accessissent tunc familiares prefati ladislai forró excommis- 
sione eiusdem populos et Jobagiones in eadem commorantes per 
sonum campanarum in ipsos conuenire et irruere íecissent et eos- 
dem ín domo ipsorum comburere voluissent potencia mediante in 
preiudicium et dampnum eorundem valde magnum Super quo ve- 
stram Amiciciam presentibus requirimus diligenter, quatenus, ve- 
strum mittatis hominem pro testimonio fíde dignum quo presente 



') Az eredetiben leírási hibából világosan igy áll a helyes porcionís helyett. 

flaékély oklevéUár Z. kOt. 8 



114 . 

petrus magnus de Galthyw uel alter petrus magnus de Galdad aut 
Johanues de Zucak 8in Audreas de Fayhyd seu nycolaus siue Sy- 
gismundus de Gald neue Emericus de Zentiniklos aut Symon filius 
de kized vei Michael filius Pauli siue Dycolaus filius Thel de Nijcn 
Alijs absentibus homo noster ab omnibus quibus incumbit iiieram 
de premissis experiatur veritateni quam tandem nobis amicabiliter 
rescribatis. Dátum in Zentliemrich feria sexta proxima Ante domi- 
nicam Oculi Anno domini Millesimo quadringentesimo vigesimo. 



A kolozs-moDOSton convent 1420. maii. 26-án kelt jelentéséből, me- 
lyet alább XCVL sz. a. közlünk. 



XCVI. 

A kolozs-monosiori convent jelenti Várasheszi Lépes Lóránt erdélyi 
vajdának^ hogy mariius Q-én kelt parancsa értelmében kikiildöft bi- 
zonysága Tamás bácsi pap Szucsáki János vajdai emherrél a bras- 
sai ispánságban nyilvános és titkos vizsgálatot tartván^ az Ángya- 
losi Forró László édtal Bodolán elkövetett erőszakoskodásokat iga- 

zaknak találta. Kélt 1420. mart. 26-án. 

Nobili viro lorando lépes de waraskezy vicewayuode Transsil- 
uano CoDuentus monasterij beaté marié virginis de Clusmonostra 
amiciciam paratam cum honore Noueritis nos litteras vestras ho- 
Dore quo decuit recepisse in hec verba Amicis suis bonorandís 
Conuentuí de Clusmonostra stb. (Lásd föntebb XGV. sz. a.) Nos 
enim peticionibus vestris annuentes ut tenemur vna cum Johanne 
filio Antbonij de Zucak bomine vestro prenominato nostrüm homi- 
nem videlicet discretum virum thomam presbiterum Cappellanum 
Dostrum de Batsch ad premissa peragenda duximus destinándum 
Qui demum exinde adnos rcuersi nobis concorditer retulerunt in 
hunc modum Quod ipsi in comitatu brassouiensi simul procedendo 
ab omnibus a quibus decuisset et licuisset diligenti inquisicione 
prehabita manifeste et occulte talem sciuissent verítatem prout ve- 
stre nobilitatí dictum extitisset et quemadmodum tenor litterarum 
vestrarum per omnia contineret verítatem Dátum feria tercia proxi- 
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ma post festum Annunciacionis gloriose virginis marié Anno domi- 
ni Míllesimo quadringentesimo vicesimo. 



Eredetge papíron, a hátára nyomott convcnti kerek pecsét némi töre- 
dékével, megvan az erd, Mnzeamban (Job. Com. Kemény Diplomata* 
rinm Trans. autogr. n. köt) 



xcvn. 

A gifula-ft^érvári káptalan Usonyifja^ hogy Sepsi-Baceoni Sándor 
mester és vérrokona Sepsi-Baróti Lukács Felső- és Alsó^JRákos 
pussfták őket iUeíŐ harmad réséét^ mely puselákai as ő Sepsi széki 
őseik hajdan a besenyők elpusetulta után kaptak kir. adományban^ 
Farnasi Veres Mártonnak 30 márkáért örökösen eladták. Kelt 

1421, jíd. 6-án. 

Capitulum ecclesíe Transsyluane Omnibus presens scriptum 
inspecturis salutem ín omnium Saluatore. Ne ea que in tempóra 
agontur, cum tempore elabantur, binc ad perpetuam rei memóriám 
volumus peruenire presencium litteranim testimonío mediaate. Quod 
constitutís corani nobis Agilibus virís Magistro Sandrino de Sebus 
Bachon ') et Luca de Sebus Barut ^) congeneracionali suo parte 
ab ima, parte verő ab altéra Martino Rufo de Farnas, ijdem Sand- 
rínus et Lucas viue uocis oraculo confessi sünt, quod terciam par- 
tém ipsos precise coneernentem prediorum Rakua Superíorís et In- 
feríorís *) inter fluuios Olth et Humrud *) ac dictam Sebus Barut 
exiatencium, et ab olim iam post Bíssenos ex coUacione diuorum 
qnondam Regum per buos de Sebus progenitores non solum ad 
ipsam Sebus Barut possessorum, sed eciam a prouincialium de 
septem sedibus prouincie Cibiniensis impetícionibus anno adhue 



Sebut Bachon a mai Septí-Baczon Miklósvár széken, mely hajdan 
Sepai székhez tartozott. Ezen helység a Sepsí előnevet inegktdömböztetéstü tí-. 
selte és YÍseli a vele összeépült, de mint régen ugy ma is. Udvarhely, hajdan 
Telegd, székhez tartozó Telegdí-Baczon-tól. 

^ Sebat Barát a mai Bárót Miklósvár széken. 

^ FeM- és Alté-Rákos falok a mai Felső-Fejér vármegyében, a székely 
f51d legszélén eső Bárót szomszédságában. 

^ Humrod a mai Homoród folyó. 

8* 
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Millesimo ducentesimo septuagesimo sexto Juris. ordine expurgato- 
rum *), dicto Martíno Rufo, eiusque filijs, ac posteris pro triginti 
marcis, coram nobis leuatis, perhempnaliter vendiderunt et tradi- 
derunt possidendam et irreuocabiliter habendain, Obligantes se in- 
super ijdem Sandrínus et Lucas Siculi dictiim Martinum Rafum, 
eiusque filios, ac posteros vniuersos ab omnibus processu temporis 
eundem vei eosdem racione tereié partis predictorum prediorum 
impetere, inquietare, aut impedire volentibus expedire, proprijs la- 
boribus, fatigijs et impensís, ac indefesse defendere. In cuius rei 
memóriám ac testimonium , roburqne perpetuum , ad peticionem 
dicti Martini Rufí de Farnas presentes concessimus litteras nostras, 
SigilK nostri munimine roboratas. Dátum in octauis festi beatorum 
Petri et Pauli Apostolorum, Anno dominí Millesimo quadringente- 
simo vigesimo primo. 



Ezen oklevelet az erd. királyi tábla előtt az eredetiből átirattá gróf 
Bethlen Elek 1736-ben, midőn Alsó-Rákos, Mátéfalva, Datk és Bogát hely- 
ségek birtokában a kir. fiscns által Mindszenti Bndai Péter magvaszakadtán 
megtámadtatott, s a kir. tábla átiratát a per folytában 1757-ben bemutatta. 
A periratokból gr. Kemény József által sajátkezüleg vett másolata megvan 
az erd. Múzeumban (Jos. Com. Kemény Diplom. Transs. Appendix 
V. köt. 3. sz,). 



cxvm. 

Csiüci László erd vajda^ tekintve nemes Balázsnak^ Sándor fiának, 
LShos unokájának^ hü szolgálatait^ ki a cs(k»tí€snádi határban az 
OU meUett fekvő Sólyomkő nevű erősséget és tornyot a törökök iö- 
zelébbi herohanásákar a vidék oltalmára vére hő onüásával vitézül 
megtartotta^ azután pedig az ő oldala fndlett ugyanazon törökök 



^ Lá^uk ezen oklevélből, hogy Felső- és Alsó-Rákost hajdan besenyők 
lakták s ezek elpusztulta után, mit az 1241-dJki mongol dúlás idejére tehetünk, 
hihetőleg mint puszta földet adományozta a magyar király az eladó székelyek 
Sepsi széki őseinek. Lá^uk továbbá, hogy az adom anyósokat ezen puszták bir- 
tokában a szebeni ispánság hét széke, kétségtelenül IL András 1224-diki ki- 
váltságlevele alapján, mely a szebeni ispánság határát Barótig terjeszti ki, per- 
rel támadta meg, köTetelését azonban 1276-ban itéletesen elvesztette. 
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ellen Hátszeg vára alatt vitézid harczolt^ F^ér vármegyei Fahid hely- 
ség felét, — mely Fahidi Jánosnak^ Bertalan fiának^ szörnyű gonosz 
tettei miatt iféletesen az ö mint vajda kezére kerüli^ — emiitett Ba- 
lázsnak, és fiainak Tibofdnak, Egyednek és Bálintnak adományozza. 

Kelt Küküllövárt 1421. jtU. Sán. 

Nos Ladislaus de Chak Wayuoda Trans. et Comes de Zolnok. 
Memorie commendamus tenoré presencium signíficantes quibus ex- 
pedit vniuersis. Quod visis et considcratís fidelissimis, prestantíssi- 
inisque seraicijs, scruiciorumque meritis Nobilis Blasij, filij Sandrini, 
filij Lewkews '), que ipse tam semper quam peculiaríter vei et eo con- 
testatus extitit manifeste, quod elapsis his proxime temporíbus non 
solam munimentum ac turrim Solyomkew olim Spiculatorum in ter- 
rítorio possessionis Thwsnad Siculorum de Chik prope fluuium Olth 
vltra syluam dícte possessioms sitam '), licel non nihil per inimi- 
corum rabiem iam dudum conquassatam, qiiin írao et fossatis licet 
carentero, tamen contra seuissimos Turcos ciim sanguinis suí larga 



*) Ezen nemes Balázt kétségtelenül a gr. Mikó család ősei közzQl való, 
me]y családnak e vidéken igen teijedelnies birtoka volt — Maga az a kOrfll- 
méoy, hogy ezen oklevél 1783-ban Oltszemén a gr. Mikó család levéltárában 
létezett, föntebbi állításunk támogatására szolgál. ^ Ezen nemes Balázsnak 
1427-ben már özvegye (Domina Elisabetha vidaa BlasíJ militis, filia olim Her- 
bordi de Gald) fordul elő a kolozsmonostori convent jelentésében, mely szerint, 
midőn az özvegy a sülyei és fahidi rési^ószágokba be akarta magát igtattatni, 
Sfllyei Gergely és rokonai s a Fahidi család tagjai ellenmondottak. Lásd : 8zt* 
retei, NetH. Capit Alb. 80. I. 

^ E torony és erősség fekvésének leirása, mely szerint az Csík-Tusnád 
határában az Olt folyó mellett, Tusnád helység erdején alól fekfldt, kétségte- 
lenné teszi, hogy ez a vár a tusnádi szorosban az Olt fölött emelkedő Altó-8é- 
lyomkSn állott. ~ £ torony és vár romjainak fölfedezését és leírását Orbán 
Baláz8-nak köszönhetjük Székelyföld leírása II. k6t 83. 84. I., ki előtt azonban 
e nevezetes oklevél ismeretlen volt. — E vár rongai ma kivűl esnek Csík-Tus- 
nád és igy Csík szék területén: azonban Orbán Balázsnál e. h. 89. I. följe- 
gyezve találjuk a csíkiak szóhagyományát, mely szerint régen az egész szoros 
le az Alsó-Sólyomkőig Csíkhoz tartozott. E hagyományt oklevelünk igazo^a; 
melyből egyszersmind azt is tanuruk, hogy ez a torony higdan (olim) a csík- 
tusnádi székely Őrök vagy kémlelők (spiculatores) őrtornya volt, de már 1421- 
ben, mikor azt Balázs nemes védelmezte, nem volt a tusnádi székelyek birto- 
kában, hanem, mint mai nap is, a Mikó család birtokához tartozott. 
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fusione iu tutelam parcium illarum viriliter retinuerít % sed et dein 
lateri nostro addictus, in conflictu cum ijsdem seuissimis Thurcis 
8ub Castro Haczok coromiaso vna nobiscum strenue dimicauerit ^), 
liinc eundem aliqua remuneracionis cupientes consolare benignitate, 
directam et omnimodam medíetatem posseseionis Fahíd ^) vocate in 
Comitatu Albensi parcium istarum existentis kabitam, que ex iudi- 
ciali deliberacione ob atroces excessus Johannis filij Bartholomei de 
eadem Fahid ad manus nostras deuenerat, cum vniuersis eius vti- 
litatibus et vtilitatum integritatibus, vtputa terris arabilibus, cultis 
et incttltis, pratis, siluis, alpibus, nemoríbus, aquis, aquarumque de- 
cursibuBf ac piscinis, et generaliter cunctis ijs vtilitatibus, quibus 
prefatus Jobanues filius Bartholomei hactenus possedisse et tenoisse 
exponitur, prefato Blasio, űlío Sandrini, filij Lewkews, et per eum 
filijs eiusdem Tyboldo, Egidio, et Valentino, ipsoiiimque heredibus, 
beredumque posterítatibus, prout nostre incumbit Wayuodatus colla- 
cioni^ dandam duximus et conferendam, prout damus et conferímus 
presencium per tenorem. Dátum in Castro Regali Kykwllewar, feria 
secunda proxima post festum visitacionis virginis gloriose, Anno 
domini Millesimo quadringentesimo vigesimo primo. 



Gr. Kemény József sajátkezű másolata után az erd. Múzeumban (Jos. 
Gom. Kemény Diplom. Trans. Appendix. V. köt. 9. szám), ki másolata 

*) A törökök ez évi beütésének emlékét a brassai egyház fölirata e sza- 
vakkal tartotta fön: „1421. Amarathes II. Imperátor Tnrcarum, vulgo Mnrat- 
beck, terram Barczensem ferro et igne yastat, Senatum Goronensem abducit, 
residao populo in avce montís senrato.*' Schwandtar, Scríptores rerum Himg. I. 
köt 886. I. — Oklevelünkből tanuruk, hogy 1421-ben (his prozime temporibus) 
a törökök nem csak a Barczaságot dúlták föl, hanem az Olt völgyén Sepsi szé- 
ken keresztül egészen Csík határáig nyomultak, hol a Balázs által védett Só- 
lyomkő vára tartóztatta föl őket tovább nyomulásukban. — Oklevelünk szermt 
e vár 1421-ben már régtol fogva meglehetősen rongált állapotban volt, árkai 
pedig teljességgel nem voltak; Orbán Balázs leirása szerint is e vár körül 
sánczoknak semmi nyoma nincs; mert e vár ereje meredek hegycsúcson való 
fekvésében és falai rendkívüli tömörségében állott. 

*) A Hátszeg vára alatt 1421-ben történt csatáról, melyet Csáki László 
▼j^da a haza vonuló törökökkel vívott, történehnünk mit sem tudna, ha ez ada- 
tot oklevelünk nem említené. 

^ Fakíd elpusztult helység, Gáldtö és Vájasd sisomszédságában esett, a 
mai Alsó-Fejér vármegyében. 
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alá ezt jegjzette : Descripsi litterale hoc ex illó exemplari Msto Transsilya- 
Diae Speciális, qnod Josephus Benkö Anno 1783. in racionem B. Joffephi 
Naláczi descríbi cnraverat, cajnsqne Tomo II-o terram Sicaloram com- 
plectenti nonnuUa additamenta et notas ipse Josephus Benkö adjecerat. In 
nóta 17-a continebatnr copia húius instrumenti, ci]ya8 fini fatas Josephus 
Benko seqentia subjuDxerat : „Magni valorís litterale hoc ex Archivo Illu* 
stríssímae familiae Comitnm Mikó rounifica manu mecnm hisce diebus, dum 
in Oltszem essem, in oríginali pergamenaceo commnnicatum fíiisse, hisce 
gratus palám reddo.** 



CXIX. 

Á fförgényi vár a székely ispáni tiszthez tartozott. 1426. aug. 28. 

Sigismundi Regis mandátum ad Gonventum de Kolosmonostra, 
utDionisius filius quondam Ladislai BanideLosoncz statuatur in domi- 
niam Castri Georgen ad bonorem Comitís Sículorum pertinentis, 
eidemque pro certa pecuniae summa per ipsum Regem oppignorati 
DatuiB Bttdae in festő Augustini Episcopi, A. d. 1426. 



így adja ez oklevél kivonatát gr. E^aény József (Diplom. Trans. 
Appendix V. köt. 29. 8Z.)» megjegyezvén, hogy maga az eredeti a hátára 
írott tiszta beigtatíisról szóló jelentéssel együtt a kolozsmonostorí convent 
levéltárában van. 



Zsigmond király Bereczkfalva nevű oláh falu kenézének Magyar 
Jánosfiak^ és Badulynak^ Bereczkfálvi Ceakó fiának^ kérelmére^ me- 
lyet Nyujtődi György és Lcmhényi Gergely székelyek is támogattak^ 
Bereczkfalvának Pelsőczi Péter székely ispán által adott szaha* 
dalmait megerösifi, melyek szerint a bereczkfalviakat sem a király^ 
biró sem a szék birája ne ítélhesse^ hanem a kenéz^ a Ihelység bí- 
ráival, a mélléjök szabadon választandó előkelő székelyekkél együtt 
szolgáltasson' nekik igazságot; Moldovából és Havasalföldéről Be- 
reczkfalvára bárki szabadon költözhessek s ezek fölött se legyen a 
lirálybirónak vagy a szék birájánakj fianem csak az emiitett tör- 
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vényszéknek büntető hatósága ; estért azonban az eddigi szokás sze- 
rint a kenéz es a helység tartozzék a határszéleken és Moldovdban 
kémeket tartani. Kelt Brassóban 1426. dec. 26. 

Nos Sigisraundus Dei Grácia Romanorum Rex semper Augus- 
tus, ac Hungarie, Bohemie, Dalraatie, Croatie etc. Rex. Memorie 
commendamus tenoré presentium, significantes quibiis expedit uni- 
versis ; Quod venientes nostre Majestatis in presentiam fideles nostri 
Joannes Kenesius dictus Magyar, et Radul íilius Czako de Bereczk- 
falva, nostre declararunt Majestati, quod ín confinibus Térre Sicu- 
lórum nostrorum, versus partes Moldavie existeret quedam villa 
Valachalls Bereczkfalva vocata % ad presens in parte populis de- 
stituta, qiiam si certis libcrtatibus libertaremus, ipsa populorum 
multitudine decoraretur, et homines in ea habitantes ad nostre 
Majestatis servitia in illis Confinibus Moldavie essent promptiores, 
pro notitia huius considerationo visis etiam quibusdam literis fidc- 
lis Nostri Magnifici Petrí de Pelsewcz^) Comitis Sículorum No- 
strorum predictorum, prefate Ville, super hujusmodi libertaübus, 
gratiose concessis *), naturaliter attentis supplicationibus, prefato- 
rum Joannis Kenési, et Radul, filij Czako, ac Georgij filij Petri de 
Nyultod •*), et Gregorij filij Mathie de Lemheny *) Siculorum Nostro- 
rum pro talibus libertatibus habendis humiliter porrectis, diete 
Ville et quibuslibet in ea habitantibus, seu habitarc volentibus gra- 
tiose concessimus libertates, Quod nullus omnino Judicum Regalium 
vei Terrestrium ipsos judicare, seu ipsorum judicio adstare com- 
pellere, aut compelli facere debeat, vei praesummat, nisi ipsémet 



') Kétségtelen e kifejezésből, hogy Bereczkfalva eredetileg oláh telepit- 
vény, mit bizonyit az is, hogy kenézek által kormányoztatott — 1426-ban Ma- 
gyar János volt a bereczkfalvi kenéz, kit bizonyosan azért hívtak így, (dictns 
Magyar), mert született magyar volt. 

^) I. Leopold 1701-diki átiratában e név Pelserőtcz-nek van irva; miután 
azonban kétségtelen, hogy az 1426-diki eredeti oklevélben e név nem lehetett 
igy irva, a helyes Pelsewüz leirást bizonyosan visszaállithatónak tartottam. — 
Pelsőczi Péter a Bebek családból való volt, melynek egyik ága Pelsőezl, másik 
Csetnekí előnevet viselt. 

') E szerint már Zsigmond király e kiváltságlevele előtt megadta e sza- 
badalmakat a bereczkfalviaknak Pelsőczi Péter székely ispán. 

*) Nyújtód (Kis- és Nagy) Kezdi széken, Bereczkfalva szomszédságában. 

^) Lerohény Kezdi széken Bereczkfalva szomszédságában. 
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Kenesias, cum prefate VilIe Villanis, preassumptis sibi' SÍGulís po- 
tioribuSt quos malaerint, cunctis hominibus querulantibus Judicium, 
et Jastitiam valeant administrare, atque possint '), concedimus etiam 
gratiose quod universi, et sÍDguIi homines cujuscunque Status, et 
conditionis existant^ de Moldavie, et Transalpine partibus, ad dictam 
Nostram Villám Bereczkfalva liberam, et securam habeant faculta- 
tem veniendi, ibidem standi et commorandi, quos quídem homines 
pro quibuscunque factis, nec Judex Regalis nec Terrestrís possit 
detinere*), seu in persona captiuare, sed ipse Kenesius predictus 
pro tempore constitutus, cum Villanis dicte Ville, et alijs probis vi- 
ris Sicidis coassumptis teneatur cuilibet quenilanti Justitíam ac 
omnimodam impendere satisfactionem, Volumus autem^), quod sicut 
hactenus sünt consveti, ita et in futurum dicti Kenesius, et Villani 
de sepedicta Bereczkfalva ad faciendam custodianí in illis confini- 
bus, et explorationem in partibus Moldavie obligati sint et adstricti. 
Hamm Nostrarum vigore et Testimonio literarum mediante. Dátum 
in Brassovia, in Festő beati Stephani Protomartyris, Anno domini 
Millesimo Quadringentesimo Vicesimo Sexto, Regnorum Nostrorum 
Anno Hungarie Quadragesimo, Romanorum verő Decimo Septimo *) 
et BohemiQ Septimo. 



L Leopold 1701-diki megerősitö leveléből, a gy.-fejérvári káptalan 
levéltárában (Cista Krasnensis Paso Ül. nro 37.) — Gr. Kemény Jó- 
zsef innen vett síijátkeza másolata megvan az erd. Múzeumban (Jos, Com. 
Kemény Díplom. Trans. Tom. XI. 194—196. L). — I. Leopold emiitett 
leveléből kiadta ez oklevelet Zsigmond uralkodási éveinek kihagyásával 
Benkö, Milkovia H. köt. 117—120. 1. és utána Fejér, Cod. Dipl. X. 
d. VL köt 796-798. 1. 

^) E szerint a bereczkfaWi kenéz és a helység bir&i csak az általok sza- 
badon választott előkelő székelyek elnöklete alatt tarthattak törvényszéket. Uy 
előkelő székelyek voltak az oklevelünkben emiitett Nyujtódi GyöJ^ és Lemhényi 
Gergely, kik Zsigmond királynál a bereczkfalviak szabadalmainak szentesítésé- 
ért folyamodtak. 

^ Kitetszik ebből, hogy valamint a szászok közt, ugy a székely földön 
is a szék bírája (Jndex terresttis) mellett az igazságszolgáltatásban részt vett 
a királybíró (Judex . Regalis) is. 

^ Átiratunkban hibásan áll aut. 

Az 1701-i átiratban hibásan áU Septimo, a helyes Decimé Septirae helyett 
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Cl. 

Ciliéi Borbála^ Zsigmond hirály neje^ Sepsi* Szent- Cryör gyön idöiík. 

1427. apr. 28'án. 

Barbara Dei Grácia Romanorum ac Hungarie etc. Regina 
(megparancsolja Körmöcz városának, hogy Ebner Mátyás körmöczi 
polgáiiiak, körmöczi adósai részéről, tétessen eleget). Dátum ín 
Zenthgywrgh térre seu prouincíe Sículorum *) feria secunda proxima 
post dominicam quasimodogeniti Anno domini Millesimo quadringen- 
tesimo vigesimo septimo. 



A Körmöcz város levéltárában lévő eredetíből kiadta Fejér X. d. 
VI. köt 897. és X. d. Vm. köt 609. 1. 



cn. 

Zsigmond király megparancsolja a Kezdi széki székelyeknek^ hogy 
Torjavására (a mai Kezdi- Vásárhely) királyi város lakosait kivált- 
ságai élvezetében dijfizetések kirovásával s más zsarolásokkal ne 
háborgassák^ meghagyván a székelyek ispánjainak és helyetteseiknek^ 
hogy az emiitett polgárokat minden efféle jogsértések ellen védelmezzék. 
Kelt Földváron (Brassó vidékén) 1427. mcyus 9-én. 

Sigismundus dei grácia Romanorum Rex semper Augustus, 
ac Hungarie, Bohemie, Dalmacie etc. Rex fidelibus nostris vniuersis 
Seníoribus Sículorum nostrorum ad Sédem Kízd vocatam pertínen- 
tibus Salutem et gráciám. Grauís querela pro parte fidelium no- 
strorum vniuersorum populorum et hospitum tociusque communitatis 
Cíuítalis seu Oppídí nostre Maiestatís Thoryauasara appellate ^) nobis 
allata aures nostras propulsauit vehementer, quod vos ipsam nostram 
Gíuitatem seu Oppidum ad quínque genealogías seu generacíones ve- 



') Hogy Zsigmond király 1426. dec. 26-ikától 1427. jul. 8-ikáig Brassó- 
ban és vidékén időzött, lásd : Ráth Károly, A magyar királyok utazásai 140. 141. 1. 

^) Tborjavására a mai Kézdi-Vásárhely, mely eredetileg Torja község ha- 
tárán telepíttetett, hol a vidék népe vásárra össze szokott gyűlni. 
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stras inter vos diuidendo '), ipsos per mulüplidium et assiduarum taxa- 
rum impoBiciones et exacciones, alyaque diuersa impedimenta et gra- 
uamina, multífaríe multisque módis impediuissetis, impedirique et 
vezare in futurum ipachmantes, eos hisdem libertatum prerogatiuis et 
laudabilibus consuetudinibus, quibus alie Ciuitates nostre seu oppida 
inter sedes Siculorum nostrorum aliorum habite et existentes vtun- 
tur et gratulantur, vti, frui gaudere nullatenus permitteretis, iu eo- 

rum libertatum prerogatiuarum iurisque nostri Regij 

preiudicium dou modicum et grauamen. Super quo supplicatum ex- 
titit eisdem querulantibus per nostram Maiestatem oportuae proui^ 
déri. Verum quia nos in quaiibet Sedium Siculorum nostrorum par- 
cium nostrarum Transsíluanarum vnam habemus Clultatem certi$ 
iibertatibus insignitam, de quibus Cluitas nostra seu oppidum 
Thoryauasara vna főre dlnoscitur -), prout eciam vos exinde credi- 
mus non latere. Igitur eandom Ciuitatem nostram seu oppidum 
Thoryauasara eisdem libertatum prerogatiuis et laudabilibus consue- 
tudinibus, quibus predicte alie Ciuitates nostre seu Oppida in qua- 
iibet Sedium dictorum Siculorum nostrorum existentes, signanter 
verő Thorlauasara nuncupata fruunlur et gaudent, uti frui et gau- 
dere volentes, fidelitati vestre vniuersitatis et cuiuslibet vestrum 
firmiter precipientes mandamus, quatenus a modo in antea et dein- 
ceps ipsos popúlos et hospites, necnon totam communitatem ipsius 
nostre Ciuitatís seu oppidi Thoryauasara premissis eorum libertatum 
prerogatiuis et laudabilibus consuetudinibus tute, libere, et paciiice 



') £ szerint a Sepsi széki székelyek 1427-bou öt nemzetségből állottak. 

') £ szavakból kitetszik, hogy Zsigmond korában minden székben volt egy 
szabad város, mely kiváltságokkal élt s a szék hatósága alá nem tartozott. Nem 
kételkedhetünk, hogy ezen városok a városokat különösen pártoló Zsigmondtol 
nyerték szabadalmaikat — Melyek voltak ezen városok, pontosan meg nem ha- 
tározhatjuk: annyit azonban bizonyodénak tarthatunk, hogy ezen városok közzé 
tartoztak Udvarhely széken Udvarhely, Maros széken Székely-Vásárhely (a mai 
Maros- Vásárhely), Kezdi székben Terjavására (a mai Kezdi- Vásárhely), Sepsi 
székben Szent-Gydriy, melyet Székely Bálint székely alispán 1461-ben kelt le- 
velében (Lásd alább ez évre) oppidum-nak nevez, s Aranyos széken Felvlncz. 
— £zeken kivül bizonyosan már Zsigmond idejében városi kiváltságokat élve- 
zett Csík székben Csfk-8zereda és Keresztúr fiiú-székben Keresztúr, mely már 
1459-ben (lásd alább ez évre) oppidum-nak van nevezve. — Oklevelünkből ki- 
tetszik, hogy Torjavására már 1427 előtt nyerte kiváltságait, bizonyosan Zsig- 
mond királytól, de maga az eredeti kiváltságlevél mind eddig ismeretlen. 
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vti, frui et gaudere permittendo, marius vestras et vestrum quo- 
rumlibet de eorum medio excipere et remouere debeatis, nullám 
molestiam nullumque grauamen seu impedimentam ipsis aut eorum 
alicui, in personis aut rebus eorum, per quarumcumque taxarum 
imposiciones et alias exacciones inferre, seu irrogari facere pre- 
summendo, alioquin commisimus et virtute presencium committimus 
Comitibus Siculorum nostrorum, eorumque vices gerentibus pro 
tempore constitutis, vt ipsi vos ad huiusmodi mandatorum nostro- 
rum obsemacionem non sine vestris damnis et grauaminibus oppor- 
tunis, arcius compellant et astringant, predictosque oppidanos no- 
stros in huiusmodi eorum libertatum prerogatiuis contra vos et 
vestrum quemlibet protegant, tueantur et defendant, in persona et 
authorítate nostre Maiestatis presentibus in bac parte eis attributa 
mediaute, Secus ergo nequaquam facere ausuri in premissis, prc- 
sentes autem perlectas reddi iubemus presentanti. Dátum in Fewld- 
war feria sexta proxima post festum apparícionis beati Michaelis 
Archangeli, Anno domini Millesimo quadiingentesimo vigesimo se- 
ptimo, Regnorum nostrorum anno Hungarie XLI, Romanorum XYII 
et Bohemie septimo. 



Izabella királyné 155x7-ben kelt s Báthori Gábor fejedelem által 
1608-ban ismét átírt megerősítő leveléből, melyeket alább közlünk. 



cm. 

Kusalyi Jakcs János seékdy ispán, láí^, 

. . . Magnifico Barone Joanne Jakchi de Kusal Comite Si- 
culorum. ..... 



Említve Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvigdának Szebenben 1427. 
dec. 21-én Keresztúr, Mese és Miklóstclke Szeben széki helységek lakosai 
részére kiadott levelében, melynek eredetije a szász nemzet szebeni levél- 
tárában van, s melyet hézagosan közölve kiadott Fejér, God. DipL X. d. 
VI. köt 915. 1. 
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CIV. 

Kusalyi Jal'cs János és Mihály székely ispánok Káinoki Nemes 
Demeternek, és Káinoki Nemes Lászlónak^ Máté fiának, megengedik 
hogy Ivásfokmezö nevű örökségöket eladhassák, s a vevőket biztosit- 
jál:, hogy tolok e vétel miatt ne tartsanak. Kélt Bothf alván 1488. 

sept. 6'án. 

Johannes et Michael Jakch de Kusal Comites Siculorum, Yni- 
iiersis et singulis Sículís, Saxonibus et alterius cuiusvis status et 
condicionis hominibus, presentes visuris, omne bonum cum salute. 
Quia Demetrius dictus Nemes, et Ladislaus filius Mathei similiter 
Nemes dícfi de Káinok ') in dominio cuíusdam heredítatis Jwasfok- 
mezew '), scilicet terrarum arabilium, pratomm, siluarum et aliaruiu 
Ytilitatum ad eandem spectancium rite et racionabiliter existunt 
permansiue, Nos quoque eosdem easdem alienare, veudere et ven- 
dicioni exponere liberos et securos permisimus, immo permittimus 
presencium pér vigorem. Quoeirca vestras vniuersitates et quoslibet 
vestrum in solidum cert(iíicamus) et assecura(mus) vtilitates dicte 
heredítatis Iwasfokmezew vocate, seu partes earundem, a prefatis 
Demetrío et Ladislao iuxta factam conaencionem emere, omni ti- 
more nostrí ex parte et tremore postposito in hac parte. Dátum in 
Bothfalwa feria secunda proxima ante festum natiuitatis virginis 
gloríose Anno domini Millesimo Quadringentesimo Vigesimo Octauo^. 



Gr. Kemény József saját kezű másolata után az erd. Múzeumban 
(Jos. Gom. Kemény Diplom. Trans. Appendix V. kőt. 58. sz.) — Gr. 
Kemény József két másolatot használt, melyek közzül az egyik a kolozsvári 



') A Káinoki Nemesek, a mai gróf és nemes Káinokiak ősei, egy törzs- 
ből eredtek a Hidvégi gr. Nemes és Hídvégi gróf Mikó családdal. 

') A gr. Székely-féle másolatban Jovasfokmezeu áll; e helyett a Benkő- 
féle másolat olvasását tartottam elfogadandónak. -> Hogy itt a heredítas szó 
székely 0r6kség-et jelent, bizonyos. 

^ A Catalogus Manuscriptorum Biblioth. Szecheny. I. kSt 402. I. ezen ok- 
levelet, melynek másolata a Széchényi- (m. nemz. mozeumi) kézirattár Chartáé 
Transsiluanicae czima gyt^jteményében megvan, hibásan teszi 1415-re. — Ilyen, 
sőt ennél sokkal föltOnőbb tévedés igen sok van ezen oklevéboaásolat-gyty temény 
kivonataiban e. b. 397—411. I. 



./ 



<26 

ref. coll. könyvtáraiban van a gróf Székelj-féle gyűjteményben (lY. köt. 
247« 1.), a másik a n.-enyedi ref. coll. könyvtárában volt Benkö József kéz- 
iratai közt (Documenta Varia V. köt. 117. 1.) 



cv. 

hadtgolgálaii köteUzettsége Zsigmond hirihf 
honvédelmi szabályozása szerint. 1429. 



Art. XXIX. Hec est disposicio contra Turcos 

Art. XXX. Versus partes Transyluanas 

Episcopus Transyluaniensis Bandérium. 

Wayuoda Transyluanie Banderia 2. 

Comes Sículorum Banderia 2. 

Wayuoda Moldauus contra Turcos et partes 

Transalpinas cum tota potencia. 

Saxones, Siculi, Nobíles, Valachi parcium 

Transyluanarum cum potencia. 

Versus Transyluaniam militabant isti : 

Bandérium Regale, equites M (zrlOOO) 

Episcopus Transyluanus, Bandérium . . . 1. 
Vayuoda Transyluanus, Banderia .... 2. 
Vayuoda Moldauus et Transalpinus cum 
omnibus suis panceratis, decem millia. 

Saxones et Sículí 4000. 

Nobilitas Transyluaniensis tota 3C00. 



Fejér God. Diplom. X. dar* VII. köt. 259. és 265. L 



CVL 

Zsigmond király megengedi Kusalyi Jakcs János és Miháhf székdy 
ispánoknak, hogy a Doboka vármegyei Czegö fahU^ melyet a léken- 
czei szászok által megölt Czegöi György és Miklós magvok szeűcadta 
czimén nékik adományozóit^ a lek^nezei szászoknak^ kiknek e gyil- 



127 

l'osságéfi bieanyos föltételek alatt megJcegyelmeeetty daihassák, OBoh 
pedig ezen helységet a megolt Gzegöi nemesek vérdijában azok rO' 
konaincJc átengedhessék. Kelt Nagy- Szombatban 1430. mart. 26'án. 

Reláció domíDÍ Georgy Episcopi Transsilnani. 

Nos Sigismundus dei grácia Romanorum Bex semper Augu- 
stus, ac Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. Rex Memorie 
commendamus perpresentes, Quod quamquam Nos, Exigentibus pre- 
signis obse(qui)orum meritis, fidelium nostrorum Magnificorum Johan- 
nís et Mychaelís Jakcz de kussal, Comitum Síoulorum nostrorum, 
necnon Egregiorum (Ladi)slai ipsius Johannis, et alterius Ladislai 
prefati Mychaelis Comitum fratrum carnalium, quandam possessio- 
nem Zegew appellatam in Gomitatu de Doboka ') parcium nostrarum 
Transsiluanarum existentem, que olim Gregoríj et Nicolai filiorum 
condam Petri de eadem Zegew, alias per vniuersos Saxones popu- 
losque et Jobagiones nostros de Lekencze '), prefatarum parcium 
uostrarum Transiluanarum, interfectorum prefuisset, post huiusmodi 
intereropcionem corum Gregorij et Nicolai, vtpote bominum abs- 
que heredum solacio vti fertur defuhctorum, ad manus nostras Re- 
gias, de huius Regai nostrj consuetudine in hac parte obseniarj 
solita, redactam et deiiolutam, prenominatis Comitibus Johanni et 
Mfchaeli, necnon vtrique Ladislao fratribus eorundem Comitum 
camalibus, Ipsorumque heredibus et posteritatibus vniuersis (ffl)edi* 
antibus alijs litteris nostris donacionalibus exinde confectis, imper- 
petuum duxerimus confcrendam, Nichilominusque annotatis (S)axo- 
nibus et Jobagionibus nostris, super talismodi nece seu interemp- 
cione iamfatorum Nobilium vigore aliarum litterarum nostr(a)rum 
gradosarum superinde emanataruni, sub certis condicionibus, litte- 
ris nostris in eisdem limpidius contentis et clare specificatis, grá- 
ciám et misericordiam fecerimus specialem, Tamen nos Id de ple*- 
nitudíne nostre Regié potestat(is) et grácia nostra speciali duximus 
annuendum, ymmo annuimus presencium per vigorem, Vt prefati 
Saxones, et Jobagiones nostrj de lekencze, prenarratam possessio- 
nem Zegew, cum vniuersis suis vtilitatibus, et pertinencgs qoibus* 
uis a prefatis Comitibus (Johan)ne et Mychaele, ac fratribus eo* 



') A mai 8zá8S-C2eg8 Boboka v&rmegyében. 

') Lekencze falu Besztercze vidékén Szász-Czegö tőszomszédságában. 
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rundem prenominatis, secundum quod cum eisdera concordare po- 
tuerint, eniendi et comperandi (igy), (ips)i cciam Comites Johanoes 
et Mychacl, ac fratrcs ipsorum predicti, prelibatis Saxonibus et Jo- 
bagionibus nostris de prefata lekencze, eandem possessionera ven- 
dendi et pe(rp)etuandi, Emptamque et comperatam (igy) ijdeni 
Saxones et Jobagiones nostrj, superstitibus prefatorum Gregory et 
Nicolai nobilium de dicta Zegew, alias vt preasseritur per ipsos 
intereraptorum, quibus magis congruit, pro horaagio eonindem No- 
bilium interfectorum, imperpetuum dandi et assignandi, Ipsi siqui- 
dem superstites pretitulatorum Nobilium interfectonim, pro se, ab 
cisdem Saxonibus et Jobagionibus nostris, recipiendi, et imperpe- 
tuas eorum hereditates reseruandi, et imperpetuum tenendi et pos- 
sidendi, plenam, liberam, et omnimodam habeant potestatis facul- 
tatem, Saluis Juribus a(li)enis, Presencium patrocinio mediante 
Dátum Tirnauie in dominica letare, Anno domini Miilesimo, Quad- 
ringentesimo (t)ricesimo. Ecgnorum nostrorum Anno Hungarie etc. 
Xliij-o, Romanonim vigesimo, et Bohemie decimo. 



Eredetije papíron, aljára nyomott ép pecséttel, a b. Wesselénjri 

család levéltárában Kolozsvárt. 



CVII. 

Jákcs Mihály székely ispán Brassó városát hizlositja^ hogy a Tcör- 

nyélcbeli oláhok ellen égése hadi ercével sietve elő fog nyomulni^ a 

város oltalmazására. Kelt Görgény várában 1434. május l-én, 

Michaei Jakch Siculorum Comes. Gircumspecti viri, Amici 
nobis dilecti. Vti nobis renunciastis, quomodo seuissiffli Turci in 
partibus Transalpinis forent constituti, et Valachi partis eiusdem in 
circumferencijs castrorum assisterent subplantandi. Quare vestras 
petimus amicicias presentibus, quatenus sitis constantes et vigiles, 
ne per eosdem nefandissimos Valachos decipiemur. lam enim dies 
sexta est transacta, cum familiaribus nostris nunciauimus, vt ipsi 
sine mora more exercituali accedere debeant, quos sperami^ in 
breui adesse, et nisi ijdem nos preuenerint, irnmediate totis nostris 
viribus auxilio vestri in succursum non lentibus passibus, sed ce- 
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lére eqoitatu progrediemui*. Pro eo, bí quas nouitates ylterhiB ba- 
bueritís, sine tarditate ali(iuali nobis scire detis, vt celerius vest- 
rum in succursum insisterc valeamus. Scriptum in castro Gargin '), 
Sabbato proximo diei Bogacionis Anno domini Millesimo Quadrin- 
gentesimo Trícesimo quarto. 

KivflI : Gircumspectis viris Judici et Juratis Ciuíbus Ciuitatis 
Brasaowiensis, Amicis nostrís. 



Eredetbe Brassó város levéltárában. — Kiadta Harienborg, KleÜM 
Slebenb. OeschiclLte 193. 1. és otána gr. Kemény József, Tud. GtjtiU 
1830. m. köt 102^-103. 1. 



cvni. 

Jakcs Mihály seékdy ispán Brassó város és vidéke hiráíáMk és 

esküdijeinek meghagyja^ hogy a hitszegő fogarasi alakokat a hava* 

sokban egész erejökkel iHdöesék s a nőkeé és gyermekekéi kivivé ö2- 

jék le. Kélt tábori seállásán 1434. június 2'án. 

Mlehaei Jakch Sicuiorum Comes. Circumspecti viri, Amicí 
nobis dilecti, vestris multum regraciamur amicicüs de seruicio do- 
minó nostro Begi et huic Begno fídeliter per vos facto. Igitur ad- 
huc vestras rogamus amicicias, quatenus com tota vestra potencia 
singulis diebus alpes ascendatis, et perfidos Valachos de Fogaras 
penitus interficiatis, demtis pueris et mulieribns, quos captoa, 8^ 
apprehendere poteritis, abducetis, nos autem abhinc siogalis diebus, 
dante dominó, eosdem fugamus. Scriptum in descensu nostro cam** 

pestri ferja quarta proxinia post festum sacratíssimi cor- 

poris Cbristi Anno domini Millesimo quadringentesimo tricesímo 
quarto. 

Kiviil : Circumsp^ctis Judici et Juratis Senatoribus Ciuitatis 
Brassowie, tociusque eiusdem districtus, Amicis nobis dilectis. 



') Gfirgény várában, mely a székely ispán tisztségéhez tartozott. —Vala- 
mint Marienburg ugy gr. Kemény József közlésében hibásan van e vár neve 
Gergiv-nák olvasva és adva Birgin (Görgény) helyett. 

aiMitfy flM(W«ttte L Jtft. 9 
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Ef6detü0 Brassó város levéltárában. Kiadta Marlenburg, Eleine 
Siebeab. Oesoli. 194. 1. és utána gr. Kémény József, Tn4. &yüjt. 1830. 
HL köt 103. 1. 



tlX. 

Kusályi Jakcs Mihály székely ispán. 1435. mart. 12-én. 

Sigismundus Dei grácia Magniíico Michaelí Jakoh de Ku- 

sal Comiti Sioulorum nostrorum, ac Egregio Ladislao de eadem 
Kusal (megparancsolja, hogy Almakereki Apafi Miklósnak Karácson- 
telkéről elszökött s az általok birt radnavölgyí kerületbe telepedett 
két ruthén jobbágyát acyák viszsza). Dátum Posonij in festő beati 
Gregorij papé, Anno domini M. CCCC. XXX. quinto. 



Eredet^'e az erd. kincstári levéltárban. — Másolata az erd. Hnzenm- 
ban (Jos. Oonr. Kemény Diplom. Trans. Appendix V. köt. 115. sz.) 
— Kivonatát a4ja Fejér, God. Dipl. X. d. Vm. köt, 650. 1. 

CX. 

Zsigmond király átirja és uj nagyobb Jcettös függő pecsétjével meg- 

erősítve kiaé^ja ae Aranyos széki székelyek részére általa 1394-bei\ 

adott kiváltságlevelet. Kelt 1436. június O-án. 

Sigismundus dei grácia Romanorum Imperátor semper Augu- 
stus, ac Hungarie Bobemie Dahnacie Croacíe Bame Seruie Grallicíe 
Lodomerie Gonumie Bulgarieque Bex, Ynjiuersis christifideiibus, pre- 
sentibus vtputa et futuris, presencium noticiam habíturis, Salutem 
in salutis largitore, Fragilem humane nature memóriám prolixi 
tractus temporum plerumque solent eneruare, Porro ne sponte ge- 
starum rerum series, calumpnie astucia mediante, imposterum quo- 
quomodo valeat retractari, po8terit;ati sue temporum mutabilitate 
pensata, fidelis demandauit antiquitas, vt acta temporalia inuiolabili 
litterarum patrocínio solidentur, quod presertim ea robur obtineant 
perpetue firmitatis, que suis temporibus excelsi principes statuere, 
Ad vniuersorum proínde tam presentís quam postere etatis homi- 
num noticiam harum serié volumus peruenire, Quod fidelis noster 



131 

I 

JohaniMS Siciilus filius condam Adríani de Warfalwa, Celsitudinis 
veniens in presenciam, sna ac ceteroram vníuersoruni Siculorum 
nostrorum de Arairijas personis, exhibuit et preseniauit nobh quas- 
dam littcras nostras priuilegiales antiquo maiotí dupplici Sigillo 
nostro alias ante eleccionom nostram in Regem Romanorum factam, 
eertis et racionabilibus de causis confracto el in partes dissecato^ 
tenorem. liíterarum priuilegíaiium condam excelsi príncipis domini 
Andree Regis Hungarie, continenciam aliarum litterarum símiliter 
prinilegialium olim domini ladislaí roodosimili Regis Hungarie, no- 
strorum predecessorum, felicium recordacionum, super donacione et 
perhennali coUacione Térre castrí de Thorda Aranljas vocate, Jux- 
ta fluuios Aranijas Maros nuncupatos exístentis, Simulcum terris et 
alqs canctis vtUitatíbus ad eandem spectantíbus, in tenoribus iam- 
fatarum litterarum priuilegíaiium predíctorum condam Andree et 
ladislai Regis contentis specificatis emimeratis et denominatis con- 
fectamm et emanatarum confirmancíum, in se confirmatiue haben- 
tes et continentes, tenoris subsequentis, Supplicaus memoratus Jo- 
bannes Siculus suo et aliorum quorum supra nominibus nostre 
Maiestati humilíter et deuote vt ipsas litteras nostras priuilegiales 
ratas gratas et acceptas habendo, nostrisque litteris similiter priui- 
legialibus sub presenti nouo nostro maiori dupplici auttentícö Si- 
gillo, quo vt Rex Hungarie vtimur, emanandis verbotenüs inseri- 
facientes, pro pretactis vniuersis Siculis nostris, eonimque heredi- 
bus et successoribtts vniuersis, Innouantes perpetue valitiu*as con- 
firmare dignaremur. Quarumquidera litterarum nostrarum priuilegí- 
alimn tenor per orania sequitur in hec verba Sigíimundus deí 
grtcía stb. (Lásd föntebb LXXIII . sz.). Nos igitur hnmilimis 
deuotisque prefati Johannis SiciiK Supplicacionibus antefatis, per 
eundem nostre suó et alionnu Siculorum nostrorum predictorum 
nominibuB et in personis modo antelato subiectine oblatis Maiesta- 
ti, Imperiali Regalique benignitate exauditis clementer et admissis, 
prescriptas litteras nostras priuilegiales, non abrasas non cancdla- 
tas, ilec in aliqua ^ui parte suspectas, Imo mere et sincere verita- 
tis integrítate prepollentes, presentibusque de verbo ad verbum' 
insertas quoad omnes eamm clausulas continencias et articulos, 
Don obstante eo quod nos dudum prelatorum Baronum et Regni 
nostri . procerum communicato consilio et sana delibevacione exiode 

9* 
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subseciita id stataentes ddcreainiua, et vbique m Begno 

aostro fecerimua, publice proclamari, vt vniuerse littere nostre sub 
predicto duppUci Sigíllo nostto,- sub quo aatafate Uttere nostre 
prittilegiales super canfimiacioae iTretitulatarum terrarttm, sttperíus 
in teaoribus iamfatarum Ijtterarum predictotuin coadam Aiidree et 
ladislai Begom deoomiDataram coofecte sünt et emaDn(at)e, sub 
p(eDa) cassaeioais reaceacioDia et anullacionis eanindem infra tem- 
pós et terminumf in preallegato nostro dudum edito decreto speci- 
ficatum et prefizom sub nostro nouo dappliei auttentico Sigillo quo 
tnnc vtebamur approbande ratificande et confirmande nostro con- 
Bpecttti debuisse&t exhiberi et preseotari, eedemque littere nostre 
prinilegialea nunc pro parte et nominibus ac in peraonis (preno- 
tat)onim Siculorum nostrorom nobis exhibite tempore et termino 
in preallegato nostro decreto, modo quo supra specificato et pre- 
fizo secundum formám, eiusdem nostri decretí confirnumde et rati- 
ficande conspectui nostri culminis non sünt neqne existunt produ- 
cte, et presentate, proptereaque viribus et vigoríbus earum penitua 
destitui deberent et carere in earam vigoribus perinde ac si debi- 
to tem(pore fiiissent) exhibite, de plenitudíne nostre Imperíalis at- 
qne Regalis potestatís relínquentes, eatenus quatenus eedem riteet 
radooabiliter emannate sünt, viresque earum veri táti suffragantur, 
acceftÁmus approbamus et ratificamus, easque nichilominns reqni- 
tratibus multiplicibus fidelitatibus et fidelium seruiciorum merítis 
prenotatonim vniuersonun Siculorum nostronun de Aranyas per 
eos Mai(estati nostre lo)cís debitís et temporibos opporta&is exhi- 
bitis et impensis, Simulcum donacione et perhennali coUadone pre- 
dícte térre castri de Tfaorda Aranyas vocate et pertioenciarum su* 
amm prenotatarum in preallegatis litteris condam ladislai et An- 
dree Regum denominatanua, ac alijs omnibus et singulis in tenoii- 
bus eanindem litteranun nostrarum priuilegiaiium limpidina eoa- 
(tentis et 8pecifica)tiSt mera auctorítate et poteetatis plmitadinei 
es.certaque sciencia nostre celsitndinis, pro ipsis vniuersís Siciilia 
noatris de pretacta Araoijas eorumque heredibus et posteritatibua 
▼niuersis Innouantes perpetue valituras confirmamus, preaentis 
scripti nostri patrodnio mediante, Saluo Jure alieno, In cuiua rei 
memóriám firmitatemque perpetuam presentes coneessíaiaa litte- 
caa nostras príiiilegiales p(endenti8 et autt}entíd nooi dupplids 



maioris SigiUi uostri predíctí, qno Yt Bex Hungarie vtímiir nram- 
mine ]?oboratas, Dátum per maous venerabiliB domini Mathie de 
Gaüuűowoz, preposití ecdeaie Quinqiieecclesíeiim Aule nostre sum- 
pmi GaDcellarij fidelis nostri dilectí, Anno domini Ifileesimo qua* 
dringentesimo tricestmosexto, octauo Idus Mensis Jtmíj Begnorom 
nostrorum Hungarie etc. An(no quinquftg)enmOf Bomanarunf T^* 
simo sexto, Bohemíe sedecimo, Ittíperij verő quarto, Venerabilibus 
in Cbristo patribus dominis Georgio Archiepiscopo Strigonienei, Co* 
locensi Spalatensi et Jadrensis (igy) Sedibus vacantíbus, petsro de 
Bozgon Agriensis, fratre Johanne de Korcfaula Waradieneis, Gteorgio 
lepes Transsiluanensís, Zagrabiensi Sede vacante, Henrico Quinque- 
ecclesiensis, Simoné de antedicta B(ozgon We8pr)imien8Í8, demente 
Jaurinensis, Vaciensi Sede vacante, Oeorgio Nitriensis, Gbanadiensi 
Sede vacante, Joseph Bozneusis, Jacobo Sirimieneis, Tininiensi Sede 
vacante, Vito Corbauiensis, Johanne de dominie Segnienais eccle« 
siarum episcopis ecclesias dei feliciter gubemantibus, Sibiaiensi 
Nonensí Scardonensi Tragurinensi Makarensi et pharenai Sedibua 
Tacantibus, Item Magnificis Mathí(us de Palow)ez predieti B^t 
nostri Hungarie palatíno, petro chech de lewaet ladislao de cbaak, 
parcium nostrarum Transsiluanarum Taijuodis, Comite Stephano de 
Bathor Judice curie nostre Stephano de Frangapan Weglie, Segnie 
et Modrusse Gomite et Mathkone de Thalloucz Begnorum noetro^ 
rum Dalmacie Groacie predictorum, Eodem Mathkone de Thallouca 
toeius Sclauonie^ Deeew et ladislao de Oara Macbouiensí, frankoM 
de dicta Thalloucz Zewríniensi Banis, Johanne de iamíáta Bozgon 
Thaoamicorum, Emerico et Johanne fil^s condam Niccdai Wiiyuode 
de Marczalij Janitorum Johanne et Stephano de peren dapiferorum, 
Pank) et Johanne Eompolth de Nana pincemarum, laurencio de 
Hedrehwara Agazonum nostrorum Magistrís, ac Stephano et Geor- 
gio de predicta Bozgon, Gomitibus nostris posoniensibus, Alijsque 
quam pluribus Begni nostri Comitatus tenentibus et honorea. 



Mátyás király 1484-kt megerősítő leveléből, melynek eredetge meg* 

fan a koloia-monostori eonvent leTéltáribaii (Bedea Anayoa Faae. 
A. nro. 80 
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Ku9alyi Jűíccs Mihály éM Tamári Henrik s»ékdy i^^ánoh 1437. 

.... Magnifíco Míchaele Jakch de Ku8«l et Henrico de 
Thftmasy Comitibus Siculorum . . . , 



ki erdélyi nemesség és a föllázadt jobbágyság között 1437. apr. 
11-én kötött egyességlevélbeo, melyet a kolozs-moaostori convent levéltá- 
rából kiadott gr. Kemény József, Hagazm für GesoL Siebenb. von An* 
tOH Kurs. IL kőt 366 — 371. 1. — Ugyanezen két székely ispán van 
emlitTe az erd. nemesség és föllázadt jobbágyság közt ugyancsak a k.-mo- 
nostori convent előtt 1437. jal. 6-án kötött ujabb egyességlevélben, melyet 

kiadott gr. Teleki József. Hunyadiak kora X. köt. 3—10. 1. — 
Tamási Henrik, nébai János fia, mint székely ispán fordul elö a somogyi 
convent 1437. apr. 18-ki levelében is, melyet egész terjedelmében közöl 
Fejér, Ood. Dipl. X. d. Vn. kőt. 885-887. 1. 



cxu. 

Ywrtuke^fii Lépes Lóránt erdélyi (dvajda ae erd, nemesek^ szászok 
és SM&celyek részére saját pecsétje alatt kiadja a» esek köst^ Kápohm 
mesivárosában, egymás kölcsönös segitcse iránt kötött egyességet. 

Kelt Kápolnán 1437. sept. lő^án, 

Nos Lorandus Lépes de Varaskezi Vicevaiuoda Transiluanus, 

per presentes omnibus recognoscimus, quod feria secunda 

proxima post festuni exaltacionis Sancte Crucis, nobis cum Magnifico Mi- 
obaele Jakeh de Kusal ét Henrico de Tamási Comitibus Siculorum. 
vnacum regni Nobilibus, Septem et duarum Sedium Saxonicalium et 
Bistríciensibus Saxonibus, omníumque Sedium Siculorum, in oppido 
Gapolna arduas causas harum parcium tractantibus, inter predictos 
Nobiles, Saxones et Si€ulös talem fraternam disposuimus vnioneiu. 
tactoque ab bis dominice Crucis signo, iuramento proclaraato, euo 
tempore iurauerimt obseruare, quomodo Sacre Corone atque inui- 
ctissimo principí et dominó dominó Sigismundo Romanorum Impe- 
rátori, ac Hungaríe, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. Regi, dominó 
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nostro natarali metuendíssimo, fidelitatem eaiter obseraandam, et 
ad resistendum omnibus hoc regnum impugnantibns, ciduscamque 
condieicmis et inimici éxistant, et se inseparabUes ab inuicem iu- 
rauerant in defensione huius regni obseruaturos, tali tamen eon* 
dicíone, vt dum et quando inoictissimus Princeps et dominus do- 
minus noster Sigismundus . . . : . . . alicuius volantatiB vei acciónis 
Tersos három trium parciam, vtputa Nobilíum, SaxoBum, vei Sica- 
loram, habere intenderet, nisi flexis genibus gráciám tereié parti 
impetrare succurrerent, Dec aliud iauamen Vllo modo prestare te* 
neantur, nec ausi sint modo aliqaali. Insuper statuerant, vt dum et 
quando aliqua illarum parcium modo exerdtuacionis intenderent, 
tunc temporibus estíualibus descensu campestri teneantur, et seni- 
ores yiile propinquioris vei vicinioris supratactis ezercituantibus 
victum adminístrare teneantur, nec carius, sed pra tali precio, vti 
ipsis viUanis dare permittant, qui exercituantes roodum soluendi 
non recusent, quicumque autem carius dare presumsérint, a iudice 
sao non rebus, sed pena capitali puniantur. Ordinauenmt eciam^ yt 
temporibus hiemalibus in cíuitatibus, oppidis et villis descensum 
faabeant, et illis hospicia prebeantur, tali tamen condicionef vt nul- 
lás cttiuscumque condicionis Nobilis, aut Saxo, vei Siculus, alicuius 
damni nocumentum suo hospiti inferat, nec facere presumat. Qui 
autem damnum fecerit, iudex cum ductore belli ab eodem rigorem 
iuris extorqueat, et illum pena capitali vei iuxta demeritum punire 
teneatur. Si autem alicuius Nobilis vei Saxonis ac Siculi famulus 
vei Satrapa profugus efficeretur, tunc dominus ipsius Satrape re- 
cessum non suo consilio nec voluntate fuisse, iurare non recuset, 
sed teneatur, iuramentoque finitd a suis proprijs rebus idem domi- 
nus satisfáccionem impendat. Insuper a ductore belli litteram ex- 
clusionis seu regestrum insercionis extorqueat, famulum suum imi- 
tando querat, et iuxta demeritum secundum contenta littere sen- 
tenciam exequatur, vbicumque inuenire maluerit. Statuerunt eciam 
firroiter obseruare, vt dum et quando alicuius hostilitatis impugna- 
áo seu controuersia cuiuscumquc condicionis euenire contígerit, et 
inter partibus suprascriptís Nobilium, Saxonum et Siculorum pars 
partém in subsidium inuocauerit, secundo die exire pars inuocatai 
et siogulis diebus tría milliaria parte inuocante in succursum transr 
ire non omíttat, sed festine in auxilium venire ten^ur, ^ue<iu^ 
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aatem pars íq eoftfararium fecerít, vtputa Nobiles, Saxo&es, et Si- 
culi, illa pars capitali pena et non rebus poniatur iurídice. Ordí- 
nauenmt quoque et iuramento fírmiter condueerunt, vt omni con- 
cessa inuidia, et iniroidcie causa, cuiuscumque materié existat, in- 
ter se in GhristQ patrem et dominum dominum Georgium Lépes 
Episcopum Transsiluaniensem, et eiusdcin Ecclesie Capituliun, quod 
inter Nobiles, Saxones et Siculos integre et omnino oblita et se- 
data existat, nullaque illaruni parciuoi a modo iu antea renouare, 
nee mocionem facere presumat. Si qua autem pars predictarum 
pareium innouacionem facérét, fidefraga permaneat, et ..nulla aliarum 
parcium illi in auxiliuni succurrere presumat. Si autem pars contra 
partém aiiquam accionis vei racionis causam babuerit, et iuridice 
coram suo iudice exequatur, et iudex partis aduerse iusticiam in 
continenti administrare teneatur. Huius autem fraterne vnionis su- 
pratacte partes, Nobiles, Saxones, et Siculi, nos precibus bumilli- 
mi8 pederunt, vt presentes litteras eisdem in confirmadonem et 
sempitemam stabilitatem Sigillo nostro munire fedmus et ratificare. 
Dátum die et termino prenotato, Anno domini Millesimo quatrin- 
gentestmo.trecesimo septimo. 



Cornides kézirataiból kiadta Katona, Hist. Grit. XII. köt 793. L, 
Fejér, Cod. Dipl. X. dar. VIL köt. 912. 1. és utánok gr. Kemény Jó- 
zsef, fflagazin far Gescb. Siebenb. von Anton Knrz. ü. köt. 362. L 
— Éredetge Szebeoben a szász nemzet levéltárában 79. sz. alatt. 



cxra. 

Albert király Brassó városát és a harczasági kerületet hűségöhéri 
niegdicsérvény bigtositja^ hogy székely ispánokúi oly férfiakat neve- 
zeti ki és nemsokára le is küld Erdélybe^ kik őket ellenségeik dlen 
meg fogják oüálmazni. Kélt Budán 1438. febr. Iá-én. 

Albertus dei grada Rex Hungarie, Dalmade, Oroade, Austrí- 
éque et Stirie Dux etc. Marchio Morauie etc. Prudentes et Gir- 
cumspecti viri fidelés nostri sincere dilecti. Gommendabilem fideli- 
tatis vestre constandam Sacre Begni nostre Corone hucusque illi- 
bftte obseruatam plurímorum fidedignorum relado nostre patefedt 
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Maiéstati, que tanto leciorí vulta audiuimus, quanto itidem per 
temporis futári processum nostro felici vigente tregimine in vobis 
ezperiri peroptamus. Gupientes itaque his vestri8 suadentibus rá- 
tutibos vos pace optata gaudere, per alias nostras eiusdem tenoris 
litteras scripsimus fideli nostro Magnifico Ylad Waiuode parcium 
nostrarum Transalpínarum, vt ipse nullius vos dampnificacionis tur- 
badone afficiat, quin imiuo ecíam ab aliorum insultorum gntuamioi- 
bus, signanter verő a seoissimorum Turcorom inuasionibus indem- 
pnes debeat preseruare. Quapropter ipsam vestram fidelitatem serio^ 
se reqoirimus et rogamus, eídem committentes, quatenus taliter 
vestra solita fidelitatis coustant-ia successu temporum in vobis ope* 
ris per effectom continuata appareat, vt ipsa vestronim qualitaa 
meritorum ad prosequendum vos fauoribus graciarum nos quasiper 
debitum attrahat et inducat. Ulud autem eciam vobis netifioandiim 
non omisimus, qualiter inter ceteras varías nostras disposiciones 
boDorem Comitatiis Síoulorum nostrorum talibus duximys oonferen- 
diMi personis, de quoruni iide et operum strenuitate nima dubita* 
done poasumus agitarí, quos paucorum dierum labente currículo 
cum tali disposicione in ipsas partes Transsiluanas et versus vos 
transmittemuS) qua eedem et vos, ipsorum saffulti presidio et de- 
fensione ab omni emuiorum insultu illése poterunt et valebunt re- 
manere. Dátum Bude in festő beati Valentini martiria, Anno do- 
mini Millesimo. Quadringentesimo tricesimo octauo. 

KivBl : Prouidis et Circumspectis viris Magistris ciuium, Ju- 
didbuaqne, Juratis Senioribus, ceterísque omnibus et tóti populo 
nostre Giuitatis Brassouiensis, et todus districtus nostrí Barcensia, 
fidelibua Nobis sincere dilectis. 



Az eredetibo], kétségtelenQl Brassó város levéltárából, közlötte Ka- 
rienburg, Kleine siebenb. Oesoji. Pesth. 1806. 206^208. L 
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cxrv. 

Albert király megparancsolja Pdsőcei Vajdafi Imrének és Csáki 

Ferencznék^ a székelyek ispánjainak, hogy a Besztercéé városában 

és vidékén lakó szászokat régi szabadalmaik ellenére háborgatni és 

terhelni ne merjék. Kélt Budán 1438. dec. IS-án. 

Albertus dei grada Bomanarum Rex semper Augustus, ac 
Hnngarie, Dalmacie, Croacie etc. Rex, et Dux Austríe «tc. Fídeli- 
libuB nostrís Magnifids Emorico filio Waiuode de PelsewGz ') et 
Frandsco de Chaak, Comitibus Sículorum noMrorum, iSalatem et 
gradam. Pro et in personis fidelium nostronim vniuersonim Ciuinm 
et hbspitum GíuítatiB nostre Bistridensis pardum nostrarum Traos- 
syluananim, ac tocius communitatis Saxonum nostrorum distríctus 

Bistrídensis predicte, Nobis ac dominis Prelatis, Baronibus 

nostris exponitur plurimum quenilose, quomodo ipsi m eomm an* 
tíquís libertatibus et libertatum gracqs per diuos Reges Himgaríe 
eisdem datis et graciose concessis, per vos vestrosque homines et 
familiares plurimum impedirentar , in eorumque rebus et bonis 
contra huiasmodi eorum libertates non panim grauarentor, et dam- 
nificarentur, in preiudícium libertatum ipsonim ac damnum eonm- 
dem valde magnum. Verum quia Nos prefatos GiueR et hospites, 
ac Saxones nostros in antiquis eorum libertatibus et libertatum 
gradjs irref ragibiliter ténere volumus et focere conseroari, Ideo 
fidelitati vestre firmissime et distinctissime predpimus et manda- 
mus, quatenus receptis presentíbus a modo in posterum memoratos 
Giues et hospites ac Saxones nostros, sew alterum eorundem con- 
tra premissas antiquas libertates et libertatum eorum gracias, eis, 
vt prefertur, per diuos Reges Hungarie 4atas et indultas, nec in 
rebus ac bonis, et neque in personis eomm impedire, aggrauare, 
sew damnificare presummatis, nec sitis ausi modo alíquali, gracic 
nostre sub obtentu. Et hoc idem iniungimus futuris Comitibus Si- 
culorum nostrorum predictorum similibus nostris sub preceptis 
inuiolabiliter obseruare. Presentibus perlectis exhibenti restitutis. 



') PelBŐezi Vajdafi Imre, a Bebek családból, Gyözgy fia volt. 
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Dátum Bude feria quarta proxima ante festum beati Thome Apo* 
stoli, Anno domini Millesimo Qnadringentesímo tricesimo Octauo. 

- (P. H.) 



Eredetge Besztercze városa levéltárában. — Másolata az erd. főkor- 
mányszéki levéltárban, valamint az erd. Múzeumban. (íos, Oom. Kemény 
DipL Trans. Appendix V. köt. 150. szám.) 

cxv. 

Lévai Cseh Péter erdélyi vajda Albert király nevében megparan- 
csolja ZóUáni L6rinc0 saékely ispánnak^ hogy a Székely- Vásár* 
hdyi martius 29'én tartandó erdélyi orsgággyvAésre egy vagy két^ 
vagy ha jónak látja, több székely föhadnagygyál és főbíróval jder^ 
jen meg. Kélt Ssent- Györgyön 1439. martius l-én. 

Petrus Chech de Leewa, Waiuoda Transiluanus et Comes de 
Zonuk, Magnifico Laurencío de Soitan, Comiti Sículorum % Salu- 
tem et amiciciam paratam cum honore. Noueritis, quod a Serenis- 
simo Principe et dominó dominó Alberto, Rege Hungarie, Bohemie, 
Dahnacie, Crpacie etc. dominó nostro naturali et demente, ardua 
negocia nobis apportata sünt, que generáli congregacione terminari 
oportet. Igitur amicicie vestre per Regíum, mandátum fírmiter com- 
mittimus, vt cum vno, vei duobus, aut si visum érit piuribus du- 
ctoribus et Judicíbus ad Zeekel Wasarbelí, videlicet locum, et domi- 
nicam Judica diem congregacionis, vtstrícte debetis, comparcaüs, 
nnllo modo intennittere ausi. Dátum ín Zentb Georgi dpminica Re- 
miniscere, Anno domini Millesimo quadringentesimo trigesimo nono. 

KívflI: Magnifico víro Laurencío de Soltan, Comiti Siculorum 
trium generum,^ico honorando. 



Kiadta fienkő József, a gróf Bethlen Gergely által vele közlött ere- 
detiből, Diaetae sive Comitia Trans. Gibiníi et Glandiopoli 1791. 28. l 

') Zoltáni Uírincz csak ezen egy levélben van mint székely ispán em- 
lítve. A föntebbi szám alatt közlött oklevél szerint 1438. dec. 18-án Pelsőczi 
Bebek Imre és Csáki Ferencz voltak székely ispánok, ugyanezek viselik e Risz- 
tet 1489. sept. iV-én is. Lásd alább CXVIH. sz. — E két időpont között Zoltáni 
JLiőrinez igen rövid ideig viselhette a székelydí ispánaágát 
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CXVI. 

Albert király a Brassó városi és haregasági seásMok pa$ias0os fo- 
lyamodása következtében megparancsolja a székdy itpánoknakthogy 
00 enditelt szásfsokat régi kiváltságaik ellenére letartógtatássál^ zsa- 
rolással és más új törvénytelen eljárás • behozatalával ne háborgas- 
sák és károsítsák^ söt minden törvénytélen megtámad&ik éUen oltal- 
mazzák. Kdt Szegeden 1439. augustus Z-án. 

Nos Alberttts dei grada Romanonim Rez semper Augustus, «c 
Hnngarie, Bohemie, Dalmacie, Croade etc. Rez, et Duz Austrie etc. 
Memoríe commendamus tenoré presencium significantes quibus ez- 
pedit vniuersis, Quod fideles nostrí Prouidi et Circumspectí Geor- 
gius Misdie, Johannes Kylhau Juratí Giues nostre Giuitatis Bras- 
souiensis, necnon Petrus Dapper, Judez Giuitatis nostre Fewidwar 
Tocate, nostre Serenitatis venientes in conspectum, suis ac vmuer- 
sorum et singulorum Judicam, Yillicorum, Juratorum Seniorum atque 
Giuium^ ceterorumque nostrorum Sazonum dicte Giuitatis nostre 
Brassouiensis ac térre Barcensis nominibus et in personis nostre 
significarunt Maiestati, graui cum querela, quomodo Comites Siou- 
lonim nostrorum pro tempore consütuti, pre&tos querulantes contra 
Ubertates et prerogatiuas ipsorum per diuos Beges Hungarie, no- 
stros scilicet predecessores, et presertim per quondam Prindpem 
gloriosissimum benedicte memorie, Dominum Sigismundum Romano- 
rum Imperatorem ac Hungftrie etc. Regem, patrem, socerum et 
predecessorem nostrum charissimum, eis gradose concessas, diner- 
simode iniusteque et indebite per detendones ac minus lidtas 
pactadones hominum, ac per diuersarum nouitatum Introducdones 
impedirent, molestarent et dampnificarent, eosdem ezponentes pre- 
scríptis eorum antiquis libertatibus et prerogatiuis vti frui et potíri 
non permitterent, in ipsorum preiudidum non modicum atque dam- 
pnum, Supplicantes prenotati Georgius Johannes et Petrus, suis ac 
prescriptorum aliorum nominibus et in personis, nostro culmini pre- 
ce humillima et deuota, ut ipsos et quemlibet eorum in prenotatis 
eorum antiquis libertatibus, indultis, prerogatiuis et priuilegüs, per 
pretactoB predecessores nostros, Reges sdlicet Hungarie, eíBdem 
gradose concessís, conaeruare dignaremnr. Nos itaqoe tam iuitia 
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et Juri C0D80DÍ8 supplicacionibus eomndem Georgij, Johannis ac 
Petri, per eos suís et alionim prescriptorum nomioibus modo pre- 
mísso nostre prece subiectiiia porrectis Maiestatí, Rogia pietate ex- 
auditís, tam eeiam áttentis et con8i4erati8 fidelitatibus et fideUum 
seraidonun meritis Honotaitoram Judicum, ViUicomm, Jaratoram 
Seniorum ac Giuiam oeterommque Saxonum nostroram prefate 
Ciuitatís nostre BrassouiensiB et térre Barcensís, per ipsos semper 
Sacre Begni nostrí Hungarie Corone atqoe nostre Maiestaü exhi- 
bitis et constanter obseruatis, eisdem íd graciose duximus annaen- 
dum et concedendum, imo annuimus et concedimus presencium per 
vjgorem, vt ipsí et eorum qailibet vniaersis et síDgulis eomm an- 
tiquis libertatibus et prerogatiuts, indaltisqae et graciosis exemp- 
cionibas per dominos predecessores nostros, Reges Hiíngarie, et 
signanter per dictum qnondam dominum Sigismundiim Imperatorem 
et Regem, eis vigoribus litteranim suarum exinde confectanim gra- 
ciose concessis, quibus ijdem ab antiquo vsque impresenciamm 
iusto iBodo liteque et l^ttime vsi faemnt et ganisi, hnposterttm 
Tti Bt gaudere valeant atque possint. Qaocirca vobls fidelibas Ma- 
gnHicis . OMiitibiis Sfoirtorum noslroniiii nunc coustitatís et infota- 
mm coQBtítueiidis, firmissime predpímus et mandamus, aüad vtique 
haberé nolentes, quatenus a modo in antea contra prenotatoram 
exponenciitm Hbertates et prerogatinas nullnm ex eisdem in perso- 
na detínere, aut quonis qoesíto iíUdto eolore eosdem seu altemm 
ipsonim minus inste et indebite impedire, molestare et dampnifi*" 
care nmqtuim et neqnaqnam presummatis, nec sitis ansi modo ali- 
qoali, quin imo ipsos et quemlibet eorum in prescriptis ipsorum 
vninersis antiqnis libertatibus, prerogatiuis, Indultis et exempdo- 
nibus atque iustis Juribus contra alios quoslíbet illegitimos Impetí- 
torea consemare, tueri protegereque et defensare sic et adeo de- 
beatis, Tt ipsis exponentíbus de cetero non sit necesse similesqoe- 
relaa nostre porrigere Sublimitatí, et aliud nullo modo facere pre- 
sonnnatis, grade nostre sub obtentu. Presentes quoque post earum 
lectiiram semper reddi iubemus presentanti. Dátum Zegedini domi- 
nico dia proximo post festum ad vincula beati Petri Apostoli Anno 
domHii MiUesimo Qnadringentesnno tricesimo noBo. 

AzwnittíhSl, BfMa6 yéxot Iwéltáiábó], kAdOttA Hccouuib fifKi'gyf 
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cxvn. 

IV. Jenő pápa megparancsolja Benedek seörényi püspöknek^ hogy 
addig is^ mig az elpusztult régibb szereti (más néven műkői) ^ vagy 
az annak helyébe állitott, de hasonlóan elpusztult bakái püspökséget 
helyre áUitafiá, személyesen és alkalmas megbizoUjai^ kiUonösen a 
boszniai minoriták áUal gondoskodjék arról^ hogy Mcidovában^ a 
székeUfségen és Havasalföldén a nép papokban szükséget ne lásson. 

Kélt Firenzében 1439. sept 16-én. 

. Eugenius Episcopus Seruus Seruorum Dei. Venerabili in Chrí- 
sto fratri Benedicto Episcopo Zewriniensi ^) Salutem et Apostoli- 
€am benediccionem. Prouida Sancte huius Sedís ApostoUce cura eo 
semper íntense dkigebatur, ne populi in medio paganorum infide- 
lium, schísmaticorum, hereticorumque constituti suo spirituali vn- 
qjüjm carerent animarum solacio, saa*orumque adtíiínistracione or- 
barentur. Hac itaque sancta ex prouisione perínde, ac ex eaeciam 
prÍDcipaliter racione, vt ipsa saliüiica ac púra dominí nostri Jesu 
Gbristi fides inter eosdem paganos, infideles, schismaticos ac here- 
tícos fructiferos capere posait salutís propagacionísque radicea, sa- 
lubriter nonminus ac pie instítuti fuere iam ab oliin dmetsissimis 
in teiTe huius mundane oris Episcopatus, inter quos sane non vl- 
timus erat ill^, quem in terra Moldaoie, ob térre iUius vastitatem 
et Christi . fídelium incommodam nimis dispersionein, preter anti- 
quiorem Ceretensem ^ ab inicio presentis seculi iam vaqantem et 



^) A Szörényi püspökség emlékét tartja fon az általunk föntebb LXIV S2. 
alatt közlött 1382-ki oklevele Gergely Szörényi püspöknek, valamint n. Ulász- 
lónak 1502-ben Takaró Gergely Szörényi püspök részére kelt levele, ineljeket 
legetooben Horváth István teU közzé Tud. Gyűjt 1885. IV. kft 108— H5. I. 

^) Ezen Moldvában fekvő Cerotensis =:: Méreti pflspökségen a hazai ok- 
leveleinkben Milkovjensís név alatt emlegetett püspökség értendő, meljraek szék- 
helye Moldovában a Szerétbe szakadó Milkó folyam par^'án létezett Milké nevű 
magyar városban volt. E városnak ma csak nagyszerű omladékai láthatók; he- 
lyén Mira nevfl oláh falu áll, a régi magyar székes egyház rbnyaiból épített 
kolostorral. Jerney, Keleti Utazás I. köt 196. 197. I. — Hogy BSoldovábanaXV-ik 
század előtt csak egy püspökség létezett^ s igy a Jenő ipápa által ezereti-nek 
neyez0tt püspökségnek egynek kellett lenni a milkéi-val, azon legkevéebbé sem 
kételkedhetünk, ha te^es hitelt érdemlő oJtíevelQnkehdyétl^leiDiaelolTAMsk. 
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com graiü Christi fidelium iactura ne de presenü quídem resteura- 
bilem % ín térre illios metröpoli Bacchowiensi ^, sancta Bonifacü 
htiius nomínis pontificis IX. pontificatus 8ui anno tercio solicitudo 
erexit \ ac pia Johannis huius nominis pontificis XXKI. pontifica- 
tus 8ui anno quarto liberalitas var^s excoluit ornauitque Indultis 
et prerogatiuís % Cum tamen eciam Sedes hec episcopalis de pre- 
senti vacare dinoscatur ^), exindeque maxima oriantur incommoda, 
quin imo et animarum iactura eo magis funesta extímescenda sit, 
cuffl non solum ipsa terra Moldauie, in qoa Grécana heresis quo- 
que quotídie magis ac magis pululare dícitur, sed et finitimi buic 
térre Ciculi % partesque Transalpine, defícientibus rjsdem in oris 
eciam fratribus ordinis Minomm, ecclesiasticarum personanim ino- 
pia vei maximé periculoso hoc tempore laborent, Hinc fraternitati 
tue auctoritate Apostolica serio iniungimus, vt eo vsque eciam, 
donec adíuuante diuino auxilio de quo ocíus restaurando siue Epi- 
scopatu Geretensi siue verő Bacchowiensi cum dilecto in Christo 
iilio nostro Ladislao Illustri Rege Polonie, subiectoque eidem Ella 
Palatino Moldauie, per apostolica scripta prouídere poterímus, cu- 
ram paetoralem terris in supramemoratis '') per te et alios, quos 
ad id idoneos et sufficientes potaneris, et signanter per fratres mi- 
nores de regulari obseruancia Prouincie Boznensis solerter et sine 
mora éxerceas, et exerceri facias. Nec secus sub grani Apostolice 
buius Sedis indignacione et censura feceris. Super quibus tamen 



^) E szerint a szereti vagy más néven milkéi püspökség a XV-ik század 
elején enyészett el, kétségtelened a tdrökOk dúlása miatt. 

^) Bakó, melyet Jenő pápa Moldova metropolfs-ának nevez, a Szereth 
partján ma is tekintélyes kerületi város, s mintegy 3200 lakos közt ma is van 
benne 500 magyar catholicus lélek. Jemey, Kel. Utaz. 158. d. 

*) IX.^Bonifacius 1389^1404 ült a pápai széken; a bakói püspökséget 
pápasága 13-ik évében és igy léOl-ben állította föl, mikor már a régibb szereti 
vagy milköi püspökség^ elpnsztolt. 

*) XXm. János 1410—1419. volt pápa, és igy a bakói püspökségnek 
adott kiváltságlevele 1414*ben kelt. 

^) Alább Jenő pápa vagy a 'szereti vagy a bakói püspökség helyreálÜtá- 
sárdl szól és igy világos, hogy 1439-ben a szereti helyébe áltitott bakói püs- 
pökség is el volt pusztulva, bizonyosan a törökök dúlásai miatt. 

*) CiGall=8i6ylÍ = izékelyek; mint föntebb is Ceretensis =: SereteneSe 
^Morati. 

^ T. i. Moldvában, a székelyek közt és Havasalföldön. 
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onmibas plenarn et omDimodam tenoré presenciiim tíbi coDoediwis 
auetoritate apostolica facultatem* Batum Floreücie, Anuo Incaraací- 
oDís Dominice MCDXXXIX. Decimo Septimo Calendaa Octobrís, 
Pontíficatu8 nostri Anno Dono. 



Ez oklevelet átírta Laskai Miklós bodoni (widdini) pttspök 1520. 
jal. 27. Ez átiratnak másolata megvan az erdélyi ferenczrendi szerzet ko- 
lozsYárí leyéltárában. — Gr. Kemény József erről vett másolata megvan az 

erd. Huzenmban (Jos. Com. Kemény Diplonu Trans. Appendix V. 
köt 179. 82.) — Kiadta Gr. Kemény József. Magazin f&r Ges^dt Sie- 
benb. von Anton Knrz. IL köt 26—28. L 



cxvra. 

Csáki FerencB és Pdsöcei Imre székely ispánok 1439. s^t IV-én. 

.... Franeisous de eadem Cbaak, Emericus de PalMwoz, 
Coimtes Sicolorum 



Albert király és Erzsébet királyné Titelréven 1437. sept. 17-én kelt 
leveléből, melyet a bécsi csász. k. titkos levéltárból kőzöl gr. TeleU J6- 

sset Hunyadiak kora X. köt 70—73. L 



CXEt. 

Losoncéi Dezső és Losonczi Bánfi István székely ispánok megpa^ 
rancsoliák Besztereze város Urágának és esküUeinek, hogy az éoi 
eensusból^ mdynek fölvételéi a királyné nekik megpara/níkoUa^ a mi 
még hátra van, e levél vivője álM szolgáltassák át nékiék. KeU 

Kolozsvárit 144L január IS-án. 

■ 

Desew de Usoncz alias Waywoda Tranásíluanus et Stepkanns 
filíus Baní Comites Siculorum. Gircumspecti viri nobis sincere gra- 
teque dilecti. Quemadmodum Serenissima domina nostra Begina 
nobis mandauerat, ut Ceneum vestri e medio provenientem ieuare- 
mu8| quem scilicet Geneum nobis exdediatis, demptis aliquibos par- 
tíbu8» Insuper Anthonius Kuthler et Pétrus Zaaz Censum quatuor 



1^6 

Oppidoram pro se retinuerunt, allegantes ijdem trecentos flor^nos 
auri et duas pecias panni leni, ac octodecim ulnas Golonie nobis 
dedisse. Gum tamen ijdem AntoDios et Petrus litteras noetras m- 
perinde balrent emanatas, quibus ipsis tenemur; Igitur volumus, et 
veBtrís dileccionibus finriitei; precipimus, quateBUS residuitateBi 
ip^HS CeusQS nobis per latorem presencium temittatis, expóet pre- 
fát08 Antheniuiii et Petrum Zaaz (;uin regestiis vestrifi, et iítterís 
Bostris aá nos trammittatis^ vt cum regestro vestro et litteris do- 
strís concordare valeamus, quia racíonem dominó nostro Regi nobis 
superinde exhibere oportet. Scripte in Kloswar octauo die festi 
Epiphaniaram domini, Anno eiusdem Millesimo quadringentesimo 
qaadragesimo primo. 

KivOt : Circnmspéctis et Prudentibus viris Judicí et Juratis 
Ciuibtis Ciuitatis Bistric;ensis, fratribus et ámicis charissimis. 



Bredetye papüron, két . pecséttel zárt aiakbati, a kplozs-monoBtorí 
convent. levélt&rában, a lajstromozatlanok közt. — Másolata az erd. Mo- 
zeamban (Jo8. Com*. Kemény Dipl. Appendix V. köt 197. az.) Kö- 
zölte gr. Kemény József, Magazin für Gesch. Siebeab, vou AAton 
Knis. L köt. 415. 416. L 



cxx. 

Ujlaü Miklós erd&yi vc^da^ maesói hán^ székely és temesi fiispm. 

U42. jun. 28. ' 

Emlitve van a székes-fejérvári káptalan e napon kelt levelében, mely- 
nek a bécsi cs. levéltárban lévő eredetgéböi csak rövid magyar kivonatát 
adja Horváth Mihály, Magyar tört. tár. K. köt 62. 1. ' 

CXXI, 

Bunyadi János erdélyi vajda, székely és temesi ispán. 1443. apr. 25. 

Jobamies de Hunyad Vayaod^i Transyluanus, 8ÍMÍorjinique et 
Temesiensis Gomea . . . . ^ 



Hunyadi János Apátfalván 1443. apr. 25. kelt parancsában, melyet 
egészen közöl gr. TeleU József, Hunyadiak kora-X; köt. Ité, 1. 

mékjüj okltréttte L kM. 10 
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A ioloesfnonosiari convent bieonpifja, hogy elöiie Sgékdy Antal qm 
erdélyi káptalan dékánja és kanonokja megjelenvén, azt a 19 már- 
ka finum eeüstőt^ mdylyel neki anyai rokona Stsent-Qyprgyi Mi- 
TMy^ Qyörgy fia^ Mihály nnokája^ még áltál fogva iartomk^ mikor 
é a» iüyefaivi egyhág papja volt^ lelke üdvéért a gyula-fejérvári 
Séf* Mihály egyhánának adta és hagyományogta. Keit 1448, apr. ÜS-án. 

Conuentus beaté Marié vii*ginis de Clusmonostra. Meniorie 
. commendamus, Quod quum iustis et salubríbus institacioDibus hu- 
mana subuenire debeat memória, ne ea cum tempore in obliuiouem 
cadant Hinc ad vniuersorum tani presencium quam et futurorum 
Yolumus peruenire noticiam. Quod honorabilis vir Magister Antho- 
nius Siculus ^) decanus et Canonícus ecclesie Transyluane ad no- 
stram accedens personaliter presenciam, adstante lateri eius ob 
senectutem honorabilí viro Andrea archidiaooiio de Tylegd'), Ca- 
honico eqae dicte ecclesie Transsiluane, confessus est coram nobis, 
Yiueque sue vocis oraculo , retülit nobi?; eo modo, qqod decem et 
noaem illas marchas argenti fini ponderis Budensis, quibus eidem 
honorabiii viro magistro Anthonio, dum idem adhuc presbyter et 
rector ecclesie (fe villa Eiie Sieuloruni de Sepsy ^) fuisset, Michael 
filius Georgij, filij alteríus Hichaelis de Zentb Giurgi ^) matruelis 
suus certis de causis iustis et legitirais bereditarijs tenebatur, ne- 
que tamen ad preseos vsque recompensasset, dicte ecclesie Sancti 
Míchaelis ArchaDgeli Transsiluane in dotem spirituálém, animeque 
sue refrigerium donasset et legasset, prout donauit et legauit irre- 
oocabiliter, hamm nostrarum vigore et testimonio litterarum medi' 
ante. Dátum feria tercía proxíma post festum beati George mar- 
tyris, Anno domini Millesimo quádringentesimo quadragesimo tercio. 



>) A SíiMy Aiilil névben a Síékety dssó nem családnérnek T«aidő, mert 
ax itt csak annyit jelent, hogy Antal kanonok székely voJt. 
*) A telegdi esperetttég üdrarhely gxéken feküdt. 
>) myiMira Sepiü aiékben. 
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Grr. Kemény József saját keztt másolatából, az erd. Muzeumban 
(Jos. GoBL Kemény Dipl. Trans. Appendix Tom. V. 224. sz.) 
gr. Battbianyi Igaácz erd. püspök másolata szerint, ki másolata után ezt 
Jegyzetté: „£^ literalibns vetastis Capitali Dostri.'' 



cxxm. 

IV. Jenő pápa a 8aent^Ferenc0 rendi szer»et€sek hoseniai viearia- 
tusa alá veti s a$»al egyesíti a rendnek Scythiábany Moldvában és 
a hét sgékely széken lévő és estután keletkezendő v<üamenynyi con- 
ventjtit^ házait i ezek köjsötí.név szerint a maros-vásárhelyit s a rend 
boszniai vicariusának s a szerzet tagjainak számos kiváltságot és 
kedvezményt enged. KeU Rómában 144á február l-én. 

Eugenius Episcopus Seruus Seruorum Dei. Dílectis filijs Vica- 
rio et fratribus vicarie Bozne nuncupatis ordinis minorum presenti- 
buset futuris. Salutem et Apostolicam Benedictionem. Sacre Beligionis, 
sub qua mundanis abiectis illecebris, cum additione yoluntarie pau- 
pertatis, Dominó in virtutum hiunilitate devotum impenditis, et se- 
dulum etiam in fauorem fidei catholice famulatum, merita prome- 
rentur, ut Apostolica Sedes vos fauoribus benígi^is confoueat, et 
spedalibus gratijs prosequatur in illis presertim, per que fides ipsa 
amplietur, vosque pie vite studio vobis ipsis et alijs ad animarum 
salutem proficere valebitis. Attendentes igitur, quod vos, presertim 
in partibus septemtrionalibus honorem et propagationem Christiani 
nominis diligenter ac fideliter hactenus prosecuti estis, in dies pro- 
aequimini etiam in Scythie partibus, in quibus paganorum multitu- 
do consistit, ad quas partes, suifulti authoritate Apostolica, pro 
lucríficando animas, et innumerabiles populos, gremio sancte Romá- 
né Ecclesie uniendos, dum tempus exstiterit oportunum, sicut acce- 
pimus, omni postposito timore, libenter intenditis, seu aliqui ve- 
stnun intendunt proficisci, et in Moldauie, in quibus tam a longis 
pestiferum virus ^chismatis, quod adhuc nonnullos illamm partium 
populos, qui ad Romane Ecclesie vnitatem nuper redierunt, infice- 
re non desínit, quam a paucis temporibus atra prauitatis heretice 
et potissimum Hussitarum lethifera pestis in maximum Christiane 
fidei detrimentum, quamplurima germinarunt peruersa germina, que 

10* 
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dietim, nisi desuper opportune prouideatnr, abundantlus succrescent, 
ac in septem Sedilibus Siculorum partibus, io quibus fícet hereti- 
ce prairitatís pestis huiusmodi notorle non apparet, propter ttmeti 
eccíesiasticarum personarum cure animarum intendere debentiam 
paucitatem, nec non Diecesium nimíam distantiam ab eisdem po- 
[iulís, quasi doctríne fideique, (cumibidem paucí admodum vei qua- 
S! nulli sínt, qui illis verbum Dominícum atinuncient), in díes ma^ 
gis redduntur ignari, pro. fidei huíusoiodi, nec non diaini cultus «t 
icligionis augmento plurimos laborcs et studia fructuosa impendere 
poterítis, et libentí anímo impendetia, vt eo fenieotius ipsis labori- 
bus et studijs insistere valeatís, quo vos Apostolicis fauoribus et 
gratijs ainpUoribus per nos et Sedein predictam noueritis circam- 
fultos, ac inherentes oodduUís gratijs et lodultis per nos quondam 
Dionisio de Újlak vestri ordinis professori, ac in diptis Scythie, INol- 
dauie, ac septem Sedilibus Siculorum inibi Commissario nostro, ab eo 
pro tempore substitutis, dudum concessis, motu proprio, non ad 
vestram vei alicuíus pro vobis, Nobis super hec oblate petitionis 
instantíam, sed de nostra mera deliberatione, et certa scientia, autho- 
rítate Apostolica, tenoré prcsentium omnia et singula in eisdem 
Scythie, Moidauie, et Septem Sedilibus Siculorum partibus existen- 
tia, et que in posterum erunt, nec non Bude, et Pesthini, ac Ze- 
gedini, atque Fori Siculorum *), et ubilibet consistencia, que Yené- 
rabilis Fráter noster Julianus Episcopus Tusculanus in certis par- 
tibus dicte sedís Legátus vobis assiguaucrat, ot in posterum assi- 
gnabit forsan alia, Conuentus, domos, ac lóca dicti ordinis, quecun- 
que, et qualiacunque sint, cum omnibus personis, priuilegijs, gratijs, 
indultis, iuribus et pertinentijs suis prefate Vicarie ín perpe- 
tuum subiicimus, unimus, et incorporamus, ita quod sint unita, 
incorporata, et subiecta, ac in eis pro tempore degentes Fratres 
omnibus et singulis exemptionibus, immunitatibus, priuilegijs, in- 
dulgentijs, gratijs, indultis, in specie seu in genere per nos, vei 
per Sédem Apostolicam alijs domibus et locis dicte Vicarie, ipsorimi- 
que Fratribus hactenus quomodolibet concessis seu in posterum 
concedendis vtantur, et gaudeant, ac vti et gaudere possint. Nec 



*) K« adatból láljak, hogy a Sz. Ferencz rendi minoritáknak 1444-ben a 
ttékely földön Csik-Somljón ki?til Maros-Vásárhelyt is volt zárdájok. 
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non dilectum filium Fabianum de Bathia, ac omnes et singulos dí- 
ctös Vicarios dicte Vicarie, qui pro tempore erunt, et ab eis pro 
tempore substitutos, tam in subiectis, vnitis et incorporatis predi* 
ctís, quam alijs Gonuentibus, domibus et locis pretate Yicarie, no- 
stros, et successoram nostrorum Romanorum Pontificum canonice 
intrantium, qai pro tempore erunt, ac Sedis predicte Commissarios 
facimus, constituimus, et etiam deputamas, ipsique Fabiano, Vica- 
rijs et substitutis, quod nostro et successorum nostrorum, ac Sedis 
prefate nominibus, in omnibus et singulis subiectis, vnitis et incor- 
poratis, et alijs Gonuentibus, domibus ac locis Yicarie prefate, eo- 
rumque personis, illaa prorsus et similes, ac eaádem in omnibus, 
tam gratiam quam lustitiam concementibus^ et alijs quibuscunque 
omnimodam iurisdictionem, potestatem etfacultatem habeant, et 
exercere possint, quas Generális Minister dicti Ordínis pro tempo- 
re exístens in illis habét, et si in dictis partibus presens foret, 
habere et exercere posset, Preterea quod Fabianus, seu Vicarius 
pro tempore, et substituti predicti, ac omnes et singulí Fratres in 
ipsis Scythíe, Moldauie, et Septem Sedilibus Siculorum partibus pro 
tempore commorantes omnium et singulorum fidelium, et si ad 
Christianam fidem conuerti voluerint, ac conuersi et baptizati fue- 
rint, etiam infidelium ad eos pro tempore vndecunque confluentium 
confessiones audíre, et pro commissis ab eisdem etiam quantum- 
cunque grauibus et enormibus criminibuset delictis, etiam si Si- 
monia et alias talia fuerint, propter que Sedes ipsa merito sit con- 
sulenda, debitam absolutionem impendere, et penitentiam iniungere 
salutarem, nec non ülos a quibuscunque excommunicationis, sus- 
pensionis et interdictí, et alijs ecclesiasticis sententijs, censuris et 
penis, tam a iure quam ab homine latis et .promulgatis, etiam in 
dicte Sedis reseruatis casibus, in forma ecclesie consueta iniunctis 
sibi pro modo culpe penitentia salutari et alijs, que de iure fue- 
rint iniungenda, absoluere, et cum eis super quibuscunque irregu- 
laritatibus, homicidü voluntarij, bigamie, et mutilationis membro- 
rum casibus duntaxat exceptis, dispensare, ac omnem ab ipsis inha- 
bilitatis et infamie maculam siue .notam per eos quomodolibet con- 
tractam penitus abolere, ac alijs Eucharislie, Baptismatis, Ghrisma- 
tis seu cottfirmationis, extrémé vnctionis, aliaque ecclesiastica 
Sacramenta ministrare, apostatas a fide seu religione ad peniteu- 
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tiam s&lutarem et babitum sue religiohis, nec non alios ad plena- 
riam ipsofum reconciliationem recipére et admittere, nec non alia 
iura parochialia eis ministrare, regere, et exercere, capellas quo- 
que et altaria, nec non calices et páramén ta ecclesíastica, oleum 
sanctum et chrisma conficere et benedicere, • ac reconciliandas ec- 
clesias, et reconcilianda Cemete'ria reconciliare, de matrimonialibus 
et alijs causis spiritualibus cognoscere, illasqüe decidere, et in ilUs 
illám prorsus iurisdictionem habere et exercere, quam Diecesaneus 
Episcopiis,.si ibi esset, habere et exercere posset, Cum Schismati- 
cis quoqufe, hereticis excommunicatis, seu interdictis quibu8cunque, 
quantumcunque notorijs, nisi Fabianus et Vicarius pro tempóra, aut 
substituti predicti eos vitare mandauerint, in quibuscunque eorum 
negotijs, etiam in dminis officijs, et extra, dum tamen in crímine 
non participent, participare, et insuper, vt vestrorura bonorum ope- 
rám fructus valeant per amplius propagari, quod Fabianus, et Vi- 
carius pro tempore, et substituti predicti nonmodo ín diotis Soy- 
thie, Moldauie et Septem Sedilibus Sículorum Partíbus, que Vicarie 
predicte subiecimus, annexuimus, incorporauimus, vt prefertur, non- 
modo iam constructa ad Obseruantiam predictam reducere, sed 
etiam alia Gonuentus, domos, locaque, vnum, duo, tria et plura, 
ac tott, quott ipsi Vicario expediens videbitur, pro vestrís vsu et 
babitatione de nouo acquirere, et in eis ecclesiascum campanílibus, 
campanis, cemeterijs, dormitorijs, hortis, hortalitijs et alijs neces- 
sarijs officinis fundare ét construere, Preterea, quod quotiescunque 
Confessor, vei Confessores, quem et quos vos, vei vestrum quilibet 
presentes et futuri pro tempore, de dicti Vicarij et inferioris Su- 
perioris vestri, si ^us copia commode haberi potuerit, licentia du- 
xeritis eligendum, seu-eligendos, vestras et vestrum cuiuslibet con- 
fessiones audire, ac pro commissis criminibus, excessibus et deli- 
ctis, etiam ín reseruatis predicte Sedi casibus, vobis et cuilibet ve- 
strum debitam absolutionem impendere, ac iniungere penitentíam 
salutarem, nec non vös, et quemlibet vestrum a quibuscunque ex- 
communicationis, suspehsionis et Interdicti, alijsque censurís, sen- 
tentijs et penis a iure seu homine promulgatis, etiam in casibus 
prefate Sedi reseruatis, quoties similiter opportunum fuerít, abso- 
uere, et cum vobis, ac vestrum quoquolibet, super irregularítati- 
bus, si quas huiusmodi sententijs ligati, missas et alia diuina offií- 
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cia, mm ttmen in contemptam clauinm celebranda, aut immisceiidb 
se illi8, seu alias qnemodocimque contractís, homicidij voluntarij, 
matilationis membroram, et bigamie casibus predictis duntaxat ex* 
eeptís, dispensare, omnemque a vobis et quolibet vestrum inhabili- 
tatia et iafamie macalam, siue notam, per vos vei quemlibet ve* 
struffl quomodocunque contractam abolere, nec non vobis ín sinceii- 
taté fidei, vnitate Sancte fiomane ecclesie, et deootíone nostra et 
soccessoruni nostrorúm, Bontanorum Pontificuto canonice iatrantium 
penistentíbus plenaríam remissionem in mortis articnio, quam eti- 
am quemlibet vestrum, quem in haiusmodí articulo Confeseoris co* 
piám non habere contingeret, dummodo in vem contritione decede^ 
ret, conBequi volumus, concedere valeant, Et insuper, quod Fratres 
Vicarie predicte, qui snnt, et pro tempore erunt idonei ad annun- 
cíandttm verbum Dei, cum licentia tamen Fabiani, aut Vicarij pro 
tempons hoiudmodi, qui etiam absque Gapitoli congregatione, de 
eottsilio aliqüorum Fratrum discretonun, quoties opus íuerit, verbum 
dei publice tam in vestria, quam alijs eccleeijsi et locis publieia 
duitatum, terrarum et locorum prefate Vicarie Ordinariorum loco<* 
rum, prelatorum ecclettarum, et alioiiim quorumcunque lioentia de* 
super nuUatenus requisita, publice proponere, ita tamen, quod ei 
in MetropoUtana, aut alijs Gathedralibus, seu Collegiaüs, vei ali* 
quorum Ordínum écclesijs predicare voluerint, prelatoruin eomn- 
dem liccntiam obtinere teneantur, Quodque vos et quiUbet vestrum 
ex transgressione quarumcunque constitutionum predicti Oidinis, 
presentium et futuramm, dummodo in quantum humana fragilitaa 
patitur, regulám vestri Ordlnis dicti studeatis obeeruare^ peccatum 
minimé iocurratis, Preterea omnibus et singulis Chrísti fidelibusv 
qui de bonis a Deo sibi coUatis vnum pro centenario^ id est oen^ 
tesimam {iártem bonorum suorum pro liboratione fidelium captiuo- 
rum de manlbus infidelinm, seu pro erectione et manutentione do- 
morum et locorum in Scjtfaie, Moldauie, et Septem Sedilibus Sicu- 
lorum Partibus predictis duntaxat pro 'tempore constituendorum, et 
SQstmtatione^vite Fratrum, qui ad infidelinm et presertim dietea 
Scytbie partes pro tempore transire voluerint, pie erogauerint^ 
quod confessores seculares et regulares etiam ex vobis, quos du- 
xerint eligendos, confessionibus eorum diligenter auditts, eis pro 
commissis ab eis excessibus, ^rimtnibus et deiíctis^ in omnibtm, 



eCiam prefote Sedi resenuttis casibus, semel tantum debitem abeo- 
lationem impendere et ioiungere penitentiam salntarem, nec aoa eia 
in sinceritate, vnitate et deuotione predictis persistentibus plenarian^ 
remissionem in mortis articulo concedere valeatis, ita tamen, qaod 
Confessores ipsi de hií<, de quibus fuerit atterí saüsfiictid ímpen- 
denda, eam dictis fidelibua^ per eos, si supervixerint, vei aucoesso- 
res 8U0S, si tunc forte transierint, faciendam iniungant, quam di- 
ati fideles vei successores facere teneantur, quodque per vmun an- 
nuQá a tempore, quo sibi concessio huiusmodi concessa faerit, stn- 
gulis sextis ferijs, impediroento legitimo cefisaiite ieiunent, et si 
predictis diebüs ex precepto ecdesiastico iniuncta penitentia; YOto^ 
aut alias ieiunare teneantur, vna alia die singulamm septimanaraiB 
einsdem anní, qua ad ieiunandum, vt premittítur, non sínt adstrícti, 
ieiunent, et sí in aliqua eius parte aliquís ipsorum legitimé fuerit 
impeditus, anno sequenti vei alias quam prímum potuerit, hoiuBmo- 
dí ieiunium modo simili supplere teneantur, Porro 8i forsan alias 
prelibatum ieiunium in totó vei in parte commode adimplere úe« 
quiuerint, eo casu confessores ieiunium ipsum in alia pietaCis ope- 
ra commutare vaieaat, que parimodo adimplere debeant, alioquin 
eiusmodi confessio plenarie remissionis, quoad non iinplentes dun- 
taxát, niiUius sít roboris, vei moraeiiti, eadem autboritate e(H)cedi- 
mos pariter, et indulgemus. Volumus autem ne, quod absit, vos et 
fideles erogante^ predicti ex coníidentía remissionís fauiusmodi red- 
daniini ac reddantur proIixi(Mre8 ad iUidta.in posterum committen* 
da, quod si ex confidentia eiusmodi aliqua ilUcita forte commiaéri- 
tis, et committerent, quod illa eadeui confessio commíttentibus nul- 
latenus suffiragetur, quodque per quascunque literas Apostolicas 
dicto Generáli Ministro, seu alijs quoquomodo concessas, Tel in 
posterum concedendas, gratie indulta, et alia supradicta "nullateaus 
intelligantur reuocata, non obstantibus íelicis recordationis Bonifa- 
cij prohibitione, ne Fratres Ordinum Mendicantíum in aliqua Oíui- 
taté, castro, vei villa, seu alio loco qaocunque ad 'inbabitandum> dó- 
mom vei locum de noao recipére, seii receptum mutafe presomaat 
absque Sedis predicte licentia speciali, facientes plenam et espres- 
sam de prohibitione huiusmodi mentionem, et Qlementis V. Roma**- 
norum Pontificum predecessorum nostrorum, et alijs coustitutioni- 
bas et ordinationibus Apostolids,' nec non statutis et consuetudini* 
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bus dfcti OnUiiis, raranento, cönfirmatioiie ApostoUoa, ?el quadt 
firmitate alias roboratis^ priirilegijs quoque et indidg0Dtr|8, ac lite* 
rís Apostolicis generalibus, et specialibus^ quorumcanque existaat, 
perque presentibus non expressa, vei tótaliter non inserta, effe* 
etiis eanim impediri valeat quomodtflibet, vei differri, et de quibus 
qiiomodoeiiBqiie totis tenoribus babenda sít in nostría literis menlio- 
speciális, qiribus omnibus, et singalis illis alias in suo robore pet'* 
maDSuris, quod premissa d'ei^gare intendimus, et expresse deroga- 
raus, ceterisqne contrarljs quibuscunque presentíbas, qnoad sub t^* 
seraanlíá b^insmodi vixeritís, dnntaxat valituris. Nulli ergo komi- 
num Noeat banc paginaYn nostfe subiectionis, v&ionis, incorpoiMló* 
nís, facti) constitationis, deputationis, concéssíonis, Indultl, folunta^ 
tis, intelitionis et derogationis infringere, vei aasn temerario eon-- 
traire. 8i quis antem hoc attentare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Deí et beatorum Petri et Pauli Apostolorum eius se 
nouerit incursnrun). Dátum Romé apud Sanctum Petrum, Anno ín-* 
carnationie domfniee MOOGCXLIV. Kalendis Februarij, Pontiflcatns 
nosM anno dedmo quarto. 



Az erdélyi ííraDciscaDus rend kolozsvári levéltárából közölte gr. Ke- 

mény József, Magazin für Qesch. Siebenb. von Anton Korz. IL k9t 
49 — 57, L 
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cxxrv. 

IV. Jenő pápa a csík^soMífai szent FerencB-rendi kolostor Sbüb 
Mária tiszteletére szentelt egyháza javára^ melynek újra építése 
még nincs befejezve, mind azon híveknek, kik az emlitett egyházat 
Sarlós Boldogasszony napján (juliüs 2 án) estvétől másik estvéig 
áhítatosan látogatják s az egyház javára adakoznak^ a rajok szdboti 
vezeklésből hét esztendőt elenged. Kélt Éótnában 1444. január 27'én. 

Bogenius Episcopus eto. Mlectís filiis universis Christi fidsl^ 
bus presentes litteras inspecturis, salutem etc. Dum precelsa meri- 
torum insignia, quibus regina celorum virgo dei genitrix gloriosa 
aedibnJB prelata sidereis quasi stella matutina prenitilat, devote con- 
sideratíonis indagine perserutamor, dum etiam iatra mantw arbháiá 
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Teyolnmua, quod ipsa utpote mAter misericordie et veritatia anúca, 
humani generis consolatríx, pre salute fideliuin, qui delictonim onere 
peigravánturt sedula exoratrix et pervigil ad regem, quem genuit, 
iotercedítf dignuiDi quin potíus debitum arbitramur, ut Christí fide* 
les ad eiufidem yiiginis assiduam veoerationem iugemque memoriaiii 
quasi quibufldam allectívis muneribus, indulgeotüa vidalicet et re- 
missioBiboB iiiTitemus, nt exinde reddantur divine gratie aptiores. 
Cmn itaque sicut accepimüb, $i ooolesiani beaté Marié eemper vir- 
gWs doiniie erdinie fratrum minerum de ebeervantia, qae ia ter- 
ritarie ville Somlye Transíivanieneie dieeeaia in oenfinlbos Vjalaeliíe 
prope Tartanám aeu nen lenge ab'eadem de neve oenttmi eepta, 
et adbiie in eiiis atruoturis et edifioiis perfeeta nen exiatit, ingens 
fidelium multítudo devocionis cauaa confluere consveverit, ac dietim 
non cessat eonfluare : Nos cupientes, ut dicta ecdesia, qae pro 
profectione httiosmodí constructioDis magnis expensis, nec non li- 
bris, calicibua et aliis paramentis eccIeaiaBticía, ceteriBque pro divi* 
nia.celebrandía officüB neeeBparíia plorimvm indigere noacator, ia 
constructione huiusmodi perficiatur, et congniis boBioríbua freqaen- 
tetor, ut fideles ipsi eo libentius devotioniB causa ad eandem ecde- 
fiiam confiuant, et ad perfectionem conBtmctionis huiusmodi eius- 
que conBervacionem, nec non alia premissa manus promptius por- 
rigant adiutrices, quo ex hoc ibidem dono celestis gratie uberius 
conspexerint se refectos, de omnipotentís dei miBericordia et bea- 
torum Petrí et Pauli apostolorum eius auctoritate confiai, omnibus 
Tere penitentibus et confessis, qui in viBÍtatíone beaté virginis ge- 
nitricis domini nostri lesu ChríBti festő, a primis vesperis UBque 
ad secundas vesperas, ecclesiam predictam devote visitaverint an- 
nuatim, et ad perfectionem et conservationem, nec non alia pre- 
dicta manuB porrexerint adiutrices, septem annos de iniunctia eis 
penitentiis misericorditer relaxamus presentibus, perpetuis futuris 
temporibus duraturis. Dátum Somé apud Sanctum Petrum anno 
incamationis dominice millesimo quadríngentesimo quadrageaimo 
qnarto, BextoKal. Februarü. Pontificatua nostri Anno quartodecimo. 



A római öuria eredeti regoBtáiból közli Theiner, Vetera meniimeata 
Uai Hangadam aainuü iUnatnatia. IL köt. m L 
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cxxv. 

Hunpadi Jáfk>$ erd. v<gda^ Szolndk vármegyei^ ssfékdy és iemeri 
főispán s a hir. sereg főkapitánya. 1444. atcg: ll-én. 

Nos Joannes de Hunyad voíuoda TraDsiluanus, ^ículorumqaa« 
uec non Comitatuiun Szolnok et Temesiensis Comes, Supremusque 
Capitabeus annolram et dax milície exercitua Cbristiaiiissínii 
Himgarie ....... 



. Hunyadi Jánosnak Szentmiklósi Pongráczczal ezen nap Temesvárt 
kötött fiigyleveléböl, melyet Cornides kézirataiból közöl Xatona» Hist 
Crit XHL köt 296. 1. és Fejér, Oenoa et inomukbnla JoL Hn- 
ayadi 63. 1. 



cxrm. 

üfiaki Müdás erdélyi vajda,. macsAi bdn^ temesi és ssiMy isfáh 

1446. jan. ő^án. 

Nos Nicolaus de Wylak inter cetera Waynoda TranssUuanna, 
Banus Macheoieneis^ Sioulorum et Temeeieneis Comes (Ciliéi Frid- 
rikkel és fiával Ulrikkal, Tótország báqaival, szövetséget köt). Pa- 
tám in Castro nostro Falatba in festő Epiphaniarum domini, Anno 
einedem MiUesimo qnadriftgentesimo quadragesimo seito. 



A bécsi csász. titkos levéltárból egészen közölte (Snnel, Oeseb. 
wr Friedrlolis IV. n/köt. 737. 1. — Emlitve van Újlaki mint erd. v^- 
da, székely és temesi ispán lY. Fridrik 144Ő. sépt. 16-án kelt levelében 

i 

is, melynek a bécsi cs. levéltárban lévő eredetiéből kivonatát ac^a Climel, 
Begesta Frider. IV. Ankang. LXXV. L 
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cxxvn, 

GySrgyi Bodó Qergdy és Vieaknai Miklós erd. (üvajdák Kis-Seö- 
lQ$i Kdemen és Benedek perét, melyet Kís-SbőIös féle réseének 
visseavételéárt Mqsoni Bicsak^ Benedek fia^ dlen folytatlak^ a vis- 
heresfsti törvényseakról a seent-győrgynapira halasetják. Kélt Tordán 

1446. január 22-én. 

No.a Gregorius Bodo de Gewrgíj ') et NiooUus de Wizakna 
Vice Vaiuode Transsiluani, pamuB pro memória, quod^ causam, quam 
Clemeos et Domioicus de Kíszewiews contra Bichak filium Bene- 
dicti de Mosón '), iuxta continenciam litterarum oostrairam proro- 
gatoriamm super facto recaptíuacíODis directe medietatis posaessi- 
onis Eiazewlews e^cepta quarta parte eiusdem, in (3omitatu de Ki- 
kéllew existentis, in octauis festi Epiphaniarum domini monere bá- 
buit coram nobis, de generáli regni Nobilium voluntate ad-oct&uas 
festi beatí Georgij martiris nunc venturas dnximus prorogandam. 
Dátum Tfaorde decimo die termini prenotati, Anno domini M-o 
CCCC-o XLVI-to. 



Eredetiről vett másolata Enszti András, Wayuodae Traiuu ce. 
kéiiratában as erd. MsMomban. — Erről vett másolata -ngyanott, Jos, 
Gom. Kemény, Dlplom. Trais. 

•* • ' « . 

cxxvm. 

EmSk^ Miklós, András fia, élőbh tzékdyék alispánja. 1446. 

Dicitur nobis m persooia Nioolai fiUj Aadree do Emeke pri- 
dem Vice Comitís Siculorum ac Petri filij Nicolai de Berekfalw 

') Hnszti munkájában ez a név hihetőleg o munka lyabb másolója által 
i8 elrontva igy áll: Georgina Bode de Gdrgin. Hogy azonbai^e levelet GySrgyi 
Bf4é' Gfrgely adta ki, kétségtelen. Elölordul ő .mint erd. alvigda éppen ezen 
1446-ki évben Gregorius Bodo névco. Gr. Teleki József, Huii|adiak kora. X. kit 
182. I. 8 mint budai várnagy Uő2-ben Gregorius Bodo de Gewrgíj néven. U. o. 
845. I. — Azért e nevet múlhatatlannak tartottam viszsza állítani. 

^ Mosón falu Maros széken. Innen irta magát a Maros széken tekinté- 
lyes Biosak család, melynek tagjai a Maros széki főtisztek jegyzékében (1491—1515) 
is szerepebiek. 



<■, T » 
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Quomodo ipsi in domynium directanim et equalium medietatum 
possessionum Hedrehel, Wysnije, Hencze, ac Genges ..... omni- 
no in Comitatu Síjmigiensi habitarum et existencium .... lé- 
gittime vellent Introire 



A somogyi convent 1446. oct 18-áiilieltjeleQtéséb51» melynek ere- 
detije megvan Inkey József iharos*berényi levéltárában^ honnan ez oklevél 
egész teijedelmében közölve van Hazai Okmánytár IV. kSt 339—341 1. 
— £z az £mökei Miklós hihetőleg Tamási Henrik székely ispán aiispáiga 
volt 1437-ben; következtethetjok ezt abból, hogy a fönt emlitett helysége- 
ket az elhalt Tamási László és Henrik jószágaiból a Tamásiakkal rokon 
Szókcsöi Herczeg család adta Berekfalvi Szopa Péternek és Emökei Mik- 
lósnak életök idejére, a Tamásiaknak tett hü szolgálataikért Lásd: Hazai 
Okmánytár IV. köt 847. L 



CXXIX. 

Hunyadi ^ János Magyarország kormányzojd^ Udvarhely szék köz- 
gyűlésében^ azon Jánosfálván Udvarhely széken a Homaród vize 
mellett lévő malomhélyet^ melyet élőbb Antalnak^ Sebestyén fiának^ 
és fiainak Tamásnak, Beczének és Mihálynak adományozott fu>tf, 
azon esetre, ha Vécékéi András és Benedek s Jánosfálvi Mihály^ 
Pál és Antal ötvened magokkal esküdve bébizonyüják, hogy az a 
hdy ősi orökségök, nekik örökre visszaitéli és adománylevélét meg- 
semmisitettnek nyilatkoztatja. Kelt Udvarhelyt 1448. január 22-én. 

Nos Johannes de Hwnyad Regni Hungarie Gubernátor etc. 
Memorie commendamus, Quod qaum in congregacioné nostra ge- 
neráli vnioersitati Siculorum Sedís Wdwarhel feria tercia proximá 
aute festum beaté Prisce virginis in Wdwarhel celebrata Andreás 
et Benedictus de Veczke ') ac Paulus Michael et Anthonius de 
Janosfalwa') in ipsorum ac filiorum et aliorüm fratrum ipsorum 
YDiuersorum personis de medio aliorum nostram exsurgendo in pre- 
sencíaBi proposuenint eomodo, Quod Anthonius filios Öebastiani ac 
Thomtt et Becze ac Miéhael filij eiuédem a Nobis quendam locnm 

*) Véoike faln udvarhely sxéken. 

<) Jáaottaiva faln Udvarhely széken a Kis-Homoród folyó parsán. 
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« 

Molendini in fluiiip Ho(iiio)rod in fácie dicte possestíonis Janosbl- 
wa et intra metas eiosdem decurrenUs sibiipsis Impetrasaent, Quo 
audito prefati Anthonius Thoznas et alij predícti responderunt 
ex aduerso quod hoc verum foret quod ipsi a nobis perpetuo 
Jure vigore nostranim lítteramm mediante . . . sibiipsis Impetras- 
sent, Et qttia nos cum Juratisassessoribus eiu&dem nostre C!ongre- 
gacionis annotatis Andreé et Benedicto de Weczke ac alijs predi- 
etis Quinquagesimo se ita yt ynus sit de dicta possessione Janos- 
Mwa alij autem sínt de districtu Wdwarhel ac duobus aliquibus 
decimatoribus sursum dictam aquam commorantibus Sabbatho pro- 

ximo yidelicet in festő venturo in facie 

dicte térre et Georgio weres de Zenthlaz- 

h) quibus per presentes illac tenninum et locom ad prefixos acce- 
dere Jubemus Snper eo quod prescríptum locum Molendini proge- 
nitonim eonindem sit Ipsisque omnis Jnris titulo Jure hereditsrío 
atüngeret Aut scilicet ne, Juramentum deponere debeant et tene- 
antur Qui si ipsi Andreas et Benedictus et alij supradicti pre- 
scripta eorum Juramenta termino et loco in prefixís deposuerint 
extunc dictum locum Molendini ipsis actoribus eorumque heredibus 
tniuersis in perpetuum adíudicamus possidendum Saluo Jure alieno 
▼olumus in super vt facta ipsa Juramenti depositione antelate Hi- 
tére nostre donacionales prenotatis Antbonio et Thome ac alijs 
predictis date vane casse et exhibitoribus nocíture reddantur et 
committantur Testimonio presencium mediante. Dátum in Wdwar- 
bel predicto sexto die termini prenotati Anno domini MGCCCXL-mo 
octauo. Volumus autem vt vos scilicet Anthonius et Georgius facta 
ipsa Juramentí deposicione prescríptum locum Molendini Andree et 
alys prenominatis actoribus statuere, Seriemque tandem omnium 
premissorum nobis oretenus referre et recitare debeatia et tene- 
aminl Dátum vt sopra. 



Eredetűé igen elavult és siakadozott papiron as aljára veres vianbs 
oyomott pecsét toredékével, az erd MuenmbaiL (Miké Sá&dor gyiyt 
LkSt) 



V 
^ 
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Budai C^or9if bÍMnyifja, hpjfy Véejskei Andrá$ máieti^kimk es- 
küié eUen Seenipáli Tatnás^ Antal fia^ kifogást tett^ att 4Uüvm rótn^ 
hogy mnce őrökiége^ a» ö és a sgék kapitányának eá ügyben kibU- 
dőlt emberei előtt UdvarheUfsüh közönsége egy ssfivnél lélekkel M- 
sonyságot iett^ hQgy van öröksége. Keli Segesvárt 1448. febr. 6-án. 

Agiles viri Ainici nostrí hoüorandj, licet Thomas filius Anthonj 
de Zmthpal ^) vnum ex conjüratoribus, Andreám de Weceke, inter- 
eeperit dicendo quod ipse DOn esset bomo heredítetem habeDS, Ád 
cuítts certitudinís verítatem vnacum bomine Ctpitanei •MMroitiii 
vettri ^ nostram hominem dírexeramus Dum autem ydem nostrí 
et dicU Capitanei bomines in vestrj mediam accessiesent, tonc vob 
vnanimiter retülissetís quod amplius non esset de boc facto^ labo- 
randum quia Idem conjurator homo esset hereditatem teiiens Vnde 
nos hljs perceptis, prefatum bominem nostrum illac non misimas 
et nec ípsum Andreám ad boc mittere voluimus, msi &ctum hoins- 
modi .deposuímus, in vestra deliberacione contenti remansimus. Dá- 
tum in Segeswar feria tercia proxima ante dominicam Inttocanit 
Anno domini Mccecxlmo octauo. 

6e<^rgius de Buda. 

KívOlrSI: Agilibus viris vniuersís Senioribus ac Judidboa ter- 
restribus ceterisque Siculis Sedis Odwarhel Amids nostris hono* 
randis. 



Eredetbe papíron zárt alakban, sUd viassba nyomott pecséttal, as 
erd« Xueumban (HUke S&ndor gytjt 1. kSt) 



*) Szent-Pál, a mai Ho«orM-8zeiit-Pál, üdvarbelyuéken. 

*) A Capttanem exercitut magyanü a XYI-ik századi lajstromokbsa H-. 
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CXXXI, 

Hunyadi János Magyarország kormányzója néhai Kisfáludi Gtrofi 
LássUnah a székely földön Kisfaludon, Szent- Ivánon^ Bergenyén, 
'íSzabédon és Emyén lévő birfokainak félét Somkereki'JBrdByi Mik- 
íésnak és IsívánnaJt, másik fdÜ 'pedig néhai Etsfidiidi OerSfi 
Biván leányának Margitnak itéli. Kelt az erdélyi nemestég Szász- 

sehesi gyűlésében^ 1451, május 2-án. - 

NoB JcAiaiiiieB de Hwnyad Begni Hüngarie Gnbernator etc. 
Memorie commendamus perpresentes Qaod nos vnacum vnioersis 
'párciam TransihuuiaTam Nobilíbus hic in Zazsebes In ladicio coii'- 
MdeMtHms inter Nicolanm et Stepfaanum Erdély de Somkerek 4J) 
Ttia ac Nobitem dominam Margarethám fiilíam oondam Sto^RÍ 
fHij 8erw de kysfalwd, ab altéra partíbas In fácto loriom condám 
ladislai fily Gerw de eadem kyBfiüwd, talem fecimus adíiidioadonem 
-vt direetam et eqtuűem medietatem Molendínorum loooram^e Mo- 
'leDdinorum terrarum arabílinm coltanim ét Incultarum agronun 
pnttomm feniliam ét prati Holthmaros vocati Síluamm Nemorum 
aquamin vinearum moncium et aliprüni omnium Inrium ipsras- con- 
dam ladislai filij Gerw in territorijs villanim KysMwd Zenthywtn 
Bergenyo Zaboyd et ErnUe vocatarum in terra Siouloruni e^- 
stencium, eisdem Kícolao et Stephano Erdély démptís duntaxat prato 
per dictam ladislaúm filitun Gerw a Johanne filio fynta et fenilio, 
in tenitorío dicte ville ky^falwd exietente ab alterö Johanne Ma- 
gyari pro certa pecuniarum qoantitate emptis et comparatis qae per 
omnia eidem domine Margarethe vtenda et conseruanda, Item aliam 
direetam et equalem medietatem omnium premissonim in territorys 
prescriptarum villarum existencium prefate domine Margarethe suis- 
que auccesBoribus vniuersis, Imperpetuum possidendam tenendam 
-ét babendaih l'elíquStnas téstimónió presencitím mediahte. Dátum 
in Zazsebes predicta die dóminico píroxifno ante iestuDi Innéncionis 
sancte crucis Anno domini MCCCCl primo. 

(P. H.) ReU^io Nicolai de Wyzakna vicegubematoris 

,} ,, et JohannisL Geréb de Yingjtrth. 

Eredetge papiron, a gy.-fehérv&ri k&ptalan levélt&rában (Cista 
Maramaros Faso. IL nro 31.) 

<) KMriod, Sient-lván, Bsrgeoye, Siabéd és Ernye Maros sséki fidok. 
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c:xxxu. 

Hunyadi János Magyarorszáff kormányzója néhai Ponyafi Mihály- 
md' Maros szvk töhh helységében feícvd örökségeit egy részről Med- 
gyesfalvi Alárdfi Jakab, más részről néhai Kisfaludi Oeröfi István 
leányai Margit és Mártha s az emliteü Mihály más örökösei közi 
it etetésen megosztja. Kelt az erdélyi nemesség szász-sébesi gy ütésé- 
ben 1451. május 2'án, 

Nos JohanBes de Hwnijad Regni Huogarie Gubernátor Memo- 
rie comiiiendamus porpresentes Quodnos vnnciim vniuerBis parcium 
Trans8ÍluaDaruiu Nobilibus ))ic in Zazsebcs in sede noBtra ludicia- 
ria considentibus, in caus^a inter Jacobum íilium Aiard de Meges- 
falwa ab viia, ac Nobiles dominas Margaretham et Martham fiUas 
Stephani filij Gere de kysfatud ac alios successores condam Mi- 

cbaelis iilij ponija de M ab altéra partibus coram nobis 

racione luriuni ipsius condani Micliaelis iuterra Siculoruin existen- 
ciiim vertente ludiciinn coinmisiinus et decreuimus eomodo vt quar- 

taiu i)artem directani Neuioris poníjaberke vocati, ac orum 

Molendinorum pratonim Siluarum fonilium aquarum terrarum Ara- 
biliuDi cultaruni ct incultanim eiusdem coudain Mi(chaelis fílij po- 
nija) prope dictum Nemus ín Sede Marus existencium, ipse Jaco- 

bus fílius Alard, Residuítatcin autem preniissorum, vtpu(ta) 

ales ipsius Nemoris et omnium aliorum predictorum eedem 

domine Margaretha et Martba ac alij succ(cssores eiusdem condam) 
Michaelis, Iteni Moleiidina locaque molendinorum prata Siluas Ne- 

mora terras arabiles cultas et in(cultas) omnia alia 

lura ipsius condam Michaolis íilij ponija in territorijs villarum 

Zenthmícios in eadem Sede Marus arad ac Fin- 

thahaza et kewesd '^) vocatarum existencia, iterum dictus Jacobus 

fílius Alard ét sui successores molendina et lóca 

molendinorum Siluas terras Arabiles (cul)tas et incultas ágra prata 



^) Itt a s^ó vakarás által olvashatatlanná van téve; a betflk homályosan 
kivehető nyomaiból ítélve Medgies olvasandó. 

') aionMIikldt, a mai Ká|»MZtit Szent-NNkléf, a Nyárád völgyében, Fin- 
takáza ugyanott, Kewesd, a mai MezS-K5vesd a mezőségi járásban, míad Ma* 
ros széken. 

•Mkélar okicvéUir L kOt 11 
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fenilia aquas lura dicti condam Michaelis quomodocun- 

qiie vocitentur interritorijs villarum Zenthanna Zekesfaiwa Oduar- 

falwa et Za . . . nec non pertinencijs carundum villarum vbiuis 

existencia iamdicte domine Margaretha ct Martba ac alij successo- 

res scpcdicti con(danri) Michaelis filij ponija quos negocium tale 

concemit, teneant possidoant pariter ct habeant Et hoc nou pre- 

termisso vt dum in (pro)cessu teniporum ipse Jacobus fílius Alard 

aut Sül successores in omnibiis premissis cuin successoribus dicti 

condam Michaelis aliam diuisíonem haberc vellent, vei niterentur 

extunc non aliter nisi, vt omnía Molendina in prescriptis locis mo- 

leudinorum per ipsos vei suos honiincs perdita plenarie reedificare 

et reapproprietare faciut aut sui successores faciant facta autem 

preparacione huiusmodi Molendinorum quartam partém equalem 

omnium preniissorum et nonpluspro diuisione ipse Jacobus vei sui 

successores habere et recipére possit ac valeant testiraonio presen- 

cium mediante. Dátum in dicta Znzsebes dic dominico proximo ante 

festum Inuencionis sancte Crucis Anno domini Millesimo Quadrin- 

gentesimo quinquagesimo primo. 

(P. H.) 

Reláció Nicolai de Wyzakna vicegubematoris 

et Dyonisy weres de farnas. 



Eredetye papiron a gyula-fehérvári káptalan levéltárában (Cirta 
Maramaros Faso. ü. nro 23.) 



CXXXIIL 

VieaJcnai MiUó$ erdélyi alvnjda és Vhigárti Geréb János görgényi 
várnagyok, mM Hunyadi János kormányzó által Maros tsékbe 
rendelietett Urak, a szék főtiszteivel és 24 táblabirájával végzést 
hoznak, hogy bármi örökség iránt, ha 32 évig semmi törvényes lépést 
nem tett, senki keresetet ne indíthasson; továbbá a székely öröfcsé- 
gekben való öröködést ugy szabályozzák, hogy két megosztozott fiu- 



') Szent-Anna és Udvarftlva a Maros jobb partján fekszik, Ssékesfalva a 
mai SsékM a Marostól keletre, a negyedik helység gyanithatólag Szabta üd- 
variálva szomszédságában, mind Maros széken. 
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iesivér bármdyek ágában^ mig fiSrökösok vannak^ aBok, enék hihai- 
távol ugffonaMon ág leány örökösei, s* csak esek kihaltával örökösöd' 
jenek a másik ágbeli örökösök. Keli Vásárhely városában 1451 

június 17 'én. 

Nos Nicolauö de Wftakna, parcium Transsiluanarum "Vice 
Gubernátor, ac Johannes Gerel) de Wincarth Castellani de Gergeny 
per Illustrisimum Principem dominum Johannem de Hwnyad, Regni 
Hungaríe Gubernátorom in medio Siculorum Sedis Marus ludíces 
constítutí. Memorie coniniendamus per presentes. Quod nobis in 
Congregacione n^stra generáli vniuersitatís Siculorum, feria tercia 
proxima ante festum sancti Bamabe in Oppído Wasarholy celebrata, 
vnacum Barnába de i^enthgiwrgh, ('apitaneo niaioris exercitus, ac 
Petro filio Nicolai de Gialakuta, Capitali Judice noslro, minorí^Ja- 
cobo iilio Emerici de Medgiesfalwa, Simoné porro de Sanota Ciui- 
taté Micbaele filio Blasij de And rasfal wa, Benedicto Bichak de 
Mo8on, ceterisque luratis viginti quatuor Assessoribus in ludído 
sedentibus, iuxta laudabilem legem vniudrsorum Siculorum et oon- 
suetudinem ab antiquo approbatam, vnanimiter e;^ pari voluptate 
inter alias perpetuo durantes id decernentes decreuimus, vt nullás 
omnino hoininum quascunque hereditates, quas ante triginta duorum 
annorum spacio per aliquas iuridicas mociones et prohibíciones non 
acquisiuit, pro amplius acquirerc et suscitare non valeat, sed perpetuo 
silere debeat, et quandocumque eciam <luo fratres olim antiquis tempó- 
ribus in eoinim liereditatibus Siculicalibus ab inuicem fuerunt diuisi et 
sequestrati, tum eonim successores easdem hereditates Siculicales, sibi 
inuicem succedentes, taiiter possidere et tenere debeant, Quod quamdiu 
in aliqua eorum prpximitatis Hnea heredes masculini sexus superuí- 
xerint, heredes feminini sexus, in preiudicium beredum masculini 
sexus, eisdem heredibus masculini sexus supemiuentibus, in domí- 
nium huiusmodi hereditatum se intromittere non valeant, deficien- 



') Ezen oklevél kiadásaiban de Sancta Cíuitate van ugyan nyomtatva, de 
kétségtelenül hibásan, mert Sancta Ciuitas (szent váios) nevű helység sem Ma- 
ros széken, sem egész hazánkban nem létezik és soha sem létezett. Nem ké- 
telkedem azért azt állítani, hogy e név hibás olvasás következtében csúszott ez 
oklevél másolataiba és kiadásaiba a helyes de Sancta Trínitate helyett. ^San- 
cta Triflitas, Szont Trínitas (az ifjabb korban népies nyelven Szent-rontát) vagy 
Sz. HárMncio Maros széki helység. 

II* 
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tíbusque huiusmodi heredibus mftsculinis, et aliquibus feminei sexus 
heredibus supemiuentibus, de prescripta olia linea proximitatís he- 
redes masculini sexus, quamdiu superuixerint, in huiusmodi here- 
ditatis partes in illám partém successRS se iníungere non valeant, 
deficientibusque ^vtriusqüe sexus heredibus, tandem ín aliam lineam 
proximitatís naturalem succederc debcant hereditates antedíctc. In 
cuius dÍBpositionis et statucionis perpetuam stabilitatem prescriptas 
litteras nostras duximus concedendas. Dátum decimo die nostre 
Congregationis antedicte in loco niomorato, Anno domíni Millesimo 
quadringentesimo quinquagesímo primo. 



Rovacsóczi István itélömester 1628-ki átirata szerint közölte Kilyé- 
ni Székely Mihály, Székely nemzet constitutiói 14 — 16. 1. és gr. 
Teleki József, Hunyadiak kora X. köt. 301 -- 302. 1. 



CXXXIV. 

Bosgonyi Ifajttáld székelyek ispánja. 145L aug. ül-én. 

Johannes de Hwnyad Regni Hungarie Gubernátor etc. Magni- 
fíco dominó Raynoido de Rozgon Comiti Siculorum (megparancsolja, 
hogy birtokaiban a pozsonyi polgárokat ne merje letartóztatni). 
Dátum in villa Terenye feria quinta proxima post festuni beati 
Bartholomei Apostoli Anno doroini M-o CCCCLo primo. 



A Pozsony város levéltárában lévő eredetiből közli gr. Teleki JÓ- 

ssef, Hunyadiak kora X. d. 317. 1. 



cxxxv, 

Bozgmyi Eajnáld székely ispán. 1453. mart. 5-én. 

Bainoldua de Boi^oii Conies Siculorum . . . 
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Eaüitve Tao a magyar főárak közt a magyar ós ^sztrtt rendek Bécs- 
ben 1452, mart. 5«én kelt sxövet&églevelében, melyet a bécsi csesz, le?61- 
tárból kiadott COmel, Oaterialieii I. kot 374. 1., s kösOl Fi^r b OeMB 



JolL de Huiyad 173. L 

CÍÍXXVI. 

RoMgonyi Rajnáid és Rofig^iyi Osvátseékély ispánok. 1453, jan.Sl-énk, 

Ladislaus dei grácia Hungarie . . . Rex .... pro multimo- 
dis et fidelibus seruicijs fídelium nostioruin Magnifícorum Johannis 
de BozgOQ Wayaode Transsiluani, neonon Rolandi ef Osualdi de 

j 

eadem Rozgon Comítum Siculorum (megparancsolja a pannonhegyi 
conventnek, hogy a nevezett Rozgonyiakat igtassa be a Komárom 
vármegyei Szent-Miháty és Eis-Vigmán faluk birtokába). Dátum 
Posonij feria quarta proxima ante féstum Puriíicacionis virginis 
gloriose, Anno domini Millesimo Quadringentesimo Quinquagesimo 
Tercio, Regui autem nostri Anno Tredecimo. 



Egész toijedelmében közli gr. Teleki József, Hunyadiak lóra Z. 
köt. 363-365. 1. 



cxxxvn. 

■ 

Vingárti Geréb János gőrgényi várnagy s Ufmyadi János besjster- 
egei gróf és orsgág főkapitánya álial a sgékdyék kőzeé rendelt biró 
néhai Bolgár Bernjén és Bolgár Láneló^ s aa összes, saent-hirályi 
S0&^ydk javaira és örökségeire néeve^ mélyek iránt a náanánfálvi és kis^ 
faludi székelyek Maros sgék törvényszékén mind as ö idejében^ mind elébb 
pert folytattak^ azt itéli^ hogy miután Bolgár László a király szol- 
gálfOtdban Magyarországon távol vólt^ anyja ezen örökségekből sem- 
mit el nem vésethetett^ és igy azokat Toroczkai Illyésnek, Erdélyi 
Miklós nejének^ és Vizahnai Miklós gyermekeink békés birtokában 
hagyja. Kelt Vásárhelyen 1453. febr, Zé-én^ 

m 

Nos Johannes Geréb de wyngartb Castellanus Castrj Geurgen 
per Maguificum Johannem de Hwnyad perpetuum Comitem Bystri- 
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ciensem, ac Supremaoi Capitaneum Begiii Hungarie in med'O Sícu- 
iorum Judex delegátus, Memoric commeiMlamus Quod Ucet vniuersi 
Sícuii de Naznanfalwa et kysfalw ') booa ét bereditates condam 
Semyen et ladislai Bolgár ac vniuersorum Siculorum et populorum 
de Zentkijral, Coram nobis ac Judice et Capitaneo necnon Seoiori- 
bus Sedis Maros Judicio conuenerant, Tanien prout Agnouimus 
ipsam cau(8am) tam tomporé nostri, quam Antea aunc, Judicio 
Jndício (igy) conuenisse, V^ruin qaia prelibatus Ladislaus Bolgár 
domi non fűit, sed in partibus Hungarie seruíens aderat, ob hoc 
mater ipsius ladislai Bolgár nichil de bonís ac hereditatibus siiis 
ac dictorum Semyen et Siculorum de Zentbkyral amittere et per- 
dere nequiuit. Igitur dicta bona et bereditates Eliew de Tborozko 
ac consorti Nicolai Erdeli; necnon prolibus Nicolai de Wyzakna 
pacifice relinquimus possidendas pariter et babendas Dátum ín 
Wasarbel feria quínta ín vigília beati Mathie Apostoli Anno domi- 
ni Miilesima quadringentesimo quinquagesimo tercio. 



Eredetbe papíron, a gyula-fehérvári káptalanpevéltárában (Gis- 
ta Haramaros Fasc. 11. Nro. 43.) 



CXXXVUL 

Hunyadi János Bessiercee örökös ispánja s Magyarország főkapi- 
tánya Besjrtercze város réséére adott kiválttáglevdében egyebek Jcösst 
intéekedik arról a dijról íé, mehjet a város és fartomndóságai 
azdoU a székely ispánoknak évenként szoktak fizetni^ hogy t i. azt 
azon határidőkre s azon részletekben^ mint a székely ispánok idejé- 
ben szokásban [volt, eztdán neki} fizessék. Kelt Besztcrezén 1453. 

július 22'én. 

Nos Jobannes de Hunyad, pridem regni Hungarie gubernátor, 
nunc verő perpetuus Comes Bistriciensis et supremus Capitaneus 
regié maiestatis in regno Hungarie constitutus (Besztercze városa- 

') Niznánfálva és Kisfalud egymással egészen összeépült s 1852-ben köz- 
igaEgatásilag egyesitett faluk Blaros széken a Maros mellett. 

') Szent-KIrily Nizn&nfaWával és Kisfaluddal összeérő helység, de külön 
halira van. 
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nak szabadalomlevelét ftd, roelynek pontjai közt ez is elfifordul:) 
Item ipsa Oiaitas nostra simulcum suis pertinencijs oobis LX mar- 
cas argentí singulis annis, videlícet prouíncie superiores circa fe- 
stum natiuitatis beati Joannis Baptiste XXXV marcas et IV lotho- 
nes argenti, ipse verő inferioi*es prouíncie circa festum beati Mar- 
tini confessoris XXIV marcas ct trés lothones argenti, pro censu 
eorum, quem ipsí alias Comltibus Siculorum dedissent, dare tene- 

antur, vt extitit temporibus Comitum Siculorum obseruatum 

Dátum in Ciuítate nostra pref^ta Bistriciensi in festő beaté Marié 
Magdalene Anno domini M. CCCG. LIH. 



Cornides másolataiból (XI. köt.) egész terjedelmében közölte Kato- 
na, Hist Crit Regum Hnng. Xm. köt 883—888. 1. és Fejér, Gfe- 
Has, incnnabula et virtiis Joannis de Hnnyad 196—199. L 



CXXXIX. 

Büdel János menier brassai plébános és követ levele Brassó város 
tanácsához politikai ügyekben. Kelt Bécsben 1454. mart. 17 -én, 

Amicabili salutacione cum oracioníbus deuotis sedule premis- 
sis. Gircumspecü ac lionorabiles viri, necnon fautores milii sincere 
dilecti. Noueritis per noticiam prescncium, me deo concedente prí- 
ma dominica quadragesime quasi bora meridiei Viennam peruenisse 
.... Ibi ... me existente socunda feria Petrus Cancellarius do- 
mini Gubernatoris ') venieus de Prága ad hospícium meum nouita- 
t«s mihi plures secreto reuelauit. Primo de Serenissimo Principe 

Rege Ladislao Demum a me interrogauit idem Petrus in 

secreto, quare nuncij Saxonum et Siculorum non veníssent ad con- 
querendiím Dominó Regi super gubernacíone, prout ín colloquio ge- 
neráli in Thorda dispositum fuísset, super qua re eidemrespondere 
non potui, nisi excusare vos et alios, quanto melius valui. Qui 
tandem mihi respondit, dicens, dominus Gubernátor omnia sciuit, 

') A gubernátor név alatt levelünk irója Hnnyadí Jánost érti, ki a kor- 
mányzóságot már 1453. janaár havában letette. így nevezi 5t még 1455. aag. 
10-én ugyancsak Bécsben kelt levelében is, melyet az eredetiből közöl Maríen- 
burg, Kleine tiebenb. Gasoh. 218— 222. I. 
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et perfecte scit, et iudubie finis illius negocij ve&trí dicit male ter- 
minabitur. Et alia, que subintulit me 8ub iuramento et spccie con- 
fessionis, ne cuipiam dicerem. Ex quibus bene intellexi nuncios 
vestros sub magnó stctisse periculo, si exiuissent vei adhuc in breui 
exirent. Hoc idem bonus tautor inihi Bude referre habuit de indi- 
gnacione Gubernátorig. Quare ipsuni non accessi, sed eaute recessi. 

Qnai'e sitis auisati in hoc negocio Insuper dixit mibi^ quo- 

modo doniinus Rex per disposicioneni gubernatoris Remildo Htspa- 

natum Sículorum eontulisset sigiUatis iítteris-) ipso presente. 

Ex Yienna in Dominica Reinini^cere Anno domini Millesimo Qua- 
dringentesimo Quinqungesimo quarto. 

Magister Jobannes Ruedel, 
Plebanus Brassouiensis, vester exorator. 
KivQl: Circumspectis ac prouidis viris Judici ac tóti Consu- 
latui Ciuítatis Brassouiensis, fautoribus suís semper honorandis. 



Az eredetiből, kétségtelenül Brassó város levéltárából, egész terje- 
delmében közli ezen lévdet, melynek a székelyekre nem vonatko^zó részeit 
mellőztük, Harienbiirg, Kleine siebenb.* Oesch, 214 ---218. 1. 



CXL. 

Bo»gonyi OsvcU székely iapán 1455. jul. 21'én. 

Oswald de Rozgon Comes Sículorum .... 



A magyar főurak közt alürta a budai országgyOlésuek a pápához 
Budán jul. 2i*én irt levelét, melyet közöl Fejér, Genus JoIl de Hnnyad 
212— 216, 1. 



") Ezen Remildus-ou, kinek Y. László király pecsétes levéllel adomá- 
nyoztft a székely ispánságot, bizonyosan Rezf onyi Rajnáid értendő, ki egyébiránt 
ezen hivatalt már 1461 -ben is viselte. Lásd föntebb CXXXIV. sz. . 
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CXM. 

Hanyadi János heszlerczei örökös gróf parancsa Nyujtádi János- 
hoz^ hogy a besmyöfátvi székelyeket^ kiknek határát a pálfáhi SBé^ 
Myek ti akarják foglalni^ ^ék ellen oltahnazMa. Kélt Bégenben 

1455. dec, IG-án. 

Johannes de Hwnyad Gömes perpetims Bistriciensis etc. Agili 
viro Jobanni Nyijutody Salutem cum dileccione Exponuut nobis Agi- 
les viri vniuersi Siculi de Bezzenijofalwa per modum querele Quo- 
modo Sicuit de palfalwa, ') Metas sew terras ipsorum pro se ipsis 
occupare sew vsurpare vellent, Cum tamen ipsas Metas iater di- 
ctas duas viHas liabitas et existentes, intereosdein rectificassent et 
renouassent, eedemqux^ mete ab antiqup eosdem concernissent et 
nunc concernerent Ideo volumus et vobis in persona domini nostri 
Kegis firmiter precipiendo mandamus Aliud habere nolentes, qua- 
tenus mox visis presentibus dictos Siculos de Bezzenijofalwa in 
eorum antiquis Metis prout rectificate et reambulate sünt contra 
quoslibet illegittimos in»pedi túros protegere tueri et defensare ác 
manu tenere debeatis et teneamini iuxta Jura et conaprobaciones 
ipsorum Seeus ia premissis facere non ausuri Auctoritate nostra 
vobis in hac parte attríbuta signanter contra Siculos de Palfalwa 
presentibus perlectis exhibenti restitutis Dátum in Regen feria 
quinta proxima post festum beaté lucie virginis Anno domini M-o 
ccccimo quinto. 

(P. H.) 



Eredetije papíron, az aljára veres viaszba nyomott pecsét töredé- 
keivel, az erd. Mnzenmban (Miké S&ndor gyűjteményében I. köt.) 



PáHalva Udvarhely széken ma is megvan; a vele határos BesenyiKa|va 
ma nem léiezik. . 
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cxm. 

V. László király Csík-Szentmártoni Bece Jakabnak^ ét általa aiyja 
testvérének Gsik- Szentgyörgyi Becz Bálintmk és fiainak, Barabás- 
nak és Péternek, s rokonainak ÁrokpataM Simonnak, Szentsimoni 
Tamásnak és Máténak, néhai Galambfalvi István fiának Antalnak, 
néhai Galambfalvi György fiainak, Andrásnak, Péternek és Ger- 
gelynek, s végre Csík- Szenttamási Szilveszternek és fiának Lázár- 
nak nemesi czimert adományoz. Kelt Budán 1456. martius. 30-án. 

Wladislaus dei grácia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie 
etc. Rex, Austrieque et Styrie Dux, necnon Marchio Morauie etc. 
Tibi fideli nostro Jacobo Becz, de Chijkijzentbmarthon, Salutem, 
graciamque nostram Regiam, et fauorem, A claro lumioe Regié 
maiestátis troni, velud e sole, Radij, Nobilitates, legittimo Jure pro- 
cedunt, et omnia Nobilitatis insignia, a Regia claritáte dependent, 
Ita ut omne Nobile generositatis insigne, a gremio proueniat Regié 
maiestatis. Sane, tum ad nonnullorum fidelium nostrorum humilirae 
supplicatiönis instanciain, per eos, pro tui parte, nostre pórrecte 
maiestati, tum etiam, consideratis fidelitatibus, et fidelium seruicio- 
nim tuorum meritis, quibus tu, vti didicimus, iuxta tue possibili- 
tatis exigenciam, nobis, et Sacr^ Corone, dicti Regni nostri Hun- 
garie, sub locorum et temponim diuersitate, cum omni fidelitatis 
constancia studuisti, eoque feruencius, et diligencius, imposteinim 
studebis conplacere, quo te, et tuos, singularibus honoribus, etgra- 
cijs, a nostra celsitudine conspexeris insignitos, Tibi, et per te, 
Valéntino Becz de Chijkijzenthgewrgh, patruo tuo, ac Barnabe, et 
petro, filijs eiusdem Valentini, Item Simoni de Arokpathak, ac Tho- 
me, et Matheo, de Zentbsimon, necnon Anthonio, filio condam Ste- 
phani, ac Andree, Petro, et Gregorio, filijs condam Georgij, de 
Galambfalwa, Preterea Siluestro de Chijkijzenthamas «^ Lazaro 
filio eiusdem Siluestri, affinis *) tuis, vestrisque heredibus et po- 
t?teritatibus vniuersis, hec arma, seu Nobilitatis insignia, videlicet 
Clipeum, cuiuscampus, partim, a parte scilicet inferiori, est rubeus, 



') Szent-6y5rgy, Szent-Simon és Szent-Tamás Csík széki, Galaínbfalva 
Udvarhely széki falu; Arokpatak pedig a mai Arapatak Felső-Fejér vármegyében. 
^) így Írva affiníbus helyett. 
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partím verő, a parte vtputa superiori est flauus, sea celestinus, 
cum forma arniorum, videlicet Stella aurea in inferíorí, ac duo ca- 
pita leonum, penes sese, unum telum, scu sagtttam, in ore paríter 
tenencia, in superiori, partibus eiusdem Glipei, Super ipso quoque 
Clipeo depicta est Galea, cum Gzottis flauei, scu celestini, et fului, 
sea aurei, colorum, ad Similitudinem Jubarum, quasi vento agita- 
tarum, hínc atque binc, ex eadem dependentibuSv In sumitate eius- 
dem Oalee, pro Crista presignate, seu figurate sünt, trés penne 
strucioDís, quaitim média aurei, et relique dué flauei, colorum, Prout, 
ct quemadmodum, ipsa arma, seu Nobilitatis ínsignia, in principio, 
seu capite, presencium litterarum nostrarum, suis apparatis colori- 
bus, arte pictoria figurata sünt, et distinctim expressata, anímo de- 
liberato, et ex certa nostre maíestatis sciencia, dedímus, et contu- 
limus, ijmmo exbabundanciori pílenitudine nostre speciális gracie, 
concedimus, et presentibus elargimur, vt vos, vestrique heredes, et 
posterítates vniuerse, pretacta arma, seu Nobilitatis insignia, more 
aliorum Nobilium, armis vtcúcium, a modo (imposterum in) .... 
prelijSy hastiludijs, duellis, torneamentis, ac alijs omnibus exercicijs 
Nobilibus et Militaribus, necnon Sigillis, Anulis, Velis, Cortinis, et 
gene(raliter in quarum)Iibet rerum ac expedicionum generibus, sub 
mere et sincere Nobilitatis titulo, quali fos, ab vniuersis^ et sin- 
gulis cuiuscumque condicionis, preeminencie, .status vei dignita- 
tis existant, ínsignitos dici ac veros Nobiles nominari et teneri vo- 
lumus^ ac etiam reputari, gestare, omnibusque et singulis gracijs, 
honoribus, et libertati(bus, quibus) ceteri Proceres, Nobiles, mili- 
tesque, ac clientes. Regni nostri, armis vtentes quomodolibet con- 
suetudine, vei de lure freti sünt et gauisi, frui, et gaudere possi- 
tis, atque valeatis, de talisque (singular)is et speciális nostre gra- 
cie antidoto merítő exultetis, ac tanto ampliori studio ad honorem 
Regié maiestatis, vestra inantea solidetur intenció, quanto Vos, 
largiorí fauore Regio premuuitos conspicitis, et munere graciarum. 
In cttias rei memóriám, iirmitatemque perpetuam, presentes Litte- 
ras nostras, Secreto Sigillo nostro, quo vt Rex Hungarie vtimun 
in pendenti communitas duximus concedendas. Dátum Bude, feria 
tercia proxima, post festum Pasce domihi. Anno eiusdem Millesmo 
quadringentesimo, quinquagesimo sexto, Regnorum nostrorum^ Anno 
Hungarie etc Sextodecimo, Bohemie verő tercio. 
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Sredetíje, mely itt ott elrongyoUott, a^ ercL Muzeum ké^sinttaiii- 
ban (Szent-Léleki Kozma Gábor adományából). — Kék és sárga mAm 
fOggo pecsétje töredezett. 

cxuu. 

V. Lásaló megparancsolja a seéMy ispánoknak és alispá^íaíknak, 
hogy Seent-Míkály, Nagyfalu, Türk'ós és Báesfalu dézmáii, mdyer 
ket a S0. Mihály falván SzL Mihály tisztelttérc éptteU megyés egr 
MbíóI elfoglaltak és törcxvári vámagyaik használnak, egentul ne 
bántsák, hanem as emlUeU egyház részére szolgáltassák ki. Kdt 

Budán 1466 május ő-án. 

Ladislaus dei grácia Hungária, Bohemje, Dalmacie, Croacie 
Rex etc. Austrieque et Styrie dux, necnon Marchio Morauie etc. 
Fidelibus Dostris Magniftcis Comitibus Siculorum, vei eorum Vice 
Comitibus, presentibus et futuris, presencium noticiam habituris 
Salutem et gráciára. Exponit nobis fidelis noster Reuerendissiraus 
in Christo páter dominus Dyonisius Cardinalis Archi Episcopus 
Strygoniensls,. Supremus Cancellarius noster, quod licet alias, villás 
Zent Míhali ') Nagyfalw ^),Turkester ^)et Bachfalw *) quidam Va- 
lachi schismatici inhabitassent, tamen postea pulsis eisdem Va- 
lachis ipse vilIe ad manus Christianorum deuenissent, qui quidem 
Christiani decinias suas prediales parochiali ecclesie Sancti Michae- 
lis in prefata possessione Zent Mihály fundate iure soluere debe- 
rent, quas nunc decimas vos occupassetis, occupatasque Castro 
nostro Thurcb ^) vocato appropriassetis, et appropriatis Castellani 
vestri in dicto Castro commorantes vterentur éciam de presenti % 



') Szent-Mlhály a mai Csernétfalu, mely a Brassó vidéki agy nevezett 
bét falu között n. Ulászló löOO-ki oklevelében is (Síebenb. Quartalaehrift VII. 
261. I.) Szentmlhályfalva nevén van említve. E nevet Sz. Mihály tiszteletére épí- 
tett egyházától nyerte, raehröl oklevelünk mindjárt emlékezni fog. 

^ Nagyfalu, a mai Hosszúfalu Brassó vidékén. 

') A mai TOrkSs Brassó vidékén. 

*) Báctfálu ugyanott. 

^) Tírcs vára, melyhez tartozott az ugy nevezett hétfálu, valamint Kriz- 
ba és Apácza, akkor Fejér vármegyében, most Brassó vidékén. 

«) Kitetszik .6 szavakból, hogy Torcs vára és a hozzá tartozó királyi 
uradalom, mely e korban Brassó városától és a Barczaságtól teljesen független 
kttlön teroletet képezett, a székely ispánok hatósága alatt állott 
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íd preiudicium ipsíus ecclesie parochlalis, ac damnum. £t quia de- 
cimé iare diuino non secutaribus sed ecclesiasticis dari debent, 
ideo fideiítatí vestre et cuilibet vestrum firmiter precipientes man- 
damus, quatenus recept is presentibus, rebusque sic stantíbus, a 
modo deinceps de huiusmodi decímis, ad ipsam parochialetn ecde- 
siain ZentMihaií vt dicitut spectantibiis, vos nequaquam intromit- 
tatis, sed ipsas pláne et integre prefate ecclesie administrari facia- 
tis. Secus facere non ausuri in premissis. Presentibus perlectis ex- 
hibenti restitutís. Dátum Bude in festő Ascensionis domini Akino 
eiusdem Millesimo Quadringentesimo Quinquagesimo Sexto, Begno- 
rum autem nostrornni Anno Hungarie deciraosexto, Bohemie ve- 
rő tercio. 



£gy roult századi másolat után közölte Benkör MUkovia ü. köt 
268. L, utána Katona, Hist. Crit. Xm. köt. 1051. 1. s ez után Kosa, 
De pubL Trans. adminijstratione 77. 1. 



CXIIV- 

V. Lássló király megparancsolja a kolozs^monostori conventnek^ hogy 
Nádctsi Nagy Simont uq adomám/ ceimén tgtassa be a Fejér vár- 
megyei Béten helység felébe^ kivéve ha ezen helység királyi biHok^ 
vagy királyi várhoz^ vagy pedig a szászok vagy a székelyek földé- 
hez tartozó volna. Kelt Budán 1456. ocL 16 körül. 

• 
Ladisiaus deí grácia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Gi'oacie 

etc. Rex, Austrieque et Stirie Dux, necnon Marchío Morauie etc. 
Fidelibus nostris Gonuentui ecclesie de Klusmonostra salutem et 
gráciám. Cum nos pro fidelibus seruicijs fídelis nostri Simonis 
Magni de Nádas, nobis exhibitis et impensis, directam et equalem 
medietatem possessionis Réten vocate in Comitatu Albensi par- 
cium Transsiluanarum existentis, in cuius pacifico dominio ipse Si- 
mon a certis annis retroactis perstitísse seque persistere asserit 
ecíam de presenti, totum et omne ius nostrum regium, si quod in 



^ Réten ma Alaó-F^ér vármegye egyik darabja, melyet egészen Nagy- 
Sínk és Segesvár szék terOlete ve^z k6ral> 
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eadem medietate possesBíonis .qualitercunque haberemnSf ant no* 
stram ex qüibusuis causis, vijs, módis et racionibus concerneret 
maiestatem, simulcum cunctis suis vtilitatibus et pertínencijs qui- 
buslibet, prcmissís sic vt prefertur sta&tibus, et se habeatibus, et 
dummodo non sh possessia Regalis, aut ad Caatra Regia aut ter- 
ras Saxonum vei Siculorum non pertineat ^), memorato Síidodí, 
suisque lieredibus et posteritatibus vniuersis, noue nostre donáció- 
DÍ3 titulo, vigore aliainim litterarum nostrarum donacionaliam exin- 
de confectarum in perpetuum contulerioius, velimusque ipsom Si- 
monem in dominiuin eiusdem et ipsius iuris nostri Regij per no- 
strum et vestrum homines legittime facere introduci. Ideo fidelita- 

ti vestre mandainus Dátum Bude feria sexta 

tum beatí Ambrosij Confessoris Anno domini . . . . rao quadringen- 

tesimo quinquagesimo sexto, Regnorum Hungarie etc. 

sexto decimo, Bobemie verő tercio. . 



Eredetbe papíron zárt alakban, rongált állapotban, a kolozs-monos- 
tori convent levéltárában. — Innen adta ki gr. Kemény József, Maga- 
zin für Oesch. Siebenb. von Anton Eurz. I. köt. 419 — 421. 1. 



CXLV. 

V. László király megparaficsolja Brassó városának^ hogy Roisgo- 
nyi Osvát szíkdy ispánt s az erdélyi részek kapitányáig Jia a lázadó 
Szilágyi Mihály elől vátosvkha menekülj fogadják he és óUálfiuiz- 

zák. Kelt Prágában 1457. act. 21-én. 

Ladislaus dei grácia Hungarie, Bobemie, Dalmacie, Groacíe 
etc. Rex, Austrieque et Stirie Dux, necnon Marchíö Morauie etc. 
Circumspectí fidelis dilecti. Audiuimus qualiter Michael Zilagy re- 

') Ezen záradék is bizonyítja, Uogy a király a szászok vagy székelyek 
földéhez tartozó birtokot nem adományozhatott. Hasonló. kifejezés: ,ydummodo 
prcdictc possessiones non sint térre Saxonum vei Siculorum nostronim, aut ad 
aliquod Gastrum nostrum Regale vei aliqaem Ofíiciolatum parcium nostranmi 
Transilnanamm non pertineant^ olvasható V. Lászlónak Budán 1456. apr. 24-én 
kelt beígtatási parancsában is, melyet a Losonczi család több tagjának a Bel- 
ső^Szolnok vármegyei Somkút és Koldo (ma Kudu) falukra nézve adotf, 8 mely- 
nek eredetge a kolozs-monostorí convent levéltárában van. 
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bellis uoster et homínes sui fídeli nostro Magnifico Osüaido de Rez- 
gőn Comiti Siculorum et Capifaneo íHarum parcium nesfrarum 

pernícieiii capitls minaretiir. Ynde mandamus fídelitati vniuersitatis 
vestre, quatenus in casu ipse Osualdus de Rozgon ad illám ciuita- 
tem nostram Brassouiensem, et vestri médium, vei causa refugij, 
vei alias veniret, eundem in eandem Ciuitatem nostram intromitta- 
tis, et ab omnibus suis inimicis et presertim a prefato Michaele et 
sibi adberentibus pro posse et vjribus vestris tueamini et protega- 
tis, ati{ue illesum conseruetis. Aliuá pro nostra grácia Regia ne- 
quaquam faciatis in premissis. Dátum Prage in festő vndecim Mi- 
lium virginum, Anno domini Millesinio Qiiadríngentesimo Quinqua- 
gesimo scptimo, Regnoioim autem nostrorum Anno Hungarie etc. 
deciroo octauo, Bobemie verő quarto. 



Egykorú másolatból közlötto Harienburg, Elélne Siebenb. Gesoh, 
212. 213. 1. 



CIXVL 

Bozgonyi Osvát tsékély ispán Brassó városáig a Szilágyi Mihály 

fölkelése ellenében tanusitott hü szolgálataiért^ V. László király 

kegyébe ajánlja. Kélt Brassóban 1457. dec. O-én, 

Serenissimo Principi et Dominó Dominó Ladislao dei grácia 
Hungarie, Bobemie, Dalmacie, Croacie etc. Regi, Austrieque et Sti- 
rie Duci, necnon Maixhioni Morauie etc. Ego Osualdus de Rozgen, 
Vestre Serenitatis fidelis, Comes Siculorum. Post seruicia mea in- 
defessa Serenitati Vestre notum facio, quia hec ciuitas Brassouia 
Vestre Serenitatis semper penes mandátum Vestre Serenitatis mihi 
prona affidt contra inimicos Serenitatis Vestre, tam in obsidione 
Castri Diód et Bistriciensis, quam et in presenti exercituali con- 
gregacione fácta contra Michaelem Zylagi de Horogzeg, deuastato* 
rem et depredatorem fideliüm Vestre Serenitatis, Quare condignum, 
vt Vestra Regia Serenitas ipsis sit graciosa, dumtaxat assistenciam 
eorum non pro commodo meo, sed pro Serenitatis Vestre commoda 
fideliBSÜne fűit prosecuta. Dátum Brassouie feria sexta proxima 



176 

post festum concepcionis Sanote Marié vírginis Anno domini Mille- 
simo Quadringentesiroo Quinquagesiino septimo. 



Az eredetiből, bizonyosan Brassó város levéltárából, közlötte Marien- 
burg, Kleine siebenb. Gesch. 213. 214. 1. — Nevezetes ezen levélben, 
bogy Rozgonyi Osvát székely ispán 1457. dec. 9-én Brassóban még nem 
tudta, ^liogy V. László király Prágában azon év nov. 23-án már meghalt. 

CXIVII. 

Rozgonyi Osvát székely ixpdn. 14í)8. maj. (y-nn. 

i 

Ego Osualdus de Rozgon Comes Siculorum premissis perBo- 

naliter interfui, et omnia premissa vidi et audiui, et sigillum meum 
appendi raanu propria. 



Podiebrád György elválasztott cseh király Prágában 1458. m^. 6-án 
kelt hitlevelének záradékában. E hitlevelet, melyben Podiebrád a római 
szent szék iránt hűséget fogad, egész terjedelmében közli Eapriniú, Hnn- 
garla Diplom. 11. kőt. 163 166. 1. 



cxLvm. 

Rozg&ntfi Regnáld élőbb székdy ispán^ Lábatlani János és Paksi 

Láseló székely ispánok. 1459. fébr, lO-én. 

.... Rinoldus de Rozgon, pridem Comes Siculorum noatro- 
rum .... Joannes de Labathlan et Ladíslaus de Pakos Comites 
Siculorum nostrorum .... 



Emlitve vannak Mátyás királynak Bodán 1459. febr. 10. kelt levelé- 
ben, melyet számos megnevezett hívei biztosítására adott, s melyet egészen 
közöl Kaprinai, Hnng. Dipl. IL köt 245. 1. és ntáua Katona, Hist 
Őrit XIV. köt. 192—196. 1. --^ Rozgonyi Rajnáidról tévedve állítja Nagy 

Iv&n, Hagyarorsz. osalidai IX. köt. 786. 1. hogy „I4ö9-ben már a 
Mókelyek iapáoja" : mert ő már ekkor ezt a hivatalt nem viselte, mi biso- 
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I 

nyos abból, bogy abban az oklevélben, melyre Nagy Iván mint forrásra bi^ 
vatkozik (Kaprlnainái e. L n. kSt. 350. 1.)* Rozgonyi lUgnáld és Osvát 
kir. loyászmestereknek vannak c^lmezve. 



CXIIX. 

P(iksi Lá»zU és Lábatlani János sgéhdy ispánok. 1459. fAr. 19 

.... Ladíslaus de Pakua ef Johannes de Labathlan Cemi- 
tes Sículorum ... 



Az ország főrendéi által Oarai László özvegye és gyermekei részére 
kiállított biztosító levélben, melyet a bndai kamarai levéltárban lév6 erede- 
tiből egész teijedelmében közöl gr. Teleki József^ Hunyadiak kora X. 
kot 616— 61S. L 



CL. 

Vingárti Chréb János erdélyi fSkapUány megparancsolja Udfuirhdy 
seék kapitányának^ székbir ójának és véneinek^ hogy a Tálfáha és 
Váráljafálu köjsött folyó pereket^ as ö emberei NyujtMi János és 
Gálambfáh>i András jelen Uiébeni a hely ssnnén végképpen feje0SÍék 

be. Kdt Vingárton 1459. június 23-án. 

Jobannes Geréb de Wyngarth supremuB Capitaneus Begie 
Maieslatís Inpartibús Trfmssiluanijs constítutus Agüibus viris Capi- 
taneo exercittts et Judíei terreetri neonén Senioribus Sedis Odwar- 
hel Salatem cum Honore, Noueritis qnia prioribiis literis nostria 
vobis scripseramus quod cauoas Intér possessiones paifalwa et var- 
alyafalw babitas coram vobis recipére et finem decisiuum, modo 
debíto determinálj debuiesetis, Quare iterum nomine et Inpersona 
Regia firmiseime noandantes committimus quatenne, statim yísís pre- 
sentibus, ad fades dictamm possessionum accedatis, cum hominibus 
nostris videlicet Johanne de Nuíjthod et Andrea de Galambfalwa, 
inibique Justiciam ambarom parciam reoidendo, Jadícarj diffinire 

■) Váraljalálu a mai Firtot-Váralja Udvarbely széken, PálMva tőszom- 
szédságában. 

Székely oklevéltár L köt 12 
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et fine debíto determinarj módis omnibus debeatis et teneamini, ne 
décetero Racione ípreuia coram nobis veniant quenilarj, Auctoritate 
nostra presentibus In hac parte vobis attribuata et Justicia medi* 
ante, volumus eciam, quod perpetuum silencium inter ipsos inpo- 
natis. Et quitquid, diffinietis vestris In litteris nobis rescribatis £t 
secus non facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum 
in wyngarth íeria sexta proxima ante festum Natiuitatis beatj Jo- 
haonis Anno domini M-o CGCGL-o nono. 

(P. H.) 

Gommissio propria 



Eredeti-e papiroii, az aljára zöld viaszba nyomott pecsét csekély tö- 
i'edékeiyel, w erd. Múzeumban (Miké Sándor gyűjteményében L köt) 



CM. 

Nyujtódi János és Gcűamhfalvi András jelentik Vingárti Ge- 
réb János erdélyi főkapitánynak^ hogy parancsa szerint eljárván a 
pálfalviák és váraljafcUviak között folyó perhcfn^ ' elöUök a váralja- 
falviak az eUbhi kapitányokkal és székbirákkál a hely szinén hehi- 
zonyitotidh^ hogy a pátfalviak ez ügyien el voltak marasztva^ s ha 
Miklós^ Adorján fia^ és Lörificz^ Simon fia^ rokonaikkal e* ügy- 

r 

hm a pálfalviakat nem izgatnák^ a két fél közölt egyességet tudtak 

* 

volna eszközölni. Kelt Keresztúr ntezövároshan 1459. június 29'én. 

íiíagnifice domine noster Honorande, Enodemus Vestre Magni- 
ficencie in bijs dignanter, Quomodo Agiles viri, de Varhalfáfalwa ') 
videlicct Dominicus Markosij et Emerictis Paulij de dícta VarhalNja* 
fáiwa présehtauerunt iiobís quandam littcram Vestre Magnificencie, 
quamquidem litteram nos recepimus honorifice in hec verba, Johan- 
nes gereb de Vingarth supremus Capitaneus Transáüuaniensis^ Agi- 
libus viris Capítaneo et Judici terrestri necnon senioribus sedis 
Wdwarliel, Salutem cum honore, Noueritis quod nos prioribus lit- 
teris nostrís vobis scripseramus quod causas inter possessiones Fal- 
falwa et Yarhallija inter partes aduersás coram vobis recipére et 

>] Váraljafalva, alább Váralja is, a mai Flrtos-Váralja Udvarbely széken. 
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finem decissiunm modo debito determinari debuissetiB, Qoare ite- 
rum nomioe et inperso&a Regié Maiestatís firmissime precipimas 
et mandamus, quatenus, yisis presentibus accedatís ad faciem di- 
ctarnin possessionum cum hominibus nostrís videlicet Jobanne de 
Noijtbod et Andrea de Galambfelwa *) ibique iuBticiam ambarum 
pardum reuidendo iudicare ditínire et &ne debito determinare mo« 
dis omnibua debeatis Nos igitur quibus auditis secundum prece- 
pttim Yestre Magnificencíe accessimus personaliter ad faciem dicte 
térre et cansas inter partes aduersas admanus nostras sub tali for- 
ma recepimus, ut qua parcium maíorem probacionem coram nobis 
impersona Yestre Magnificencie portare potuerit, tunc uos secun- 
dum aprobacionem ambarum parcium aprobaueritis, Quibuá auditis 
dictus Dominicus et Emericus de medio aliorum exsurgendo talem 
fecit aprobacionem cum Gapitaneis et Judicibus terrestribus videli- 
cet Gregorio Janosij Georgio Gregorij ac Glemente Vargasij necnon 
Judice Anthonio Elie, qui fueruntiílis temporibus Capítanei et Ju- 
diees terrestres, ut dicti in Varhallijafalwa conmorantes coram 
ipsis dictos in palfalwa conmorantes in Judido fide ipsorum obtinu- 
iaaent, Et quidcamqiie lucas Stephani de Palfalwa coram Vestra 
Magnificencia contra homines de Varhallyafalwa proposttisset totóm 
falsam et propter invidiam fecisset, Et Nicolaus Adorqani et lau- 
rendos simonis cum fratribus suis totum in ista causa sünt pro- 
cuiatores et aduersaríj dictorum in Varhallijafalwa conmorandiim, 
quia nos percepimus quod si dicti Nobiles in causa ista non fuis- 
sent, tunc nos duo concordiam in persona Yestre BCagnificencie 
inter partes aduersas facere potuissemus, Nos igitur talem in facie 
dicte térre sdoimus verítatem fide nostra mediaate Dátum in Opido 
Kerestbwr ") in festő Apostolorum petri et pauli Anno dominí 
M CGCG^' L nono. 

Johannes No^thody et Andreas Georgij 
de Galambfialua diMnino nostaro honorando. 



^ Nyujtéd falu Kezdi széken. 

^ fialambfalva i&la üdTarhely széken. 

^ Keresztúr, a mai Székely- vagy Szitás-KeresztAr, az Udvarhely székhez 
tartozó Keresztúr fiú-széken, oklevelesen itt jön elő legelsőben mint mezőv&ros 
(oppidmn): de hihető, hogy városi kiváltságait a többi székely városokkal 
egytttt Zsigmond királytól nyerte. 
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KivOlr6i : Magnifico viro Johanni Geréb necnon Supremo Ca- 
pitaneo Transsiluaniensi dominó nostro nietuendo. 



Eredetije papíron az erd. Múzeumban (Miké Sándor gyújt 
I. köt.) 

cin. 

4 > 

Lábathni László' székely ispán és főkapitány, Héderfáji István és 
Szentiványi Székely Mihály besztérczei ispánok^ mint a király áttol 
az erdélyi nemesek, székelyek és szászok x)er^inék elitélésére kiküi- 
döU birák bizonyítják, hogy törvényszékök előtt Szentes György 
Famasi Veres Benedeket, Mocsi Bertókot^ Szentmihályi Tompa 
Mihályt és KecseLi Lászlót főlszólitotta, felelnek-é több megnevezett 
csdédeikért, kik őt kirabolták és fogságba vetették, azok azonban 
kinyilatkoztatták, hogy nem felelnek. Kelt az erdélyi nemesség Tor- 
dán tartott közgyűlésében, 1459. nov, lO-én: 

Nos Ladi^aus de Labathlafi Siculorum Comes e\ Supremas 
Capitaneus, ac Stephanus de Hederfaya, necnon Michael Zekel de 
Zenth Iwan de Bistricia Comites, nunc autem per regiam clemen- 
ciam pro fáciendo móderatiuo iudicio in medio Nobilium, Siculorum 
et Saxonum parcium Transsiluanarum Judices deputati. Memorie 
commendamuB per presentes. Quod nobis vnacum nostris iuratis 
Assessoribas, in congregacione generáli vniuersitatis Nobilium cun- 
ctorum Comitatuum earundem parcium Transsiluanarum feria se- 
cunda proxima post festum beati Michaelis Archangeli, iuxta vím 
et formám generaKs decretí eorundem Nobilium nuper in villa Ko- 
cliard prope et cis fluulum aque Marusij In terra Siculorum Sedis 
AraByoi existenti editl, et per vniuersos Nobiles firmiter obseruari 
stabíKti ')i Thorde celebrato considentibus «), Georgius Zenthes e 

Világos e szavakból, hogy a Székely-Kocsárdon tartott gyttléa nem ál- 
talános országgyűlés, hanem csak az erdélyi megyék nemességének közgyűlése 
yolt 8 Tegzesei csak a Tármegyei nemességre terjedtek^ — Ezen gyűlés idejét, a 
nuper szóból következtetve, lá59-re határozhatok. 

^) Ugyanezen szavakkal kezdődik Lábatlan! László székely ispánnak és 
társainak Tordán ezután három nappal nov. 13-án Szamosfalvi Mikola Istráji 



181 

medió aliorum in nostram ef dictorutn nostrorum iuratoram Asses- 
sorúm exurgens presenciam, presentibus et audientíbus Benedicto 
Buffo de Farnas, Birthok de Moch, Micbaele Tompa de Zentmibal 
et Ladislao de Kecheth proposuit eo ínodo, quod licet ipse Qeor- 
gius Zenthes cum ipsis de omnibus suis factis cértam haberet di8>- 
posicionem, sed Ytnim ipsi pro íamiliaribus ipsornm, videlicet D\j- 
onisio, Micbaele Magnó, Petro Magnó fratre eiusdem, Clemente 
Paruo de Chezthue, Lupsa de Bwk, Paulo More de Moch, Micbaele 
Panio de eadem, Micbaele Gerew Zanisloi, Thomá Saas, Antonio 
Bajnocz de Fratba^ qui prefatum Georgium Zenthes depredassent, 
captiuassent, et suspendissent, respondere vellent, aut non, qui re- 
sponderunt, quod ipsi pro prenominatis eorum hominibus responde- 
re nollent, nec responderunt coram nobis, barum nostrarum litte- 
ramm testimonio mediante Datuili tricesimo octauo die congrega- 
cionis nostre antedicte in loco memorato, Anno domini Milleisimo 
quadringentesimo quinquagesimo nono. -■ 



Gyalafejérvárí Dobó József által irt másolata megvolt a nágy-eDyed 
ref. coll. könyvtárában, Benkö József kéziratai közt, Docum. Varia. 
Vol. V. pagi 289. — Erről vett másolata megvan az erd. Múzeumban 

(Jos. CoHL Kemény, Dípl. Trans. Appendix VI. köt. HÓS. sz.) ^ 

CLin. 

Lábatlani János székely és temesi ispán az erdélyi részek Medgye- 
sen tartott országgyűlésén a király meghagyásából megvizsgáltatván 
a MikUsvár szék és Scpsi szék között fenforgó pert^ Zsigmond és 
Mátyás király levelei alapján Uéletesen kimondja^ hogy Míklósvár 
szék Sepsi széktől független törvényliaióság^ s meghagyja Törcs^ 
HÖltövény és Kiráiyköve várr^gyainak, hogy szükség esetében Mik- 
lósvár széket szabadságaiban oltalmazzák. Kelt Medgyesen . 1459. 

november 26-án, • 

Nos Jobannes de Labatblan Siculorum et Theniesijensis dbmes, 

Memorie Cominendamus per presentes quibus expedit vniuersis, Quod 

, , . ) 

özregyének Honának a Gyerőfiek ellen folytatott perében kelt Ítélete^ melynek 
másolata megvan Huszti András Wayuodae Trand. ez. kéziratában, és innen ki- 
írva az erd. Mozeumban (Jos. Com. Kemény Dipl. Trans. Appendix VI. köt 102. sz.) 
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cum nos pailábus in istis ex speciali commissione Sereniasimi princi- 
pis et dominí Matthie dei grácia Begis Hangarie Dalipacie Croacic 
etc. dominí nostri naturális fui8seniub> constituti, recepimus quas- 
dam litteras sue serenitatis nobis in eo preceptorie loqueiites, vt 
nos difierenciam seu causam super facto separacionis Sédís Zentb- 
míjkloswara a Sede Sepsij Zentbgijerghzeke vocata inter vniuer- 
808 Sicolos ad vtramque Sédem pertinentes motam et suscitatam 
reuidere et reseruato iuris ordine inter partes eandem concludere 
et fine debito diffinire deberemus. Quarum quidem lítterarum Re- 
gíaram continenciam per omnia intelligentes, prefatam differenciám 
sen causam modo premisso inter partes motam, propter sui ardu- 
itatem ad congregacionem generalem vniuersorum Nobilium parcium 
istarum Transsiluanarum, Siculorüm et Saxonum in Oppido Meg- 
gyes die dominico videlicet in festő beaté Catherine virginis pro- 
tunc afiuturo celebrandam pro babenda maiori deliberadone et finali 
conclusione per nos et alios vniuersos Nobiles Siculos et Saxones, 
ibidem fienda duxeramus prorogandam, Tandem instanté ipsa con- 
gregadone eorundem Nobilium Siculorüm et Saxonum die prealle- 
gata in dicta Meggijes tenta nobiscumque vnacum vniuersis Regni- 
colis constitutis, coi'am nobis et ipsis Regnicolis istarum parcium 
comparuerint Agiles viri Andreas de Káinok, Michael Was de Ke- 
respataka, Antbonius Zekel de Kijlien, Jobannes Daczo de Zalani, 
Pauius de Beseniew, et Petrus dé Borosna, Siculi de predictaSede 
Sepsij pro se pérsonaliter et dictorum vniuersorum Siculorüm ad 
eandem Sédem Sepsij pertinencium nominibus et in personis, tam- 
quam aetores, proposuerunt contra et aduersus Valentinum de Hijd- 
weeg, Petnim filium Elie de Bewiewn maiori, Damianum Rijpo de 
Naghbaroth, ac ceteros vniuersos Siculos ad predictam Sédem 
Zentbmqkloswara pertinentes tamquam in causam attractos, eomodo 
quod dudum et ab antiquo, cuius memóriám hominum nemo com- 
prehendit, prefota Sedes Zenthmijkloswara cum omnibus iure et 
iudicio ad Sédem Sepsq et presértim Sédem Zenthgierghzeke vo- 
catam pertinuisset et pertinere deberet ac iudicatui ipsius Sedis 
Sepsij semper subiecta fuisset, sed preíati Siculi ad ipsam Sédem 
Zenthmijkloswara pertinentes eorum potencia mediante eandem Sé- 
dem Zenthmikloswara de pre&ta Sede Seps^ et eiusdem iudicio et 
pretendone penitus alienauerint et sequestrauerint in preiudidum 
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eittsdem Sedis et ipsius libertatum derogamea valde magnum. Vnde 
facta respoDsione prefatiis ValeDtiaus de Hydweg Sículus ín suaac 
prescriptorum vmuersoram BÍadorum in sepedicta Sede Zentl\mijk- 
lóswara existencium nominibus et personis e medio aliorum Re- 
gnicolarom. nobiscumpro iudicio eedenciam ejurgens, retuUt ex ad- 
iierso quod prefata Sedes Zenthmijkloswara ^unquam ad predictam - 
Sédem Sepsij Zenthgierghzeke pertinuisset, et neque eias iudicio 
bubiecta füisset, sed ;8ola libertate in omnibus sicuti cetere Sedes 
Siculorum vtuntur^ et ipsa eo Drdine functa fuieset, et hec sic fa- 
cta főre nonnullis litteris süperinde eonfectis, et Signanter litteris 
quondam S.erenÍ8SÍmorum principum dominorum Sigismundi Boma- 
norum imperatoris ').ac eclam Matthie modemi Regis Hongarie 
litteris annuentibus comprobabatur, Vnde nos auditis amban^m par- 
cimn propoaicionibus, Responsionibus et allegacionibos visisque et 
cxaminatis prefatis litteris et eisdem perlectis, vnacum prefatis 
vniuersiö Regnicolis in dicta congregacione generáli existentibus 
repperimus in eisdem et Signanter in tenoribus prefatamm littera- 
ram quondam domini Sigismundi Imperatoris etc. ac edam ex Noua 
annuencia prescripti domini Matthie moderni Regis aperte compé- 
rimus prescriptam Sédem Zenthmijkloswara nunquam ad ipsam 
Sédem Sepsij pertinuisset, et neque eius iudicio subiecta fuisset, 
sed solum ipsius libertate fungeretur, et nec aliquo iure ipsi Sedi 
parere deberet. Nosque vnacum vniuersis Regnicolis videlicet Nobi- 
libus Sículis trium generum, et Saxonibus, in dicta comgregacioue 
generáli existentibus sic et taliter Sentencionaliter et Judicialit^ 
decreuimus, quod nequaquam ipsa Sedes Zenthmijkloswara, antefaíe 
Sedi Sepsij annecti possit; vei aliquo iure eidem subiacere debeat, 
Sed solius libertate quam haberet, perdurare deberet, Ita tamen, 
Quod quicumque a modo in posterum de pertinencijs Sedis Zenth- 
mijkloswara ad prefatam Sédem Sepsij pertinere et audire vellet, 



*) ZsigmoDd király itt említett levelét, mely 1404-ben kelt, (Datnm in 
descensu nostro campestri térre Moracie nostre Oppido Kostely feria secunda 
proxima post fcstnm beati Jacobi Audo domini 1404.) Bethlen Gábor 1616-14 
átiratából, mely után azt mi is föntebb LXXXI. «z. ala|t egész, terjedelmébei; 
közöltük, ismerte és töredékesen közölte is Kállay Ferenoz, A székelyekrfil 189, 
190. I., ki azonban ez oklevél keltében az újabbkori átirat bibliát köyetye, )ii- 
básan irt Sostelyt, Kostely helyett 
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talis in amisfiioD^ omnijom bonorum suorum et Sentenda Capitali 
conuinceretur ipso facto presencium per vigorem* Quocirca vobis 
Egregijs Castellanis Castrdnim Tberoz Heitwen et Kíjraikewe yo- 
catorum ^) nunc constítuüs et in futurum constituendis, in persona 
Begie Maiestatís hanim serié presencium firmissime commtttimus 
et mandamns, quatinus prefatos vniuersos Siculos ad dictam Sédem 
ZenthmijUoswara pertinentes et eorum .quemlibet ín Ipsa Sede 
Zenthm^kloswara, et eius libertate tam contra 8epe£atos Sicalos ad 
Sédem Sepsij pertinentes quam eciam alios quoscumque illegitti- 
mos impetitores et perturbare volentes defendatis et protegatis dum 
necesse fuerit et opportunum, et Secus amore Justície non facturí, 
presentibus quoque perlectis exhibenti restitutis. Dátum in Meg- 
gyes predicta Secundo die dicte congregacionis generális, Anno 
domini Millesimo Quadringentesimo Quiuquagesimo nono. 



Szapolyai János Ur&ly 1531-ki megerösitő leveléből, melynek 
eredetiije megvan a gyula fejérvárí káptalan levéltárában (Cista la- 
ramarosiensis Faso. UL Nro. 9.) 



CUV. 

MáHyás kMB^f a Fgér vármegyében^ a barestasági heríHeíb^^ fekvő 
Báesfdka^ Saenimihályfalva más néven Csarndífálva^ Türkös más 
néven Temes, Hosszúfalu és Apácssa helységekre, fele résaben néhai 
BSloni Forró Féler fiának Simownalc^ és áUála fiainak^ Oyorgy- 
nékj MiMásnák^ Mihálynak^ LáseUnák és Jánosnak, másik fek 



1) Valamint a Külyéni Ssékely Mihály által kiadott Stékely nemzet om- 
ttitirtifi-ban 20. L, ngy gr. Kemény József siú^^^A másolatában is, melyet ő 
ezen oklevélnek vele ugyancsak Székely Mihály által közlött egyszerű másola- 
tából vett, castrorum Hierczheltwen áll, de kétségtelenül hibásan, mert itt TSrcs 
és Hditfvény várai értendők a Barczaságon. Az általmik másolt ISS^ki meg- 
erMtő levélben e két vár neve oly közel van egymáshoz irva, hogy csak nem 
Qgy szónak látszik, s ez vitte a régi másolókat tévedésbe^ hogy ekét vár nevét 
egybeixják. A harmadik vár KirálykSve a Sepsi szék és Oláhország között el- 
húzódó határhavasokban az ugy nevezett KirálykS-n áUott. 
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réisben pedig SeentgySrgyi Forró Miháiff fiának^ és áltála iesti^é- 
reinék Lásalának^ OiváUwk és Mihálynak^ kik ezen heUfíégeket 
elSbh is bikésen és törvényesen, birták^ uj adamánylevélet ad, egy- 
szersmind az ezen helységben ne talán lappangó királyi jogot is 
nddk adományozza. Kdt IHós-Györött 1860. aiug. 15. 

Ciommissio propría domini Regis. 

Nos Mathias dci grácia Rex Hungaríe Dalmacie Groacie etc. 
Memoríe commendamus tenoré presencium signifícantes, quibus ex- 
pedit Yoiuersis Quod cum nos ad húmilime supplicacionis ínstanciam 
fidelis Dostri sincere grateque dilecti. Venerabilis et Magnifici Tho^ 
me prioris Aurane per eum pro parte íidelium nostroram Egregio- 
rum Sjmonis fily condam petrí forró dicti de Belén ^) et Nicolai 
filij Michaelis similiter forró dicti de Zenthgergh ^ nostre propte- 
rea porrecte maiestati, Tum eciam attentis et consideratis multi- 
modis fidelitatíbus et fideliüm seruiciorum gratoitis meritis eorun- 
dem symonis et Nícolai per eos vti propría experiencia agnouimus, 
primam condam Ulustribus quondam principibas Johanni de Hwnyad 
alias Gubematori dicti Regni nostri Hungarie Genitori ac ladislao 
de eadem Hwnyad Gomitibus perpetuis Bistriciensibus fratri no- 
stris carissimis feHcium recordacionum tandemque maiestati nostre 
et ex post, Sacre dicti Regni nostri Gorone sub locorum et tem- 
pomm yarietate iuxta eonim possibilitatis exigenciam fideliter et 
constanter exhibitis et impensis, possessiones Bacbfalva Zenthtní- 
balfalwa alio nominé Tharnatfalwa Therkes alio nomine Temes, 
Hozzijwfálw ^) et Apaczíja *) vocatas in Comitatu Albensí paroium 



Beteli, a mai BSISn ísXxi, Miklósvár ezeken. 

^ Zenthgern, a mai Sepsi-Szent-György, Sepsi Bzéken. 

^ Bicsfatva, a mai Báosfálu; Szent-Mihilyfáhra, más néven Csarnátfalvr, 
a mai Csernátfalu, mely előbbi nevét Sz.-Mihály tiszteletére épített egyházától 
nyerte; TherfcM, a mai TflrkSs, melyet más néven Temea-nek is hívtak, mint- 
hogy az OláhQi^zágba vezető feroesi vagy tfimSai szoroshoz közel fekttdt; Hoaz- 
swialii ma is ^ nevet viseli. Mind ezei) helységek a Barczaságon a csángók 
által lakott úgynevezett hétfálu közzul valók, melyek a törcsvári királyi várhoz 
tartoztak, s ma is a törcsvári uradalomhoz tartoznak. 

*) Apácza, a fentebbi fiiakkal együtt a Barczaságon, a törcsvári orada- 
lomhoz tartozik. 
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nostrarum Trassíluanftruni, et distríctu Barcza babitas ^) in qua- 
rum pacifico dominio ydem Symon et Nicolaus se •a dudum legitti- 
me perstitísse asserunt Item totóm ét omne Jus nostrum regium 
si quod in.dictis possessionibus Bachfal wa Zenthmihalfalwa alio 
Domine Thamatfalwa Therkes alio nomíne Themes Hozzqwfalw et 
Apaczia eciam alias qualitercumque haberemus aut nostram ex 
qoibuscumque vijs módis et raóíonibus concemerent maiestatein 
Simulcum cunctis eanmdem .vtilitaübus et pertinencijs quibuslibet 
Terris scilicet Arabilibus cultis et incultis Agris pratis pascuis 
Campis fenetis Siluis Nemoribus Rubetis virgultis Montibus alpi- 
bus vallibus vineis vinearum promontöJrijs aquis flnuijs píBcinis 
piscaturis aquarumque decursibus Molendinis et locis Molendinorum 
ac generaliter quarumlibet vtililatum et pertinencianun suaruiii 
integritatibas quouis nominis vocabulo vocitatis ad easdem 4^ lure 
spectantibus et pertinere debentibus sub earum veris metis et ter- 
minís premíssis sic vtprefertur stantibus et se habentibus Memo- 
rato Symoni (filio) condam petri forrp de dicta Belén et per eum 
Georgio Nicolao, Michaeli Ladislao et Johanni filijs suis, quo ad 
vnam Item (Nicolao) fiUo prefati Michaelis similiter forró de dicta 
Zentbgeorg, et per eum Ladislao Osaaldo et Michaeli fratribus suis 
camalíbus quo ad alia(m dire)ctas et equales medietates earundem 
possessionum ipsorumque heredibus et posteritatibus suis vniuersis 
noue nostre donacionis titu(lo dedi)mus donauimus et contuliraus 
ymmo damas donamus et conferimus lure perpetuo et irreuocabi- 
liter possidendas tenendas pariter et (habendas) Saluo lure alieuo 
harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. Quas 
in formám nostri priuilegij redigifacie(mus du)m uobis in specie 
fuerint reportate Dátum in Dyosgywr in festő Assumpcionis beaté 
Marié vii^is Anno domini M(illesimo) Quadringentesimo Sexa- 
gesimo. 



Eredetye pergamenen, az al^ja veres viaszba nyomott pecsét töredé- 
kével, a gyula-fejénrári káptalan levéltárában (Cista XX. nro 98)* 



') Világos ebből, hogy az eladományozott helységek Fejér virnefyékeii, 
a barezaságí kerOietben feküdtek, s maga ez a kerület is, mely nem tartozott 
a fundus regiua-hoz, Fejér vármegyében esett 
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ClV. 

Boi^onyi Rajnáid, és, Bozgonpi Owát seékdy ispánok. 1460. 

sept. 21-díkén. 

fideles nostil Magnifici Johannes de Rozgon Vaiuoda 

TraossilaaDiensis et Magister Tauernicorum nostrorum, ac Raínol- 
du8 de eadem Rozgon et Osualdus símiliter de eadem Rozgon Co- 
mites Sicuiórum nostrorum. ... 



Mátyás királynak a serki vár alatt 1460. scpt. 21-dikén kelt levelé- 
ből, melyben őket a tatai apátság pártfogóivá nevezi ki. Ezen oklevelet 

egész teijedelmében közli gr. Teleki József, Hunyadiak kora X. d. 
638. lap. 

CíiVI. 

Bo0ganyi Sebestyén erd. vdfjda és sg&sely ispán* 1461. m^íus 4. 

Sebastianus de Rozgon Waiuoda Transsiluanüs et Siculorum 
Comes O'elenti Mátyás kii*álynak, hogy a gyula-fejérvári káptalan 
a Fejér vánnegyéi Tinód egy részébe beigtattatott). Dátum Thorde 
feria secunda proxima post festum Inuencionis sancte Grucis Anno 
domini Millesimo Quadringentesimo Sexagesimo primo. 



A koloz8-mono8tori convent levéltárában megvan Bozgonyi ezen je- 
lentése, ugyanazon convent 1462-diki átiratában. — Kivonata az erd. Mu- 
zenmban (Jos. Com. Kemény Dipl. Trans. Appendix VI. köt. 121. 
sz.) — Töredékesen kiadta Szeredai, Notit Oaplt Alb. 98. 99. 1. 



civn. 

Bozgonyi Osvát és Losoncai Deesö fia Lássdó seékd/y ispánok Íté- 
lete Nyárádtai Seél Simonnak néhai Nyorádiöi Szél János kányái, 
Briccia, ApoUonia és Anastasia dlen folyt perében, mdy szerint 
az emUtett leányok ügyvéde Karácsonfodvi Péter Székely- Vásár- 
hdyen huszonötöd magával, mind igaz székely fiakkal, harangozás 
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idye (datt tarto»zék az ö hikiUdöU emberek dött megesJeüdni^ hogy 
8sél Shnont a Nyárád vizén levő maiam birtoMban nem hábor- 
gatta s abban 40 arany forintnyi kárt nem okozott. Kélt Udvar- 
hdy és Maros szék SzátZ-Kézden tartott gyűlésében 1461. oc- 

tober 13-d%kán. 

Nos Oswaldus de Rozgon et Ladíslaus maior filius Desew de 
Losonca Comites Siculorum etc. Memoríe comméndamus per pre- 
sentes, quod nobis feiia tercia proxima ante festum beati Galli 
confessoris, vnacum Capitaneo maíoris exercitus, et Judicibus ac 
ceteris Sículis de Sedíbus Vduarhely et Marus, pro quibüsdam per- 
arduis eorundem Siculorum negociorum expedicionibus necessario 
faciendis in Qppido Zaaz Kyzdí conuenientibus ') in racionem, Agi- 
lis Sijmon filius Jacobí dicti Zel de Naradtéw ^), ad nostram et 
eorundem Siculorum veniendo presenciam , próposuit eo modo, 
quomodo ipse Bríciam Apollóniám et Anastasiam fílias condam 
Joannis simíliter dicti Zel de dicta Naradtéw, racione et pretextu 
cuiusdam molendini in fluuio Narad decurrentis, in cuius pacifico 
dominio per adiudicacionem Magnifici Ladislai de Lábatlan Comitis 
Siculorum litteratenus fáctam, quam pre nostris obtulit oculis reui- 
dendam, denique per Ijtteras Bpectabilis ac Magnifici domini Mic- 
haelis Zilagji de Horogzeg perpetui Comitis Bistriciensis ac par- 
cium Transsiluanarum Gubernatoris introductorias et statutorias, 
pariter et citatoriás, capitaneo maioris exercitus et Judicibus Oppidi 
Zekelwasarhel loquentes, necnon Joannis Geréb de Wingartb simi- 
liter p^cium Transiluanarum Vice Gubernatoris relatorias, e con- 
uerso ipsi Capitaneo et ludicibus antedictis exinde confectas in- 
terpretatorias ^) foret introductus, quas per ordinem nobis et eisdera 
Siculis produxit maniíeste examinandas % Petrus filius Michaelis 
de Karacbonfalwa ^) procurator annotatarum filiarum dicti condam 



') Nevezetes, hogy a székely ispánok Udvarhely és Maros szék közgyű- 
lését id^en hatóság területén Szász-Kézd mezővárosában tartották. 

") NyárádtS Maros széken a Nyaradnak a Marosba szakadiaánál. 

^) Husztí másolatában e hely kétségtelenül meg. van rontva. 

') Huszti másolatában hibásan extradandas áll a helyes examinandas 
helyett. 

^ Karáesonfálva Udvarhely széken. 
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Micbaelis Zel (de Naradtew) indebite diuersimode imp^ediret, mo^ 
lestaretque potencia sua mediante, et in preiudicium suum et dam- 
num quadraginta fiorenorum. auri se extendens, satis ingens, no- 
stras lltteras eupcatörias conteo^nentes ad nostram euocafiset pre- 
senciam. Quo audito prelibatus Petrus filíus Micbaelis similiter ad 
nostram et eorundem Siculorum exurgens presenciam retulit eo 
modo, quomodq ipse in nullo memoratum Symoneni impediuisset, 
sed et neque intra molendinum suum vUo vnquam tempore foisset, 
neque in dictis quadraginta florenis eundem damnificasset, et nallnm 
factum ad eundem . molendinum babuisset, neque baberet eciam de 
presenti. Vnde nos auditis ambarum parcium proposicionibus et 
allegacíonibus, visisque tot litteris et litteralibus instrumentis per 
annotatum Sjmonem.. filium Jacobi Zel pro eo porrectis, per pre- 
fatum verő Petrum filium Micbaelis nihil productis, ad iudicandum 
commissimus eomodo, Vt memoratus Sijmon filius Jacobi Zel iu 
pacifico dominio ipsius molendini, contradiccione prelibatarum fília- 
ram pretacti Joannis Zel et ipsius Petri filij Micbaelis non obstan- 
te, perpetuo permaneat. Antefatus si quidem Petruff filius Micbaelis 
de Karachonfalva super eo, quod eidem Sijmoni quadraginta fiore- 
norum damna modo pretensiuo non intuherit, feria quinta proxima 
nnte festum vndecim millia virginum proxime affnturum, vigesaimo 
quinto se, de et sub sonitu vnius campane, hominíbus Siculonim 
verís fiiijs exiatentibus, die scilicet Judicíario, in Oppido Zekel Vá- 
sárhely íuramentum coram bomine nostro ad id defmtato deponere 
debeat et teneatur, Harum nostrarum testimonio litterarum mediante. 
Dátum in.dicto Oppido Zaz Kyzdi, die et termino prememoratis. 
Anno dominl Millesimo Quadringentesimo sexagesimoprímo. 



Az eredetiről vett másolata megvan Huszti Andris Wayvodae seu 
Duces Trans. ez. késiratában 1459 évszámmal; valamivel pontosabban 
másolva ugyancsak Husztinak e monk^a után kötött oklevélmásolat-gjrtyte' 
ménjében 1460 évszámmal az erd. Múzeumban. -*- Ezen oklevélnek Huszti 
kéziratából vett csekély töredékét 146 l-re téve közU IMay, Ssékely 
nemzet 170« L — Kétségtelenfll Huszti kézirataiból vett másolata megvan 
ezen oklevélpek a m. nemz. múzeumban a Catalogus Ms. Bibliotb. 
Szecheny. I. köt. 406« L szerint 1461. oct. Id-dikára téve. — fiogy 
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ezen oklevél csakugyan 146 l-ben oct 13-dikén kelt, kitetszik a föntebb 
CLm. CLV. és OLYI. sz. alatt közlött okleyelekböl, melyek szerint 1459. 
noY. 26-dikán Lábatlani János, 1460. sept. 21. Rozgonyi Rajnáid és Osvát, 
s 1461-ben még május 4-dikén Rozgonyi Sebestyén erd. vigda yiselte a 
székelyek ispánságáL 

CI4YIIL 

Sssqpesi Bálint a székelyek álispáf^a hieonyUja^ hogy előtte ERdvégi 
Bálint és fia Mihály Gergélylyd^ Mihály íiávál^ ugy egyezett meg.hogy 
Oergéhf hiró négy falu u. m. lüyefalva^ Úzon, Kokös és Doholy birói 
jövedelmének felét emiitett Bálintnak és fiának Mihálynak engedte, 
mely falukban a pereket egyedül Mihálynak Bálint fiának szabad 
legyen itélni ; hozzá tévén hogy a melyik fél ez egyességet meg nem 
tartaná^ iíletö féle részét azonnal vészit se d. Kélt Szent-György 

mezővárosában 146L oct, 22-d{kén. 



Nos Valentínvs de Scepes viceeomes Siciiloruin Danaus pro 
inémoria, Quod ab vna parte Valentinus de Hydweg cum filio suo 
Michaele, ab altéra verő Gregorius fílíos Michaelis, spontanea eorom 
voluntate conuenenmt et conuencionem feceront coram nobis eomodo, 
Quod Gansas qae sünt Inter eos ventiUate sew orte Omnino Liter 
se ipaos disposuerunt et depoBuerunt talimodo, Quod Ipse ludex 
Gregorins filios Michaelis Ipso Valentino sew filio suo Michaeli 
In quatuor viUis videlicet In Hyefalwa Vson kewkews et deboiji O1 
Medietatem proventus ludícij Ipsíus eisdem oommtsit, Ac edam 
talimodo quod quos fánüliares pre&tus Vatentinus et Michad filius 
SUU8, a]b eodem detínere vellet liberum oommisit, Neonon eciam 
quod que cause In illis viUis Inter homines illos orierentur, Extunc 
nemo Altér sit liber Inter homines illos disponere aliquam causam 
Nisi prefatus Michael filius Valentini, se obligarunt coram nobis 
talimodo, In cuius rei testimcmium presentes literas nostras Si- 
gillo nostro quo vtimur fedmus consignari, Hoc eciam interposito 
quod si aliqua pars pardum prefatarum factum lUud non consta- 
ret, Extunc partém niius In lUis quatuor víllis eofacto perdi et 



*) lllyelahra ma mezöváitm, Úzon, KOkSt és Deboly fiJok Sepsi azéken. 
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dimitti couvineatur, Dátum In Opido Zentb Gewrg *) fería Quinta 
proxima post festum \ndecim MíUia virginum Anno domini MíIIe- 
sirao cccc-o Ixj-o. 

Eredetije papíron az alája nyomott pecséttel aK erd. MuKeoinbail 
(Jo8. Com. Kemény Diplomatarinm Autograpli. Tom. H) 

CMX. 

D^/igéUgi Pongráce Jáno» erd. vajda^ székely és temesi ispán. 

1462. apr. 3-dikán. 

Joannis de Rede et Dominici Bethlen de Bethlen Ensi Vice 
Vaijvodarom Transsiluaniaa mandatom ad Conventum de Kolos- 
monostra, ut Joannes de Eomiati atatuatur in dominiom portionis 
possessionariae Derze in Gomitatu Doboka habitae, ipBom titnlo do- 
nationis Joannis Pongracz de dengeleg Vayuodae Transsilvani, 8í- 
culorum et Themesiensis ComHiís coíicementis. (Dat. Ahnakerék, 
sabbato prox. ante dominicam Judíca. 1462). 



így adja ez oklevél kivonatát, mely eredetiben, a hátára irott tiszta 
beigtatási jelentéssel, a kolozs-monostori convent levéltárában van, gr. Ke- 
mény József, Diplom. Trans. Appendix VI. kőt, 122. sz. 

CIX. 

Mátyás király megparancsolja Hídvégi Székdy Bálintnak^ hogy a 
gytda-fejérvári káptalannak hídvégi és árapataki dézmájáért^ melyet 
a múlt évben az ő ösztönzésére a förcsvári várnagyok magoknak 
elfoglaltak^ legyen eleget; mert külömben meghagyta Dengdegi 
Pongracz János *erd. vajdának és székelyek ispátyának^ hogy öt 
elégtételre kényszerítsék, KeU Budán 1462. június ll-dikén. 

Mathias dei grácia Kex Hungarie Dalmacie Croacie etc Fideli 
nostro Agili viro Valentiné Sicule de Hijduegb Salutem et gra- 

*) Itt jön elő tudtonunal legelőször oklevelesen Septi-8zent-6y5r||y, mint 
mezőTároB. 

^ Ez a Hidvégi Székely Bálint, a székely eredetO Hidvégi gróf Nemes 
család ősei közzfll tmó. 
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dam. Exponitiir maiestati nostxein persona fideliam nostrorum bo- 
norabilis Capituli ecdesie Albensis Transsiluane per moduin grauis 
nnerele, quomodo in anno, ' cuius mondum preteriisset reuolado, 
Castellani Castrí Thercz quasdam dedmas ipsios Capituli de pos- 
sessionibus Hijduegb et predicta Arwapataka ipsi Capitulo more 
alias consueto proueníre debentes, ex induccione taa pro se ipsis 
occupassent, et recepissent, pro quibus nulla eiödem hactenus fuisset 
satisfeicdo facta et exhibita, Et quia nos volumus, vt prefoto Capi- 
tulo pro dictis dedmis modo premisso in anno proxime transacto 
per dictos Castellanos ex inducdone tua occupatis plena satisfiacdo 
per te impendatur, Ideo fídelitati tue harum serié firmíter pred* 
piendo mandamus, aliud babere nolentes, quatenus recepüs présen* 
tibus, nullis alijs litteris aut mandatis nostris superinde expectatis, 
cunctadoneque et renitenda quibuslibet postpositis, super occupa- 
done et abladone dictarum dedmarum annotato Capitulo satisfác- 
donem plenam impendere debeas et tenearis^ de cetero quoqoe te 
ad easdem dedmas intromittere nulUtenus presummas. Alioquin 
conunisimus et presentibus stricdus comnüttimus fideli nostro Ma- 
gnifíco Jobanní Pongracz de Dengeiegh Woyuode Transsiiuano ac 
Comíti Síoulorum nostrorum, vt ipse te ad premissa fadenda per 
omnía opportuna remedia ardus compellat et astringat, auctoritate 
nostra presentibus ipsi in hac parte attributa, et iustida mediante. 
Secus ergo non facturus. Presentibus perlectis exhibenti restitutís. 
Dátum Bude feria sexta proxima ante ^festum Sand;e Trinitatis, 
Anno domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 

Eredetbe az ab'ára nyomott pecsét helyével a gyula-fejérv&ri káp- 
talan levéltárában (Gista Gapltnl. faso. 6. nro 45.) — Némely helyek 
B a kelet napjának kihagyásával közli Szeredai* Notlt* Capituli Albensis 
100, lap. 

CtXl. 

Mátyás király üüele Szentkirályi Somogyi Cráinak Szent- Atmai 

Tóth István sebesvári vámagy eUen három lova és négy ökre dlo- 

palása ügyében folyt perében. Kelt Brassóban 1461. nov. 1. 

Nos Mathias dei grada Rex Hungaríe, Dalmade, Croade etc. 
Damus pro memória. Quod nobis in vigilia festi omnium saactorum 
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vnacum nonntillis prelatis, Baronibus, et Regni nostri Nobiiibus in 
hac Ciuitate nostra Brassouiensi coustitutis et existentibus, cau- 
sasque qaorumuis caasancium iusto iuris ordine decernentibua, 
Gallus Somogyi de Zeathkyral je medio aliorum Regnicolarum no- 

strorum nostram persooaliter veniens in presenciam Stepba- 

num Thot de Zenthanna ^) Castellanum de Sebeswar, coram nobis 
^0 fácie ad faelem repe]|;tuQi, contra se diem ad eundem nostram 
personaliter citaoit in presenciam , et contra eundem proposuít 
eomodo, qaod alias quidem Petras Porkoláb et Benedictus Nagy de 
Zowath Vice Castellani eiusdem Stephani de dicta Sebeswar per 
eundem constituti, de consensu eiusdem Stephani tree equos etqua- 
tuor boües eiiisdem exponentis furtiue recepissent^ et deportassent, 
ipseque exponens vestigia eorundem equorum et boum suorum in* 

secutus fuisset Dátum Brassouié predicto secundo 

die termini prenotati. Anno domini Millesimo quadringentesimo 
sexagesimo secundo. 



Eredetge a kólozs- monostori convent levéltárában. Erről gr. Kemény 
József által veit másolata töredékesen, a mint közöUttk, megvan az erá. 
Múzeumban (Jos. Gom. Kemény Dipl. Trans. VL köt. 126. ass.) 



CLXU. 

Mályás király a csík-somlyai franciscanus eonventnek tut utf/fa 

Huwjfadi János hormányeó áUal adományoBoU 32 confratere ti- 

sBére SBábadaUmkvéUi ad. Kelt Brassóban 1462, dec, 2^án, 

Ezen levél tartalma, a kelet kitételével együtt, be van irva Szapolyai 
János erd. vigda Yárdotfalváa (Csikban) 1519-beD július 26-dikán kelt 
kiváltságlevelébe, melyet alább egész terjedelemben közienk. 



*) Szent-Amuú Tóth István Maros-8f ent-Aiwárél irta magát b előkelő 
birtokos volt Maros széken. 



Siókely oklevéltár L kot 18 
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ciiXm. 

Mátyás király Kászon széknek Zsigmonű királytól nyert szabadal- 
mát helyben hagyván^ újra megengedi a Kászon székieknek, Jnket 
Csík szék szabadalmaik gyakorlatában meggáícíván magához akart 
csatolnij hogy magoknak hadnagyot és birói választhassatvak és szé- 
kel tarthassanak. Kélt Medgyesen 1462. dec, 9'én. 

Nos Mathias Dei grácia Rex Hungarie^ Dalmacie, Croacie etc. 
Memorie commendamus tenoré prcsenciuiu significantes quibus ex- 
pedit vniuersis. Quod cum nos fiJeles nostros Venerabilem ac Ma- 
gnificum et Egregios víros dominuin Nicolaum Bodo preposUuin ec- 
clpbie Albensis Cancellarium Secretarium nostrum, Casparum Bodo 
de Gijewrgij ^) alias raagistrum Agazonum nostrorura regaliuin, et 
magistrum Gregorium de Derseiiowcz' -) protonotarium presencie 
nostre, ex delíberacíone prelatorum et Baronum nostrorum in mé- 
dium Siculorum parcíum nostrarum Transiluanarum pro iudicandís 
et reuidendis causis ipsorum more alias^ consueto duxissemus de- 
stinandos V et ijdem intcr alias Sedes vcnissent ad Sédem Kazon 
vocatam, tunc vniuersi Siculi uostri ad eandein Sédem Kazon per- 
tinentes, contra et' aduersus vniuersos Siculos nostros ad Sédem 
Chíjlc pertinentes querulosc proposuissent eo niodo. Quod licet alias 
quond&m Serenissimus dominus Sigisniundus Romanorum Impera- 
tor pie memorie predecessor nostcr tum pro fidelium eoinim ser- 
uicijs, tum verő ex eo quia ipsa Sedcs Kazon prope terram no- 
stram Moldauiensem sita est, ipsique Siculi nostri non paruas vi- 



Kosa közlésében De pablíca partium Transs. adminístratione 8«b Way- 
vodii. 72. I. e nér elrontva van adva de Gyerozin alakban. Miutkogy azonban 
kétségtelen, hogy ez a Bodó Gáspár volt kir. lovászmester egy személy azzal 
a Györgyi Bodó Gáspárral, ki egy 1486-diki levélben, mint a királyné folovász- 
mestere és tolnai főispán, magát Gaspar Bodu de Gyíurgij-nak irja. (Lásd gr. 
Teleki Jdzsef, Hunyadiak kora Xli. köt. 341. i.) bízvást mertem ez elrontott ne- 
vet helyre állitva adni. 

*) Kosa e. h. ezt a nevet is hibásan közli így: de Oersenorucz. — Említve 
van ez a személy „Magister Gregorius de Dersanoicz" néven Hunyadi János 
kormányzó 1449-díkí levelében. Hazai Okmánytár, ÍV. köt. 346. I. 

') Mint régi szokást lá^uk itt említve, hogy a király a székelyek közt 
folyt figyek átvizsgálására és végső elítélésére, az ország nagyjainak határo< 
zatából, biztosokat küldött a székelyek közzé. 
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gilancias pro defensionc personarum rerümque bonorum suorum 
facere babérén t, lítteris suis mediaDtibus cisdem id annuerit, et 
concesserit vt ipsi Siculi nostri de dicta Kazon per se sédem 
belliductoreiaque et ludicem inter ipsos eligere et deputare habe- 
reque valerent, Tamen nunc nescitur quibus respectibus ducti Si- 
culi nostri de pretacta Sede Chijk pretactam Sédem ^a20D, noB 
curantcs litteras dicti domini Sigismundi Imperatoris, ad ipsam 
Sédem Chijk contra ipsoruin voluntntem annectere conati fuissent, 
belliductoremque et ludicem inter ipsos eligere non permisissent, 
pro euidenciorique documeiito et approbacione ambe partes, vide- 
licet tam de dicta Sede Kazon quam «ciam de Chijk se ad certos 
idoneos et probos viros iti re premissa submisissent, ijdemque 
probi viri conscienciose fassi extitissent, vt jpsi sciuissent certí- 
tudinaliter, quod dictus dominus Sigismundus Imperátor ipsis Si- 
culís de dicta Sede Kazon libertates premissas concessisset, et 
eisdem secundum easdem libertates vti et frui graciose annuísset, 
et supplicatum extitit niaiostati nostre in personis dictorum Sicu- 
lorum de pretacta Sede Kazon humiliter et deuote, vt nos hutus- 
modi litteras dicti domini Sigismundi Imperatoris ratas, gratas, cft 
acceptas habcntes, eisdem id de nouo graciose, vt ijdem per se 
inter ipsos belliductorem et ludicem eligere, Sedemque habere 
possent, et valerent, annuere et concedere dignaremur. Nos itaque 
tum humillimis suppiicacionibus in personis Siculorum nostrorum de 
dicta Sede Kazon nobis factis, tum verő fassionibus dictorum cer* 
torum proborum virorum perambas partes electorum fauorabiliter 
eisdem Siculis nostris de sepefata Sede Kazon de nouo et ex nouo 
id annuimus et concessimus, vtipsi iuxta antiquas libertates ipfo* 
mm per predictum dominura Sigismundum Imperatorem eisdem 
vt dícitur alias concessas, vti et frui, inter ipsosque belliductorem 
et ludicem per se eligere sedemque habere possint et valeaut. 
Nihilominusque eosdem Siculos nostros in huiusmodi ipsorum li- 
bertatibus ex certa sciencia cpnfirmamus, harum nostrarum, quibus 
secretum Sigillum nostrum, quo vt Bex Hungarie vtimur, est ap- 
pensiim, vigore et testimonio litterarum mediante. Dátum in Oppi* 
do nostro Megyés feria quinta proxima post festum concepcionia 
beaté Marié virginis, Anno domini Millesimo- Quadringente^imo 
Sexagesimo Secundo. 

13* 
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Hiteles másolatról vett másolat ufán, mely az egykori erd. magyar 
nyelvmivelö társaság gyűjteményében volt, töredékesen közölte Eder, Ob- 
servationes ad Felmemm 251. L, közzé tette pedig Berekeresztari Eósa 
ZÉiigmond, De pnblica partiam Transs. administratione snb Wayyo- 

diS. Vieimae. 1816. 71->74. 1. -~ Eredetije pergamenen megvan Kászon< 
Impérfalván Eászon széknek a Balásiak felügyelete alatt álló levéltárában. 
Ezen kiváltságlevelet átirta és megerősítette II. Ulászló 1515. sept. 4Mkéo, 
Báthori Kristóf 1580. sept. 23-án, és Báthori Zsigmond 1589. nov. 29-én. 
Mind ezek, valamint Mihály vajdának 1600. febr. 9-dikén és Báthori Gá- 
bornak 1613. jnl. 20-dikán Eászon szék részére adott nj szabadalomleve- 
lei megvannak a szék emiitett levéltárában. Lásd : Benkő Károly, Cslk, 

Oyergyé és Eászon. I. rész 65—66. 1. és Orbán Balázs, Székelyföld 
L köt 62. 1. 



CLXIV. 

Am erdélyi három nemzet közönségetek az áltáláúos fölkelésre hozott 
szabályai^ melyekéi Mátyás király megtrösitett^ Budán 1463, apr. 

26'dikán. 

ConstHutiones exercituales Universitatis tríum Nationum Tran- 
sylvánícafum, Nobilium vf delicet, Siculorum, atque Saxonum a Se- 
renissimo Dominó Matthía Rege approbatae. Budae Anno 1463. fería 
III. po8t Domínicam Reminiscere. 

' I. Nobiles universi, et ceteri possessionati homines, dam in 
extrema necéssítate exercitus generális proclamatur, per singula 
capita insurgere tenentur, nisi gravi morbo aut senio impediantur; 
ita tamen, ut in Comitatu de Hunyad, tamquam praedatorum in- 
earsionibus magis exposito, tertia, in ceteris verő Comitatibus Ti-an- 
sylvaniae quarta eorundem Nobilium pars domi relinquatur. 

11. lobbagiones Nobilium similiter capitatim ire ad generales 
expeditiones obstringuntur, equís et armis instrueti, quibus facol- 
tas suppétit, reliqui autem rusticí pauperiores pedites pixidarii, 
vei saltera armis rusticanis induti ; quinta nihílomiDus parte eorum, 
more antiquo ad custudienda Confinia et Castella atque alia lóca 
domi retenta. 
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III, Nobiles unius Sessionis, sive nuUos Jobbagíones habentes, 
pariter viritim insurgere obligantiir, quartus quisque tamen horum 
intra fines Transylvaniae resei^atur ; locupletiores eohiia inter equi- 
tes, pauperes inter pedites militare debebunt. 

IV. Proceres et Nobiles quoque senio adfecti, qui flónnifii 
curru ad exercituni venire valerent, sed alioquin bene possessioDati 
reperiuntur, uti etiam talium viduae, bomÍDem Nobilem ét reibelli- 
cae perítum loco sui ad exercitum mittere tenentur, ut qui pu- 
blico boDO fruuntur, publice junctis viríbus etiam pro eo desudent 

Y. Comites Parochiales obligati sint cum probis viris Nobi- 
libus adminus quinque, illis ab Universitate Nobiliam cttjuslibet 
Gomitatus ad hoc negotium ordinatis, tam ipsorum nondna et na- 
merum quolibet anno in Régestrum consuetum conferre, et juxta 
illud Gentem Comitatus, cui praesunt, ad exercitátionem adsümere, 
ut requirente tempore coram Universitate rationem reddere queant, 
quam recte hoc officio suo defuncti fuerint 

VI. Dum hujusmodi Regestrum conscribitur, debent iidem Co- 
mites et delecti Nobiles perlustrare equos, arcus, pharetras, ha- 
stas, clypeos, et reliquos apparátus bellicos hominum regestratorum, 
ut si necessitate ingruente generális Insurrectio sive literis Domi- 
ni Wajuodae Transylvaniensis, sive ense cniento, aut alio quolibet 
modo velociter promulgetur, ad locum denominandum protinüs coh- 
venire, et parati esse possint, iudeque sub Ducatum Domini Waj- 
vodae procedere, altero Comite cujuslibet Gomitatus cum signo 
publico illis praeeunte. 

Vn. Item in hujusmodi Regestro haec limitatio habeatur, ut 
etiam tánc, quando belli gereralis tempore per siogula capita IQ" 
surrectio demandatur, ubi páter cum filio uno pane vesdtur, pari- 
ter si duo fratres indivisi fuerint, talium unus tantum ad exerci* 
tuandum ire adigatur, et si is in illó bello cadat, altér loco ejus 
mitti non debeat. £t haec Gonstitutio ad trés Naliones aequaliter 
extendatur. 

VUI. Item pro custodia Castellorum ad publicam securitatem 
facientium Gastellani, pro Guriis verő praecipuorum Dominorum 
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Magistrí Guriae, cum illisve Nobiles inipossessíonati, et Jobbagi- 
ODes Hungarici sangvinis^ eo numero quem Coroites et Nobiles ad 
hoc ordinati definiunt, domi relinquantur. Sed honim quoque nomi- 
na cum nominibus quartae partis Nobilium in Regestrum infe- 
iMtttr, y elüti ceterorum exercituantium. 

IX. Tandem liniversum exercitum Nobilium altér Dominörum 
Wajvodarum, tamquam Generális Capiianeus Transylvaniae ducta- 
bit, altér verő, si ambo fuerint simul constituti, sin verő minus, 
Vice Wajvoda, in his partibus Transyivanicis pro tutiori renim 
statu permanebit, Wajvoda verő casu quo non existente, Dominus 
Vice Wajvoda Capitanei joiunus obibit. Sed neuter Dominonim 
Wigvodarum exercitum generalem Nobilium ultra metas Regui 
Hungáriáé educet, nisi casu poscente si)onte Nobilesipsi contra ia- 
fideles et aemulos Sacrae Coronae exire voluerint. Jutra limites 
▼ero Regni de cibatu Regali Nobilium et suarum Gentium provide- 
rí curabit. 

X. Siculi, juxta suum modum antíquum, ad exercitum gene- 
ralem mittere oblígantur dua$ Gentía suae partes. tertia ad omues 
eventos domi relicta. Eorum verő convocatio ad insurgendum fiat 
vei gladio sanguine tíncto, vei literis Coroitis eorundem Siculorum, 
vei Domini Wajvodae, si is simul Gomes fuerit. Dum tamen ne- 
cessitas tumultum excitare cogit, Capitanei Sedium cunctanim tym- 
IMiiis et Zaldobonibus, atque accensís struíbus lignorum in aciundis 
Imís Tttzhalom vooatis conclamationem facíant, et qui ad haec 
non concurrít, caput amittat. 

XI. Ne tamen defectus vei in motione vei in bello contingat, 
«ngalarum Sedium Gapitanei tenentur pacis tempore, neque ad- 
modum raro, lustrationem armorum et reliquorum apparatuum per- 

agere, quod si neglexerint^ vei non obediverint mandati 

qoiaque luat teneatur 

XII. Si aliqui temporis successu his declaratis constítutioni- 
bus se contumaciter opponerent, et rebellationem concitarent, non 
tantum bona sua amittan f, sed capita etiam eorum amputentnr, 
vei de ligno suspendantur, excitator verő, si reperietur, qui ceteros 
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seduceret contra Serenissimum Dominuiu Regem et charam Pá- 
triám, is ferro candente ad mortqm ustuletur, ne gratía quidem 
Domini Regis in contrarium vires habente. 

Praeter has, Constitutiones, quas pridera Anno 1435. in De- 
creto suo Serenissimus Dominus Sigismundus quondam Imperátor 
et Rex cum Regni Ordinibus edidit, dudc quoque fideliter ac- 
ceptamus. 



Egykorú példányról vett másolata után, melyet yele 1798»apr. 14-én 
Aranka György, s azon évi májns 13-dikán gr. Bánffy György erd. kor* 
máuyzó kozölt, kiadta Eovachich, Scriptores minores !!• köt. 384 — 
387. lap. 



CLXV. 

Dongeleffi Pongrácz János erdélyi vajda és SBékdy ispán. 1464. 

apr. 17-dikén, 

Mathias dei grácia Rex. . . Magnfico Johanni Pangaracíj de 
Dengaleg Wayuode Transsiluano et Comiti Siculorum. (megparan- 
csolja, hogy az erdélyi részekben jogtalanul elfoglalt birtokok ügyé- 
ben az országgyűlési végzés értelmében az illetőknek szolgáltasson 
igazságot). Dátum Bude feria tercia proxima post festum beatorum 
Thiburcij et Valeriani martirum, Anno Domini Millesimo quadrin- 
gentesimo sexagesimo quarto. 



Vízaknai Miklós és Somkcreki Erdélyi István alvajdák Tordán 1464- 
dik évi május 1-sején kelt átiratában megvan a gr. Eomis csál&d levél- 
tárában, innen vett máso!ata az erd. Múzeumban (Jos. Com. Kemény 

Díplom. Trans! Appendix. VI. köt. 143. sz). 
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CLXVL 

Saenigyörgyi és Baeini János gróf, erdélyi vajda és s$ékdyék is- 
pánja. 1464. oct 24'dxkén, 

Joannes Comes de Sancto Georgío et Bozyn Wayuoda Trans- 
siluanus et Siculorum Come8 (megparancsolja a kolozs-monostori 
conventnek, hogy Medgyesfalvi Alárd Lászlót igtassa be Bogáthi 
András több Torda, Kükttllő és Fejér vármegyei helységekbeli rész- 
jószágaiba, melyeket ez vele némely Torda és KüküUő vármegyei 
részjószágaiért, elcserélt). Dátum Tnordc feria quarta proxima poat 
festum Yndecim millia virgiouin A. d; 1464. 



Eredetbe, a hátára irt jelentéssel, mely szerint a beigtatásnak a Bo- 
gáthi család több tagja ellene mondott, a kolozs-monostori oonvent le- 
véltárábaiL — Kivonata az erd. Muzenmban (Jos. Gom. Kemény DlpL 

Traas, Appendix VI. köt. 151. sz.) 



€LXVn. 

A kóloes-moHostori convent kiváltságleveled ad a$ Aranyos 8$ék és 
a Torocgkai nemesek birtoka közt törtéfit határjárásról^ melyei a 
Tarocekaiák részéről Famasi Veres Benedek^ Aranyos szék részé- 
ről pedig Várfodvi Doínokos hajtoffik régre. Keli 1464, nov. 7-én. 

Gonuentus Monasterij Beatae Mariae Virginis de Golosmonostra. 
Omnibus Ghristi fidelibus, tam presentibus quam futuris presens 
scriptum inspecturís, Salutem in omnium Saluatore. Ad vniaerBorom 
noticiam barom serié volumus peruenire, Quod Egregios Benedictus 
Veres de Farnas, ab vua, parte siquidem ex altéra Dominicus de 
Varfalua, ín personís vniuersorum Siculorum Sedis Aranijas i^^c- 
noD NobiUum de Thorosko nostram 'personaliter accedentes pre- 
senciam, parili voce vnanimique relatu confessi smit in hunc mó- 
dúm. Quod licet inter ipsos Siculos Sedis Aranijas et Nobiles de 
Thorozko, racione et pretextu metarum ipsorum dudum fuisset lís 



') Itt j6n elő legelőször oklevelesen az Aranyos szék (Sedes Aranyas) nér. 
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et coDtrouersionis matéria mota et exorta, Tamen ordinacione et 
disposicione nonnullorum proborum et Nobilium viroram, pnta Égre* 
gij Stephani Erdelij de Somkerek Ykewaiuode Transsiluani, qui 
per Magnificum Johánnem Panghrach de Dengelegh Yayuodam 
Transsilaanum Judex in infrascriptis Reambulacionibus metarum 
deputatus fuisset, Item Nicolai Erdelij de eadem Somkerek, Micha* 
elis Zekel de Zent Iwan, alterius Michaelis de . Gerend, Stephani 
Mijske de Chiest^re, aliorumque quamplurimoram proborum inter 
ipsas partes interuenientium, ad talem pacis et.concordie deuenÍBsent 
vnionem, vt ijdém probi et electi viri praefatos Benedictum Weres pro 
parte Nobilium de Thorozko, Dominicum verő de Warffalva, (pro 
parte) yniüersorum Siculorum praedictorum, erectionis et Beambu- 
lacionis metarum inter praenotatos Siculos Sedis Aranijas, et No- 
biles de Thorozko Reambulare ^ commisissent , Ipsique Benedictue 
Weres et Dominicus de Warfalwa ipsas Reambulaciones metarum, 
primo incepissént a fluuio Aranijas, et de eodem fluuio Aranijas, 
vbi aqua Apathewrenije nuncupatur, esset vnus magnus lapideus 
mons wlgo Kewzijrth ^) et in eodem Kewzijrth duas metas nouas 
erezissent, quarum vnam a parte orientali Siculis Sedis Aranias, 
aliam verő Nobilibus de Thorozko, Et de Apathewrenije eundo pre* 
cise et directe ad vnam magnani Aciem videlicet ad voum altum 
Chwp % vbi iterum duas metas nouas erexissent, quarum vnam a 
parte oecídentaii Nobilibus de Thorozko, Aliam autem a parte ori- 
entali seperantes, Siculis de Aranijas, Deinde procedendo ad vnum 
EM), vbi vnam metam cursualem erexissent, dehinc modicum fle- 
ctendo ad partém orientálom adquandam syluam, Ibique iterum 
vnam metam cursualem cumulassent, Abindeque, directe infra eundo, 
ad vnum Patak vbi duas metas terreas et nouas, quarum vnam a 



') A hiteles másolatban így áU; e helynél Apit őrvényé-nek ohasandó. 
Ez annyival biztosabb, mert éppen ezen a ponton, hol Aranyos szék hat&ra a 
toroczkai határral érintkezni kezd, az Aranyos folyó szorosának Örvénye meUett 
egy kőszirtet máig is Önrényki-nek hivnak. Lásd: Orbin Baláis, SzékélyfSId V- 
kM. 196. I., ki oklevelünk e helynevét hibásan értelmezi Apatilrvényé-nek. 

') Kewzí)rtli = k5szírt, a föntebbi jegyzetünkben leirt mai örvénykl. 

') Chwp =: csáp, Erdélyben igen használt szó ; Magyarország nagyobb ré* 
szébea csúcs. 

^ Él, tudnülik hegy él-e. 
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parte orientali penes riuulum Siculis Sedis Aranias, aliam verő a 
parte occidentali Nobilibus de Thorozko separantes erexissent, De- 
hinc semper süpra gradiendo super euodem Riuulum Patak, vsque 
ad locum feijragijagoskewea ') M vnam metam cursualem erexis- 
sent, lode flectendó vei*sus lapidem Castri ad unum Kapws, ubi duas 
nietas nouas terreas, quarum unam a parte orientali Siculis Sedis 
Aranyas, aliam verő a parte orientali separantes Nobilibus de Tho- 
rozko, erexissent, et de eodem kapus gradiendo ultra ad latus 
máximi montis videHcet kewzijrth, qui mons Warkefiue precise su- 
pra Cíuítatem Thorozko adiaceret ^, super cuius aciem seu dor- 
sum per longum satis vei*sus plagam orientatem enndo, vsque dum 
ad quandam metam domini Episcopi Transyluanensis et dominorum 
Capituli Albensis peruenissent, Ibique Reambulaciones et erecci- 
ones metaruín praedictorum vniuersorum Siculorum et Nobilium 
de Thorozko terminassent. In cuius rei memóriám fírmitatemque 
perpetuam, praesentes litteras nostras priuilegiales pendentis et au- 
tentici Sigilli nostri munimine roboratas , duximus concedendas. 
Dátum feria Quinta proxima post festum Diuisionis Apostolonim, 
Anno Domini Millesimo Quadringentesimo Sexagesimo Quarto. 



A kolozs-monostori convent 1622. nov. 7-dikén kelt hiteles átiratá- 
ból, mely eredetiben megvan azon convent levéltárában (Sedes Aranyos. 
Pasc. A. nro 8.) — Maga az 1464-diki eredeti példány a gyula-fején ári 
káptalan levéltárában van. Lásd: Nemzeti Társalkodó 1832. I. 406. L 



Fejér*agya]|es-I(ihf6f . 

*) Orbán Balázs •. b. 188. I. félre Tezetre Gál László által, ki ezen ok- 
levél töredékét Nmzeti Tártalkedö 1832. I. k6t 407. 408. I. közölte, Talamint 
gr. Kctmény József hibás másolata által (Diptom. Tnuis. Supplem. VI. 118.) ax 
oklevelOnkben itt másodszor előjövő kewzijrtb szót KengArtb-nek olvassa, fi azt 
áUitja, hogy a Toroczkó fölött emelkedő Székelykőt, melyet oklevelünk VárkUvé- 
nek nevez, s melynek csúcsa ma is Vár sziklája nevet visel, régen KeagQrth- 
nek hittak, mi mint lá^nk teljességgel nem áU. 
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cLxvm. 

Defigdegi. Pongrácz János érd. vajda és $zékelyék ispánja, 1466 

fehr. ll'diJcén. 

Joannes Pongracz de Dengeleg Waijuoda Trassiluanus et Si- 
culorum Comes, (megparancsolja a kolozs-roonostori conventnek, 
hogy Veresmarti Geréb Pétert igtassa be a KüküUq vármegyei 
Dombó helységbe). Dátum in Cluswar fcria secunda proxims post 
testűm Scholastice virginis A. d. 1465. 



Eredetije, melynek hátára föl van jegyezve a többek részéről történt 
ellenmondás, a kolozs-monostori óonvent levéltárában, kivonata az erd. 
Mazeamban (Jos. Gom. Kemény Diplom. Trana, Appendix VI. k0t 
157. 8Z.) — Hogy DengelQgi Pongracz János 1466. sept. 1-sején már nem 
volt erd. vigda és székelyek ispánja, kitetszik Nádasdi László és Hlyei Já- 
nos erd. alvajdák ezen nap kelt leveléből, melyben „ Johannes Pongarach de 
Dengelegh alias Wayuoda Transsylvanas^ említtetik. £ levél eredetbe a 
k.-monostori conventben, másolata az erd. Múzeumban (e. h. Appendix 
VI. köt 162. sz.) 



Mátyás király 7tiegparancsólja az Aranyos^ Maros, Udvarhely^ 
Csík és Gyergyó széki székelyeknek^ hogy az erdélyi püspök részére 
járó dézmájokat^ ne újonnan hehozoit rósz szokásuk szerint tizen- 
hatoddal^ hanem a régi törvényes szokás szerint fizessék. Kélt Bu- 
dán 1466. jun. 37-díkén. 

GonmiisBio propría domini Regis.' 

Matthias dei grácia Rex Hungarie etc. Fidelibus nostris vni- 
uersis et síngulis Siculis ín Sedibus Aranyos, Maros, Uduarbely, 
Chykjet Gyurgyu 1 commorantíbus Salutem et gráciám. Exponitur 
nobis in persona fidelis nostri Reuerendi in Ghrísto patris domini 
Nicolai Episcopi Ecclesie Albensis Transyluane querulose, quomodQ 
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vos decímas e medio vestri et bonorum véstrorum eidem dominó 
Episcopo et dlcte ecclesie sue proueaire debentes eidem nou se- 
cundaoa aatiquas libertates et consuetudines dicte ecclesie sue, sed 
introdacentes quandam maiam coDSuetadinem, eidem dominó Epi- 
scopo sedecimam partém rerum vestrarum decimarí solitanim sol- 
ueritís, Ynde supplicatum est nobis in persona eiusdem, vt sibi circa 
premissa de remedio opprtuno prouidere dignaremur. Et quia nos 
volumus, vt huiüsmodí decimé eidem dominó Episcopo et ecclesie 
sue prouenire debentes, secundum antiquam consuetudinem alias 
obseruatam ipsi dominó Episcopo et ecclesie sue soluantur, ideo 
fidelitati vestre et cuilibet vestrum hamm serié firmiter mandamos, 
quatenus a modo in posterum predictas decimas e medio yestri, 
vt prefertur, dicto dominó Episcopo et dicte sue ecclesie prouenire 
debentes, obmissa noua consuetudine yestra, secundum antiquam 
consuetudinem alias obseruatam, ipsi dominó Episcopo et ecclesie 
sue prefate cum effectu soluere debeatis /), Alioquin eommisimus 
et presentibus striccius committimus fidelibus nostils Magnificis 
Wayuodis et Vice Wayuodis parcium Regni nostri Transsiluanarum, 
ac Gomitibus vestrís, vt quocies sua parte superinde inuocantor, 
vos et quemlibet vestrum ad premissa per grauamina vestra arcius 
compellant et adstringant, authoritate nostra ipsis presentibus in 
hac parte attributa et iusticia mediante. Secus ergo non facturi, 
Presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Bude in festő beati 
Ladislai Regis et Confessoris Anno domini Millesimo quadringen- 
tesímo sexagesimo sexto, Regni nostri Anno nono, corouacionis 
verő tercio. 



Eredetíije a gy-fejérv&ri káptalan levéltárában (Gista Capita- 
laris FasQ« L Nr* 20.) — Hézagosan és hibásan kiadta Széredai Series 
Episcop. Trans. 163. 1. valamint Nemzeti Társalkodó 1830. 163. 1. 
— Jobban kiadta Batthlanyl, Leges Eccles. Tom. UI. 526. lap. 



Ezen parancs, mint latjuk, Aranyos, Maros, UdTarhely, Csík és Györ- 
gyé székekre szól, s nem teijed ki Sepsi, Eézdi, Orbai és Miklósvár székre. — 
Eunek oka nem egyéb, mint hogy ez utóbbi székek nem tartoztak az erdélyi 
pflspökséghez, mert a milkói ptlspdkség tertúetének egy részét képesték. 
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CLXX. 

Sgenigyörgyi és Bazini János gróf, erdélyi vajda és saékély ispány 

a Sepsi, Kezdi és Orbai széki székelyek Zábolán tartoU közgyüU^ 

sének végzéseit megerösiU és kiadja. Kelt Zabolán 1466, 

.... Regia Serenitas considerans, fideles siios Siculos m 
confinibuB regni sui parcium Transsilaanarum, . Sedjbus videlicet 
Kyzdy, Orbai et Sepsi commorantes, per Pociores in eorum medio 
existentes, maltifarie roultisque módis nimio oppressionis grauamini 
esse deditos, ac de eorum proprijs legibus et iuribus ab antiquo 
per diuos incljti Regni Vngarie Reges eisdem gracíose collatia et 
approbatis per pretactos Pociores penitus eiectos et euulsos, com- 
paciensqne ipsorum miseríe ac oppressionibus , quibus ijdem per 
eosdem pociores angariabantar, precipiensque Sua Serenitas, vt 
ipsos perpetua et antiqua solidemus libertatum prerogatiua, quo et 
altissimo Deo gracianim acciones et Regié Serenitati perpetue fide-^ 
litatis yaleant exhibere sendtutem 



.... Item compositum est, vt quemadmodum duodecím Ja- 

m 

rati in Sede Kyzdy suot constitui, ita et in alíjs prescriptis duabus 
Sedibus ') duodecim Jurati eligantur, quorum dualitás de Seniofi- 
bu8 '), dualitás verő ex communítate ipsorum constituantur ad discer- 
nendas et diffiniendas in medio eorum omnium causancium causas, 
qui per cunículum et reuolucionem vnius anni integri in huius- 
módi bonore . . . persistant, et sic singulis annis se se sequenti- 
bus Jurati ipsorum mutati, si opus fuerit, constituantur, vbi et 
Prímipílus 8Íue Capitaneus, necnon Judex térrestris, sed et Regius 
Judex dictarum Sedium tempore suo intersit ^). Si fortasse Jurati 



') T. i. Sepsi és Orbai székből. 

*) A seníores alatt az eldkeUk (Seignenrs) értendők, ellentétben a fciae* 
seggel (conunanitas-sal). 

*) Ezen végzéssel egyezőleg egy prímipilus (lófŐ) vagy kapit&ny, a szék 
birüga (Jndex terrestris) és a királybíró (Judex regius) jelenlétében tartotta 
Három szék már 1407-ben törvényszéki közgyűlését. Lásd föntebb LXXXVlii. 
szám a. —Maros szék hasonlólag tartott törvényszéki közgyűlésének ítéletét 1451- 
bdl lásd CXXXm. SI. alaa 
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ipsi propter mentis ipsorum obtusitatem et animi debilitatem cau- 
sam a)icuius recto iuris tramite adiudicare ignorarent, extunc pars 
de eorum iudicio non conténtans ad Sédem Odwarhely sub prouoca- 
cionis et appellacionís via, tandemque si voluerit, Comitem Sículo- 
rum, et expost Begie Serenitatis presenciam more in hac parte an- 
tiquitus obseruato transferre possit 



Si quem ex Juratis coostitatis vei coi stítuendis . . . iura 
alicuius scienter occultare seu falsificare intellexerint, habita prius 
superinde veritatis inquisicione, communi Regnicolarum voto dignus 
sit excoriacionís crimine condemnari, et cutís eíus straminibus 
implerí ')• 



Statuimus vt quicumquc dictorura Siculorum . . . hanc no- 
stram ordinacionem . . . retractare attentauerit, ita videlicet) Tt 
communitatem ipsam rursus in seruitatem pristinam . . . redigi 
voluerit, extunc offensus seu damnificatus. . . Juratis ipsis hoc 
naiTare debeat, . . . Jurati tandem ipsi Comiti Siculorum . . . scire 
dare debeank, ipse verő Comes talem vei tales capitibus rebusque 
et bonis vniuersis priuare debeat absque spe gracie. 



így adja ezen rendkívül nevezetes oklevél részleteit magából az ere- 
detiből Eder, Observationes ad Hist. Transsilvaniae. Gibinii 1803. 
210— 2U, 248—246, 266 és 270— 27L 1.. azt is megjegyezvén 266. L. 
bogy ezen végzések egyik pontjában kezök és szemeik elvesztésére ítéltet- 
tek azok, a kik hadjárat közben a lakosoktól erőszakkal vennének el élefani 
szereket. — Ugyanő 129. 1. ez oklevélről azt írja, hog>' abból kitOnik, mi- 
szerint Hunyadi János kormányzó ünnepélyes levélbe foglalva kiadta a 
székelyek jogait és törvényeit. — Ez ntóbbi oklevél, melyet bírnunk igen 
tanulságos lenne, irodalmunkban még eddig ismeretlen. — Eder 6. L 
210. L ez oklevelet agy említi, mint a melyben János erd. vsgda az összes 



*) A hamis lelktí bíráknak c kegyetlen büntetéssel, t. i. megnyúzatás- 
Bal és bőrük szalmával való kitömésével való fenyegetése muta^a a kor vad 
ttkölcseit, de egyszersmind a bírák által elkövetett visszaéléseket is, melyek a 
közgyűlést ily kemény büntetés kimondására indították. 
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székelység gyölésének végzését adta ki ; előttem azonban már maga a kelet 
helye (Zabola, Háromszéken) valamint az a körülmény is, hogy az oklevél 
csak Sepsi, Kezdi és Orbai széke ; törvénykezésének rendezéséről szól, 
csak nem bizonyossá teszi, hogy ezen végzések csupán Három szék -köz* 
gyűlésében keltek és adattak ki. 

CIXXI. 

A Tcolozs-monostoi'i convent hizonyitja^ hogy előtte egy részről 
több megnevezett főnemesek és előkelő szászok^ más részről a szé- 
kelyek közsül Medgyesfáívi Alárd László, Nagylaki Márton^ Tho- 
roczkai Illyés, Haranglábi Péter^ S(*psi széki Borosnyai Péter, ^ Csík 
széki Thárkányi Bálint^ Maros széki Szövétdi Bálint és Székely 
Máté személyesen megjelenvén^ az erdélyi részek és egész Magyar* 
ország elnyomott szabadságai védelmére és visszaáilUására Mátyás 
király ellen szövetkeztek, Szentgyörgyi és Bazini János és Zsig- 
mond grófokat és Monyorókereki Elderbach Bertholdof, erdélyi 
vajdákat és székelyek ispánjait, s Szapolyai Imre és István szepesi 
grófokat igazgatóikká és elöljáróikká halasztották, s nekik eskü alati 
hűséget és engedelmességet fogadták. Kelt 1467. aagustus IS^án. 

Conuentus Monasterij beaté Marié virginis de Clusúionoatra. 
Omnibus christi íidelibus tam presentibüs quam futurís presens 
scriptum inspecturis Salutem in omnium saiuatore. Ad voiuersoram 
tam presencium quam futurorum harum serié noticiam volumus 
peruenire. Quod egregij Nobiles viri Ladíslaus senior Desewfi de 
Losoncz, Michael de Swk Benedictus weres de farnas Michael de 
gerend Martinas de Iklod Stephanus Erdelij de Somkerek et Pe- 
trus de Hoziwazo. Item Nobiles ac Prudentes et Circumspectí viri 
Nicolaus de vízakna nec non Ladislaus Judex de Zazv^aras, Gaspar 
Dor de Megyés Laurencius pereczswthew ludex de Brassouia Antho- 
Dius paruus ') de eadem Petrus Thcwrek de Bystricia simíliter in 
ipsorum ac singuloruin Saxonum quarumlibet Sedium Saxonicaliam 
nominibus et in personis ab vna parte siquidem ab altéra Agilos 



'^ Firnhaber kiadásában Anthonins puns (?) áll. A kérdéses név az ere- 
detiben rövidítve irt paruua szónak olvaaandó. 
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vfrí Ladislaus Alard de Megyeafalwa Martinus de Naghiak, Elyws 
de Thoroczko Georgius de harangláb Petru$ de Borosnyo de 9ede 
Sepsy Valentínus de Tharkan de Sede Chyk altér Valentinus Zwer- 
di et Matbeus Zekéi lie Sede Maros nostram personaliter venien- 
tes in presenciam per eosdem spontanea corum voluntate conf^ssum 
extitít in huncmodum pariter et relatum. Quod ipsi visís et per- 
ceptis ipsorum ac tocius Regni Hungária oppressionibus Molestijs 
et erumpníjs quibus ex diruicione et abolicione priuilcgiorum per 
diuoft Reges Regni Hungarie consequenterque Serenissimum Regein 
deí grácia eiusdem Regni Hungarie concessorum per ipsum domi- 
num Mathiam Regem peneoppressi existerent et vsque ad vltimam 
deuenissent deaolacionem concordi voto parique consensu et volun- 
tate, propíciacione diuina fauente libertates et prerogatiua ipsorum 
et todus Regni Hungarie contra quoslibet . cuíuscunque generis 
Lingwagy Btatus condicionis et preeminencie iiomines volentes ma- 
nutenere defendere et conseruare et contra hos qui contra pre- 
missa obstare contradicere et operare machinarentur in manu forti 
inita eorum possibilitatis exigenciam procedere, tamdíu donec auxi- 
lio diuino hnittsmodi prerogatiua et libertates ipsorum ac tocius 
Regni hungarie in suum bonum et felicem statum coadunare et 
restaurare possent. Spectabiles et Magniíicos dominos Johannem et 
Sigismundum Comites de Sancto Georgio ct Bozin nec non Perthol- 
dum Elderbach de Monyorokerek Wayuodas Transsiluanos Sicolo- 
mmque Gomites ac Emericum et Stepbanum térre Scepusienais 
similiter Gomites in eorum directores et antecessores elegissent 
speciales, certa obligamina iufra declaranda, eisdem inuiolabiliter 
«t inconcusse obseruare promittentes. ymo promiserunt et obliga- 
ront se coram nobis Primo Quod ipsi Regnicole ipsanun parcium 
Transsiluanamm fient obedientes et cousencientes voluntati preta- 
ctorum dominorum directorum et antecessorum, fratmm atque ami- 
corum ad eos in presenti negodo adherencium contradiccione abs- 
que aliquali adinuenta, ad conseruandum ipsorum necnon tocius 
Regni Hungarie ac prelibatorum dominorum antecessorum, ad eos- 
que pertinencium libertates. Et quod vnicuique Regnicolarum ijdem 
domini directores, secundum consuetudines et Jura dictarum par- 
cium Transsiluanamm iusticiam administrandi babeant potestatis 
fácttltatem. Eciam habeant auctoritatem leuandi ipsos Begoicolas 
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prefatarum parciam Transsiluanarum iuxta necessitatem contra 
quoscunqae inimicos in hoc negocio contÍDgentes ad quascunque 
partes secandum libertates eorum. Et iterum Qüod si contra po- 
tenciám Regis fíeret coníiictus in campo cum dictis antecessoríbus 
et directoríbus fratribusque suis ac in hoc negocio ipsis adberen- 
tibus si fuerit opportunum in eorum auxilinm prout forcius et me- 
lius poterunt aduenire, promiserunt se pugnataros pro conseman- 
dis prefatarum parcium Transsiluanarum ac tocius Regni Hunga- 
rie libertatibus. Item Quod fumales florenos sicuti dicarum dispo- 
suerint ad manus ipsorum antecessorum et directorum assignare 
spoponderunt Item Quod treugam pacis fedus et paetum quodcun- 
que sub quocumque colore absque consensu et voluntate preliba- 
torum dominorum antecessorum seu qualiscumque módi concordiam 
cum quocumque homine inire nolunt nisi parcium concúrrat assen- 
Bus Item Quod si contingeret tempore medio racione presentis 
negocij diquem dictorum dominorum antecessorum fratrum aut in 
hoc negocio eis auxiliancium Castrum vei castra Ciuitates Opida 
et villás ac quascumque hereditates perdere et amittere, interím 
quousque omnia illa redderentur et restaurarentur, cüm nemine pacem 
fácient donec omnia illa effectualiter recuperentur. Interím si contin- 
geret aliquem vei aliquos predictarum parcium Transsiluanarum in 
captiaitatem inimicí labi vei quocuínque perículo preueniri, paetum 
per talem vei per tales infringi minimé queant, Et quod nemo 
Regnicolarum ipsorum ad cuiuscumque Judicis siue spirituális siue 
Secularis mandátum ab ipso negocio se eximere possit nisi vsque 
finem perseuerare. Item quod nullám innouacionem pacis vei guerre, 
absque voluntate et consensu pretitulatorum dominorum antecesso- 
rum seu directorum suorum ipso motu excitare volunt, preter con- 
sensum eorundem. Item quod si contigerit ad finálém decisionem et 
coilseruacionem presentis negocij, ut ipsi antecessores et directores 
ipsorum cum preaenti pecunia, quam nunc dánt et prouentibus Re- 
galibns in partibus Transsiluanis manibus dictorum antecessorum 
assignatis, in effectum producere nequirent, extunc ipsis congrega- 
tís in vnum tam nobiles Saxones et Sículí parcium Transsiluana- 
rum, vnanimi inito consilio maturo et deliberato, teneantur eis an- 
tecessoribuB secundum arduam necessitatem Regni auxilium prout 
rei extünc arduitas requireret prebere cum sumptibas et pecnnijs. 
BaéUtí oklevéttár L Wt 14 
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Si verő aliqua pardom recusaret alie due partes arceant ad exe« 
queDdum eam partém, recusantem, pro libertatís pacifica conser- 
uacione, et rectíficacione. Item insuper Qaod vsque ad fínalem et 
effectualem determinacionem présen tis incepti negocij pro liberta- 
tíbus RegDÍ ab ipsís dominis antecessoribus suis necnon fratríbus 
eisque in presenti negocio adherentibus seu partém tenentibus 
per nullám víam, quam humánus intellectus posset capere nec ti- 
more amicicia dolo fraude vei dono atqué amore quoque deciina- 
bűnt sed cum omnibus viribus conatibus Gapitibus et rebus, cum 
ei8 firmiter stabunt, et ipsis adlierebunt, quod absit eciam cum 
amissione omnium premissorum factum presens exequentur, cum 
cunctis laboribus fatigijs et expensis atque sumptibus, et si con- 
tigerit, aliquem iam dictorum antecessorum suorum in coníiictu 
aut alias quod deus auertat morte preoccupari propter hoc i\ego- 
cium presens continuitur, et ex eo ab alijs fratribus antecessorum 
non se auertent, sed cum eis finaliter perseuerabunt. Et quod hec 
omnia premissa et queuis premissorum singula per ipsos Regnico- 
las nominatos, prelibatarum parcium Transsiluanarum obseruentur 
et obseruari debeant, fíde ipsorum bona christiana mediante iuxta 
vim et formám Registri Juramentalis pro prenarratis dominis an- 
tecessoribus et directoríbus suis fratribusque ipsorum obligarunt 
coram nobis Guíus quidem Registri Juramentalis tenor Is est, Sic 
nos deus gloriosus ac intemerata virgo Maria eius beatissima ge- 
nitríx et omnes electi dei adiuuent conseruent viuificent et auxi- 
Uentur, et vt dominus noster yesus chrístus intercessione beatissi- 
ma virginis Marié et omnium sanctorum Sacratissimum dominicum 
corpus in mortis articulo prestet nobis et finem bonum tribuat, 
Subitaneaque et improuisa morte nos et heredes nostros pariter 
non deserat ac fides nostra christiana qua baptismum suscepimus 
nobis ita audlietur, vt omnia premissa sine dolo et fraude quali- 
tercumque excogitata et adinuenta astucia firmiter fideliterque mu- 
tuo obseruabimus vsque ad determinationem buius rei et facti su- 
prascripti quod si autem nos huiusmodi contractum mutuum in 
totó vei in parte infringere attemptaremus vei ipsum non obserua- 
remus quoquomodo extunc nos propter non ipsius contractus ob- 
semadonem in fidei nostre christiane confracdonem ac honorum 
et huxnanitatum amíssionem coauincamur et convínci debeamus eo 
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&tcto nosque de talismodi contractus obseruadone et prondssioniB 
reintegracione a duabus personis ecclesiasticis publice requiramur 
et amcmeaumr, et si obsemare, reintegrare, reformare et lesum 
contentare noluerimus extunc absque omnis litis et vlterioris re- 
qnisidonis strepitu Sentenciam maiorem excommunicadonis agraua- 
donis reagrauadonis et brachij Secularís incurrámus et a dominis 
Archiepiscopis Episcopis prepositis Abbatibus presbiterís aut qui- 
buscamqae ecdesiastids personis, excommuDicemur et singulis lo- 
ds exooinmunicati denunciemur. Superindeque nec a Sede apo- 
stolica neque alia quacumque dignitate gráciám et releuamen abso- 
ludonís optinere possimus nec valeamus Et si optinuerímus vei 
optineremus nicbil nobis suffira^etur: sed perpetue infamie nigrídi* 
ne comimpamnr. In cuius rei memóriám firmitatemqne perpetnam 
presentes litteras nostras priuilegiales appensione Sigilli nostrí 
aatentid mnnitas duximus concedendas. Dátum feria tercia pro- 
xima post festum Assnmpdonis beatissime Vírginis Marié Anno 
domini Miltésimo Qoadringentesimo Sexagesimo Sciptimo. 



Eredetűé pergamenen a bécsi cs. kir. levéltárban. Kiadta Fimhaber 
Frídrik, Notizenblatt der k. Akadémia dar Wissensoliaften in Wien 
1852. 197 ~ 199, L 

ciixxn. 

Ciupor Míldá$ erd. vqjda^ székelyek ispánja és a kir. hadak foka- 
pitánifa^ megparancsolja az Aranyos széki székelyeknek^ hogy nemes 
F^es Jánost, kii ispár^ohká nevezett és rendelt^ tisziéleitel fogaélfák^ 
néki engeddmeskeéüenekf s a részökről járó jövedelmeket és bírságo- 
kat senki másnak, hanem neki vagy megbízóit emberének szolgál' 
iassák d/. Kéli Szászvároson 1469. június 20''dikán. 

Nicolaua Chupor de Monozlo, Wayda Transsiluanus, et Comea 
Siculorum necnon Supremus Gapitaneus Gencium Begis, Vniuersis 
et singnlis, Siculia, In Sede aranijas vbique exíatentibua, Salutem 
com More, Quia nos Nobiiem Johannám feyea pro suis Bemiqjs in 
medio yestij, quo, ad partém scilicet nostram in veatrum Comitem 
eligauímiiai et depiitauimoa, Committimus Igitnr, vestris, dUecdoni- 

14* 
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bus firmissime, quatenus, visis statim presentibus, eundem Johannem 
feijes, tamquam persona m nostrani, in vestrum Gomitem, honore 
quo deczet acceptare, eidemqae in omnibas licitis et consuetís 
obedíre, prouentusque eciam scilicet et Birsagia de medio vestrj 
prouenire debencia, eidem aut homini suo per ipsum ad Id depu- 
tato, at nemini alio, dare et amministrare debeatis et teneamini. 
Secus nequaquam facturj presentibus perlectis exhibenti restitutis, 
Dátum ín Wrasiö die dominico ante festum sancti Johannís Ba- 
ptista Anno domini Millesimo Qaadríngentesimo Ixmo Nono. 

(P. H.) 



Eredetűé papíron Várfalvi Nagy J&nos birtokában Kolozsvárit. — 
A zöld viaszba nyomott pecsétnek csak helye látszik. 



CLXxm. 

Bédei János erd&jfi álvajda megparancsolja az Aranyos széki ssé- 
helyeknek^ hogy miután Monoszlai Csupor Miklós erdélyi vajda és 
székelyek ispánja ezen szék kapitánysá^fát, tetszéséig^ házi emberé- 
nek nemes Fejes Jánosnak adományozta. Fejes János pedig maga 
hdyett házi emberét Ambrust^ e levél élömutatóját küldötte közzéfök, 
attól háUgoisanak és annak engedelmeskedjenek. Kélt Búzában 1469. 

jfdius 18*dikán. 

JohtíítieQ de Bedé Vicewaijuoda Transsíluanus %tc. Vniuersis 
et singulis A^itibiis víris Capitaners Senioríbus ac Judlcibua térre- 
strii ') ceferisqiié Siculis in Sede Aranijas commorantibus et exi- 
stentibus, Sáluteiü cum fauore, Noueritis quod Magúificus domínns 
Nicoláus Cbwpof de Monozlo Wayuoda Transsiluanus Comesque 
Siculorum, dómínus scilicet noster graciosus, scribit nobis, vt sua 
Magnificencia honorem Comitatus Sedis predicte, durante suo be- 
neplacito Nobili Johanní Feyes familíarl suo dedisset et oontuliaset 
Ipseque Johannes feyes in persona sua hunc Ambrosium familiarem 
suum presencium scilicet ostensorem vestri in médium deputauit, 
Igitur harum serié requirimus vos Nichilominusque in persona di- 



^9 terrestribús helyett. 
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ctj domini nostri firmiter committíDias et mandamus vobis, quate- 
nus, Amodo imposterum erga prefatum Arabrosium famíliarem di- 
cti Jobannis feijes audire et consentire, eidemque in omnibus licitis 
et consuetis obedire et obtemperare debeatis et teneamini, Et si 
quid molestie alíunde vobis eueoiret, non alios nisi nos Innenire 
velitis, Secus ergo non facturi in pre'missis, Presentibus perlectis 
exhibenti restituti s, Dátum in Bwza die dominico proximo post 
festum diuisionis Apostolorum, Anno domini Millesimo quadringeu- 
tesimo Sexagesimo Nono. 

(P. H.) 



Eredetbe papiron zöld viaszba nyomott cbaknem ép pecséUe], AZ 

erd. Múzeumban. (Jos. Com. Kemény Diplomatailum Autograpbpi 
Tom. n.) 

CIXXIV, 

Mátyás Tárály Aranyos szélcet minden eddig a magyar királyoktól 
nyert sgabadságaiban és régi jogaiban megerősítik Kelt Budán 1469. 

nov. 9'dikén. 

Gommissio propría domix\j Regis. 

Nos Mathias dei grácia Kex Hungarie Bobemie etc. Memoríe 
commendamus tenoré presencium significantes quibus expedit vni- 
uersis, Quod nos tum ad nonnullorum fidelium nostrorum, huniillime 
supplicadonis instanciam, per eos pro parte fidelium nostrorum 
vniuersorum Sícuiorum ín Sede Araníjas vocata commoranoium, 
DO^tre propterea porrecte Maiestatj, tum verő consideratis fidelitate 
et seruicijs, eorundem Siculorum nostrorum, per eos nobis exhíbitis 
ct Gorone, Eosdem Siculos dicte Sedis Araníjas in omnibus eorum 
libertatibus et Antiquis luribus, tam per diuos Beges Hungarie, 
nostros scilicet predecessores, quam per nos ipsis datis et con- 
cessis, duximus tenendos, ymmo tenemus et tenerí volumus, pre- 
sencium per vigorem. Quocirea vobis fidelibus nostris Magnifids 
Wayuodis vei wice Waíuodis nostris Transsiluanis, ac Comitiblia 
vei vice ComHíbus Siculorum nostrorum nunc constitutis et in fo- 
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turum constituendis, harum serié firmiter mandamus, quatenus, 
Amodo in antea prefatos Siculos dicte Sedis in omnibus eorum 
libertatibus et luribus, tam per diuos Reges Hungarie, quam per 
nos ipsis datis et concessis, tenere et conseruare debeaiis. Nec 
secus facere presumpmatis. Présentibus perlectis exhibenti restitu- 
tis. Dátum Bude feria Quinta proxinia ante festum beati Marüiii 
Episcopi et confessbris. Anno domini Millesimo Quadringentesimo 
Sexagesimo Nono, Regni nostri Anno duodecimo, Goronacíonis verő 
sexto. 



Eredetíjé pergamenen, veres, kék és zöld selyem. sinórról fűggő 
csaknem egészen ép pecséttel a kolozs-monostori eonvent levéltáriban 
(Sedes Aranyos, fasc. A. nro 5.) 



CIXXV. 

Mátyás kiráhf megparancsolja att . erdélyi vajdáknak é$ áhajdák- 
nak s minden egyházi és világi biráJcnak^ t^ogy^ miután Hetényi 
Fqes János Csupor Miklós erdélyi vajdával Morvaországhan az 
eretnek csehek étlen hac^áraton van^ minden ellene inditott vagy tn* 
düandá perben adjanak neki haladékot EéU Budán 1470. jan. d-án. 

Gomxnissío propria domim Begis. 

Mathías dei grácia Rex Hungarie, Bohemie etc. Fidelibus no- 
stris Magnificis Wayuodis, vei Vice Wayuodís parcium regni nostri 
Transailuanarum, et aly^ quibusuis ludicibus, et lusticiarjjB regni 
nostd ecdesiasticiB videlicet et Secularibus presentes visuris, Salu- 
tem et gráciám. Quia fídelis noster Johanne8 Fejes dictus de 
Heetbeen ') vnacum fideli nostro Magnifíco Nicolao Czupor Wayuoda 

nostrq Trassiluanensi dominó videlicet suo, in seruicijs 

npstris, et Regni in Morauia contra Bohemos et hereticos existit 
occupatus, debebitque in eisdem certa tempóra occupari, et ob hoc 
prosecudoni causarum suarum coram vobis, vei alterum vestro 



*) Hetényi Fcjjes János ekkor Aranyos szék ispáivja volt. Has. föntebb 
CLXXII. és CLXXIII. alatt 
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motarum, vei moüendárum commode attendere, et interessé ncquit, 
Ideo fidelitatí vestre, et . cuiuslibet vestrum firmiter mandamus, qaa- 
tenus receptis presentibus voiuersas et quaslibet causas annotati 

Johannis coram vobis, Vei altero vestrum motas, vei mo- 

uendas, ad reditum eiusdem ad partes illas absque omni grauami- 
ne et variacione aliquali diffeire et prorogare debeatis. Secus non 
facturi. Presentibus perlectis cxhibenti restitutis. Dátum Bude fe- 
ría secúnda proxima post festum Epiphaniarum domini, Anno eius- 
dem Míllesimo quadringentesimo septuagesimo, Regni nostri anno 
duodecimo, Coronacionis verő tercio. 

(P. H.) 



A gr. Komis család levéltárában lévő eredetiből gr. Kemény József 
által vett másolata megvan az erd. Múzeumban (Jos. Gom. Kemény Dlpl. 
Trans. Appendix VI, kőt 226. sz.), a Huszti András másolatáról vett 
másolat megvan, üi 0. 233. sz.) 



CIXXVI. 

Mátyás Mrál/y megparancsolja az erdélyi vajdáhwk és álvajdáknák^ 

hogy a székely-vásárhelyi lalcosoJcat törvénytelenül megeálogolni ne 

merjék^ hanem a kiknek eflenök Jceresetök ran, aet a város tanácsa 

elöti törvényesen keressék. Kelt Budán 1470. apr, 18-án. 

Commissio propría domini Beips. 

Mathias dei grácia Rex Hungarie, Bohemie etc. Fidelibus 
nostris Magniíicis Johanni Pangracz de Dengeieg et Nícolao Chwpor 
de Monozlo Wayuodis nostris Transsiluanensibus et Comltibus Si- 
culorum nostrorum, eorumque vicevayuodis et vicecomitibus, Salu- 
tem et gráciám, Exponitur nobis in personis, Circumspectorum Ju- 
dicis Juratorumciuium et tocius conmunitatis Oppidí nostri Zekelwa- 
sarhei querulose. Quomodo vos ipsos, ad instanciam aliquorum, sine 
omni viá Juris in Juste diuersimode impediretis, nonnulli eciam 
esseut Jobagiones vestri et alterius status homines, qűi ab eis in- 
iuste et non petita prius, a Judice eorum Justícia, vagía recipe- 
rent in preiudicium ipsorum, et dampnum valdemagnum, Et qnia 
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nos sicttti neminem Begnicolarum nostrorum, sic nec prefátos ex- 

ponentes per quempiam iniuste oprimí volumus. Ideo fidelitati ve- 

stre firmiter precípíentes íuandamus, quatenus, receptís presentibus, 

rebusque premíssomodo stantibus prefátos exponentes, minusiuate 

impedire debeatís, nec vagía eorum iniuste per quempiam recipére 

sinatís, Sed sí qoitcumque accionis contra eosdem exponentes aliqui 

habere sperant, coram Judice et Juratisciuibus annotati Oppidi Ze- 

kelwasarhel prosequantur Juris ordine, 

Judicium et Justiciam administrabunt, prout dictauerit ordo Juris 

Secus non facturí Et hec volumus eciam per futuros Wayuodas et 

Gomites et Yicecomites ínuiolabiliter obseruari presentibus perle- 

ctís exhibenti restitutis Dátum Bude feria quarta proxima post do- 

minicam Bamispalmarum Anno domini Millesimo quadringentesimo 

Septuagesimo. Begni nostri Anno tredecimo. Goronadonis yero 

sesjto. 

(P. H.) 



Eredetije H. Vásárhely v&ros levéltáriban. 

cLxxvn- 

Máigái király megparancsolja Dengdegi Pongrácz ^ános és lío- 
nosdai Csupor Műsiós erdélyi vc^dáhnák, hogy Maros seeki Mező- 
Madaras^ Eölpény és Sámsond helységek összes székely lakosait, 
azon szék régi szokásának megtartásával^ igtassák be a Lekencze 
nevű halastó birtokába. KeU Budán, 1470. dee. 2-áikán. 

Mathías dei grácia Rex Hungane, Bohemie etc. Fidelibus 
nostris Magnificis Joanni Pongrácz de Dengelegb et Nicolao Cbupor 
de Monozlo Wayuodis nostris Transsíluanís et Comítíbus Sícuioruni 
nostrorum, eorumque vices gerentibus salutem et gráciám. Dicitor 
nobis in personis fídelium nostrorum vniuersprum populorum et 
Inhabítatorum Sicuiorum possessíonum nostrarum Mezewmadaras 
Kewipen et Samsond vooatarum ín et sub Sede Maros nuncupata 
existenoium ^ quomodo ipsi in dominium cuiusdam piscine Leken- 

^ MazihMailaras, Kőipény és Sámsond egymással seomsíéd £Uvak Maros 
BBiák moEŐségi részében. 



217 

GZ0 YOcate ') intra metas dictarum possessionum nostranim exi- 
stentis, ipsos omní iuris titulo concernentís, legittime yellent introíre 
Super qao fidelitati vestre mandamus, quatenus receptís presenti- 
bus, 8eruata oonsuetudine iilius regni nostri et dicte Sedis in ta- 
iibus fieri solHa, pre&tos populos et iohabitatores prescriptarum 
possessionum nostrarum Mezewmadaras, Kewlpen et Samsond, in 
dominiom eiusdem pisdne Lekencze introducere, et eandem eisdem 
stataere, factaque statucione ipsos in dominio eiusdem contra quos- 
libet impetitores iUegitimos defensare debeatis, , authoritate nostra . 
presentíbos vobis in hac parte attributa, et iustícia mediante, Si 
verő quipiam contradicdme obuiauerint, inter eosdem contradictores 
et prefiatos populos et inhabitatores prenominatarum possessionum 
noatourum in lacto ipsius pisdne iudidum et iustidam administre- 
tis, prout dictabik ordo iuris. Et si que pardum de huiusmodi 
indído veatro contradicere voluerít, extunc causam cum tota serié 
adiudicadoQÍs ipsius vestre in Guriam noatram Begiam, nostram 
sdlioet personalem in presendam, nostre et prelatonun ac Baro- 
num noBtronun discussioni et deliberadoni transmittatis, partibus 
predictís coram nostra personali presencia comparendis terminum 
vestris in litteris prefigendo congruentem. Secus non facturi, pre- 
sentíbus periectis exhibenti restitutis. Dátum Bude die dominico 
proximo apte festum beaté Barbáré virginis, Anno domini Millesi- 
mo quadringenteaímo septuagedmo, Begni nostri anno dedimo ter- 
do, Coronadonis . verő septii^o. 



Ar eredetiről yett másolata Hnszti András Wayuodae Trans. C2. 
kéziratában az erd. Múzeumban ; innen vett másolata ugyanott, Jos. Oom. 
Kemény Wpl. Trans. Appendix VL kot 231. sz. 



') A Lekeneze tava az a tó Mező-Sámsond, Hező-Eölpény és Mező-Ma- 
daras helységek határában, melynek halászati jöyedelmét ezen három falu máig 
is kösösen biija. £ tó bizonyosan a hasonnevű pataktól vette nevét, melynek 
pariján az emiitett három falutól éjszakra fekszik Kis-Lekeneze falu, mélyiiek a 
máig is lekenczeí tónak nevezett tóhoz semmi birtobjoga nmes. Lásd: Baakő 
Kártlir. Maras szék 848. 348. I. és Orkán Balázs, Székely fiU. VI. kSt 186. I. 
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cixxvra. 

Mátyás király megparancsolja a gyúta-fejérvári káptalannak^ hogy 
00 erdélyi Sísent-királyi Mastroniban lévő Remete 80. Pál rendi 
szerzeteseket igtassa he néhai Toldalagi András Toldalagon Torda 
vármegyében lévő részjószágáha^ melyét az végrenddeíeben az emti- 
tett szerzeteseknek hagyományozott. Kelt Budán 147Z. maj, 20-án. 

Mathias dei grácia Bex Hungaríe, Bohémie etc. Fidelibus 
nostris Capitulo ecclesíe Albensís TransBiluanensis, Salutem et 
gráciám. Cum nos cam ad humilliiDe Bupplicacionis instandam Re- 
ligioaorum fratrum Heremitarum ordinis sancti Pauli primi Here- 
mite in Claustro beaté Marié virginis In Zenthkiral >" partibus 

Transsíluanís fundato degencium, tum verő ob deuodonem 

quam nos ad ipsum beatíssimum Paulum Hereíoitam habemos, cu- 
iusque oracionum sufiragijs in celis prémium speramas, illi testa- 
mentali legacioni, quam Nobilis quondam Andreas de Tholdalag de 
et super totali porcione sua possessionaria in ipsa possessione 
Tholdalag in Gomitatu Thordensi existenti, demptís domtaxat íllis 
quatuor sessionibus in eadem possessione habitis, quas idem An- 
dreas Nobili domine Sophie filie sue pro iure quartalitío sue . . . 

articulo legasse, ac piscina et molendino in superfide eius- 

dem piscine constructo, ad eandem pordonem possessionaríam 
spectantibus, prefatis fratribus Heremitis in perpetuum fecisse di- 
nosdtur, in quantum eadem rite et legittime facta est, nostrum 
Begium consensum prebuerimus, Et nihilominus totum et omne 
ius nostxum Regium, si quod in eisdem qualitercunque baberemus, 
aut nostram ex quibusuis causis, vijs, módis et racionibus concer- 
nerent Maiestatem, simulcum cunctis earum vtilitatibus et pertinen- 
cijs quibuslibet, sub suis veris metis et antiquis, premissis sic vt 
prefertui' stantibus et se babentibus, prelibatis fratribus Heremitis 
in dicto Claustro beaté Marié vii^inis in prefata Zenthkiral Trans- 



Ezen 8zent-Kírály-on a Maros széki Maros-Szent-Kirftiy értendő, hol 
Remete Sz. Pál szerzetének kolostora állott, melyről bőven ir Orbán Balázt, 
Székely MM lY. k«t 183. 184. I. — Ezen kolostort így említi Orosz Farenez, 
Synopsit Anttaiium Ordinis S. Pauii 388. 1.^ „Mon. B. M. Y. de SzékoNiáza 8«a 
Szsnt-Király, Anno 1850. a Joanne Thótt et Ladíslao Bulgár fdndatmn.'' 
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syluanensi fdndato degentíbus, consequenterque successoríbus eonm- 

dem vniaersís, et Claustro ipsorum predicto, vigore aliarum lítte- 

rarum nostraruin exinde confectarum eisdem in perpetuum contu- 

leTÍmus, velimusque eosdem per nostxum et vestmm homines le* 

gittime facere introduci, Ideo fidelitatí vestre firmiter predpientes 

mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 

fidedignum, quo presente Petrua Thamasai de Náznanfaiwa^ vei 

Stephanus Tot de Zenthanna, aut Paulus Zekel de Nagy Ernew 

alijs absentíbus homo noster, ad faciem dictarum porcionis posses- 

sioniuie, necnoo piscine et molendini atb. (a beigtatáú parancs 

aaokott stylusa szerint). Dátum Bude, feria quarta proxima post 

íeatnm Pentecostes, Anno Domini Millesimo Quadringentesimo Se- 

ptuagesimo secundo, Regni nostrí autem quinto decimo, corona* 

cionis verő nono. 

(P. H.) 



EredetQe a kolozsmonbstori convent levéltárában. — Erről Tett má- 
solata az erd. Múzeumban (Jos. Gom. Kemény Diplom. Trans. Appen- 
dix. VI. köt. 250. 8Z.) — Az eredeti szélére van jegyezve, hogy a be- 
igtatásnak Forgács Balázs ellene mondott. 



CKXXIX. 

Máifás hiráhf a táborában jdenlévö Udvtxrhdy és Maros széki 
ssékély íófők és gyalogok panasza következtéén megparancsolja 
Mérai Magyar Balázs erdélyi vajdának és székdy ispánnak^ hogy 
ae összes székdység részére kiadott kiváttságleode értdm&>en hir- 
dettesse ki és parancsolja meg^ hogy a székdy AbkeUk közzul senki 
a sz&tdyéket ösi szabadságuk éUenére pénzzsaroUssal terhdni ne 
merje; mert ha ezt teendi^ a székelyek ősi szokása szerint nUnden 
jásaágából ki fog hányatni; megparancsolja továbbá nekiy hogy a 
székely Uföket és gyalogokat kidön-külön jegyzékbe itassa össze s e 
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jegyeékeka neki is küldje fel, tndyeJcben az^ dökélők örökös gyoUáBol 
terhe alatt önkényesen változtatást tenni ne merjenek; megszabja 
egyszersmind az egyik osztályból a másikba a vqjdák és székely 
ispánok tudtával történendő előlépés módját. Kelt a Módra várát 
vívó táborban {Zemplén vármegyében) 1473. dec, 9-dikén. 

Nos Mathias dei grácia Rex Hungarie, Bohemie etc. Fideli 
Dostro Magnifico Blasio Magiar de Mera Yaiuode nostro Transsil- 
uaDO et Comiti Siculorum, eiusque vices gerentíbus, Salutem et 
gráciám. Querulose uobis expoiiitur a parte fidelium nostrorum 
Siculorum equitum atque peditum de Sedibus Wduorheií et Maros 
in castris noetris presencium, quomodo ipsos nonDuIli e Primoríbus 
hacionis sue exaccionibus pecuniarijs grauare tentassent, et quo- 
modo preterea ordo eorum trium generum labefacteretur. Gum igi- 
tur precipua condicio regalis nostre cure sít, vt omnes et singnli 
fideles, statum nostrum Regium promouentes prem^ condigni vicém 
accipiant, Ideo consideratis summa fide et strenuo semper bellige- 
randi studio dictorum fidelium nostrorum, vniuersorumque Siculo- 
rum, fidelitatibus yestris hamm serié mandamus finnissime, vt vi- 
si8 presentibus, sine cessacione medelam adhíbeatis, et quidem, 
Quoad primum, si quídem fideles nostri Siculi, nullío prorsas pe- 
cuniarijs exaccionibus, siue nobis siue bominíbus nostris obstríctí 
a perpetuís temporíbus dígnoscantur, nisi spontaneís et promptis 
oblacionibus ad nostri et aliorum Serenissimorum Regum Hungarie 
coniugíorum et natorum bíiaria, necnon iuxta redituuíh suorum 
equitatem ad iegacjones ab íliis et ad illos, vti illud ex aUjs litte- 
rís nostris ipsis in formám priuilegij redactis vberius inteUigere 
poteritis ^), quamobrem omnes exacciones, per publicam vocem, 
sub grauissima pena interdicatis, ita vt si nihilominus forent aliquo 
tempore reperti tales, qui contraríum íacerent, iUi eo facto iuxta 
consuetndinem ipsorum omnibus bonis euertantur. Quoad altenun 
verő, facta per vos' sine mora generáli collustracione fidelium no- 
strorum Siculorum equites in suo statu a maioribus progeneratos 
in seorsluas tabuias referatís, qui propter permansuram distfaecio- 



') Mátyás királynak az összes székelység részére kiadott ezen kiváltság- 
levele, melyre jelen parancsában hivatkozik, [mai napig nem került napfényre. 



nem Priinipilí vocabuíitar Oi pedites nirsus in alias tabulas, quas 
nemo Primorum suo arbitrio alterabit, perpetuam alioquin ínfamiam 
incursuros, Nec ex his verő, nlsi Vaiuodarum nostrorum Transsil- 
uanorum et Comitum Sicalorum pro tempore constitutorum, ac in 
futurum constituendorum, nec ex illis, nisi trés térre sortes et 
facultates habere dignoscanjtur, dictorum itidem Vaiuodarum no- 
strorum scitu, ad superiorem gradum ascendere valebunt. In his 
secus nullo modo facturi, qt tábulas, quas confeceritis, ad noseciam 
transmissuri. Presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum in 
Castris nostris ad obsidionem fortalieij Módra metatis, feria quinta 
proxima post festum concepcionis beaté Marié virginis, Anno do* 
mini Millesimo Quadringentesimo Septuagésimo Tercio, Regnorum 
verő nostrorum. Anno Hungarie sexto decimo, Bohemíe quinto. 
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Az eredetiből, melynek hol létét nem említi, kiadta Benkő József, 
Imago nationis Sicnlicae. Giblnii 1791. 50—52. 1. és utána Eillyéni 
Székely Mihály, Székely nemzet constitutioi. Pest 1818. 22^24. 1. 

CLXXX. 

Mátyás király levele Fancsi Mihályhoe, melyben szemére hányván^ 
hogy húr többszöri bűneiért hegyeimet nyert töle^ most még is az ő 
halálának költött hírével ismét zavart akar a székelyek köxt támasz^ 
tani, megparancsolja neki, hogy 300 székdylyel rögtön siessen a 
szorongatott István fnoldovai vajda segítségére^ mit ha meg nem teend^ 
az akasztófát nem fogja kikerülni^ ha pedig parancsát hiven téljesi'- 
tendi^ öt kegyelméről biztosítja. Kelt Btidán .... (1474). 

Mathiaa Bex ad Michaelem Fancsy. 

Fidelis nobis dilecte. Iterato accepímus, te inter flrieies no- 
stros Sicufos certos rumores de obitu nostro spargere, et certas 
mociones atque tumultuaciones ruFSum per te inter Sículos inci- 
tari, que quam bene respondeant . fidei tue et expectationí nostre 
de te, tu ipse bene considerare potes. Scis multas iam enormi- 



*) A prímipilus nevezetet már láOT-ben kelt oklevélben is f&ltaláüak. 
Lásd föntebb LXXXVm. az. 



tates, quas contra nos fedstí, übi a nobis fuisse dimissas, et post 
multa mala per te perpatrata, quibus nostram Maiestatem sepius 
ofiendistí, iam alíquodes gráciám per nos tíbi factam esse, qaod 
semper idcírco fecirnns, et ob hoc demenda in te usi somus, Yt ta 
aliqoando conuersus alios qnoqne fratres toús ad fideütatem no^ 
stram, sicuti par esset, dirigeres podos, quam istas nouitates et 
turbaciones inter ipsos seminares, quod scias nobis vehementer 
displicere, et eo magis, quod tu conatus es talibus rumoribiis et 
turbacionibus ipaoa Siculoa, qui ad noatra seruicia profíciscí parslí 
erant, a nostris obsequija reuocare, cum quibus eciam nesdmus 
quas rursnm mociones facere dicerís. Super quo fidelitati tue nian- 
damus, alíud omnino habere nolentes, idque tíbi firmi^er iniungi- 
mus, quod si vnquam gráciám nostram promereri cupis, in conti- 
nenti cum trecentis Siculis ad Stephanum Waiuodam Moldauiensem 
fidelem dilectum nostrum, proficisd, ibique nqbis sincere, et hoc 
tempore, cum ipse auxilijs indigeat assistere et auxiliari debeas '), 
nam si aliter faent^ certus esto, quod tu suspendium non euades, 
Si verő iussa nostra executus fueris, et in hoc nobis tuum serui- 
cium ostenderis , non respiciemus adhuc male gesta tua, sed nos te 
in gráciám nostram recipiemus. Aliud ergo, prout gráciám nostram 
promereri cupis^ facere non presumas. Bude 



Kiadva egy egykorú codexbol : Epistolae Hafhiae Begis IV. rész 
75. sz&m. 



1) Ebből a kOrfllményből azt keU kOvetkeztétuaiik) hogy ezen levél István 
moldvai y^jdának a tördk aer^gen Moldvában nyert győzedelme előtt kelt, me- 
lyet István vigda a Magyar Balázs erdélyi v^da vezérlete alatt segélyére sie- 
tett erdélyi hadak és 5000 székely segítségével 1475. jan. IT^dikén vívott ki. 
Has. gr. Teleki József, Hunyadiak kora rv. köt. 420—424. I. £ szerint e kelet 
ideje nélkül közlött levelet a legnagyobb valószínűséggel tehe^Qk gr. Telekivel 
e. h. 344. I. U74-re. 
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CJLXXXI. 

Hídvégi Mikó Lőrinci és Hídvégi Kémes Mihály egymáit és több 
megnevezett nemeseket minden egy év alatt cUtaJok vagy eUenök az or- 
szág bármély bírósága élőit indítandó pereikben a kolozs-monosiori 
convent előtt {ügyvédeiknek és teljes meghatalmazottjaiknak vallják. 

Kélt 1176. május 7-én. 

Nos Conaentus Monasterij beaté Marié vírginis de Colosmo- 
uostra Memoríe commendamas Quod Nohile8 Laurenciüs Miko et 
Michael Nemes de Hijdweg, personaliter (coram; nobis constitutj 
In omnibus causis ipsorum et earum articulis tam per ipsos contra 
alios quam per alios quospiam contra ipsos In quíbuslibet terminis 
coram quouis Judice et Justiciario Regni ecclesiastico videlicet et 
secnlaij a dato presencium per annicirculum motis uel mouendis 
Sese mutuo, Item Martinam de Beid Albertum de eadem Petmm 
Benedictum Myko dictos de prefata Hijdweg, Andreám de Zijike- 
rek Lucám Rawaz de Zwchak Johannem de Galaz alterum Jo- 
hannám de Ghekelaka fabianum de predicta Zwchak et Johannem 
Sykesd de Therem, fecerint constituerint et ordinauerint ipsorum 
veros et legittimos procuratores Batum et firmum se promittentes 
habitaros Quicquid per eorum alterum aut per dictos ipsorum pro- 
curatores simul üet diuisim exhibitorem videlicet aut ediibitores 
presencium Actum et procuratum fuerit in causis ipsorum preno- 
tatis, Dátum feria tetcia proxima post festum beatj Johannis ante 
portám latinam Anno domipj Millesimo Qadringentesímo Septua- 
gesimo sexto. 



Eredetije papíron, hátán a kolozs-monostori convent pecsétjének 
némi maradványával, gr. Mikó Imre adományából az erd. Múzeum kéz- 

irattár&ban. 
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GLXXXn. 

'Mátyás király megparancsolja a gyvía-fcjérvári káptalannak^ hegy 
néhai Fiadfálvi Pálfi János leányát Ilonát^ Timafalvi Tatár Mi- 
hály nejét^ kit atyjának Fejér vármegyei Felek és Szederjes helysé- 
gekben lévő részjószágaihan fiú örökösévé tett, ezen részjószágokba 
s az azokban netalán lappangó királyi jogba igtassa be. Kelt Bu- 
dán 1478. május S-dücán. 

Mathias dei grácia rex Hungarie Bohemie etc. Fidelibos no- 
strís Capitulo ecclesie Albensis Transsyluane salutem et gradam. 

Gum nos nobilem dominam Elenam filiam condam Johannis Palfj 

• 

de Fyadfalwa ') consort^m scilicet Michaelis Tbathar de Thyma- 
faiwa % ia porcionibus possessionarüs in possessionibus Felek et 
Zederyes ^) vocatis in Gomitatu Oywle Albensi existentíbns habitís, 
iuríbus scilicet dicti condam Johannis genitorís sui, in verőm he- 
red(em) et successorem masculinum eiusdem condam genitorís sui 
instituerimus et prefecerimus, ac totum et omne ius nostrum Ré- 
gióm, si qood in eisdem porcionibos possessionanjs qoaliterconqoe 
haberémos, aut nostram ex quibosconque caosis, vijs, módis et ra- 
cionibus concemerent maiestatem, simulcom conctis eiosdem vtili- 
tatibus et pertinencijjs qoiboslibet eidem domine Elene vigore alia- 
rom nostrarom litterarum exinde confectarom in perpetoom con- 
tulerimos, velimusqoe eandem in dominiom eanmdem et eiosdem 
per nostram et vestrum homii^es legittime facere introdocL Soper 
quo fidelitati vestre fim^iter precipientes mandamus, qoatenus ye- 
strum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Johannes de Pethky, aut Georgius Pethky de Ders, vei Blasius 
Berij de Fyadfalwa, siue Valentinus de Sardy alijs absentibos homo 
noster, ad facies predictarum porcionum possessionariarom conse- 
quenterque iuris nostri regij in ijsdem habiti, vidnis et commeta- 
neis eanmdem vniuersis iníbi legittime convoeatis et presentibus 



') Fladfalva üdyarhely széken, Székely-Keresztúr szomBsédságában. 
') Timafalva Székely-Keresztúr mező várossal tejesen dsazeépfllt ktoség. 
*) Felek és Szederjéé falok Székely-Eeresztúrhoz^gy mértfóldre, Felső- 
Fej^ vánnegyében. 
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accedendo, introducat prefatam dominam Elenam in dominium 
earundem et eiusdem taoiquam heredem masculinam prefati con- 
dam Johannis Palfy, statuat(iue easdem et idem eidem iur(e ipsi 
ÍD)cutDbénti pei*petuo possideádas, si nqn fuerit contradictum, Gon- 
tradictores verő siqui fuerínt, euo(cet eosdem contra) annotatam 
dominam Elenam (nostram in presenciam ad terminum) conpeten- 
tem (racionem) contradícc(ionis ipsorum reddi)taroB, Et posthec 

» 

huiusmodí introduccionem et statudonem cum eorum nominibus 
tenninoque assignato eidem nostre personali presencie fideíiter re- 
scribatis. Dátum Bude in festő beati Johannis ante portám latinam, 
Anno domini Millesimo quadringentesimo septuagesimo octauo, Be- 
gnorum nostrorum Hungarie etc. anno vicesimo primo, Bohemie 
verő decimo. 



Eredetije a gynla-fejérv&ri k&ptalan levéltáriban (Gista Oapi- 
tnl. L faso. IV. Nro. 19). 



CLXxxin. 

Vingárii Geréb Péter erd. vajda és székelyek ispánja Mátyás 
király perújitó parancsa hövetkegtéhen uj Ítéletet hoz a Nagy-Bö- 
lőni Forró Mihály^ Miklós, János és Balázs áUál a magtalanul 
dhalt Hídvégi Beczr Hidvégen Fejér vármegyeben fekvő öröksége 
iránt Hidvégi Nemes MiMly ellen megújított perben^ mély örök- 
ségbe Magyar B(űázs egyJcori erdélyi vajda 1477'diki itélele erejé- 
nél fogva Hidvégi Mihály magát beigtatiatta, s ezen örökséget is- 
mét Hidvé^ Mihálynak és örököseinek iiéli^ minthogy a Nagy-Bö- 
lőni Forrók Szék földének^ mélyen Hidvég is fekszik^ első szerző" 
jéíiek Vinczének leányági tUódai^ IV. Béla király pedig 1252'diki 
s Hidvégi Mihály által eredetiben bemutatott adománylevele szerint 
Saék földét Vinczének^ Utol Hidvégi Mihály fiú ágon származott, 
csak fiú örökösökre adományozta. Kelt Tordán 1479. jan. 23-án, 

Nos PetruB Geréb de Wijngarth Wayuoda Transsiluanus ac 
Ck>mes Siculorum, Memoríe commendamus, Tenoré presenciam si- 
gnificantes, quibus expedit vniufrak, Quod Bude In festő beati La- 

Székely o&leyéltár L köt 1^ 
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dislai Regis proxime preterito pro parte Nobilium Michaelia Nico- 
lai Johannis et Blasij forró de Naghbewlen, in eo, quod alias No- 
bilis Michael de Hydweg ipsos, Racione et pretextu cuiusdam por- 
cionis possessionarie, in possessione Hydweg in Comitatu Gyule 
Albensis existente hábite, in presenciam Magnifici Blasij Magyar 
tunc similiter Waiuode hamm parcium Transsiluanarum traxísset 
in causam, In quaquidem causa, prefatus Michael de Hydweg contra 
eosdem . actores, In octauis festi beati Michaelis Archangeli tunc 
preteriti procedendo, ipsis Michael e et Nicolao in partibus Transal- 
pinis in sernicijs Regijs occupatis, et propterea vnacum ipsis Bla- 
sio et Johaiine fratribus suis in vniuersis ipsorum causis propter 
causandi vnionem ab ipso dominó wayuoda prorogacionem haben- 
.tibus, et ex confidencia buiusmodi prorogácionis cause premisse 
attenc^ere nescientibus contra eosdem Sentenciam pro sui parte 
reportasset, cuius vigore, prescriptam porcionem possessionariam 
occuparj et sibiipsi statui facere procurasset, Inpreiudicium Jurium 
eorundem actorum et.dampnum valdemagnum. Gum tamen si pre- 
fati Michael et Nicolaas in seruicijs Regijs occupati non fuissent 
ac in prefata proragacione vnacum predictís Johanne et Blasio con- 
fidenciam non habuissent, causeque premisse attendere voluissent, 
sperassent se aduersus eundem Michaelem de Hydweg causa in 
premissa de facili defendere potuisse, Serénissimo principi dominó 
Mathie dei grácia Regi Hungarie Bohemie etc. dominó nostro gra- 
cioso querímonia porrecta extitisset, Ipséque dominus noster Rex, 
quí casus suorum subditorum nociuos in melius reformare solitos 
sit, eisdem actoribus Id ut ipsi non obstantibus prescriptis litteris 
Sentencionalibus ao processibus exinde factis, In octauis festi beati 
Michaelis Archangeli tunc venturi, coram uobis, aut vicewayuoda 
noströ, vbi et quando eciam prefatus Michael de Hydweg cum ipsis 
litteris Sentencionalibus et processibus suis comparere teneretur, 
nouüm ludicium recipiendi, ac Raciones et allegaciones dícendi et 
faciendi, necnon litteras et litteralia ipsorum Instrumenta, si quas 
et que pro tuicione ípsius cause prose haberent confectas et ema- 
nata, producendi facultatem generose annuendo, prefatum Michae- 
lem de Hydweg prefatas litteras Sentencionales et processus exhinc 
tactas exhibiturum, ac causa in premissa Nouum ludicium rece- 
pturum, contra annotatos Actores in ipsa. causa modosimili Nouum 
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ludidam recepturos, ftc Raciones et allegaciones suas dicturos et 
facturos, neonon litteras, si quas in facto, seu matéria cause ipsius 
haberent exhibituros, ad prenominatas Octauas festi beat) Michaelis 
Archangeli per suum Regium etCapituli Albensis homines Insinua-' 
cione sabsecuta^ nostram in presenciam iegittime euocarí mandasset, 
A quibusquidem octauis festi beatj Michaelis Archangeli , caosa 
prescrípta partes inter predictas seríebus litterariim nostranim 
prorogatoríarum, octauas presentes festi Epiphaniamm domíni dilatiue 
attingente, Johannes Herczeg de Olnok pre prefatis Michaele et 
Nicolao Johanne et Blasío forró actoribus, cum procuratoríjs lit- 
terís nostrís, nostram veniendo in presenciam, adherente ibidem 
Johanne de Bála, qui pro prefato Michaelo de Hydweg in caiisam 
attracto, similiter cum procuratoríjs litterís nostrís astabat, eosdem 
actores vnacum ipso in causam attracto, ab eadem genealógia fo(re 
et ab uno) prothauo oríginem sumpsisse, sicqúe porció possessíona- 
ria condam Becze de Hydweg in eadem Hydweg hai)ita, quam pre- 
látus Michael modo premisso sibi (ipsi statui fecisset), prozimitatis 
consanguineitate, qua eidem Becze ipsi actores attinerent, eosdem 
actores .... asserendo, inhuius documenium .... que quasdam 
litteras condam la(di8lai Ohaak wayuöde) Transsiluani et Comitis 
de Zonuk fassionales . . patenter (confectas, et emanatas), simulcum 
quibusdam litteris Capituli Albensis introdnctor^s et presentibufi 
inserí obmissis demonstrauit, hunc tenorem continentes, Nos La- 
dislaus Chaak wayuoda Transsiluanensis, et (Comes de Zo)nuk, Me- 
moríe conmiendamus (per presentes, Quod) nobilis domína Anna 
(Relicta condam Pauli Becze) de Hydweg, nostram personaliter ve- 
niendo in presenciam sponte confessa est in hunc modum, coram 
nobia, Quod quia Symon et Blasius dicti forró de Bewlen, ac Pe- 

trus filius N . . . . Deseo de Gywlafalwa sibi super dote 

et rebus paraffernalibus suis . < . . quinquaginta Marcis de por- 
done possessionaría predictí condam Pauli Becze dominí et mariti 
8ui in eadem poesessione Hydweg habita iure prouenientibus, ple- 
nam satisfaccionem et solucionem impendissent, Ideo ipsa eosdem 
Symonem et Blasium et Petrum Racione preuia reddidisset et 
commisisset quittos et per omnia satisfactos, Ymo reddídit et com- 
misit coram nobis presencium testimonio mediante. Dátum Brassauie 

feria quarta prozima post festum Pentbecostes, Anno domíni 

16* 
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simo quadrÍDgentesímo vigesimo' septímo. Mox prefatus Johaunes 
de Bála .... dictj Michaelis de Hyd\veg exurgendo et prescríptas 
litteras Sentencionales Adíudicatorias prefati condam Blasij Magyar 
waijuode per formám terminorum comprobacionis Tborde duodecimo 
die octauarum prefati festi beatj Michaelis Archangeli, Anno do- 
mini Millesimo Qnadringentesimo Scptuagesimo Septimo clause 
emanatas, quibus mediantibus idem wayuoda porcionem condam 
Becze de Hydweg in «adem Hydweg dícto Michaeli in causam 
attracto, adiudícasset et statui commisisset, necnon alias litteras 
dicti Capituli Albensis super huíusmodi possessionaria statucione 

testimoniales nobis exhibuit in hocmodo Quod licet idem 

Michaél de Hydweg vnacum dicti s actoribus ab eadem stirpe seu 
genealógia sint, tamen ipsi actores, videlicet prefati Michael Nico- 
iaus Johannes et Blasius, forró de gradu sexus féminee essent 
propagati, dicto procuratore eorundem, ymmo et ipso Michaele 
forró afiSrmante, prescripta autem ppssessio Hydweg, consequenter- 
que porció possessionaria antefati condam Becze, qui similiter de 
eadem stirpe fuisset proximitatis, Jus femineum non sequeretur, 
et in huius declaracionis testimpnium, vt ipsa possessio Hydweg 
Juri femineo non pertineat, quasdam litteras priuilegiales Sere- 
nissimi principis olijm dominí Bele Regis Hungarie maiori suo 
pendenti dupplici Sigillo consignatas Anno domini Millesimo ducen- 
tesimo quinquagesimo secundo tredecimo kalendas septembris, Be- 
gni autem sui, Anno decimo septimo confectas nostram in presen- 
ciam Judiciariam présentauit exponendo, Quod condam Béla Rex 
iustis peticionibus vincencij Comitis filij Akadas Siculi de Sebus 
inclinatus consideratis maximé fidelitatibus et seruicijs eiusdem 
Vincencij Comitis, quas et que a primeuis puericie sűe temporibus 
in regno suo et extra regnum in legacionibus deferendis studoit 
commendabiliter exhíbere, terram Zeek, que condam fulkon SaxO' 
nis prefuisset, sed per deuastacionem Thartarorum vacua et habi- 
tatoribus carens remansisset, inter terras Olacorum de Kijrch, Sa- 
xonum de Barasu, et Siculorumde Sebus existentem, cum omníbus 
vtilitatibus et pertinenqjs suis eidem vincencio Comitj suisque he^ 
redibus heredumque successoribus duxisset perpetuo , conferendam, 
ipsam per fídelem suum laurencium wayuodam Transsiluanum et 
Comitem de Volkou, sub suis metis et terminis, littera in eadera 
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firiuilegíali statucioni demandari fecisset Quibus présen- 

tati8 prefatus procurator dicüMíchaelis ín causam attracti, eundem 
fllium condam Valentini filij Georgij íilij Michaelis fílij ladislai fily 
dominici filij sepedicti vincencij Comitis requisitoris scilicet et Inuen- 
toría dicte térre Zek, in cuius iacie possessiones Hydweg ..... 
et Arapatdak locate haberentur, főre et existere explicauit, prefato 
procoratore dictoiiim actorum contra explicaeionem huiusmodi nit 

obiciente, Hys habitis tenoribusquc prescriptarum litterarum 

productarum reuisis et intellectis, ambarum parcium pro- 

curatores ... ^ ...... in premissis luris equitatem postularunt 

administrarí. Liczet prefati Michael Nicolaus Johannes et Blasius 
fon'o actores sicuti prefatus Michael lilius Valentini de Hydweg in 
€ausain attractns ...... vincencio Comite Inuentore prescrípte 

possessionis Hydweg . . . Inuencionis 

Z^ appeilatus fuisse asserebatur, originem duxerint, prefati eciam 
Symon forró páter predictornm. actorum et Blasius fráter eiusdem 
Symonis forró vterinus in dicto Anno domini Millesimo quadringen- 
tesimo vigesifflo septimo condam domine Anna.Relicte condam Pauli 
Becze secundum tenores pretactarum litterarum amiotati condam 
domini Ladislai Chaak *wayuode presentibus transscriptarum res 
paraffemales exoluerint, Tameh quia ipsi Michael Nicolaus Johannes 
et Blasius ^ forró actores prout prefatus procurator eorundem et 

eciam Idem Michael forró pro se successores 

puellares seu a linea sexus feminei propagati, prelibatus siquidem 
olim dominus Rex in prescripto Anno domini Millesimo ducentesi- 
mo Quinquagesimo secundo prescriptam terram Zek, in cuius facíe 
diéta possessio Hydweg locata haberetur, prelibato vincencio Gomiti 
prothauo ambarum parcium predictarum eiusque heredibus mascu- 
linis et non vtriusque sexus imperpetuum dedisse et contulisse, ex 
prescriptis litterís eiusdem Bele Regis superioribus sensualiter ex- 
pressis dare reperiebatur, propter quod prefata possessio consequen* 
terque porció prefati condam Becze sexum femineum non sequi, 
ex eoque porció eadem prelibatos Michaelem Nicolaum Johannem 
et Blasium filios condam Sijmonis forró actores in nullo concernere, 
sed ipsa totális porció possessionaría predicti Becze de Hydweg 



Ezt az oklevelet föntebb IX. tz. alatt egész teijedelmében közöltök. 
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beredibus destituti in ipsa possessione Hydweg habita pre£atain 

Michaelem filiom condam Yalentroi in eundem 

legittime condescensa attinere et eidem adiudicari et perpetuo re- 
linqui debere nobis ac uonnullis baruni parcium Transsiluanarum 
Nobilibus in examinacione cause presentis existentibus, cognosce- 
bátor, Eorundem igitur Regni >'obilium freti consilio, pretitulatam 
tatalem porcionem possessionariam annotati condam Becze de Hyd- 
weg in eadem possessione Hydweg vocata habitam, simulcum omní- 
bns vtilitatíbus suis et pertinencijs vniuersis quouis nominis voca- 
bulo vocitatis, ad eandem spoctantibus, sepefato Michaeli filio Va- 
lentini de eadem Hydweg, ciusdemque beredibus vniuersis, cum 
hj|j8 quibus conginiit Racionibus ex preuijs perpetuo ac in sempi- 
temum tenendam possidendam et habenidam Ádiudicauimns (el 
reliquimua^, prefatis Michaelj Nicolao Johanni et Blasio forró . . . 
..... acquisione eiusdem porcionis loquietacioneque dicti Mi- 
chaelis filij Valentini racione preuia perpetuum imponentes siiencium, 
ymi&o adiudicamus et relinquinms auctoritate nostra Judidaría et 

fnstícia mediante In cuius rei memóriám firmita- 

temque perpetuam presentes litteras nostras prioilegiales penden- 
tís tígiÜi noBtrj autenticj munimine robonitas duximus concedendas. 
Datom Thorde Vndecimo die octauarum festi Epiphaniarum domini 
predictarum Anno Millesimo Quadringentesimo Septuagesimo Nono. 



Erédetge pergamenen, fioggd pecsétje hijával, az erd. Muenmban, 
nfliai gr. Nemes Ábrahám ajándékából. £z okle?él a gr. Nemes család BBd- 
Tégén 1849-ben fttldalt levéltárának csekély maradványaiból való, s mint- 
hogy a dúlás után több hétig az udvaron esőben, hóban hevert, kttlömben is 
igen apró: irása annyira elhalaványodott v több helyt úgy elmosódott, hogy 
esak több heti igen fáradságos munka ntán lehettem képes elolvasnj. 
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CIXXXIV. 

Kendi Antal erdélyi alvajda megparancsolja a koloBS-monostari 
konventnek, hogy Dicső- 80entmártoni Kízdi Sándor ellen^ ki tőhb 
megneveeett panaszosok Torja nevű helységét Fejér vármegyében 
jogtalanul elfoglalta, s ezelőtt mintegy nyolcz évvel a panaszosok 
rokonát, Szászfalvi Fénye Benedeket^ a KüMlUhe fojtotta, tartson 
vizsgálatot, és arról neki tegyen jelentést. Kélt Tordán 1479. ja- 
nuár 25'dikén» 

Amicis suis Reuerendis Conuentui ecclesie de Golosmonostra 
Anthenias de Kend Vicevayuoda Trassiluanus amiciciam paratam 
cam honore. Didtur nobiB in personis Nobiliuoi Laarencij fiiij Miko 
de Hldwegh, ac Paulí filij condam Valentini Tliereic de Zenthrnllclos 
Thorya, neonon dominarüm relicte condam Stepliani Apor fl6 Zentli- 
marton Thorya '),, et Elene consortis Benedicti Milialcli de Doboly ^, 
filie eiusdem Stepbani Apor, Quod in anno cuius iam secunda in- 
straret reaolucio, Egregius Sandrinus Kyzdy de Dichew Zanth'mar- 
tlion ^, quandam possessionem ipsorum Thorya vocatam in Comi- 
tatu Aibensi^) existentem habitam, ipsos omni Juris titulo concer- 
nentem, minus iuste et indebite via Juris sine omni prose occu- 
passet, occnpatamque teneret et Gonseruaret, ac eadem vteretur 
eciam Ad presens, in quibus eisdem exponentibus centum floreno- 
rum anridampna intulisset. Ceterum in anno cuius iam fere octaua 
vei citra preterijsset reuplucio, idém Sandrinus Kyzdy, ignoratttr 
quo motiuo ductus, quendam Nobilem Benedíctum' Penye dictum de 
Zazfaiw % tunc familiarem suutíi^ fratrem eprundem exponencium 



*) 8z0iit-MíÍdó8-Torja a mai Al-Torja, Szent-Márton-Torja pedig a mai Fel- 
Torja Három széken; amaz Szent-Miklósnak, ez Sz.-Mártonnak szentelt tem- 
plomáról neveztetett igy. — Az Al- és Íel-Toija név (Toyya inferior és siq>erior) 
^^ébiránt már 1332— 1334-ben is használatban volt. Lásd- az ezen évi pápai 
dézmák lajstromát Theíner, Monumenta historica Hungáriám íHustrantfa. I. kdt 
646 658, 716. I. 

') Fel-Doboly és Al-Doboly Sepsi széki falok. 

') A Dicső-Szentmártoni Kizdi család az Apor család egyik ága volt. 

^) Toija még ekkor Fejér vármegyében esett az Apor család által birt 
B&lványos vár tartozandóságaival egy tagban. 

*) Szászfalu Kéffdi széken esik Kezdi- Vásárhely szömszédsácíábaa. 
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in domo habitacionis sue captiuasset, captumque, vnum lapidem 
ad collum eiusdem ligando, in aquam KwkwUw projici fecisset, 
vniuersasque res et bona ducentorum florenorum auri valencia, 
protunc erga ipsum Benedictum familiarem suum repertas et in- 
uentaauferri fecisset potencia mediante, in preiudicium dictorum 
exponencium valde magnum. Super quo vestram amiciciam presen- 
tibus petimus diligenter, quatenus vestrum inittatis hominem pro 
testimonio fide dignuto, quo presente Martinus de Beid, vei Am- 
brosius de Moba, sin Thomas sew Oswaldus Forró dicti de Ha- 
porton, siue pancracius de Sard, neue Michael Nemes de Hydwegh, 
alqs absentibus homo noster, ab omnibus quibus íncumbit, meram 
de premiseis recipíant certitudinis veritatem, quam taüdem nobis 
amicabiliter suo modo revcribatis. Dátum Thorde in festő conuer- 
sionis beati Pauli Apostoli, Anno domini Millesimo Qadringentesimo 
septuagesimo nono. 



Eredetije a kolozs-monoston oonvent levéit&r&ban ; erről vett 
máBoU&ta az erd. Múzeumban (Jos. Oom. Kemény Dipl. Tn^m. Appen- 
dii VIL köt 49i sz.) 



CIXXXV. 

lm 

Kendi Antal erdélyi alvajda a föntebbi szám áUUUval szóról szóra 
egyessS parancsa a gy.-fejérvári Mi)' alánhoz^ azon záradékkal^ hogy, 
ha a panaszt igaznak találandja^ Dicső- Szentmártoni Kízdi Sán- 
dort Szent György nap után egy^ hétre idézze meg ö elébe, Kdi 

Tordán 1479. jan. 25''én. 

Amicis sui Reuerendis Gapitulo Albensi Transsiluanie Anto- 
nius de Kend Vice Vayuoda Transsiluanus stb. (szóról szóra ugy 
mint a föntebbi szám alatt, a záradéban következő külömb^éggel) 
Super qup vestram amiciciam petimus diligenter, quatenus ve- 
strum mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo presente 
Martinus de Beid, vei Ambrosius de Moha, sew Thomas siue Os- 
valdus Forró dicti de Haporton, siue Pancracius de Saard, necnon 
Michael Nemes de Hydwegh, al^s absentibus homo noster, scita 
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prius premissorum mera veritate,- euocet prefatum Sandríniiiii 
Kíjzdij contra annotatos exponentes ad octaoas festi beati Qeorgy 
martíris nunc venturas nostram in presenciam, racionem premisso- 
rum redditurum, litispendencia si qua foret inter ipsos non obstante, 
Insinuando ibídem eidem, vt aiue ipse octauis in predictis coram 
iiobis compareat siue non, Nos ad partís comparentis instanciam íd 
faciemus in premissis, quod Juri videbítur expediri, Et post hec 
huiusmodi inquisicionis, euocacionis et insínuacionis 9eriem , vt 
fuerit expediens, nobis amicabiliter reseribatis. Dátum Thorde in festő 
conuersionis beati Pauli Apostoli, Anno domini Millesimo Qua- 
dringentesimo Septuagesimo nono. 



Eredetije a gyulafejérYári káptalan levélt&rában. — Erről Al- 

torjai báró Apor Péter 172Ö-ben a káptalan által hiteles átiratot készítte- 
tett, mely számos olvasási vagy nyomtatási hibával ki van adva Apor Péter 
^Lusns mnndi*' czima mankójában, Monumeiita Hnng. Hist. n. oszt. 
írók. XL köt. 100—102. 1. 



CIXXXVI. 

A gyula-f^érvári káptálof^ jelenti Kendi Antal erdélyi ahajdának, 
hogy jan. 25'dikén kelt vizsgáltató és idéztető parancsa értdméhen, 
azon napon az erdélyi ne^nesség Tordán tartott közgyűlésében^ a 
KüktUlö vármegyei nemeseket és nem nemeseket kikérdezvén^ a Dicső- 
Szent-Mártoni Kízdi Sándor ellen emelt vádakat igazaknak találta 
és őt január SO-dikán Váradgyán Fejér vármegyében fekvő rész- 
jószágában 8z. György nap után egy hétre az cdvajda élébe meg- 
idézte. Kdt 1479. febr. 4'én. 

Eferegio Antonio de Kend Vice Vaiuode Transsilúano Capitu- 
lum ecclesie Transsiloane, Amiciciam paratam cnm honore. Vestra 
nouerit Egregietas, nos litteras vestras luquisitorias , euocatorius 
et insinuatorias, honore quo decuit recepisse in hec verba. Amicis 
snis etc. Nos vestris amicabilibus peticionibus gratum prebentes 
consensum, vnacum magistro prefato Oswaldo Forró de Haporton 
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mum ex nobis, ^idelicet honorabilem dominum Thomam de lippa 
Bocium et Concanonicum ac decanum nostrum nostro prp testimo* 
nio ad premissa íideliter exeqaenda duximus transmittendum. Qui 
tandem exinde ad nos reuersí nobis pariformiter retulenint, quo- 
modo ipsi in die conuersionis beati Pauli Apostoli Thorde in con- 
gregatione generáli Nobilium parcium Transsiiuanarum celebrata 
simul procedentes, tunc ab omnibus nobilibus et ignobilibus pre- 
scripti Comítatus de Kwkwllew palám et occulte diligenter inqui- 
rendo, omnia et singula premissa exequuta fuisse resciuissenl, qaa- 
liter vestre dictum extitissit Egregietati, dempto predícto centam 
florenorum dampno. Tandem vnacum prenotato Oswaldo homíne 
vestro iterum vnum ex nobis, scilicet honorabilem dominum Matt- 
hiam de Koloswar ad execuc.ionem euocacionis et insinuacionis 

transmittend similiter nobis concorditer 

retulerunt, quomodo ipái Sabbato proximo ante festum purificadonis 
virginis gloriose ad possessionem Yaradgya pergendo. memoratum 
Sandrínum de porcione sua possessionaría in dicta Yaradgya in Co- 
mitatu Albensi existente habita, ad octauas festi beati Georgij mar- 
tiris nunc proxime venturas in vestram euocassent presenciam, ra- 
cionem premissorum reddituram, insinuassentque eidem ibidem, vt 
siue ipse dictis in octauis coram Yestra Egregietate compareat, 
siue non, vos ad parcium ipsarum instanciam id faciétis in pre- 
missis, quod Jun videbitur expediri. Dátum sexto die diei euocaci- 
onis et insinuacionis prenotatarum, Anno domini Millesimo Qua- 
dringentesimo septuagesimo nono. 



Eredetíjje a gyula-fejérvirí k&ptálan levéltárában, a] föntebbi 

nám alatt közlött idéztető parancs hátára irva. — Az erről b. Apor Péter 
által 172Ö-beD vétetett hiteles káptalani átirat számos leírási és olvasási 
hibival ki van adva Apor Péter mnnk&ibap, MoniiiDeiita Hong. ffist II. 
oszt írók. XL k«t. 102. 103. 1. 
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cixxxvn. 

Báthori Utván arsaágbiró, erdélyi vajda és székelyek ispánja^ meg- 
parancsolja Bamocsa Lorincg és Mihály görgényi várnagyoknak s 
a Maros sgéki iiseteknek^ hogy VásárJiely mezőváros lakosait régi 
sMbadságaikban háborgatni s károsítani ne merjék. Kéli Qorgény 

várában 1481. apr, 9-én. 

Comes Stephanus de Bathor Judex Ginie Kegíe Waijuoclaque 

Transsiluanus et Siculorum Comes etc. Egreg^s et Agilibus virís 

Laurencio et Micbaeli Ramocza Gastellanis nostris . Castri Oergün 

necDon Judicibus Capítaneisque et Seníoríbus Sedis Maros ipsorum- 

que vicesgerentibus Salutem et fauorem Noueritis nos ex graui 

querela in personis vniuersorum populorum et Inhabitatorum . Opídí 

Wasaríiel nobis allata percepisse Quomodo vos ipsos in eorum an- 

tiquis libertatibus et solitis consuetudinibus, quibus ijdem semper 

et ab antiquo b&ctenus vsi fuissent couseruare recusaretis ymó 

ipsi, per varias et extraordinarías, ia eos a4jnuentas constitutiones 

vitra antiquas eorum libertates per vos adeo grauarentur, vt si eis 

de remedio non prouideretur defacili in maximam possent deuenire 

desolacionem, Vnde cum Nos ipsos Opidaneos sew populos et In- 

habitatores dicti Opídi, In ipsoruin antiquis libertatibus et consue- 

tudinibus lustis sine nouitate et variacione volumus facere conser- 

uari, Idcirco committimus vobis presentibus et Begia in persona 

firmissime mandamus, quatenus Agnita presencium noticia dictos 

Inhabitatores et populos dicti Opidí in antiquis eorum libertatibus 

consuetudineqúe et consuetis legibus ac lustis consuetudinibus, 

quibus ab antiquo vsi fuissent et gauisi, illibate et illése absque 

omni impedimento et aliqua nouitate tenere et conseruare debeatis 

et teneamini Nec eos contra formám premisse eorum libertatis jn 

consuetudinibus, In Rebus ac Bonis et personis eorum Impedire 

turbare et (da)mpnificare presumatis Nec sitis ausi modo aliquali, 

preseutibtts perlectis exhibenti semper restitutis Datiun in Gastro 

Grergijn feria secunda proxima post dominicam Judica, Anno domini 

quadringentesimo Octoagesimo primo. 

(P- H.) 

MaroB-Vásárliely v^tob levéltártban. 
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cixxxvra. 

Bamocsa Lörincz^ Mihály és Oégényi György székdy alispánok és 
Saentpáli Becee Tamás Udvarhely széki kapitány bizonyiiják, hogy 
Báthori István országbíró és erdélyi vajda parancsa értelmében 
Udvarhely széki Újfalu lakosait az ezen helység régi lux^rai iközöti 
fekvő némely szántóföldek és rétek vagy kaszálók örökös birtokába 
visszahelyeztették. Kelt Udvarhely székben^ 1481. jun. 17-dike után. 

(Laurenc)ius et Michael Ramacha ac Georgius Gégenij Vice 
Comites ^) et Thomas Becze de Zenthpal Capitaneus (Sicuionim) 
Sedis Wdwarhei Memorie commendamus Tenoré presencium signi- 
iicantes (quibus) expedit vniuersis, Quod cum nos luxta (continea- 
ciam literainim) preceptoríarum Magnifici virj doinjni Comitís Ste- 
phani de Bathor Judiciscurie (Beg)ie Maiestatis, Wayuodeque Trans- 
siluanie et Comitis (Si)cuiorum etc. domini nostrj graciosi no- 
stram hominem videlicet Magistrum Paulum (no)tarium et famulum 

noBtnim vnacum prefato . pro recuperacione qua- 

nmdam terrarum Arabilium pratorum sew fenilíum in eisdem lit- 
teris eiusdem domini nostri specificatorum (pro te8timoni)o fide- 
dignum duximus transmittendum, Qui tandem exinde ad nos re- 
uer(si) nobis concorditer retulerant, Quód ipsi in festő (sacrosancte 
et indi)uidue Trinitatis proxime preterito ad facies possessionis 
Wíjfalw ^) con8e(quen)terque prescriptarum terraiiun Arrabilium 
pratorum (sew fenilíum) Halo vocatorum, omnino intra veras me- 
las et antiquas prescrípte (possessio)ni8 Wijfalw adiacencium, alias 
per Egregios (Nicolaum et) Jobannem Sijkesd de Therem, vicinis 
et commetaneis earundem y(idelice)t populis et Jobagionibus do- 



*) Bamocsa Lőrincz és Mihály mint Báthori István yajda göt^éayi vár- 
nagyai (CastelJani) vaiiuak cinlitve Báthori Istváu U81. apr. 9-dikéu kelt leve- 
lében, melyet a föntebbi szám alatt közlött iink. 

^) A mai Homoród-Ujfaíu Udvarhely szék déli határán, a Kőhalom széki 
Sombor (Sommerberg) szomszédságában. 



mini Begis ín (possessione 8)ombor ^) vocata commorantibu&, ac 
prouisore Gurie prefatorum Nicolaj et Joh(aDnis Sij)kesd in eadem 
Sombor habite constituto, alijsque (vicinis et) commetaneis earun- 
dem terrarum Arrabilium et pratorum seu fenilium (inibi legitt)- 

ime conuocatis et presentibus accessissent 

vniuersos et singulos populos in prefata Wyfalw residentes .... 

reoceupassentque et restatuissent (easdem 

eisdem) ipsoramque heredibus et posteritatibus vniuersis Simulcqm 

(cunctis Ytili)tatibus et pertinencijs quibuscumque 

(perpetu)o possidendas, nemine ipsis inibi protunc 

nec (o)pponente. Dátum in dicta Sede Wdwar- 

hel restatucioniR et reoccupacionis pre- 

missarum Anno dominl (Millesimo) qiiadringentesimo octuagesimo 

primo. 

(P. H ) (P. H.) 



^ 



KivOi műit századi icézirissai rá van írva: 1481. Super 
terris qoibusdam in possessione Újfalu dicta habitis, in Sede, vt 
videtur Maros. Truncatum. Num. 25. A. Gseffei. 



Eredetije pergamenen az erd. Hozenmban (Miké Sándor gy^t 
L k9t«). — Ez az oklevél kétszeresen h^tva valaha egy kis könyvecske 
fedeléfil volt használva, mely alkalommal az oklevél eleje, minden sorból 
efty két első szó, levágatván elveszett. — E csonkaság, mint az oklevél há- 
tára irt jegyzetből kitetszik, már a Cseffei levéltár rendezésekor megvolt. 



*) 8omb«r a mai 8£ász-8omb«r, Újfalu szomszédságában, mely 1848 előtt 
egy részben mint királyföldi terftlet Kőhalom székhez, más részben Fejér vár- 
megyéhez tartozott, az i^abb időkben pedig F.-Fejér vármegyéhez tartozik. Ez a 
viszony, miot oklevelünkből kitetszik, már 1481-ben fónállott; a mennyiben Si- 
kesd Miklós és János nemesi udvarliáza^és birtoka Szász-Somboron nem fek- 
hetett a helységnek a király népei által birt s a királyföldhOz tartozó részén, 
hanem vármegyei területen. 
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CLXXXIX. 

Mátyás király Erdö-Szentgyörgyi Medgyes Bídáesnak hűtlensége miatt 
a koronára szállott birtokait, nevezetesen Torda, Kohzs é9 KükmiS 
vármegyében több hdységékben s áUcdáhan JErdüy bármdy várme- 
gyéében fekvő résüffószágait, csupán a székely földön birt örökségei 
kivéiélévelf Báthori István országbírónak és erdélyi vajdának ado- 
mányozza, Kdi Budán 1481. jtd. ZS-dikán. 

Nos Matbias dei grácia Rex Hungaríe, Bohemie, Dalmacie, 
Croacie, etc. Memorie commeüdamas tenoré presencium significan- 
tes quibus expedit vniuersis. Quod nos attentis et consideratis me- 
ritis fidelis nostri Magnifici Gomitis Stephani de Bathor ludids 
Curie nostre et Wayuode parcium regni nostri TranssyluaDamm, 
per eom primum Sacre dicti Regni nostri Hungarie Corone, tan- 
demque Maiestati nostre sub locorum et temporum varíetate, non 
parcendo rebus et persona suis, cum omni fldelitatis constanda ex- 
hibitis et ímpensis, totales pordones possessíonarias in possessio- 
nibus Bozed, Erche, Wray, Soospatak, 6erebenew$, Pethee, Kapws, 

Kemynthelke, Zenthpeter, Thwaon in Thordensi ') in de 

Kolos, Egresthew, Fijiethelke et Wdwarhely in de Kykellew Comitatibus 
') existentibus habitas, alia edam vniuersa bona et lura possessio- 
naria vbiuis et in^ quibuscumque Comitatibus dictarum pardum Re- 
gni nostri Transsyluanarum existenda, demtis duntaxat iiiis, qoe 
inter Sículos haberentur ^), que alias Nobilis Blasij Heggyes de 
Erdew Zenth Gewrgh ^) prefueront, sed ex eo quod idem superiori 
anno, et edam bijs nouissimis temporibus, postposita fide et fide- 
litate qua nolns et Sacro nostro diadémati Regio adstrictos fuerat, 
vtrisque Bazarab, maiori videlicet et minori, partes Regni nostri 
Transalpinas hostiliter tenentibus, et per consequens ipsi Alqbeeg 
Wayuode ceterisque Thuixis, hostibus videlicet nostris et Regni 



') Bazéd, ma Maros székhez, Erese Kolozs vármegyéhez tartozik; Urai, 
Sötpaták, Gerebenét, Pete, Mez5-Kapiie, Keménytelke ma is Torda vármegyében, 
8zeiit*Péter és Túzeon pedig ma Kolozsban esnek. 

') Egreetf, FOletelke és YámoB-Udvarhely Kaküllő vármegyében. 

") A székely földi Örökségek hatlenség esetében sem száUottak a királyra. 

Enli^eat-Syiriy Maros széken. 
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nostri infestissimis adbesisset, eisque hoe Regnum nostrum et pre- 
sertím partes íllas Transsyluanas per suas nefandas exploraciones 
et aHizamenta, vnacum npnnuUis scelerunx suorum complicibus diu- 
cius prodidisset ')) ^^ Sacram ipsius Regni nostri Hangarie Coro- 
nam, consequenterque ad Nos et collacionem nostram iuxta anti- 
quam et approbatam dictí Regni nostri consaetudinem rite ^t le* 
gittime deuoluta főre perhibentur, simulcum cunctis suis vtilitatibus 
et pertinencijs quibuslibet, puta terris arabilibus 8tb. (a szokott 
Stylus szorínt), premissis sic vt prefertur stantibus et se habentí- 
bus; de bene piaci ta voluntate et consensu lUustrissime domine 
Beatricis Regine consortis nostre charissime, memorato Gomiti 
Stephano de Bathor, suisque heredibus et posteritatibus vniuersis 
dedimus donauimus et contulimus, YnHno damus donamus, et con- 
ferimus, lure perpetuo et irreuocabiliter tebenda, possidenda, pari- 
ter et babenda. Saluo lure alieno. Harum nostraram vigore et te- 
stimonio litteranim mediante, Quas in formám priuilegij nostri re- 
digi faciemus, dum nobis in specie fuerint reportate. Dátum Bude 
secundo die festi beaté Marié Magdalene Anno domini Millesima 
Qoadríngentesimo Octuagesimo primo Regnorum nostrorum Anno 
Hungarie etc vigesimo quarto, Bobemie verő decimo tercio. 

Ad reladonem Thome de Erdewd 
prepositi Tituliensis, 

Oldalt jogyezve : Reuerendissima dominacio vestra dignetur 
istas facere sigillari, ex commissione Regié Maiestatis. 

Tbomas. 



Eredetije aljára nyomott pecséttel a badai kamarai levéltárban ; hite- 
telesített mása az erd. kincstári levéltárban. — Gr. Kemény József síját- 
kezfl másolata az erd. Hnzenmban (Jos. Gom. Kemény Dipl. Trans. 
Tom. m. 427-- 429. 1.) — Mátyás királynak ugyanezen nap kelt s a ko- 
Jozs-monostorí conventhez intézett beigti^tási parancsa, melyben Medgyes 
Balázs hűtlensége ugyanazon szavakkal van leirva, mint a közlött adomány- 



>) A törökök 14d0-diki erdélyi rabló hac^áratáról s Yerestorony meUetti 
megreretéséről lásd gr. Teleki láisef, HHnyadlak kora V. ket 151. I. 



levélben, Jószágai azonban sokkal részletesebben elő vannak sorolva, olvas- 
ható a mondott convent 1482-dik évi beigtatási jelentésében, melynek ere- 
detije megvan a kolozs-monostori convent levéltárában, s kivonata az erd. 

Mnzenmban (Jos Com. Kemény Dipl. Trans. Appendix. VII. kot 
79. szám.) 



cxc 

Mátyás király átirja és kettős függő pecsétjével megerősiive Maéfja 
Zsigmond királynak Aranyos SBék részére 1436'ban adott kivált- 
ságlevélét. Kelt 1484. jan, 25'kén. 

Mathias dei grácia Hungarie Bohemie Dalmacie Croacie Rame 
Seruie Galiicie Lodomerie Gomanie ') Bulgaríeque Bex, ac Slesíe 
et lucemburgensis dux, neonon Lusacie et Morauie Marchio, Ad 
vníuersorum tam presencium quam futurorum noticiam harum serié 
volamus pernenire, (Quod vir) Agilis Clemens Thathar de Seemfal- 
wa ') in 8ua ac ceteronim trium generum Siculorum nostrorum 
Sedis Aranyas ^), nostre Maiestatis veniens in conspectnm Eidii- 
bnit nobis et presentauit quasdam litteras Serenissimi condam do- 
mini Sigismundi Imperatoris^ et Regis felicis memorie priuilegiales, 
snb Nouo et dnpplici Sigillo suo maiori confectas, continentes in 
se confirmatiue, Tenores quarundam litterarum eiusdem condam 
domini Sigismundi Imperatoris sub maiori et antiquo dupplici sno 
Sigiilo ante eleccionem saam in Regem Romanoruni sculpto eman- 
natanim, ét Item áliarum duarum pdmarum videlicet condam do- 
mini Andree, Secundarum verő olim domini ladislai simil^ter Hun- 
garie Regum Super donacione et perpetűali coUacione Térre Caetrí 
de Tborda Aranijas vocate, luxta fluúios Araníjas et Maros nun- 
cupatos existentis, confectanim, Tenoris infrascripti, Supplicans ex- 
titit Maiestati oostre humiliter, vt prescriptas litteras annotati 
condam domini Sigismundi Imperatoris et Regis, et omnia in eis 



^ Eddig terjed az oklevél első sora, mely sor egészen aranyos bettkkkel 
igen szépen van írva. 

*) Seemfálwa, a mai Sinfalva Aranyos széken. — A Tatár név ezen csa- 
lád tatár eredetére látszik matatni. 

*) Itt az eredetíben vigyázatlanságból kimaradt a „persMlt" sió. 
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contenta, ratas gratas et accepta habendo, presentíbusque litteris 
nostris similiter príuilegíalibus de verbo ad verbum sine diminu- 
cione et augmento aliquali, inscribifaciendo, pro pre£ati8 Sicidis no- 
stris Innouantes perpetuo valituras confirmare dignaremur, Quarum- 
quidem litteramm tenor tatis est, Sigismundus dei graeia stb. 
(Lásd föntebb CX. 8Z.) Nos igitur humilimis SuppUcacionibus pre- 
fati Glementis Thathar suo et aliorum quorum supra nominibus et 
in personis Maiestati nostre modo premisso porrectiB^ Begia be- 
nignitate exauditis clementer et admissis, prescriptas litteras Anno- 
tat! condam domini Sigismundi Imperatoris et Begis priuilegiales, 
non abrasas non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas^ 
presentíbusque litteris nostris similiter priuUegialibus de verbo ad 
verbum sine diminudone et augmento aliquáli insertas, quo ad 
omnes earum continencias clausulas et articulos, Eatenus quatenus 
eedem rite et legittime existunt emanate v(iribu8)que earum verí- 
tas suffiragatur, Ratificamus, approbamus, easqué et omnia in eis- 
dem contenta, pro prefatis Siculis nostris de Aramjas, Innouantes 
perpetuo valituras confírmamus, presentis scripti nostri patrodnio 
mediante, Saluis Juribus alienis. In cuius rei memóriám firmita- 
temque perpetuam presentes litteras noslra priuilegiales pendentis 
et auttentid Sigilli nostri dupplicis munimine roboratas, eisdem 
Siculis nostris duximus concedendas, Dátum per manus Beueren- 
dissimi in diristo patris domini petri Archiepiscopi Golocends, Aule 
nostre Summi et Secretarij Gancellaiij, fidelis nostri sincere diledi, 
Anno domini Millesimo quadríngentesimo octuagesimo quarto, octauo 
kalendas februarij, Regnorum nostroinun Hungarie etc. Anno vige- 
simo sexto, Bohemie verő quintodedmo, Venerabilibus in christo 
patribus dominis Johanne Strigoniensi, et eodem petro Golocensi 
Archiepiscopis, Gábrielé titulo sanctorum Sergij et Bachi Gardinale 
Agriensis, Johanne Waradiensis, Ladislao electo et confirmato Trans- 
siluanensis, Osualdo Zagrabiensis^ Sigismundo QuinqueecdesiensiB, 
Alberto Wesprímiensis , Vrbano electo et confirmato lauriaensis, 
Nicolao (Vac)iensis, Johanne Ghanadiensis, fratre Gregorio electo 
Nitriensis, Benedicto Boznensis, Johanne Sirimiensis, Nicolao Tini- 
niensis, Paulo Segniensis, et anthonio electo Modrusiensis ecclesia- 
mm Episcopis, ecclesías dei íelidter gubemantibus, Item Magni* 
fids Michaele Orzagb de Gwth predicti Begni nostri Hungarie pa- 
Síékalar okleiéttár L kAt 16 
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latino, Gomite Stepbano de Báthor. Judice Curie Dostre necnoii 
Waijuoda Transsiluanensi et Gomité Siculorum nostrorum, laurencio 
de Wíjlak Machouiensi, Matthia Geréb de Wijngarth, Begnorum 
nostrorum Dalmacíe Groacie et Sclauonie, Bartholomeo pathochij 
et Andrea de Zokol Zewreniensibus Banis honores Banatus, ladi- 
slao pe pakos Thauarnicorum, georgio de parla(gh Ja)iiitonim, al- 
tero Georgio de Thwroez pincernanun, Vilhelmo Gomite Zagorie 
dapiferorum, Ladislao de Gwth Agazonum nostrorum Begalíum Ma- 
gistris, Nicolao Banfij de Alsolyndwa posoniensi, et paolo de ki- 
nijs Themesiensi Comitibus, alijsque complaribus Regni nostri Go- 
mitatus tenentibus et houores. 



Eredetiije pergamenen, függő pecsétje híjával, a kolozs-monostori 
convent levéltárában (Sedes Aranyos, Faso. A. Nro. 6.) 



cxei. 

Lőrince maros-vásárhelyi plébánus és Maros széki esperest^ néhai 
Madarast MiMós és neje végrenddeteimh valódisága iránt Bátbori 
István országhiró és erdélyi vajda parancsa : értelmében viissgálatot 
tartván^ bizonyítja^ hogy a Madarast Miklós anyai rokonánál Jus- 
tinánál Uvő végrendeletek^ az azokat megpecsétéít András vajai p^- 
bánus vallomása és a végrendeleteket meghitelesitetí öt birtokos se- 
kély esküje szerint, valósággal Madár asi MiMós és neje végrende- 
letei. Kélt Maros- Vásárhelyt 1484, mqjus SO-dikán. 

Laurencius Plebanus de Wasarhel, Vice Archi Díaconus Sedis 
Maros. Memorie commendamus significantes , quibus incambit 
vniuersis. Qaod his temporibüs nuperríme elapsis Magnificas domi- 
nus Stephanos de Bathor Judex Gurie Regié Maíestatis et Waj- 
woda Transsiluanus in persona Regié (Maiestatis) mandando pre* 
cepit Utteris snis íjoiediantibns, vt testamenta quondam Agilis Nico- 
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lai de Madaras '), et olim domine consortis eiusdem, apud hone- 
stam dominam Justínam maternam prefati Nicolaí Madarasy habita, 
prefato dominó Waywode presentata de hesitacione et dubitacione 

iM)imuUonmi bonorum fine certitudinis rei 

yerítatem, et ad breuem et certum terminum eosdem conditores 

Testamentorum coram me pro et ad feriam 

quintam ante festőm Elene Regine, vt testamenta prefata eisdem 

de verbo ad verbum sub SigiUo discreti Andree 

Plebani de Waya ') existencía ...... idem Plebanus ad (fideí) 

sae probate et Sacerdocij sui dignitatem. fassus est. Quod testa- 
menta prefata habita apud hone^tam dominam Justínam, prefati 

Nicolai sünt et item consortis dusdem, Ita omnino . . . 

testamenta sine diminucione et variacióne aliquali. Et sepefáta do- 
mina adhuc vivens manu propria diuisit famulis suis, quibus quid 
Yoluit, Aulicis autem dimisit, vt in Testamentis contínentur. Pre£a- 
tos verő Paulum Nagh de Kereztbwr ^) . . . . . Nagh de Sykesd- 
faiwa % Gallum Sido de Agárd % Michaelem de Waczmwny ^) et 
Gregorium de Balyntbfalwa ''), eosdem ad sancta dei ewangeUa ma- 
nibus corporaliter tiacta de dicenda veritate in per- 
sona domini nostri prefati, qui singulariter et sancte fassi sünt et 
(attestati) eodem modo, nil addendo, vt et quemadmodum discretus 
Andréas Plebanus de Waya, Auditor et examinator decessorum. Ita 
ex iussu et mandato domini Gomitis Stephani de Bathor Judicis 
Curie Begie Maiestatis, Wayuodeque Transsiluani, testamenta pre- 
fata habita apud sepefatám Dominam Justinam roboranda et . . . 

(duxinius) per presentes, presentibus ibidem discretis 

Petro de Haraszt(ker)ek ®), Benedicto de Sewe(rd) '), Benedicto de 



Madaras, a mai Baczka-Madaras, Maros széken, a Nyéűr&d völgyében; 

^ Vaja Maros széken, ugyanott 

') Bere-Kereaztár, Maros széken, a Ny&rád meUett 

Ma Siketfálva, Maros széken a Nyárád meUett. 

^ Agárd fiilu Maros széken a Maros és Ny&rád közt. 

^ Ma Váezmán puszta Eoronka szomszédságában Maros széken. 

^ Bilintfálva falu a Nyárád völgyében. 

^ Harasztkerék falu Maros széken, ugyanott. 

*) Sewe(rd), ma Szövérd, falu Maros széken Harasztkerek mellett 

16* 
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Kezwenyes Plebanis, Benedicto Capeliano de Wasigrhel, et aliis 
testibus quoque presentibas, ad premissa vocatis et rogatis. Dátum 
ín Yasarhel ípso die Ei^ecucionis, Anno Domini 1484. 

(P H.) 



Eredetbe papíron áz erd. kincstári levéltárban SselMriMiL — 
Gr. Kemény Jóesef eajátkezű másolata az erd« HnMUBlban (J08 Ooi* 
Kemény DipL Trass. m. köt 447. 1.) 

cxcn. 

Báthori István erd. vajda\ székdyék ispát^a és arsaág bkqfa, 
Prásmár m^gőváros polgárainak panaszára^ kik aet álUtotíái^ hogy 
a Tőrrivárhng tartozó Tatrang falu lakosai a Tairang visét régi 
medréből eheaetvén a maguk malmára vitték s ez áUcA az ő mai' 
miiknak s üiefőleg várostiknak nagy kárt okoztak^ a vele Brassóban 
lévő több nemesekkel és előkdő székdgekkel valamint Brassó város 
bírdjával és egy esküdtjével s Prásmár me%ovór&s birqfával és hü 
esküdtjével^ az összes tatrangi lahisok jelen létében^ a heiy szmén 
személyeden szemlét tartván, miután a prásmáriak Kusalpi Jahrs 
János és Mthály székely ispánok 14Zl-ben kelt levéléi, mdyben 
nekik malomépitésre jogot engedett^ a tatrangüxk pedig a magdi 
részéről néhai Fáhidi János és Locz Demeter töresvári várnagyok 
hasonló levőét, se mellett az ő Brassóban 1480 febr. 39-dikéik 
kelt enged&f' és örök adománylevéléi föhmáatták^ a kiralif necAen 
és megbízásából azt itéli, hogy a tatrangiák tartozzanak a viza 
régi medrében a prásmáriak malmára eresztem, a magek nsmhnát 
pedig mostani helyéről^ hol csak áradás idyén lehet őrölni, zzáBá- 
hassák át a TcUrang folyó régi igazi medrére^ a prásmári tnoloM- 
tól kellő távolságra, egyszersmind a magok használatára a barmaik 
itatására szükséges vizet, a prásmári mahm kára néUtül^ mindig 
falujokhoz vezethessék. Kelt Brassóban 1484. nav. é^én. 

Nos^Comes Stepbanus de Bathor Wayuóda Tarnssyhiaaus Si- 
colorumque Comes, necnon Judez Curie Serenisaími Pnoicípis Do- 
mini Matthie deí grácia Huagaríe, Boh0fluie» húimm^ Cmade etc 



^ Kfisivéiiyet Ma Uaros szék éfuM részén 



Regis, Memorie commendAmuB per presentes. Quod nos feria sexta 
proxima ante festum omnium Sanctorum vnacum certis Nobilibus 
et pocieríbns Siculorum harum parcinm Transsyluanarum certis et 
racionabüibus ex causis penes nos existentibüs, in Ciuitate Brasso- 
uiensi constitutis, Circumspecti virí Joannes Goebel Jttdex, ac Ni- 
colaus similiter Goebel, et altér Nicolans Hozyw Jnrati ciues Oppidi 
Dostri Prasroar, in ipsorum ac vniuersomm populornm et inhabi- 
tatorum einsdem Oppidi personis nostram venientes in presenciam, 
graoi ciim qnerela nobis exponere curauerunt in hunc modum, quo- 
modo populi et Jobagiones prefati domini nostri Regisin possessione 
Thatrang in pertinencijs Castri Therch habita commorantes ^) qnen- 
dam flumum Thatrang nuncupatum, qui alias versus idem Oppidum 
Regale Prasmar et snper medinm eiusdem fluxisset, űe proprio sno 
aloeo et meatn aggeribos constringentes in alium meatum versns 
dictam possessionem Thatrang ad qaoddam videiicet molendinum 
eonim in fácie eiusdem possessionis constructum fluere fecissent et 
procorassent, in qmbus ínhabitatores dicti Oppidi Prasmar in mo* 
lendinis eorum super eodem fluuio constructis et Oppido ipsomm 
propter defectmn aqne a plerisque temporibus mnlta dampná et 
incommoda peipessi fuíssent, páteren tur eciam de presenti, in 
preiudidum eormn et dampnum valde ingens, Cumque nos predi- 
etos popolos et Ínhabitatores dicte potsessionis Thatrang prima 

noatfi in presenciam accersiri conuocariqne fecissemus, 

ijdem populi et Jobagiones Begij contra prefatos Ínhabitatores 
Oppidi Prasmar respondissent, quod hoc bene verum foret, quod 
áictus fluuius ad prescriptum eorum molendinum in facie prenota- 
te possessionis Thatrang constructum flueret, non tamen ipsi di- 
ctam iauiom de antiquo suo meatu ad alium fecissent neque pro- 
curassent fluere meatam, sed semper et ab antiquo per illum eun- 
demque meatum et alueum ad molendinum ipsorum fluxisset, flue* 
retque eciam de presenti, et sic ipsi prefatis Saxonibus et inhabi- 
tatoríbus Oppidi prenarrati nulla dampna intulissent, Nobis itaque 
oontinuis querimonijs dictorum Oppidanensium et Saxonum admo- 
dom lasaatís, yiam ampliorem huiusmodi differenciarum et querí* 



*) Tstrang falu a Barczaságon, a törcsvárí uradalomban, Pr&smár mező- 
WnroB BMi&BCédflágibaiL 
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momarum predudere cupientibus, ad preces eorundem Gitdum de 
Prasmar, sed et prudentum et circumspectorum vir orum Petri Keuel 
Judids et Joannis Felterek Jurati Ciuis Ciuitatis Brassouiensis pre- 
dicte, nos propría in persona simul certis Nobilibus, sed et pre- 
fato Petro. Keuel et Joanne Feltherek, ad conspidendum et intuen- 
dum dictum fluuíúm Thatrang, exitumque et fluram eiusdem ac- 
cessimus. Gum itaque ad fadeqa dicte possessionis Thatrang, con- 
sequenterque ad prenarratum fluuium similiter Thatrang dictum 
penienissemus, vniuersisque populis et Jobagionibus in eadem pos- 
sessione Thatrang commorantibus inibi legittime conuocatis, prefa- 
tÍB eciam Joanne Goebel Judice ac Nicolao similiter Ooebel et al- 
tero Nicolao Hozyw Juratis Giuibus dicti Oppidi Prasmar, quam- 
pluribusque alijs inbabitatoribus Oppidi eiusdem, in ipsonun ac 
todus Gommunitatis Oppidi eiusdem personis ibidem adherentibus, 
et presentibus, iuxta eundem fluuium in transitu suo versus alpes, 
ynde scilícet fluebat, per . magnum spácium procedendo, et dum ad 
quendam locum, vbi scilicet certa pars ipsius fluuü versus villám 
Begalem Hermán appellatam deciinat et conuertitur, peruenissemus, 
tunc ibi tam dictos Judicem et Juratos Giues de Prasmar, quam 
inhabitatores ipsius possessionis Thatrang requisitos habuimus, si 
videlicet ipse fluuius in recto, et verő, ac antiquo meatu eústat, 
an ne, et vtrum aliqua discrepancia inter eos sit, Vbi ipse partes 
vnanimi voce responderunt, ipsum fluuium in verő et recto meatu 
esse, nec ibi aliqua discrepancia inter illos esset. Quibus auditís 
terga versi sumus versus dictam possessionem. Thatrang, in tran- 
situ eiusdem fluuü in plerisque locis ipsas partes requisitas ha- 
buimus, si ipse fluuius in verő et recto meatu esset, ipse autem 
partes nullibi sibi ipsis contradicebant. Tandem verő dum perue- 
nissemus ad quendam locum, vbi videlicet ipsum fluuium versus 
dictam possessionem Thatrang declinare conspeximus, tunc ibi pre- 
&ti Judex et Jurati ceterique Giues de Prasmar ipsum fluuium de 
recto et antiquo , meatu defluere , et per inhabitatores eiusdem 
ville. Thatrang de verő meatu effossum főre allegabant, verum prout 
oculis intueri potuimus, nobis et alijs probis et notabilibus viris 
nobiscum existentibus videbatur, quod licet ipse fluuius tempore 
inundadonis et excrescencie aquarum, et versus dictam possessio- 
nem Thatrang fluxum habuerit, verum tamen vetus et antiquus 
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meatas ipsins fluug versus dictum Oppidum Prasmar et ad molen- 
dinum eorum prescríptum super ipsum fluuium cpnstructum esse 
apparebát manifeste. £t cum super hoc veríus experiri voluissemüs, 
versus dictam possessionem processimus, vbí ipse fluuius. pár quqd- 
dam pratom inter rubetaquedam fluendo, non tam eoidentem mea- 
tum sic versus dictum Oppidum Prasmar habere dignoscebatur. 
Exinde Yero diuertimus nos ad molendinum eoruadem Ginium et 
inhabitatorum de Prasmar fluuio in eodem edificatum, vbi ipsi Gines 
et Oppidanenses exbibuerunt nobis quasdam iitteras Magnificorum 
qnondam Joannis et Micbaefis Jakcb de Kussal ComHum Siculorum 
in oppido Rosnyo secundo die festi diuisionis Apostolorom Anno 
domini Millesimo Quadringentesimo Vijgesimo Septimo ín pergame- 
no patenter coutectas, exprimentes, qualiter ipsi Joannes et Mi- 
cbael Jakch Siculorum Comites ex annuencia et propria commissio- 
ne S^enissimi Principis et Domini Sigismundi dei grácia Bomano- 
rum Regis semper Augusti, ac Hungarie^ Bohemie, Dakaacie, Groa* 
cie etc. R^s, domini ipsoruni graciosissimi, pro vtilitáte et com- 
modo prouidi viri qnondam Philippi :lapicide hospitis pretitulati 
Oppidi Prasmar, de mera sue Regié liberalitatis potestate et grá- 
cia spedali, id duxisset annuendum et concedendum, vt ipse Phi- 

lippus in fluuio seu aquis . - . pertinentibus, atque 

terrítorio dicti Oppidi Prasmar, intra veras metas et cürsus meta- 
les eiusdem eristentibus, vbique locorum, vbi sibi conueniens visum 
fuisset, molendinum quale voluisset, sibi ipsi facere, ordinare, et 
edificare, factumque et ordinatum in perpetuum et heredum bere- 
des tenere, possidere et habere valeret, atque pOsset, de Regia et 
ipsorum Joannis -ac Míchaelis Jakch aonuencia et concessione spe- 
cíali, ita tamen, quod ipse Philippus ac sui heredes iura Regalia 
atque c^nsus Regales ad ínstar vníuersorum boitiinum ín tarra et 
dístrictu Barcza molendina possidencíum, dicte Regíe Maíestatí, no- 
mineque eius Comitibus dictorum Siciilorum pro tempóra existen- 
tibiis dare et administrare leneantur. Quas quidem Iitteras c(M:am 
conctis ibi adherentibus periegere et exponere fedmus, ex quibus 
clare . innotescebat; qnod molendinum prefatorum Giuium et inha- 
bitatorum de Prasmar ab antiquo meatu ipsius fluuq rite et le- 
gittíme esset constructum et edificatum. Exinde igitur óonoersi 
versus molendinum dictorum populorum possessionis Thatrang in 
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facíe eiosdem possessionis super eodem flanio oonBtractum, ybi 
qdem popali e^ Jotíagiones posBessionis eiosdem pFesentaueront 
nobis duas litteras, vDam Egregiorum Joannis de Fahíd et Peme- 
trq Loz alias Castellanorum. dicti Castri Therch, qua isédiante 
qdekü Castellani ad preces prouidí eondam Blas^ Nagy /& eadem 
Thatrang residentis, eidem super eundem fluuiom vnusi molendi- 
num edificare concessissent, et aliam nostram in Biassooia feria 
tercia proxima post Dominicam Reminiscere Anno domini Millesimo 
Qnadringentesimo octuagesimo in papiro patenter confectam, qua 
mediante nos huiusmodi annuenciam dictorum Jóhannis de Fahid 
et Demetrij Loz per eosdem factam, gratam el acceptam habuis- 
semuSi et ipsum molendinum honeste domine Elisabethe relicte, ac 
Stephano et Simoni filijs, et Agathe filie eiosdem quondam Blasij 
Nagy contulissemus perpetuo possidendum. Habita itaqu^ huius- 
modi reambolacione, visoque et condderato meatu ipsios fiouU, ac 
sito dictorom molendinorum, quia molendinum dictorum Ciuiom et 
hospitum de Prasmar in verő, et recto, ac antiquo meatu dicti 
fluuq, ex annüqncia dictorum Joannis et Hichaelis Jakch Comitum 
Siculorum rite et legittime constructum főre, molendinum verő 
prefátorom populoirom in dicta possessione Thatrang residendmn 
non alias nisi tempore inundacionis et excrescencie aque et flouij 
decnrrere et molire posse agnouimus, et con^^ximus^ Ideo nos 
tnm ex causis premissis, tumque pro commodo et vtílitate prefati 
Domini nostri Begis, et pro augmento dicti sui Oppidi, nomine et 
aothoritate eiusdem domini nostri Begís taliter commissimus, quod 
prefati populi et inhabitatores dicte possessionis Thatrang dictom 
fluuium Thatrang apellatum in verő et antiquo suo meatu veraus 
dictum Oppidum Prasmar, et ad dictum molendinum ipsorum Oppi- 
danensium fluere permittant, et permittere debeant, nec ipsum de 
verő et antiquo suo fluxu excipere audeant. Annuimus insuper eis- 
dem populis et inhabitatoribus dicte possessionis Thatrang, vt ipsi 
dictom eorum molendinum de loco podori, vbi videlicet nunc est, 
et ad alium locum, ad rectum videlicet et verum meatum ipsius 
fluuq, super molendinum dictorum Ciuium et hospitum de Prasmar, 
in tanta distancia, quod molendino ipsorum hospitum de Prasmar 
nocere et preiudicare non possit, transferre et edificare valeant, Ita 
tamen, quod ipsa aqua, et molendinum eorum voluens, sempor in 
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recto, et verő, ac antiquo meatu, et ad molendinum ip8(»lim Oppi« 
danonan de Prasmar, consequenterque ad dictam eorum Oppidum 
fluere et meare debeat, et possit. Aimuimus eciam ipsis pppulis et 
Jobagionibus in dicta possessione Thatrang residentibaS) vt ipsi 
pro ysa eorum, et pro adaqoacione pecorum et pecudum. ipsorum, 
per ipsum meatum versus dictam possessionem Thatrang aquam 
necessariam semper recipére et habere valeant, ita videlicet, vt 
per hoc molendinum dictorum hospitum de Prasn^ar in aqua de- 
fectum non paciatur. In cuius rei memóriám, firmitatemque perpe- 
tuam has litteras nostras Sigilli nostri munimine roboratas eisdem 
GiniboB et hospitibus de Prasmar duximus concedendas, JoríB eo« 
rum ad eautelam. Dátum in dicta Ciuitate nostra Brassouiensi 
octauo die termini prenotati, Anno domini Millesimo quadringen* 
tesimo octoagesimo quarto. 



Báthori István ezen levelét a pásm&ríak kérelmére átirta és megerő- 
sítette n. Ulászló király Budán 1490. oct 21-dikén. Eztaz átiratot ismét 
átirta és megerősítette n., János király Brassóban 1568. febr. 12-dikén. 
£zen utóbbi átirat megvan Prásmár mezőváros levéltárában, másolata pedig 
az erdélyi főkormányszék levéltárában 5326. 1785. szám alatt. Erről vett 
másolata megvan az erd. Múzeumban (Jos. Com. Kemény DipL Trans. 
Appendix Vn. kőt. 106« az.) 

€xcm. 

MátyM király^ az erdélyi fiemesek és szásgok Jcöveteik által élöter- 
jesateit panasm Jcoveikegtéhen^ mely szerint a közöitök lakó oláhok 
birtokaikai tüezel vassal pusztitják s a nemeséket iszonyúan oldökltk^ 
megparancsolja Szentgyörgyi és Bazini gróf János erd. vc^ddnak 
s a 8ssékél/ydc ispánjának^ hogy az oláhokat csendesítse Ze, a lázon- 
góknák vétesse fejőket^ s ha tovább is ellent álianának^ irtsa hi 
őket. Kelt az Eggenburg alatti táborban 1484. nov. lY-én. 

Matbias Dei grácia Rex Hungarie ect. Magnifíco viro Joanni 
Comiti de Sancto Georgío et Bozyn, Vaiuode Transsíluano et Co- 
mítí Siculorum Salutem et gráciám. Intelligimus ex querelis vniuer- 
somm Nobilium et Saxonum parcium nostrarum Transsiluanarum, 
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Maiestati nostre per ablegatum eorum Georgiám Kernen de Gereu, 
et Gotofredum fibulum de GibÍDÍo, mpdo quo decuit demisse ex- 
positis, qualiter gens Olachorum in medio eorum constituta, tómul- 
tuario insultu, armataque manu, possessiones eorum infestaret, 
flammis omnia 4euastaret, horrendumque in modum ipsos Nobiles 
plerosque interficeret, et licet Qlachi nec ad libertatém vocatí, nec 
ad libertatém nati ^), tamen libertatém contra Regni mandátum vi 
quasi et facinoribus aibi arrogare audeant, Nos itaque, qui ab ioicio 
suscepti Regiminis nostri vnicuilibet Jura, res, possessiones sartas 
tectas conseruari fácere intendimus, eiusmodi attentata Olachorum 
nostrorum nullatenus tolerare possumus, sed ne volumus quidem, 
mandamus tenoré presencium fidelitati vestre firmissime, vt infide- 
lissimos Olachos vi eciam armata ad tranquillitatem adigat, adigiqoefft- 
ciat, sediciosos capite plectendo, si verő semet porro quoque ínobedientes 
mandatis ostenderent, eos exterminare, nec amplius vivere sinatís. 
Secus non facturus sub amissione gracie nostre Regié, et indigna- 

cione Dátum in Campo ante Egenburgam Anno do- 

mini Millesimo Quadringentesimo Octuagesimo quarto, feria quarta 
proxima post festum beati Martini. 



Kiadta gr. Kemény József, Tudom. Oyujt. 1830. HL kot 104. i. 
Másolata megvan az erd. Múzeumban (Jos. Gom. Kemény Dipl. Trans. 
Tom. ÜL 446. 1.) — Az eredeti hol létét gr. Kemény József sem itt sem 
amott nem jegyzetté föl. 



*) E szavakhoz gr. Kemény József, ezen oklevélnek általa siyát kezével 
vett másolatában, ezt az oldaljegyzetet tette: „Vix crediderim baec Mathiajn 
scrípísse, si Valachus origíne fuisset.*' 
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CXCIT. 

Báihori István erdélyi vajda és székelyek ispánja, megparancsolja 
a gorgényi várnagyoknak^ Marós saék kapitányainak s más hadi 
tiszteknek^ hogy a m.-^ásárhdyi lakosokat^ kik régi szokás és tör- 
vény szerint az országon kivül táborozni nem tartoznak^ s kikéig 
míg a királynaJc tetszeni fog^ minden kul hadjárati teher alól fel- 
mentett , a jelen hadjáratban részt venni ne kényszerítsék^ fenmarad-- 
ván régi Wélezéltségők^ hogy az ország határán belől táborba szál^ 
lani tartozzanak. Kélt Medgyesen 1484, nov. 23'dikán. 

Comes Stepbanus de Battior Wayuoda Transsiluanus Siculo- 
ruinque Comes neonon Judex Curie Serenissiml principis domíni 
Mathie dei grácia Begis Hungaríe Bohemie Dalmacie Croacie etc. 
Egregijs et Agilibus viris Gastellanis nostris Gaatri Geif[ijn leonim- 
que officialibus et vicesgerentibus neonon Capítaneís Judicibusque 
et Senioribus Sedis Maros, cunctis eciam SoUicitatoríbüa et leuato- 
ribiis gencium et exercituum quorumlibet. harum parcium Transsil- 
nananun, nunc constitutis et infuturum constítuendis, presepciam 
notíciam habituris, Salutem et fauorem. Expositum extitit nobis, 
In personis vniuersorum Sicculorum pocíorum Sedíum Siooulicalium, 
Quomodo antiqna consuetudo et lex populorum et Inhabitatorum, 
Opidi Zekeiwasarhel, in Sede Maros existentis, ea foisset, Quod 
ipsom opidum ipsiasqne Inhabitatores, vUo vnquam tempore extra 
terminoB buíns Regni Transsiluani, exercituare et bellare obligatj 
fiiissent, Necque eompelli deberent, Sed solnmmodo in boc Regnó 
exercituare, et onera exercitacionis supportare assueti foissent, 
Supplicatum ergo nobis est In personis eorundem Sicculorum po- 
ciorum vt Nos prefatos populos et Sicculos dictj opidi Wasarhel, 
in premissa eorum consuetudine et libertate tenere et conseruare 
dignaremur £t quia petíció ipsorum exponencium Justa atque digna 
nobis főre visa est, tum igitur exeo, tnmque pro vtilitate et co- 
modo Regié Maiestatis, vt videlicet ipsum opidum suum Wasarhel 
eomagis augmentaretur et populosa efficeretur, Idem opidum Wa* 
sarhel, ab ingressu cuiuslibet exercitus et onere belli, extra terminos 
huius Regni qualitercunque et contra quosuis hostes instaurandi, 
tempore nostri et tandem quousque Regié placuerit voluntatj duxi- 
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mus eximendum ét supportandum, ijmtíio eximimos et supportamus, 
presencium per vigorem. Quocirca vobis et vestrum ynicuique com- 
mittimu8,et Regia in persoaa firmiter mandamus presentibus, qaa- 
tenus, amodo imposterum prelibatos populos et inhabitatores dictj 
opidi Wasarhel, ad ingrediendam aliquem exercitum vei onus 
belli extra hoc Regnum,, qualitercanque et contra quosuis hostes 
instaurandí, artare et compellere vei eos propter nou interessen* 
ciam talium exercituum In eorum personia Bebusqoe et bonis qao- 
quomodo Impedire turbare et d^mpníficare non presumaUs, Neque 
sitis ausi modo aliqaali, Ita tamen vt ípsi opidanenses intra hoc 
Begnum, prout mos et cunsuetudo eorum requirít, dum opus foerit 
exercituare teneantur Secns igitur non facturí. PresentibuB perié* 
ctis exhibentí restitutis. Dátum ín Opido Megijea feria terda pro- 
xima post festum Beaté Elijzabeth vidue, Anno domini Millenmo 
quadringentesimo octoagesimo quarto. 

(P. H.) 



Eredetije Mr Vásárhely város levéltárában. 



cxcv. 

Telegdi Isiván erdélyi alvqjda megparancsolja 8^fsi sük^biráinak 
és királybkáiának, hogy a Saáraikytai Barlqbási Lukács öm>egye 
Agatha és más résssrol Besenyőn és Uétyen lakó Simonfi Tamás és 
Oyörgy s FélrAjtán lakó Nagy Barabás kösöU folyó peí*en hoMoU 
s általa Myhen hagyoU iiéletök érteimé sserint, egyik köSMŰők 
menjen ki Ssárasajtára s a falu népétől eskü alatt kérdease ki^ 
kogy a két fél köat perben forgó ssáras-ajtai ssékdy örökségek 
mdyik felet iUetik^ s azokat esen vaUomás szerint adja át a» ületö 
/élnek. KéU Kolozsvárt lá84. dec. IS-díkán. 

Stephanus de Thelegd Vicewayuoda Transsiluanus. Agilibus 
Judícibus Qt Judici Regio Sedis Sepsy debitam reuerencíam cum 
honore. Exponitur nobis in persona honeste domine Agathe con- 
sortis LucQ Barlabasy de Zarazaytha 0) quomodo quadam caosa 



') Siárai-Aita fala Müdósvár széken. 
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mtee ipsam exponentem ab vna, parte verő ab altéra Thomam et 
Georgium Simoofy in Besenyw et Reyti ') neonon Bamabam Nagy 
in Felaytha ^) commorantes, ex parte qnarundam hereditatum Si- 
oulioalium in prefata villa Zarazaytha habitarum, ipsam prefatam 
dominam Agatham, vt dicitur, auito iure concernencium, coram vo- 
bis mota et exorta fnisset, et ventilata, ac per vos adiudicata eo 
modo, vt ipsa villa Zarazaytha communiter ad fidem ipsorum deo 
debitam fateri teneretur, quod ipse hereditates Siculicales ipsam 
partém concemerent, ionc illa Instans pars per ipsos villanenses 
tríomphans in ipsis bereditatibus persisteret et permaneret, super 
quo Jodido vestro idem ^) exponens contenta prefate verő partes 
adaerse non contente ipsam causam nostram in presencíam prono- 
cassent discuciendam, tamen ipse partes aduerse coram nobis non 
coimNirendo, prefota verő exponens comparendo, et quoniam ipsa ve- 
stra adiudicacio nobis Jari consona főre vldebatur, propter que . 
huittsmodi vestram adindicacionem vigorosam relinqoimus, Ideo re- 
quirimiis vos et nihilominus in persona domini nostri graciosi vo- 
bi8 firmiter committimus, qnatenus agnitis presentíbos, altér ve- 
stram ad dictam possessionem accedere, ibique vninersos populos 
et Inbabitatores eiosdem possessionis Zarazaytha ad fidem eorum 
deo debitam more patrio coram ipso altero vestrum presentes in- 
quirere, et inuestigare debeat de eo, vtrum dicte hereditates Si- 
culicales dictam dominam exponentem, aut partém aduersam d^ 
Jure conoemerent Et post hec hninsmodi rescite verítatis pre* 
mifl8<Nram, ipsas hereditates Siculicales parti illi, quam ex fassioni- 
bos populorum tangere comperitur, relinquere et committere paci- 
fiee possidendas debeat et teneatur. Secus non facturi. Presentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Dátum in Eoloswar, feria tercia pro- 
sima post festum Concepcionis beaté Marié viigínis, Anno domini 
Millesimo quadringentesimo octuagesimo octauo. 

(P. H.) 



BetenyS és Rély Sepsi széki Mvtk* 

^ Fd-Ajta, a mai KSzép-AJla Miklósvár széken. 

^ így, MdM helyett. 
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Yolnmus eciam, vt res et bona, si quas et que forte recepis- 
setis a prefata domina exponente, restítuatis. 

A gr. Eünoki család levéltárában lévő eredetiről másolta gr. Ke- 
mény József (Dipl. Trans, Appendix Vn. kőt 108. sz.) 

CXCVI. 

Báthori István erdélyi vajda és széhdyeh ispái^a Maros sstéknek 

megtütja^ hogy a vásárhelyi lakosoh ügyében^ kik régi törvény és 

szokás szerint minden ügyeiket magok ítélik e2, többé itélni ne 

merjen. KéU a Föld/vár meUetti táborban 1485. oct. 23-án, 

Comes Stepbanus de Bátbor, Judex Curie Begie Wayuodaqae 
TraDssilaanus et Sículorum Comes etc. Agilibus yirís Capitaneis, 
Judicíbus, Senioribusqúe et Assessoribús Sedis Maros Salutem et 
fauorem, Expositam est nobis in personis vniuersorum populonun, 
et Inbabitatorum Opídi Wasarbel Quomodo licet antiqua lege et 
consuetudine ipsorum requirente uniuersas et qoaslibet causas ac 
lites inter eoa motas et exortas ipsímet Judicandí habuerínt £acul> 
tatem, et in presencia ipsoram prosequi debueríntf Tamen nunc 
nonnulli forent inter ipsos et in medio eorüm commorantes qui 
causas soas vestri in presencia prosequerentur, et per vos adiudi- 
cari facerent Impreiudicium prefatorum exponencíum et Juris eoram 
derogamen valdemagnum. £t qoia nolumus ipsos exponéntes in ip- 
sorum Juribus opprimere. Idcirco committimus vobis et presentábus 
firmiter mandamus quatenus agnita presencium noticia, a modo 
imposterum, causas prefatorum exponencium vei eorum alicuius 
vestri in presenciam acceptare et in eis aliquam adiudicacionem 
facere non audeatis, Sed ipsi exponéntes, causas eorum Judicare 
debeant atque valeant Secus non facturi presentibus perlectis ex- 
hibenti restitutis. Dátum in Gastris nostris circa opidum Fewldwar 
metatis die dominico proxímo post festum Vndecim Milium Viigi- 

num et martirum Anno domini Millesimo Lxxx-mo quinto. 

(P.H.) 



Eredetge HL-Vásáiliely város levélt&r&ban. 
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^ cxcvn. 

Mátyás hirálff Se^ly- Vásárhely lakosait mindennemű vámfieetés- 
tol őrökre felmenti. Keli Budán 1486. jan. ff-on. 

Nos Mathias dei grácia Bex Hungaríe et Bohemie etc. Memo- 
ríc Gommendamos tenoré presenciuiD significantes Quibos expedit 
vniuersis. Quod Nos cum ad humülimam supplicadonem fidelis no- 
stri Maguifici Comitis Stepbani de Bathor Judicis Curie nostre et 
Waywode nostri Transsíluani etc. per eum pro parte fideliam no- 
strorom vniuersorum Ciuiitm et Incotarum Oppídi nostri Zekelwa- 
sarhel dícti ín SQde Marusiensí exístentis commorancíum, Nostre 
propterea factam Maiestatif Tumvero pro comodo et vtílitate atque 
(fatura tranquilitate) Ciiuum eorundem eosdem vniuersos Ciues et 
Incolas a solucíone cuiuscunque (trib)uti sew tbeloBÍj quod qdem 
de Cttrribos equis Bobus personis rebusque et bonis ipsorum Mer- 
cimoníalibus et venalibus quibuscunque vbiuis per totum Begnum 
nostrum et partes sibi subiectas, In quibuscunque Locis Tributo- 
rum tam noskrorum Regalium et Beginaliúm, quami aliorum quo- 
rumcunque soluere debent, In perpetuum duximus graciose eximen- 
dos libertandos et simpliciter supportandos, Ymmo eximimus liber- 
tamus et supportamus presencium per vigorem, decernentes per 
expressum, prefatos vniuersos ciues et Incolas Nullo vnquam tom- 
poré ad aliquam soludonem Tributariam compelli debere et astringi. 
Quocirea vobis . fidelibus nostris vniuersis et singulis dominis pre- 
latis Barronibus Gomitibus Castellanis Nobilibus Honunque oflficia- 
libus Item Giuitatibus, Oppidis, et Villis earumque rectoribus Ju- 
didbns et villicis Neonon Tríbutarys et Theloniatoribus tam nostris 
Begalibus et Beginalibus quam aliorum quorumcunque vbiuis tam 
in terris quam super aquis In dicto Regno nostro et partíbus si- 
bi subiectis Tributa habencium tenendum et exigencium, presen- 
tibus et futuris presencium noticiam habituris, harum serié stri- 
ctissime committimus et mandamus aliud habere nulla radoné vo- 
lentes, Quatenus a modo deinceps perpetuis semper successiuis 
temporibus pre&tos vniuersos Ciues et incolas dictí Oppidi nostri 
Zekeiwasarhel, aut eorum alterum hominesque et jEamiliares eorun- 
dem ad alicuins Tbelonei sew tributi soludonem Badone bonomm 
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et rerum ipsorum mercimoDialium ac aliarum quarumcunqae, in 
locis dictorum tributorum sew Theloniorum in eundo redeundo et 
pausando contra huiusmodi graciosam éxempcionem et libertadonem 
artare et compellere^ aut ipsos uel eorum alteram propter non so- 
lucionem eocundem, in personis rebusque et bonis suis quibusnis 
impedire turbare sew aliter quouismodo dampnificare sew dampni- 
fícarí facere nullo vnquam tempore presumatis, sed eosdem vbiqae 
libere cum omnibus rebus et Bonis eorum absque alicuias Tribatí 
sew Thelonij solucione ire et pertransire permittere et pennitti- 
facere debeatis et teneamini aliud nullatenus facturí, presentes 
verő quibus secretam sigillum nostrum est appensnm semper reddi 
Jubemus presentanti. Dátum Bude in festő Epipbaniaram domini 
Anno eiusdem Millesimo Quadríngentesimo octogesimo sexto. Be- 
gnorum nostrorom Anno Hungarie etc. vigesimo octauo Böhemie 
verő decimo septimo. 



n. Ulászló 1498-diki átiratáW, melynek eredetge megvan IL-Vá- 
sárhely v&ros levélt&rában. - - Töredékesen kiadta Eder, Obaervatio- 
nes ad. hist Felnieri. 222. 223. 1, 



cxcTm. 

SáthoH István orsgágbiró, erd&jfi vcgda és SBÜkdyék ispánja^ bÍBO- 
nyitjOy hogy előtte Sftentpáli Bec$e Márton^ Seentpoli Komis Ger- 
gely, Csíki Balms és Bögossi János i^emes emberek Teremi Sikesd 
Miklóssál és Jánossál agy egyeztek meg, hogy ea utébbiák néhai 
Becse András megöletéséért s a nekiek tett károkén fiáfutk Becee 
Mártonnak 80 arany forintot fisettek, miért is a két fél az e» ohan 
egymásnak okozott károk és sérelmek ügyben keresetére 80 arany 
forint büntetés terhe alatt lemondott, ide nem ért/ve azonban a kö- 
zöitők bizonyos székeHy örökségek iránt folytatható perecet; továbbá 
abban is megegyeztek, hogy a közelebbi uj év napján Nyitóéi Bal, 
Kaezai Antal és ősi Sándor a székdyeket a fddc jékníétében 
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A 

székdjf $fK)ká» ssfermi kérdeszék ki egyenként, melyik féllel tartanak, 
s eeuíán egyik fél se merje a másik fél emberét 25 forint büntetés 
terhe akxtt maga mdlé venni vagy elfogadni. KeU Besísierceén 1486, 

sept. 8'dikán. 

Nos Gomds 8tephanu$ de Batbor Waijuoda Transsiluanus, 
Sicuiorum Comes, necnon Judex Gurie Serenissimi principis dominí 
Matbie Dei gracie Regis HuDgaríe Bohemie Dalmacie Croacie etc. 
Memorie commendamus Quod Nobiles Martinus filius condam An- 
dree Becze de Zenthpal *)i ^c Gregorius kornys de eadem, Bla- 
sius de Ghijk et Joannes de Begez '0 ab vna, parte verő ab altéra 
Nicolaus et Joannes Sijkesd de Theremj, coram nobis personaliter 
constítuti, sünt contessí in bunc nioduni) Quod licet inter ipsas 
partes racíone et pretextu (necis et) íntereinpcionis (Nobilis Y)irí 
Andree Becze, nonnuUorumque aliorum nocumentorum et dampno- 
rum per eosdem (Nicolauui et Jo)annem (perpat)ratorum et com- 
missorum certe lites et controuersionis materié suborte fuerint et 

. ordinacione 

talem pacis et concordie deuenissent vnionem, ymmo deuenerunt 
nostri in presencia tali ordine, Quod prefati Nicolaus et Joannes 
Sijkesd in recompensam et ob satisfacdonem premisse necis et in- 
terempcionís prefati olim Andree Becze et aliorum yniuersorum 
Nocumentorum et dampnorum per eosdem modo quo supra patra- 
torum et commi^isorum prefato Martino Becze Octoaginta florenos 
aüri persoluissent et persoluerunt coram nobis, ijdemque Martinus 
Bec^e, Gregorius kornijs Blasius Ghijkij et Johannes Begezij, pre- 
libatos Nicolaum et Johannem Sijkesd, vniuersosque fratres ep 
familiares ipsorum, et alios homines, ad eos pertinentes, de et su- 
per premissa nece et interempcione dicti olim Andree Becze al^s- 
que vniuersis darmpnis Iniurijs et quibuslibet Nocumentis ac ma- 
lorum generibus quomodocumque et per quemcumque modum irro- 
gatis et commissis, Et econuerso ijdem Nicolaus et Johannes Sij- 
kesd, prenominatos Martinum Becze ac Gregorium kornijs, Blasium 



Homoród-Szent-Pál üdyarhely széken. 
^ Bagez, ma Bdgiz, ugyanott. 

Síékely dklevéttár L k0t 17 
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Chijkij et Johannem Begezij, ipsorumque fratres et quoslibet ho- 
mines ad eos pertinentes, de et super vniuersis dampnis Ihíuiíjs 
ac Nocumenti9 differencijsque et dissensioníbua quouiBmado inter 
ipsas partes preuia racione suscitatis, demplis dumtaxat causit, 
factum Heréditatum Sicuifcaiíum tangentibus, qoas ipse partes con- 
tra sese mouendi et prosequendi habeant facultatem, quittos et 
expeditos ac módis omnibus absolutos reddidissent et commísissent 
ijmmo reddiderünt et commisenint nostra in presencia, Tali snb 
obligattiiDe, Quod si qua parcium in huiusmodi disposicíone persi- 
stere nollet, vei eam, in aliqua sui parte infringere attemptaret, 
Extunc talis pars, contra partém alterain, in premissis persisten* 
tem, in Octoaginta florenis auri, quorum medietas nobis, altéra 
autem medietas, parti aduérse proueniat, conuincatUr et contdnci 
debeat eofacto, Voluerunt eciam ipse partes, Quod in festő Gir- 
cumcisionis nunc afTuturo Agiles Paulus Noijtbodj et Anthoníus 
Kachalj ao Sandrinus Ewsij, In médium Sicutorum 9d ipsas partes, 
more éiculicalí audíencíum et attendencium accedant, Ibique omnes 
et quoslibet Siculos ipsarum paroium exquirant et scisciteRtor, ad 
quam parcium, vnusquisque iliorum deinceps audire et attendere 
voluerit, et cui consuetudíne SIculorum (requi)rente se suliieere 
elegerit, Quo facto nulla pars imposterum Siculos sew obauditores 
alterius partis, contra voluntatem eiusdem partis, sub pena vigin- 
tiquinque florenorum ad se assumpmere et acceptare audeat *), 
Ad que premissa et premissorum quorumlibet singala, se eedem 
partes spontanea earam obligarunt voluiitate coram nobis, Három 
nostramm vigore et testimonio literarum mediante, Dátum in Bi- 
Btricia In festő beaté Marié virginis, Anno domini Millesimo qua* 
dríngentesimo octoagesimo sexto. 



Eredetije papíron, a hátára sárga riaszba nyomott pecsét t^redókótel, 

as erd* Múzeumban QlUl^e Sándor gyfijt I. kot). 



Itt egy nereietes ősi ssékely szokás nyom&ra találunk, mely azerínt 
a köz Bsékelyek az előkelők egyikéhez vagy másikához kötelezték magokat s 
4«ok Yersengése esetében az illető féllel tartoztak tartani. 
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GXCIX. 

Báihari hiván erdélyi vajda és ssekdyék iipdiya néhai 80eni- 
gyorgyi BáUuis saekety örSkiégei és tUsstségei dolgában^ a vele tör- 
vénysgéket ül6 elSkdő Sfséhelyék tanácsát hüvattgatva^ a SBékdyék 
$8okása és törvénye szerint ugy itél^ hogy esékben néhai Saent^ 
győrgyi BaiUas leányai Mártha, Hídvégi Míkó Lőrincinél és Atma^ 
Ssentannai Tóth MiktÓ9né\ egyenlően osetozsanah Ssentgyörgyi 
Oyörgygyél, néhai Seentgyörgyi Bcdáns testvérével^ M ez örökségeké 
és tisztségeket^ mint fiu ági örökös osztatlanul akarta magának 
tartani s a tisztség jövedelmét a múlt évbeti egymaga számára 
szedte; ellenben a perbe magokat beavató Tamási Péter ^ kinek 
anyja Szentgyörgyi Cfyöirgy atyjával Barabással testvér voU, és 
KereVH Pál^ kinek neje Mártha néhai Szentgyörgyi Balázs Máriha 
nevű leányának leánya, mint leányági örökösök csak az emKtett 
fiuági örökösök maradékainak kihaltával tarthassanak igényt az 
emliiett örökségékre. Kelt Kolozsvárt 1486. oct. IS-án. 

Nos Comes Stephaniis dé Bathor Wayuoda Transuluanas et 
Sicttlorum Comes, necnon Judex Curie Serenissimi principis dominí 
Biathie dei grácia Regís Huingaiie Bohemíe etc. Memoríe commen- 
damus Quod nobis in feaío beati Galli confessoris in koloswar 
vnaeum certis Nobillbus, et Sioulíe pbcíoribus, ad nos, pro audi- 
endis et ordinandis quibusdam factis Regijs venientibus, constitutís 
et existentibus, Agiles Laurencius Mijko de Hydweg, . ac Nicolaus 
Thotii de Zentbanna, in ipsorum ac Nobilium dominarum Marthe 
ipsias Laurencij, et Anne dicti Nicolai consortum, filianun Yidelicet 
olim Blasij de Zenth^rgh '), personis, prezenté ibidem Georgio 
filío olim Baraabe de eadcm Zentbgergfa, nostrí veniendo in presm- 
dam, per eosdem Laurencium et Micolaum, contra dictum . Georr 
gium, propositum extitit tali ordine, Quomodo idem (Jeorgius, 
dietas dominas Martham et Annám, hereditatibus ac efficlje Siouli- 
MlibttS palernie, per mertem dicti condam Blasij, in ipsas. domipafi 



^ Ez a SsantgyOrgyl Balázs ugyanaz a személy, ki Mátyás király 1481 -ki 
Jnl. 28-dikán kelt lehelében ErM-StenliydrÁfi IMiyet Balázs néven Tan em- 
Ikve. Lásd ftntebb CLXXXIX. sz. 

17* 
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ac prefatum Georgium Jure hereditario condescensas, Inporciona^ 
tas efficere velet, et niteretur, et niallani porcionem ipáis domina- 
btts, de dictis hereditatibus et oiTicijs, dare vellet, et Aniro pre- 
terito, proueBtua officiorum ipsorum soIqs dumtaxat ipse Geoi^giiu 
percepisset, Inpreiadicium ipsarum dpmínaniiD et dampnum valde- 
magntun, Quo audito, Idem Oeorgius respondít ex adaerso Qaod 
hoc yerum sit, quod ipse dictas hereditates Siculicales poaaidere 
yellet^ fructus eciam dicti oflicjlj Anno preterito percepiaset^ Sed 
ipse hereditates et cfficia, dictas dominas minimé concernerent, eo 
quod ipse esset heres masculinus in ipsis hereditatibuSf Dum hec 
sic aguntur, Agilis Petnis Thamasij, de noedio aliorum nostram 
iexQrgendo presenciam a tercia partibus rcspondit, Quod quia ma* 
ter ipsius Petri ac dictas condam Barnabás Auus dictamm domi- 
fiaram, páter ipsius Geoi^gij ab vno patre et matre easent nati, 
Ideo ipse hereditates et ofBcía, ipsüoi Petrum, ita conceme- 
rent, sicnti dictum Georgium ac dictas dominas, Martham et Annám, 
Tandem verő Paulus de Kerelew, de medio aliorum a quarta par- 
tibus modo simili nostram se erígendo in presenciam, in persona 
Nobilis domine Martbe consortis sue, proposuit eomodo, Quod ipsa 
domina Hartha consors sua esset iilia Nobilis condam domine 
Hartbe, filie videlicet dicti olim Barnabe Zentbgerghgij, propter 
quod éadetn dttitiina de dictis hereditatibus pArcionem habero vei- 
lét, Lege Regni requirente, Quequidem partes huiusmodi genealógiám 
denegare non potnerunt, Sed fere onmes Siculí approbanerunt, Nos 
igitur eorundem Siculorum pociorum habíto consilio prematuro, 
eun eisdem Siculis, Juxta legem et consuetudhiem eormdem in 
facto dictamm hereditatum Talem fecimus Adindicacionem, Quod 
dicte hereditates, ac ofiicia, et honores, prefkti olim Barnabe, Ani 
▼idelicet dictamm dominarum, et Georgij Zenthgei^gij, ita, et 
eodeín Jftre, easdem dominas, Martbam, dicti Laurencij, ac Annám, 
pt^tttuláti Nicolai Thotb, consortes, sicuti ipsum Geoiigium, con- 
cémere videntur, et inter eos equaliter diuidi debeant, Nec autem 
ftbftíi Petrus thamasij, ac domina Martba, consors dicti PaaH, 
tamdiv donec prefati Greorgius, ac domina Martba et Anna super- 
atites et heredes habuerint, ad dictas hereditates,. Aliquod Jus, aat 
dominij proprietatem habere valeant, pront leges eorundem Sícq* 
loram per eosdem nobis declarate denotant, la cuins rei teatinMH 
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niuoi presentes literas eisdem Nicolao Thoth, et Laurencío . Mijko, 
duximuft concedendas. Dátum loco in prescripto tercio die termini 
prenotati, Anno. domini Millesimo fjuadríngentesimo Octoagesiino 
sexto. 

(P. H.) 



• Eredetbe papíron, az aljára zöld viaszba nyomott pecsét nyom&Yal. 

as 6rd« Mnsenmban (Joa. Gom. Kemény Diplomata^nm Aiitogr^fi]^iun 
Tam. n.). 
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BcUhori litván erdélyi vajda Brassó városáhoM intéMM levdSben 
szabáljfúMga a brassaiák által Havasalföldről beho0andó bortól a 
törcsvárí várnagyoknak fizetendő vámot ^ továbhá sMobad hhitílt 
enged nekik Havasalföldre^ lovakon, fegyvereken és hi0oU jvhohm 
kivül minden más árut illetőleg^ s végre a brassai bírói vagy két 
más polgárt a jövÖ vizkeresBt napjára Maros- Vásárhdyre hivja^ 
hogy vdok értekezzék. Kelt Beszíerczén 1486. dee. d-án. 

Prndentes ac Circumspecti virí, Amici ftostri dilecti. Intimata 
veatra intelleximas. SciaÜs igitur, quod nos in qnnctia rebua veatria 
vobis proteccíone ct auxilio esse cupimus, nec vos in luribus ve- 
strís turbare, sed pocius tueri optamus. En igitur commisimus, vt 
Castellani nostri Castri Tbercb ') ab vno qaoque vasé vini, quod 
de partibus Transalpinis deducilur, plus quam octo Azoras, vei 
quatuor pinta boc est eijtbel ^) exigere non audeant, ijte alya vei:^ 
rebus tam ferreis, quam alijs omnibus taiem ipsis Gastellania no- 



*) A törcsrári várflagyokat Báthori István erd. wjda itt si^^^ vámagyai-' 
nak nevezi, a menyiben t. L ő egyszersmind székelyek ispánja is volt; Törcs- 
vár ugyanis mind addig, míg a XV-ik században az erdélyi vigdaságot és szé- 
kely ispánságot királyaink egy azon személyre nem ruházták, a székely ispá- 
nok hatósága alatt állt. 

*) EJIel a székelyeknél máig is divatos folyadék-mérték. Itt a pinttel 
azonos. 
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8tri8 dedimuB informacionem, prout et Begia Maie3tas voluit, vt 
vniuersas et quaslíbet res, ferraque et calibes, tam magna quam 
parua, et cuncta aDÍmalia ad illas partes Transalpinas secure iadtt- 
cere et importáré permittant, interea donec aliquem ex vobis ad 
nos trasmittere poteritis, demptis equis, armis et'ouibus fetanti- 
bus, quos quidem equos, arma et oues fetantes nullo modo intro- 
ducere debeant, hoc denique excepto, quod intrantes ad illás partes 
8ingali singulum vnum gladium et vnuni arcúm, aut vnum clipeum 
et tela octo vei nouem pro sua persona introducere et importáré 
poBsint et valeant, Si verő quispiam vltra vnum gladium, aut ar- 
cúm, vei clipeum importáré voluerit, extunc commisiinuB ipsis 
Caatellanis, vt ipsi talía ipsis non cencessa ab importáré volenti- 
bus auferant, equos verő nulluspiam importáré et vendére audeat 
8i verő aliqui intrantes equos vendiderint, tales predum eqoi 
venditi ipsis Castellanis soluere teneantur, et üdém Gastellani re- 
dpiendi habeant facultatem. Bogamus itaque vos, vt aut Jadex ant 
ViUicus aut alij duo ex vobis ad festum Epiphaniarum domini 
nonc ventunún in Vtaarhel ') apud nos constitui debeant, vbi de 
certis rebus vobiscum tractare volumus. Dátum Bistride ín festő 
Nícolai Ej^iscopi et Gonfessoris, Anno étc. LXXX sexto. 

Ciomes Stephanus de Bathor 
Wayuoda Transsyluanns. 



Eredetbe Brassó város levéltárában. Innen van kiadva: Wa gmrfu 

fBr Cfeseh. Siebenb. Kronstadt, 1846. L köt. 429. 1. 



Értendő Sattely-VáiárMy, a nai Maros-Yásárhely. 
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CCI. 

Nyujtódi Tál, ősi Sándor, Kaczai Antal és Csuikó János válass- 
tóti és kiküldoU birák hisonyUják, hogy a Becsenyédi Béegt And- 
rás megéieiéséért Sgentpáli Komis Gergdy , Becsenyédi Becse 
Márton, n&uii András fia, Bögözi János és CsOci Bdáss áUal 
Teremi Sűsesd MUAós és János ellen Báthori István erdélyi vajda 
élőit fólyiatoti perben az emliteU vajda megbizásábél a feleket Jé- 
nosfáMitra a Homoród vize meJlé összehiván ugy egyeMtett& ki^ 
hogy a Sikesdek fizessenek 50 forintot, mit tefjesiistfék is, a Karnis 
Gergdyt és Becze Mártont iüető örökségeden pedig Szentmárton- 
ban ezeket 600 forint büntetés terhe alatt többé ne háborgassák^ 
valamint ezek is, ha az emiitett gyilkosságért a Sikesdeket hábor* 
gatnákf ugyánesák 600 forintban marasziaitassanak d. KéU János* 

falván 14S7. febr. S-dikán.' 

Nos Judices electi. et delegatí, ytpote Paulos de Nwqthod 
SandrinuB Ewsij Anthonius Eachaij, Johannes cbako etc. vniaersia 
et singalis Itidem et omoibus, videlicet Judicibas, capitaBeisv of- 
íicialibus, prímipilis, Egregijs, et Nobilibus et Vniuersitati populo- 
rum et genciuin, vbiuis existentibus et commorantíbus etc. Hamm 
tenoré presencium signifícamus, Quod casu accidente contingerat 
et euenerat quedam Interfeccio et Homicidium per Nobiles Johan- 
nem et Nicolaum swkesd de Tberemij, vt Nobiiem vinim quondam 
Andreám beche de Rechenijed ') prefatum virum Interfecerant Ex 
parte prefatarum Interfeccionum et bomicídij et necis, extiterant 
et fuerant loquisitores et limitatoi*es, videlicet Gregoríus Eornijs 
de Zenthpal, Martinus Beche de Rechenijed űlius quondam dicti 
Andree beche, et Johannes de Begez necnon Blasius de Cbtjk, ex 
vna parte, Ab altéra verő, Johannes et Nicolaus Swkesd de pre- 
fata Theremij, Coram spectabili et Magnifico dominó Stephano de 
Bathor protunc Wayuoda Transsiluano et Siculorum Gomite etc 
fnerunt Bequisiti et promoti^ Et Nos iterum damus scire, Quod ex 



*) Racsenyéd Homoród-Szent-P&lliű szomszéd falu udvarhely székben. ^ 
Becze András és fia Márton itt Becsenyédieknek, egy előbbi 1486-diki oklevél* 
ben Szentpáliaknak yannak ir?a. 
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volnntate et commissioiie prenominati domini nostrí gracíosissimi 
etc. faerimus ad id opus delegati et electi, Ad reuisionem dicta- 
rum rerum ambarum parcium, videlicet Johannis et Nicolai Swkesd, 
Nobilium ab vna, ab altéra verő Gregorio Kornijs de Zentbpal, et 
Martino beche de Rechenijed, Johannc de Begez et Blasio de Chijk, 
ex commissione domini nostri supra nomínati etc. Kos Judices se- 
piüs nominati, dum foremus lu Giuttate Bistriciensi secundo die 
post Lucie, dedimus diem rei et operis pretacti, et Iterum dedimus 
et fecimus Indudas ad locum et possessionem Janosfalwa vocatam, 
penes fluuium Homorod, ad festum sanctí Blasij martiris. Nos ita- 
que Judices prenominati ambas partes coram nobis stare etconuo- 
cari fecimus ad disponendas res prefatas videlicet neces et Inter- 
fecciones. Nos vt leniori modo descendere valeremus et possemuSi 
prefatas neces per quinquaginta florenos ordinauimus, Quod coram 
nobis prebuerunt et restituerunt. Et prefs^tus Nicoktus Swkesd, filium 
suum Casparem nomine coram nobi& et in presenciam omnium duxit, 
et stare fecit, Quia deterrimani et Inexecrabilem et abominabilem 
mortem fecerant, videlicet, Interfectam camem ad patibulum fige- 
rant et suspenderant, et ulijs diuersis diris et crudelibus cruciati- 
bus aíFecerant, Et sic pro quinquaginta florenis tiniuimus, et de- 
scendi fecimus, Eomodo, Quod sünt quedam hereditates et possessio- 
nes in Zenthmarton ') concementes ad pre&tos Gregorium Kornijs 
et Martinum beche que förent In dominio eorundem, prése nte 
Gaspare filio Nicolai Swkesd, Sub tali condicione et eiusmodí vin- 
culo et obligamine, Quod si prefatas hereditates et possessiones, 
quouismodo ipsiet' suorum posteritates heredes et liberi, deinceps 
et Inposterum Inquietare et molestare niterentur, extunc conuin* 
cantur in sexcentorum florenorum oneribus, Et Iterum si filij et 
suorum heredes videlicet Gregorij Kornijs etc. et Martini becbe 
posteritates propter homicidium perpatratum conerentur Inquirere; 
Extunc et Ipsi In vinculis prefatis ponderarentur. Et nos Judices 
príus dicti fide nostra chrístiana, qua tenemur sancte corone et 
Regié maiestati, presens opus conscribi fecimus. Et sigillo nostro 



HomorM^zaiit-Márton, Szent-Pál és Recsenyéd gzomszédságárhan Ud« 
Tarhely széken. 
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Regni nostri appenirili Appendi fecimus. Datúm In prefata posses- 
sione Janosfalwa vocata, In festő sancti Blasij martíris. Anno dó- 
mini. 1. 4. 8. 7. 



Egykorú példány papíron az OTd. Mnzenmban 0iike S&ndor 
gyi]jt» L kot) — Minthogy ezen papír példányon pecsétnek, annyival 
inkább az oklevél végén említett országos ftlggö pecsétnek nyoma 
sincs, nem kételkedhetünk, hogy példánjmnk nem maga az eredeti kiadvány, 
mely fQggő pecséttel bizonyosan bőrhártyára volt írva, hanem annak, az írás 
után ítélve, egykorú vagy igen közel korú másod példánya. 



CCII, 

BcUhori István er^- vcyda és orssfágbiró megparancsolja Udvarhely 
szék Icapüányánaky hirájánah és eshüdtjeineJc, hogy Zsákodi HöU 
gyes András és György javaiból^ kik közéül az első, mint néhai 
Patakfalvi Szilveszter megöletésSben részes, a második pedig mint e 
gyilkosságra tanácsadó^ ö eUtte a szokott birságokban éhnarasztah 
tátott^ e bírságokra nézve a' néhai meggyükolt testvére Patakfalvi 
Péter részére tétessenek eleget Kélt Vásárhely mezővárosában 

1487. febr. 15-dikén. 

Gomes Stephanus de Batbor Waijuoda Trassiluaüus, neonon 
Judracarie Begie etc. et Comes Sículorum Agilibus CapHaneo 
ac Jípdioí et Juratis Seníoribus, Sedís Wdwarhel Salutem et faue- 
rem Noueritis quod hijs diebus proxinae elapeis, Agiles Andreas 
Hewlges de Sakod ^) et Georgius de eadem, Gontra Agilem Pe- 
trám de PajUiakfáiwa '), Gorám nobis in certis Judiciorum siue 
Birsagiorum ooeribus, puta Idem Andreas in participacione homi- 
cidij sew Interempcíonis condam Sinestri fratrís ipsius exponentis^ 
per factam, Idemque Geprgius, in dacione consilij ad interempcio- 
nem dicti condam 8ilu(est)ri, comiicti extiterunt, et quia huiusmodi 
Bgrsi^ de Jore snper connictos semper exigi et extorqu(eri) ao- 



*) Saked, a mai Magyar-Zsákod Udvarhely széken. 
*) PaMMva ngyanott. 
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lent, Quare Begia in persona vobis fiirmiter committimus, quatenos 
Aeceptis presentibus dícto exponenti de Bebus et Bonis dictonun 
Andree et Georgij Hewlgcs dictj, de et super dietis Judidorum 
oneríbus, plenani et omnimodam Impendere debeatis satisfaccionem 
Secus non facturi presentibus perlectis exhibentí resütutis. Datom 
in opido Wasarl^el Sabbatho die proximo post festőm beati Valen- 
tini martiris Anno domini Millesimo Quadringmtesimo Qctoagesimo 

Septímo. 

(P.H.) 



Eredetűé papíron zöld viaszba nyomott gyűrfipecséttel, ai erd. Ma- 

aenmban (lüke Sándor gyfijt I. köt). 



ccni- 

Tdegdi litván eriéhfi almjda Morgondai Mihályt^ q» eUene Ecjuü 
Tóbiás ét LásOó $ Nyuftódi György által emdt JcártéteH és ha- 
iálmashodási vád kSvetkegfében^ sqpt. IS-dikére Qörgény várába 
törvényszéke élébe idési. Kdt Boncshida mesSvárosban láffí. 

sept 2-dikán. 

Stephanas de Tbelegd Vicewaijuoda Transsyluanns , Nobili 
Michaeli de Margondal debitam Reuerenciam cum honore, Expönunt 
nobis Thobeas ac Ladislaus Thabeasij de Echel et Georgins de 
Nijwthod *)i Quod ipsi tecum super nonnullis dampnis Ininrüs ac 
actíbus potenciarijs a nobis exparte vestrí Judicium et iustíciam 
habere vellent, Ideo requirimus te, et Nihilominus in persona do- 
mini nostri vaijwode committimus, quatenus aeceptis presentibus 
fería quinta proxima post f estura Natíuitatis beaté Maria virgin» 
coram nobis in Castro Gewrgen comparere ad obiecta dictorum 
exponencium respondere debeas, Nec secus facias presentibus per- 



NyollM Kezdi széken, Kezdi- Vásárhely és Béreczk kOiW esik. 
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lectis exhibenti restítutís. Dátum in Opido Bonczbijda, dei domi- 

nico proxima post festőm beati Egidíj Abbatis Anno Domini etc. 

LXXX Septímo. 

(P. H.) 



Eredetbe papíron, az aljára zöld Tíaszba nyomott pecséttel, ai ezd. 
Mueiimban (Jos. Oom. Kemény Diplomataiinm AutograpL E kdt,) 



cciv. 

Mátj/ás király megparancsolja Báthori István erdélyi vajdánaky 
hogy a besBtercgei posMtómeisgőlcet és más kereskedőket oson régi 
jogúkhanj hogy Bégen^ Búsa és más ssomssédos jmesövárosok heti 
vásárain, as egy Vásárhely mesovárost kivéve, árúikat kicsinyben 
árulhassák, óUoimassák és tartsák meg. Kelt Bécs város várában 

1488. apr. le-án. 

Mathias dei grada Hungárie, Bohemie etc. Rex, Doxque Au- 
strie. Fidelibus nostris Magnifico Gomiti Stephano de Bathor Jodi- 
ci Guiie nostre et Vayuode pardóm Regni Transsiluattamm et 
Viee Yayuodis earundem pardum, presendum notíciam habiturís, 
Salutem et gradam. Expodtom est Maiestati nostre pro parte et 
in personis fidelium nostronim Prudentum et Circumspectonim 
Jndids et Juratorum, oeterormnque vniuersorum Giuiom et Inco- 
lanun Cinitatís nostre Bistridensis, et eiusdem districtus, graoi 
com querela in bunc modum. Quod licet paonidde et institores, 
ac eciam magístri mechanid et ceteri on^nes mercatores in medio 
eorundem residentes, quascumque res et mercancias ipsorum seor- 
dm edam et particulatim, cum vlnis videlicet et Vncijé in Oppidis 
Regen et Bwza, ac aiys Oppidis ipsis viciniR, in foris hebdomada* 
libns in eisdem celebrari solitis, semper et ab antiquo liberam ven* 
dendi hactenus habuerint facultatem, Tamen in presenciarum inba- 
bitatores et incole eorundem Oppidorum quasdam abusionea intro* 
dueere Toientes, eosdem a vendidone huiuscemodi rerum suarura 
probibere cepissent, ac illas nuUatenus eisdem vendere permítte* 
rent, in preiudidum libertatum ac iniuriam Grundom manifestam. 
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Qttia verő nos eosdem expooentes ip eiu8cemoc|i ipaorum antiquis 
libertatibus ct consuetudinibus illibate conseruare, et per neminem 
impediri seu perturbari volúmus. Idcirco fidelitaü yefitre barum 
serié firmíssíme committímus, et mandamus, quatenus eosdem ex- 
ponentes contra dictos et alios ecíam quoscunque Qppidanos, ex- 
ceptis duntaxat Oppídanis nostris de Vasariie^ ')v in haiasmodi 
eorundem libertatibus et antiquis consuetudinibus tueri, protegere 
et defensare, ac indemniter manutenere debeatis, neque eosdem 
per dictos Oppidanos quouis pacto in hoc perturbari seu impediri 
permittatis, nostra in persona, et Authoritate vobis in hac paite 
attributa mediante. Aliud nullatenus facturí. Presentibus perlectis 
exhibentibus restitutis. Dátum in Arcé Ciuitatís nostre Viemiensis, 
ferla quarta proxima post Dominicam Quasimodo, Anno domini 
Millesimo Quadríngentesimo Octuagesimo Octauo, Begnorum no- 
strorum Anno Hungaríe tricesimo primo, Bohemie yeix) decimo nono. 



Eredetbe pergamenenr fbggö pecséttel, Besztercze viros levélt - 
r&baiu — Másolata az erd. Mnzeumban (Jos. Com. Kemény Cod. 
DipL Trans. Appendix VU. köt. 149. sz.). 



IL Ulászló királynak Mátyás király ládS-diki parancsával szóril 
szóra egyező parancsa a beszterczei kereskedőknek a szomszéd me- 

» 

zővárosok heti vásárain gyakorlott ándási joga oUáhnazására, 

Kelt Budán 1492. febr. IS-dtkén. 

Wladislaus dei grácia. Rex Hungarie, Bohemie, Dalmade, Cro- 
acie etc. Fidelibus nostris Magnifico Gomiti Step)mno de 9athor 
Judici Gurie nostre et Vayuode parcinm Begni nostri Transsylua- 
narum, eiusdemque Vice Vayuodis, futuris ecíam Vayuodis et Vice 
Vayuodis, earundem parcium, presendum notidam habiturís, Salu- 



^ Ebből biztosan köyetkeztethe^k, hogy ekkor Maros-Vásárhelynek te- 
kintélyefi Bsánm kereskedői ás mesteremberei voltak, kik síj&t heti váiár^ikoii 
a magdí 6rdeMt a l^axtereceiek Tersenyétől kiváltságaikkal ioltalmast4k. 



tem et gráciám. (Szóről szóra úgy, mint Mátyás királynak a besz-; 
terczei kereskedik részére 1488-ban kiadott s föntebb OOIV. az. a. 
áltafonk közlött oltalmaztató parantsa). Dátum Bude feria qointa 
proxima post feMum beatí Valentini Martiris, Anno domini Mille* 
simo Qnadringentesimo Nonagesimo Secando, regnonun noetromm 
Anno Hungaríe etc. secundo, Bobemie verp vigesimo primo. 



Eredetűé pergamenen, fUggö pecséttel, Besztereze város levéltá- 
rában. — Ifásolata az erd. Múzeumban (Jos. Com, Kemény Cod. 
OlpL Trana. Append. VII. köt 183. sz.). 



CCVI. 

Báihori István erdüyi vajda és seffcelyék ispánja hinyüatkoMia^a^ 
hogy jóllehet előbhi itéleílevdében 8epsi'8%enigyorgy meMövárosát 
Sepsi szék alá vetette^ mindazáüal aét eddigi törvényes sgokásatban 
és hatóságában meg akarja tartanig fneghagyja ágért a székdy ki* 
rálybiráknak^ kapitányoknak és a székelyek hiráinakés esküd^eindíy 
hogy ezekben a nevezett várost háborgatni ne mefjék. Egyszersmind 
megparancsolja^ hogy a szék kapitánya^ birája és iáblabirái a régi 
szokás szerint évenkint csak egyszer s csak harmad magokkát száU^ 
janaJs meg a városban^ az ezek számára kirótt ájándékbdi régi tar- 
tozást pedig a városnak elengedi. KéU Segesvárit 149$: oct. 7'6n. 

Nos Gomes Stephanus de Batbor Judex Curie Serenissimi 
Principis domini Wladislai dei grácia Begis Hungarie, Bobemie, 
Daknacie, Croacie etc. Wayuodaque Transsyluanus et Siculórum 
Gomes etc.Memorie commendamus tenoré presencium sígnificantes 
quibus expedit vuiuersis, Quod quamquam nos Oppídum Sepsi Zenth- 
gewrgh, per alias litteras nostras adiudicatorias superinde confe- 
ctas et emanatas, Sicuiís, consequenterque Sedi Sepsi ad Instar 
aliarun vlllarum Jarl Siculícali subiectarum subiecerimus, tamen 
ne hoc obtento ipsi Siculi commodo suo congratulantes ipsi Cíaitati 
Zenthgewrgb, consequenterque eius incolis et ipsam inhabitantibus 
insultent, et eam in maiorem solito subieccionem redigant, statui- 



\ 
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mus et presenciüm serié dedaramus, non sic eam illiberatam esse, 
et existere, aut a nostra spedali proteccione relaxasse, vt ipsam 
de proteccione illa, quam alias per litteras regias superinde sosce- 
perímus, relaxassemus, imo sicuti attunc, ita et nunc, in omnibos 
eorum iurisdiccionibus, ac licitis et consuetis, in nostram spédiűem 
receperimus et presendnm serié recipiemus protecciohem. Quodrca 
vobis vniuersis Judicibus Begijs, Capitaneis, Senioribusque Siculis 
ac Judicibus et Juratis Sedium presentíbus et futurís, presendum 
notidim habitorís comnáttimus, ct serioae iniungímus, quatenus 
amodo deinceps prefatam Ciuitatem Zeothgewrgh, eonseqnenterqne 
populos et inhabitatores eiusdem contra formám premisse protecdo- 
nis nostre intra et extra iudicium, ad instanciam vestri vei alio- 
rum qüorumpiam in premissis eorum Jurisdicdonibus hactenus 
obseruari solitis, iustis vtpote et legittimís, nusquam et nequaquam 
turbare, et dampnifícare presummatis, nec sitis ausi modo aliquali. 
Volumus edam, vt sicuti hactenus solitum fűit, et consuetudo, Ca- 
pitaneus aut Judex vei Seniores Siculi non amplius quam semel 
in anno tercius sohmimodo super eos condescendeudi habeant fa- 
cultatem, debita eciam si que forent inter eosdem duitatenses in 
sortem alíquorum munerum vei aliarum rerum hactenus de medio 
eorum per Seniores computata, volumus ins^uper vt illa relaxaren- 
tur, et pro relaxatis habeantur. Harum nostrarum vigore et testi- 
monio litterarum mediante. Dátum in Segeswar, die dominico pro- 
zimo post festum beati Frandsci Confessoris, Anno domini Mille- 
simo quadringenteaimo nonagesimol^secündo. 



fizen levelet átírta és megerősítette Szapolyai János erdélyi v^jda 
161 5-ben; Szapolyai levelét ismét átírta és megerősítette Bethlen Gábor 
1620-ban. Ebből vett másolata megvan a2 erd. Múzeumban (JoSt Coii. 
Kemény Diplom, Trans. Appendix VIl. köt 305. sz.). 
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ccvn. , 

IL ülá$M kiréljf értesíti üm erdélyi $»án6kai^ hogy Q» erdBp 
vajdaságot és ssékely ispánságot Báthori István orsságbirától e^ 
vévén Losonest LássUnak és Drágfi Bertalannak adta. KM Budán 

1493. január 19'diién. 

Wladislaus Waynodatam iUaram parcium ac Co- 

mítatuni Sioiiiorum a fldele nostro ICagniflco Comite Stephano de 
Bathor Judice Gnrie nostre, salua grácia et beninoleiteía noatra 
erga eundem permanente, anferentes, fidelibas Bostrís MagnificiB 
Ladidaa de Losoocz Thanernicorum ac Bartholomeo Dragfy Cabi- 

calariorom nostronmi regalium magístris dedimuset con* 

tnlimiu Dátum Bade Sabbato proximo ante festam bea- 

tomm Fabiani et Sebastiani martiram Anno dominí Milleaimo 
Qoadringentesimq Nonagesimo tercio. 



Eredetbe a szász nemzet levéltárában Szebenben, bonnan ily töredék 
kesén kozoite Eder« ObsertatioiieB crlticae et pragm. ad. hist. Tiana. 
196. lap. 



ccvm. 

Lássló és BéUeki Drágfi Bertalan erd. vajdák megpá* 
roncsolják a Setpsi sséki ssékelytknek^ hogy as Erd&ybe beütni hé- 
smüö töröhSk dlen^ fij- és jósságvesstés terhe álati^ fgenkéni M- 
jendk fol^ s ^d nappal siessenek utánoh Sseben fdé. Kelt Ss^- 

meson 1493. sqtt. 19'dikén. 

Ladislaus de Losoncz ot Bartholomeus Dragfy de Beltbewk 
Vaiuode Transsytuani et Siculorum Cemites eto. Agilibus CapitaReis« 
Bellidaetoribus, cunetis eciam alteríus ouiusuís status et oondioit- 
ais boniinibuS Sioulik Sedis Sepsy Salutem et gradam. Oerdores 
iam ¥08 fiidmus, quod perfidissimi Túrd cum manma mtdtitadine 
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ingentíque apparatu et manu fortí, assumptis eciam secum Kala- 
gyor Vaiuoda ac vniuersis Yallachis Transalpinensibus, Regnam 
boc omoi iprocul dubio hostiliter subintrabunt^ . qttoniatn in metis 
nostris inter Alpes latítant Pro eo cemmittimus et mandaaios vo- 
bis, et vnicuique vestrom Begia in persona firmissime, quatenns 
mox liabita presendum noticia, al^s litteris nostris snperinde mi- 
nimé exspectatis, per sjmgola capita vestra exerdtnaliter tam eqoí- 
tes quam pedites confestim consurgere, et more alias consueto 
post 906 versos Gibinium die nocteqne festinanter renire debeatis 
et teneamini, Secos sub amissibne capitum et bonortun Teatronuii^ 
ac perpetue infidelitatís pena non facturi. Presentibus perlectis 
exhibenti restitatis. Dátum in Zeepmezew feria quinta proxíma 
ante festőm beati ; Matthei Apostoli et Euangeliste, Anno doúiíni 
etc. liXXXX terdo. 



Ae erodetibdl kOzölte Eder, Observationes oritloae et pragn. 
ad. hlst Trans. 168. 1. 



CCK. 

A hét székely teék folyamodása \IL Wásüó királyhoz, a rqjtoi 

Báthori István erdélyi vqjda és székelyek ispát^a által eiköveíett 

kegyetlenkedések és zsarolások ügyében. Kelet nélkül (1493). 

Serenissime Princeps, Domine nobis graciosissime.) 
Vniuersitas Siculorum septem sedium Siculicalium supplicat 
Maiestati Vestre, pro quibusdam certis et arduis megodjs ipsos 
vrgentibus in articulis infrascriptis clare declaratis, quatenus di- 
gnctur eadem ex innala generositate benigne exáudire, ac ipsis gra- 
dósam relaxacionem facere. 

Sacra Maiestas, bene constat Vestre Maiestati, quod Yestn 
Maiestas statím postlfelicem coronacionem eiusdem Magnificum do- 
minum Petrum Veres ac Dominum Episcopum fidelem suum *) com 
litteris suis in nostri médium mi8it,^cum plen^a potestate Vestre 



£s as erdélyi ptspök Geréb;: Lásdó volt 

i 
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Maiestatis, vt ipsi dominus Petrus et dominus Episcopus adserebant, 
et V. M. per ipsos dominos a nobis fidem et fidelitatem perpetoam op- 
taait, ita vt nos eadem Vestra Maiestas semper et in perpetuum 
in nostrís Jurísdiccionibus secundum antiquam nostram consuetudi- 
nem, sicuti tempore sanctorum Regum Hungarie obseruatum est, 
conseruaret. Super quo prefati domini dominus I^etrus Veres et 
dominus Episcopus in persona Vestre Maiestatis iurarunt. Et quam - 
uis illó tempore eciam Serenissimus Albertus Rex fráter Vestre 
Maiestatis per certos nuncios suos eciam a nobis fidelitatem pre- 
stari cupiebat, prómittens nobis iureiurando, nos in nostrís Juribus 
in perpetuum velle conseruare, Tamen ex quo prefati domini in per- 
sona Veistre Maiestatis iurarunt, Nos his uisis voluntati Vestre 
Maiestatis, nunquam ipsius domini Alberti Regis obtemperauimus, 
et vnfuersaliter Juramentum deposuimus, Vestre Maieátati in per- 
petuum fidelitatem prestare cum ilfa condicione, si Vestra Maie- 
stas nos in Juribus nostrís conseruábit. Et insuper ipsi prefati dó- 
mini dominus Petrus et Episcopus ín persona Maiestatis Vestre 
omnibus illis, qui post obitum Regis Mathie mocionem aliquam 
fecissent, vei ipsi Dominó Alberto Regi quoquomodo adhesissent, 
gráciám fecerunt ^}. Tandem nos ab illo tempore semper Vestre 
Maiestati fideles fuimus^ et eidem in omnibus fideliter séruiuimus, 
et eo melius seruiuissemus, nisi per dominum Waijuodam non im- 
pediebamur. Nam Sacra Maiestas, ipse dominus Waijuoda cum 
promissionibus Vestre Maiestatis nobis per dominos Veres prefatis 
penitus nihil curauit. In nostri médium tamquam in hostes valida 
manu venit, et multos ex nobis penitus innoxios occidi fecit, ali- 
quorum oculos erűi, aliquorum verő fundos penitus euerti, et vxo- 
res eorum et filias expoliari, et omnes res ipsorum et bona aspor- 
tarí, et depredarí plusquam in valore decem millium florenorum, 
et pecora eligi fecit. Et quod peius est, et nunquam auditum, in 
medio nostri Castellum erexit % de quó nos semper tuto oppri- 



Világos ebből, hogy a székelyek között is voltak, » kik H. Ulászló 
ellenében testvére Albert páriához tartoztak. 

*) Hogy a székelyek közt a régibb századokban voltak királyi várak, 
kitetszik az Oklevéltánmkban közlött adatokból, melyek a szent-léleki, udvardi 
(udvarhelyi), várhegyi várakról szólanak. Ugy látszik azonban, hogy már a 
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mere ac spoUigre possit Insuper gentes saas ad nos misit, et cum 
ip8Í9 tanqiMim Turcos depredari fecit. De ommbus iustís Juríbus 
Dostris nos exc^pít, et aliquos ex nobis penítus innoxios exulauit 

Dominus Wayuoda duxit secum quosdam dupa familiarea suos 
ex pocioribus Siculorum, videlicet Antonium Kaczaij et Albertam 
Imrefij, qaos yniuersitaa Siculorum doi^ ipsorum nuncios, sed regni 
proditores esse dicwt, cum ipiod Maiestati Yestre reterre fecit, vt 
per certos rebeUes Siculog prouentus et seruicia Yestre Maiestati 
fienda pertarbarentur. Tamen sciat eadem Yestra MaiestHs, ad 
omnia mandata eiusdem exequenda proiii fuimus, nam cum Yestra 
Maiestaa per doounos Episcopiun TranssyluanienBein et Bartholo- 
meum Drag^ boües extradari petebat, eotuDC singuli reetituere 
poUicebantor, prout prefatis dominis Episcopo et Bartholomeo Drag$ 
dare constat Tamen Yice Wayuoda ip&ius Regni, ex commissioBe 
domini sui cum aUquibus sibi adherentibus operám dedit, vt ipea 
dlMOÍO bouni vsque ad aduentum domini sui differretur, 7t exinde 
plures distribuciones famulis et dissipaciones faeere possit. Pest 
recessum verő prefatorum dominorum dictus Vice Wayuoda ipsos, 
qui Maiestati Yestre boues extradare promittebant, morte minaba* 
tur, et eos insequebatur, et vix euaserunt. 

Po$t Caatellí ereooionem ín 8ede Vdwarhel & singulis re- 
ceperunt ymm cubulum tritici, vi.um cubulum auene, vnam vaccam, 
vnum pnlluip, vnum panem, a qualibet Parochia duos boues, dua 
va9a cereuisie, duos currus feni, et a qualibet villa vnum laridum 
extorserunt Cum verő aliqui ad diem deputatum soliaere nequi- 
uissenti eQ9 g;raui birsagio oneraruot, íta vt pro non solociooe 
vnius puIU vei panis ab vnó homine quinquagiuta dewríoa vei 
plurQ9 receperant, singulis diebus post preparacionem CastoUi ho- 



XV-tdik giáandban esea királyi várak ntm latestek, mert a folyamodó ssékely- 
lég mint Tálami hallatlaii ig dolgot cnnliti, hogy a Ti^da (Bátli«ri IéMol) kft- 
zOttök kastélyt építtetett, bogy őket annál biztosabban elnyomhassa. 

>) Ez az üdTarhely széken épített kastély, melyet Báthori István a szé- 
kelyek élnyonáBára emeH, az ndfarhelyi vár volt, melyét később n. János ki- 
rály a legyőzött székelyek féken tartására i^ra építtetvén még jobban megerő- 
aittetett — Hogy egyébirásl Báidhori István v^jda a m.-vásárhelyi egyházat is 
iBQgerősittetAe, kiftjti Máii Balázs, Székely fVId leírása iV. W. IH, és IIS- 
Wk hp. 
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mines rapiebant, ita vt vno die sex vei octo ad Gastellam duce- 
bantar, et in stríctissimo vincolo in fngore exterius detinebantar^ 
et difficolter eciam per homagiom redimi poterant. 

In yiUa Zethelaka Oi ^^^ seicaginta Inhabitatores aderant, sin- 
guli demptis sex hominibus per homagium ipsorüm de Oastello se 
redemenmt, quos verő personaliter apprehendere non poterant, 
paerum ipsorum capiebant, et vera parato coram vice ipsins ad 
illud ligabant. Mater verő assari velle videns, per homagium re- 
dimebat. 

Qnandam próbám et honestam mulierem captiuam penitüs 
innoxiam ad vnam statuam ligantes, canapam sub eam ponentes 
combasserunt et semiuiuam reliquerunt, tandem fratres ipsins per 
homagimn redéinerunt. 

Quorondam Nobílium domos comburi fecit, quod in Regno 
Maieatatis Vestre nunquam eonsuetudo fűit. Famüiáres domini 
Wayuode ad domum cuiusdam Nobilis domini venientes, eum ba<- 
culis ferreis verberarunt, quinquaginta florenos ab eodem auferén- 
tes, filiamque suam virgínem per crines turpiter trahentes, et non- 
nulla alia ibidem enormia exercentes, omnia bona sua abstulerunt* 

Iterum familiares domini Waijuode ad domum cuiusdam No- 
bilis domine euntes quasdam duas mulieres seruitrices ipsius víros 
iegítimos habentes, violenter de domo sua receperunt, et ad Ca- 
^um ThjBfoh ^ duxerunt, cum eisdem fornicantes, que eciam in 
presenciamm ibidem semantur. 

Bona duorum Nobílium Siculorum, videlicet Stephani et An- 
dree Yeres, iniquissime occupari fecit ip^e dominus Wayuoda, quoö 
totam Begnum sdt immunes et innoxios. Quonim bona in tantum 
sünt dissipata et dilapidata, vt {>lu8 quam mille florenorum Auri 
dampna passi sint. Vniusque Vxorem indecenter et viliter vitupe- 
rantes, qui eam ad Castellum ingredi informarent. Bona ei Andree 
Veres propterea auferri fecit, quia in legacione Siculorum ad Ve- 
Btram Maiestatem iuerat, et eorum intimata eidem retulerat. 



Zelilaha Udvarhely széken. 

^) A töresvári királyi vár és uradalom a székely ispánság tiöz^éhez tar- 
tozott Báthori István vi^da mint egyszersmind székely ispán ugy birta. 
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■ 

Ex quo fanáliares dictorum Nobilium bona dominorum suo- 
nim ad Castellum deferre et fruges exserere nolébant, a sÍDgolis 
duos florenos recepenmt 

Quendam iufantalum triennem ad Castellam duxenmt, veni- 
que eidem parantes, ad quod présen te matré eundem ligaueruot, 
dicentea eum assare velle, quem mater aadiens plena amarítudíne 
per homagium redemit In Soofalwa ^) a quodam hbmine innoxio 
absque omni Jure sedecim florenos receperunt. 

Sciat Yestra Maiestas, quod cum aliqoas oppressiones ac tri- 
bulaciones passi sumus per dominum Waíjuodain^ tam non fuimus 
ausi ire ad Vestram Maiestatem, vt retulissemos eidem nostras 
(^presaiones. Nam asserít se Regem et Waijuodam esse in Trans- 
sylnania, dicens eos, qui ad Maiestatem Vestram a'ccersirí yolunt, 
duo capita habere debere, vt si vnum amíttere contingat, altemm 
acdpere valeant. Insaper dícit, quod Waijuodatum Vestra Maiestas 
in perpetuum sibi contulísset, quod non est auditum, coipiam 
taliter coUatum fuisse. 

Familiares domini Waijuode ad domum cuiusdam Nobilis do- 
mine euntes, eam tribus digitis truncauerunt, insuper cradeliter 
verberarunt 

Familiares domini Waijuode, scilicet Leonardus Barlabasij 
et Mathias Siroky *) in Sede Sepsij ab hominibus iimoxija iniuste 
trecentos florenos extorserunt. 

Certa sit Yestra Maiestas, quod nunquam temporibus cetero- 
rum diuorum Begum Hungarie, predecessorum Vestre Maiestatis 
tam magnas oppressiones et molestias passi sumus, sicuti tempore 
Maiestatis Vestre per modemum Waijuodam nostrum, ignoramus 
tamen, an sit cum scitu Vestre Maiestatis vei ne. Tot enim indi- 
dbilibus molestíjs turbamur, vt nec valeamus omnia referre. Nam 
nonnoUi ex Incolis térre Maiestatis Vestre in Moldauia et partibus 
Transalpinis arauerunt et seminauerunt, seque Waynodis dictorum 
Regnorum in Jobbagionem dederunt, terram Maiestatis Vestre re- 



Málva, üdTarhely széken. 

. *) Héderfígi Barlab&si Lénárt később erdélyi alv%jda volt hosszas ideig* 
— A Siraki névre nézve Engel kiadásában a TzírokI leirást kétségtelenül ki- 
básnak tartom. 
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Hnquentes, et in dominium dictorum Waijuodatuum fagere propter 
maximas oppressiones Wayuode mulli decreuenmt. 

Post exitum domini Wayuode familiares ipsius, quolibet die 
centum et plures homines ad Castelli laborem pellentes, cum Ugo- 
nibiis et alija attinentes, et in frigore, congeladonis tempore, cum 
eis domns linirí fecerunt '). Eiapsa autem vna septímana, vei plus, 
cum eos domum miserunt, a singulis vnum obolum extorsere. 

Cereuisias fetidas et acetosas, que ad vsum eorum non va- 
luerunt, ad Villaa Siculicales exposuerunt, et pro Ulis rudiores ab 
eis receperunt. 

Cum dominus Waijuoda de Transsyluania egrediebatur, qm« 
dam familiares sui dicebant, quod paucos fures et latrones iúter 
Sicolos inuenissent, qui respondit, quod postquam ingredietur, iiiüe- 
nire sataget, et grauius puniret. Retulit eciam, quod quos Siculos 
ipse exulauit, si Vcstra Maiestas ipsis sepdes gráciám facérét, 
ipse nuüqnam tamen obseruare vellet, quos tamen totum Begnum 
fatetur esse inculpabiles. 

In pluribus Sedibus, vbi sexus virilis puerorum Siculorum 
defecit, dominus Wa^uoda filias eorum in tenera et paerilí etate 
sine consenstt consanguineorum suorum familiaribus suis niq^tui 
dedit, et hereditates Siculicas eorundem occupauit Et hoc propte- 
rea, vt familiares suos in nostri médium moraturos condescendere 
fádat, et plures dispersiones et disturbia inter nos fácere possit 
Nonnollas eciam villás Siculicales cum molendinis, fenetis, et alqa 
hereditatibus Siculicalibus sine omni Jure, nunquam iuste, pro se 
occapari fedt Vbi áutem Vestra Maiestas fidem premissorum non 
adhiberet, dignetur vnum certum et spedalem hominem suum, cum 
plenaria eiusdem informacione et potestate transmittere, qui no- 
stras molestias suo ordine experíatur. 

. Tempore quo dominus Waijuoda in medio nostri versabatur, 
dicebat, quod melius et commodius foret Maiestati Vestre, si loco 
tocias Siculie pessime fetide iacerent, quam ipsi Siculi inhabitarent, 



Báthorí István helyébe ü. Ulászló már 1498. január havában Idne- 
TBzte Y^jdákká és székelyek ispáiyaivá Losonczi Lászlót és Drágfi Bertalant, 
mint a í&ntebb GGYII. sz. alatt közlött levélből kitetszik. Ekkor távozott el 
Báthori Erdélyből, és igy az itt említett eset, mely téli fogy idején történt, 
149S elmére tehető. 
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quia Maiestati Vestre nullum commodum nec semicia fáciniiis. No- 
bis tamen videtur, quod Maiestati Vestre semioimos, et in po8te- 
rum senüre volumus. Nam scire potuit eadem, et a Prelatís et 
Baronibtts clare experíri, quod cetera confinia Begni eiusdem com 
multis millibus florenorum conseruantur, et magna pecunianun co- 
pia pro Regni tutela distribuitar, tamen a desolacionibus precaueri 
non potuit. Nosque istud Begnum Maiestatís Yestre absque aliquo 
eiusdem subsidio, cum multorum fratrum nostrorum iotercepcione 
et copiosa saaguinis effiisione, hactenus integrum Maiestati Vestre 
conseruauimus. Insuper cum per diuos Reges requisiti fuerimos, in 
singulis expedicionicus et exercítibus adfuiious pro regni tutela, et 
in diuersis regnis, puta Moldanie, Transalpine '), Bascie, Turde, 
Croacie, Bulgarie, sanguis nostrorum priorum copiose fluxit, ct non- 
nulli ^ riuüli cum sanguine nostro fluxerunt, de membris verő no- 
stris et ossibus colles fecerunt. Nunc autem tempore Maiestatís 
Yestre e medio nostri decem millia boum extórserunt, demum Ma- 
iestati Vestre octauam partém Siculorum pro exercitacione pecie- 
runt, ád quam preparacionem et e^cercitadonem ainguU ynum flo- 
renum soluerunt, cuius summa, yt ceieriter computauimus, ad 1000 ') 
millia florenorum se extendit. Qiun quibus dum süpendiaros no- 
stros ordinassemus, et maiorem partém pecuniarum ad nostnun 
preparatíonem ^posuissemus, dominus Waíjuoda nesdo qua motus 
radoné, nos podores Siculorum per singnla capita ad se yocari 
fedt, et ipsas pecunias stipendiales a nobis recepit, per coios pe* 
ennie recepdonem non parum sumus damnificati. Optassemus certe, 
vt nec famam ipsius pecunie audíssemus, nam nonnuUi ad prepa- 
radonom exposuerunt, pro cuius requiddone hereditates ipeorum 
Yendere coacti sünt. 

His pretermissis et non condderatis, idem dominus Wayooda 
noster, Yt veraciter didicimus, si in médium nostri yenerit, inten* 



Engel közlésében, Geseh. des ungr. Reichs. und. seiner Nabaaliadar 
III. Thell. 46. I. hibásan áll Trantyhraniae, Transalpine helyett Itt ugyanis a 
székelyek mind kfll országokban folytatott hadjárataikat emlegetik. 

') Engelnél e. h. hibásan áll „nultí rivoli.'' 

') Engel e. h. a számot így adja, azonban megjegyzi, hogy talán száz 
ezer értendő. 
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dít omnino ooe destniere, et poeíores nostros át medk) paaperum 
extirpere, et ipsos pauperes Sículos, tanquam colonos et Jobbagio- 
nes NobíHum oomibus Ubertatibus eorum prhiare intendit, qoa 
idein feteere inteudit, nam iUo8 paucos ofRciorum nostroram prouen- 
tiis, de quibus premisBa seruicia fedmus, ad Gastellum per ipsum 
ÍDter noB erectum oecapauit. Ante eleccionem eodm MaieBtatis Ve- 
stre in Regem idem dominas Waijuoda manifeste dicebaty qnod 
ipse Bégem elígere vellet^ cuius crines contiiiao in manu tenere 
posset. 

Snpplicamns igitur Maiestatt Vcstre vniuersaliter, tanquam 
gi'aciosÍBsimo dominó nostro, quod Vestra Maiestas consideret tan- 
tas noattas oppreBsiooes, et digoetur ipsum Waüuodam de medio 
nostri reeipere '), ne ipse nos amplioribus indebitúi ac inanditís 
vezaciombiis perturbare ^aleat. Pro certo sciat Veatra Maiestaa^ 
qaod nos sub ípso nunquam rcmanebimus, et cafífoA noalmm ad 
ipsum nunqiHun confidimus, eciam si nos omnee etim vxoribus et 
filga nostris de regno exire ad alias terras oporteaL Sciat enim 
Vestra Maiestas, (si) ipse dominus Waijuoda itemm iiitra nos do^ 
minator, cum hoc, vt promisimvs, de Begno Maiestatís Vestre 
exire decrenimus. Certo sciat Vestra Maiestas, qmd tempore iUe^ 
quo dominus Waijuoda aliquos innoxios penitus de medio nostri 
exules proclamari fecit, Id non consensu et voluntate omnium sta- 
tútum est, sed cum quibusdam Siculis, qui tunc presentes cum 
Waijuoda fuerunt, proclamari fecit. Et illi eciam non QNmte sua, 
sed pre nimio terroré prodamarunt. Quoniam idem dominus Waq- 
uoda fecerat erigi tempore iUo ante Gastellum patibuhun,. ad quod 
nisi ipsi proclamassent illos ezules, ipsos suspendi fecisBet Et 
sciat Vestra Maiestas, quod non modo ipsi ^culi protimc presen- 
tes illos firatres nostros exules proclamassent, tanto enim concussi 
timore erant, verum tanto timore perculsi, díctus domimiB Wayaoda 
si voluisset, potuisset cumipsis proprium nomen ipsorum denegare. 

Sacra Maiestas, Quidam scelerati homines, familiares videli- 
cet domini Waijuode, quendam fratrem nostrum penitus inuQxium 



*) Ha netal&n B&thorí István elmozdittatása az erdélyi vajdaságból ezen 
folyamodás után s ezen panaszok következtében történt, a mi föltehető: akkor 
ezen folyamodásnak még az U9a-dik év atóiya felé kellett kelni. 
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in ecdesia, tempore videlicet eleuacionis Chrísti corporís, misera- 
biliter interemerant, quos tandem Regnum illnd de communi et 
vnanimi voluntate, propter ipsorum tam malefica opera exukmeniirt 
Et ipse doroinus Waijuoda eciam in hodiemum diem ipsos apud 
se habét et fouet cóntra omne Jus et libertates nostras, pro quo 
eciam ántea sepius Maiestati Vestre supplicauimus. 

Sacra Maiestas, Familiares domini Waijuode in Castello exi- 
stentes, omnes muUeres vsque ad quatuor milliaria a Castello di- 
stantes, vt ad cribrandum triticum Gastéllum ingredi debeant, et 
cum id facere recusarent, extorserunt ab ipsis pro ea ipsa virgines 
et seruos. 

Tempore ereccionis ipsius Gastelli dictus dominus Waijuoda 
ipsos pauperes Siculos tanquam boves ad Juga ordinauerunt, et ita 
cum ipsis Kgna et alia necessaria veluti pécudibus deferrí fecemnt, 
quod nunquam auditum prius fűit 

Sacra Maiestas, Tempore exaccionis boum ipsi Exactores Ve- 
stre Maiestati quam plurima damna intulerunt, namque plures 
homines boues ipsorum ab ipsis exactoribus pecunijs redemerunt, 
quas pecunias tandem non Vestre Maiestati administrauerunt, sed 
sibi ipsis retinuerunt et vsurpartmt. 



Bűd Péternek „SicuHa Hnnno-Dacica" czimű kéziratából Bod jegj- 
zeteiver együtt közölte Engel, Gesch, des nngr. Reiclis und seiner 
Kfebenl&nder ül. TU. (Gesch. von Sorvien u. Bosnien) Halle. 1801. 

41. — 47. 1. — Bod Péter emiitett kézirata a m.-vásárhelyi Teleki-könyv- 
tár folio Í028. szám alatti Collectanea Hangarica czimű gyűjteményének 
14-dik darabját teszi, s ezen folyamodás Bod Péter kéziratának 58 — 66. 
lapján olvasható. 
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ccx. 

//. üJászló király megparancsolja a Eézdi széki székdyeknékj kik^ 
a Seeben alatt tartott országgyűlésből^ hol a tanácskozások hosz- 
szúra húzódtak^ kérelmökre választott követeik hátrahagyásával haza 
bocsátott^ hogy miután követeikkel ugy egyezett meg^ hogy az ö és 
az ország szolgálatára most, a nálok uralkodó szükség és drágaság 
miatt^ seregöknek csak tizenhatodrészével kéljenek fol^ ezen tizenha- 
todrészt Drágfi Bertalan erdélyi vajda és székelyek ispánja paran- 
csára haladék nélkül oda küldjék^ a Jiova az kivánni fogja. Kelt 

Szében városában 1494, sept. S-dikán. 

Wladislaus dei grácia Rex Hangarie et Bohemie etc. fidelibus 
nostris Egregijs Nobilibus et Agilibus viris vniuersis et singolis 
tnum generum Sículis ín et sub Sede Sepsi oonslitutis et exieten- 
tibus, Saltttem et Gráciám, Cum hys diebus ad has partes Begni 
nostri Transsiluanas ingressi, ac supér rebus et Negoc^s publicam 
vtilitatem eiasdem . Regni nostri conceméntibus tractaturi ad hanc 
cluitatem nostram Gibiniensem tam vos quam eciam ceteros domí- 
nos Nobíles et Regnicolas fecissemus conuocare, et inter tractan* 
dom vidissemus Negociiim longius protrahi, volentes parcere expen- 
si8 fidelitatmn vestrarani, vos pro volantate et desiderio vestro, 
prout iQon ignoratis domum remisimus, vosque certos ex vobis 
elegeratis, qui pro huiusmodi tractatibus hic cum nostra Maiestate 
remanerent, Cum quibus tandem interuentu fidelium nostrorum 
Reuerendorum in Christo patrum dominorum Thome Jauriensis et 
postalati Agriensis summi Cancellarij nostri, ac Sigismundi simili- 
ter Epíscopi Quinque ecclesiensis Ecclesiaruro, Thezaurarij nostri, 
Qui seruicia et fidelitatem vestram, Que et quam Regno et Maies- 
tatí nostre in omni Rerum condicione et statu exhibetis, Adiuncta 
eciam Annone et victualium caristia, qua nunc ista vestra patria 
laborat, Maiestati nostre declararunt, Taliter, cum eisdem fratribus 
vestris, quos hic apud nos relinqueratis, consensimus, vt, tametsi 
maiore hoc necessitatis tempore deberetis, Tamen 8(ededm)a dum- 
taxat pars vestre vniuersitatis pronnnc in nostri et Regni sabsi* 
dióm insorgat, et ioxta informacionem fidelis nostri Magnifici Bar-: 
tholomei dragfiy Waijwode nostri et Gomitis vestri illac proficisci 
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et ea facere debeat, que Idem Wa^woda noster jnandauerit, et 
predicta Begni necessitas videbitar postulare, propterea fidelitates 
vestras hortamur et requirimus, vt in hac parte aliquam dificulta- 
tem non faciatis, Sed predictam sedecimam partém Geacium exer- 
citoalium de medio vestri prout est ordinatum sine longiorí mora 
dísponatis, et illac quo Idem Waywoda noster nomine nostro com- 
miserít transmittatis, Quod erga vestras fidelitates omni fauore 
grácia et beniuolencía nostra recognoscere curabimus, Quod si for- 
sitan qoispiam ex vobis hoius contrarium facere moliretur, nos in* 
formadonem et Auctoritatem dedimus eidem Wa^jwode nostro, qna- 
liter ipsos et quibus grauaminibus ad hoc faciendum cogere et 
compellere teneatur, Secus ergo non facturi, presentibus perlectis 
eiúiibenti restitatis, Dátum in ciuitate nostra cibiniensi in festő 
Natiuitatis beatissime virginis Marié, Anno domini Millesimo Qua- 
dringentesimo Nonagesimo Quarto. 

(P. H.) 



Eredetbe papíron az erd. Múzeumban (Jos. Gonu Kemény Di- 
plomatarium Autogr. Tom. ü.). — Kiadta hasonmással együtt gr. Ke- 
mény József^ Magazin fKr OesoL Siebenb. von Anton Kurz IL kok 
Uí— 121. 1. 

CCXI. 

Bélteki Drágfi Q4ípár erdélyi vajda bieonjfüja^ hogy dStte Bögösi 
Vas Benedek nékai ErdöseentgySrgyi Medgyes Baláns leánya Zsó- 
fia nevében ellene mondott annak^ hogy Báíhori Miklós vácgi 
püspök, Báíhori András és fia György, néhai Medgyes Bálágs 
összes birtokait, melyeket néhai Báíhori István erdélyi vcgda 
Medgyes Balágs halála után jogtalanul foglalt él és birt, Bethlen 
Gergdynek vagy bárkinek másnak eladják s bármi sgin átatt et- 
idegenitték. Kelt Kolozsvárit 1495. apríl B-dikán. 

Noe Bariboloiiieus Dragffi da BeMMwk Waijuoda TrsMBSilouiw 
et Cünas Sieulorun etc. Memorie commendanrás. Qtiod AgilíB Be- 
nedictuB Waas de Bezed P^ Nobili puella Sophia filia oondam 

■ 

BmM, ma BSidfl, Udvarhely széken. 
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Blasq Megijes de Erdewzenthgijergb ^;, personaliter nostram veni- 
ens in persendam ac in persona eiusdem pnelle Sophie, per mor 
dum protestacionis et probibicionis nobis significare, curauit, hunc 
in modnm. Quomodo alias condam Magnificus dominus Stephanus de 
Bathor alias simíliter, Waijuoda Transsiluanus etc. yniuersas pos- 
sessiones porcionesque et Jura possessionariagprefati condam Blasij 
Megqes, per mortem et decessum eiusdem, inlteandem dominam 
Sophiam Jure successorio condescensas a condam Sereníssimo prin- 
dpe dominó Mathia Rege Hungarie et Bobemie etc. perpetuo Ju- 
ris titnlo pro se impetrasset via Juris sine omnj. Quas idem con- 
dam Stephanus Bathorij vita sua durante indebite tenuisset et pos- 
sedisset, Tandemque ipso condam dominó Stephano Bathorij de 
medio sublato Beuerendus dominus Nicolaus Bathorij Episcopus 
Ecdesie Wadensis ac Magnifici domini, Andreas de eadem Bathor, 
et Georgius filius eiusdem, easdem possessiones pordonesque et 
Jura possessionaria, prenotati condam Blasij Megles Manibus eo- 
rundem Indebite deuentas apud se similitér minusiuste tenerent et 
conseruarent eciam in presendarum. Nunc autem vti antefata puella 
Sophia percepisset, ijdem, dominus Nicolaus Episcopus ac Andreas 
Bathorij et Georgius filius eiusdem, presciptas vniuersas possessio- 
nes pordonesque et Jura possessionaria annotati condam Blasij 
megijes patris ipsius protestantis, perhemnali Jure,| Egregio Nico- 
lao de Bethlen vendere et ascribere niterentur, in preJudidum 
dampnumqoe et Juris derogamen dicte domine Sophie valdema- 
gniun, habitaque hniusmodi protestadone prenotatus Benedíctoa Was, 
nomiiie et in persona eiusdem puelle prelibatoai dominum Nico- 
laom Episcopum et Andreám de Bathor et Georgium filium eius- 
dem, a veadidone Ascrípeione et quouis sub colore alienacione, 
Annotatum verő Nicolaum Bethlen et alios quoslibet ab empcione 
et pro se recepdone potendariaque oceupadone ac sibiipsis statui- 
&GdoB6, seqne quouis quesito colore In domínium earundm et eo- 
nmdem Intromissíone vsuque fructuum ac quarumlibet vtilitatum ea- 
rundem et eonmdem percepcione sew perdpifacdone, quomodolíbet 
iam factÍB et In foturum fiendis, prohibuit et contradixit publice et 



') Erdi-8ient-8ydrgy Maros széken. 
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manifeste Gorám nobis vigore et testímonio presenciom mediante, 
Datam in Ciuitate Coloswar fería secunda proxima po8t domiiiÍ€am 
Judica, Anno dominj MilleBimo quadringenteaimo Nonagesímo quinto. 



Eredetije papíron a hátára nyomott pecsét helyével, az erd. Ma- 

Kenmban (Hike Sándor gyűjt. I. köt.), 

ccxn. 

Télegdi István erd. alvajda bieonyitja, hogy döfte Grpulákutai 
MiUóSy néhai Balázs fia^ vallotta^ hogy részint « vármegyéken ré- 
szint Maros széken fekvő s egyenként megnevezett 29 hdységhéU 
részbirtokainak félét ^ melyeket idegen kezekhőt az anyja j néhai 
Györgyfalvi Pál leánya^ Zsófia által férjhez menetelekor atyjához 
hozott vagyonból és pénzből ezer forint költséggel váUoit ki és szer- 
zett vissza^ ezen ezer arany forintért anyjánalc Zsófiának élete 
hosszáig eladta^ oly föltétellel^ hogy ha ö maradék nélkül halna el, 
ezen részjószágok másik féle is anyjára szálljon s annak birtokában 
maradjon mind addig^ míg az emiitett 1000 forintot neki le nem 
fizetik. Kélt Vásárhely mezővárosában 1496. aug. 10-én. 

Nos Stephanus de Thelegd Vícewayuoda Transsiluanus Me- 
morie commendamus Tenoré presencium significantes, Quiboa ex- 
pedit vniuersis, Quod Nobilis Nicolaus filius Jam condam Nobilis 
Blasij de Gywlakwtha ')) Coram nobis personaliter (const)itatus 
Sponte et libere est confessus, in hunc modiun, Qnotnodo ipse di- 
rectam mediam partém omnium porcionum possessionariamm sua- 
rum, In possessionibus Arankvth, Salij, Gerebenes, Zenthrnartoa, 
Kis Nijwlas, Nagh Nijwlas, Néma, pynar, Jllíje, FyletMke, Egresd, 
Kapós, Iklond, Méhes, Bodon, Kementhelke, Zenth Anna, ZekeKal- 
wa, Zabád, Chawas, Fele, Zabeed, Kewesd, Bárdos, Kijafalwil, 



*) Gyulakata a mai Qyalakuta Maros széken. 
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Bergenye, Samsond et Harzczou ') existentibus, habitas, de Bebus 
et pecunijs (d)omine Sophie Matrís sue, Quas olim ipsa domina 
Sophia A nobUi paulo (de) Gyewrghfalwa, patre scilicet suo, dum 
modo, Alias, Jam dicius condam Blasius Gywlakwthij, eandem do- 
minam Sophiam inatrimonialiter copullasset, pro se portasset, Tam 
scilicet Nobilitares, qaam eciam, in terris Siculicalibus existentes, 
de manibus alienis Redemisset et Beobtinuisset, et Quas, pro Re- 
dempeione, dictarum hereditatum et diuersarum expensarum, vti 
sibi yisum faerat, et percipere potuisset de eisdem Bebus et pe- 
cunijs dicte domine sophie matris scilicet sue, per ipsum eundem,. 
Nicolaum ei^posite essen t floreni Mille, Quapropter Idem I^icolaus, 
filins Jamdicti condam Blasij Gywlakwthij, directam, mediam par- 
tém prescriptarum porcionum possessionariarum, dictarum possessio* 
num, simulcum Cunctis ipsarum vtilitatibus et pertinencijs, quibus- 
libet, Quocumque Nominis vocabulo vocitatís, dicte domine Sophie 
matri sue, vita sjbi Gomíte, pro florenis Mille dedisset vendidisset 
et Tradidisset, Si verő, quod deus auertat, ipse Nicolaus, sine prole 
decederet, extunc directa eciam altéra média pars dictarum por- 
cionum. In predictis possessionibus possessionariarum ipsius Jain- 
dictí Nicolaj existencium, consimiliter cum cunctis ipsarum vtili- 
tatibus et pertinencijs quibuslibet, In prefatam dominam Sophiam 
matrem suam manere et condescendi deberet eofacto, donec Quot 
usque prefate (domine) Sophie matri sue super illis Mille florenis 
puij Auij plenariam, atque omnimodam, Inpenderent Solucionem, 
vigore, et Testimonio presencium mediante. Dátum in oppido Wa- 
sarhel feria Quarta, In festő beati Laurendj martiris, Anno Dominj 
MiUesimo Quadringentesimo Nonagesimo sexto. 



s 

Eredetbe papíron, hátára nyomott pecséttel az erd. Múzeumban 

(Uke Sándor gyfijt I. köt.). 



<) Az itt elősorolt 29 helység következő tönrényhatdságokban fekszik: 
Aranykút Eolozs yármegyében; MezS-Sályi és Gerebenes Torda vm.; Nlező-SzMt- 
Márton, Kis-Nyulas, Nagy-Nyulas Kelozs ydl; Néma Doboka vm.; Pinár ma isme* 
rétien, Hlye a mai Kisrlllye Torda vm.; Faietelke és Egrest5 Kflküllő vm.; Kaput, 
(Meii-Kaiios) és Ikland Torda vm.; Méhes Kolozs vm.; Boden (Meztí-Bodon) és 
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ccxm. 

Bertalan nagy-boldogasszcnyfalvi plébánus^ csíki és gyergyai ales- 
perest, irásba foglalja agt az egyességet^ mélyet Fábri György^ 
Miklós Kelemen és Jenöfálvi Tanuís György felpereseknek Kajtár 
MiUós, Barlok Oyörgy és több társaik ellen ag Olt vwn lévő 
mdtmaík ügyében folytatott perében Lázár András és Balázs s Ba- 
laskó János és Imre urak megáUapitották^ s melyet ezen térák meg- 
bízásából a Csík széki lófök^ bírák és kapitányok előtte személyesen 
megjelenvén élö szóval vallották. Kélt Nagy-Boldogasszonyfahán 

1496. sept. 23'án. 

Nos Bartalomeas Plebanus de Nagy Boldog Asszony ') Vice 
Arcbidiaconos Sedis Csík et Gyergyo, Salutem et mutoam in Do- 
minó charitatem. Significamus tenoré praesentium liiteianim no- 
strarum, qaod circa Annum Domini Millesimum Quadríngentesimum 
nonagesimum sextum feria sexta ante festőm Beati Michaelis Ar- 
changeli Primípili et Judioes ao Capitaneí Sedis Csik, videlicet 
Agilis vir Mattheus Fekete de Borsóvá, Agilis Abram de Delne, 
Joannes Ranczi, Thomas Abramfi, Demetrius Barta, Blasins Kari 
de Szent Miklós \ qui dicuntur sccundum consuetudinem Regni 
in vulgo nomen Ked ^, venerant in praesentiam nostram fassique 
sünt per hunc modmn, quod ipsi missi sünt per Egregios I>ominos, 
videlicet Andreám Lázár, Blasium similiter Lázár, Joannem et 
Emerícum Balasco, quomodo ipsi quamdam causam, quae ventOa- 
batur seu vertebatur inter Agiles viros Georgium Fábri et Glemen- 



Kem^nytelke Torda vm.; Szent-Anna, Székolyfalva (ma puszta), Udvarialva, Sza- 
bad, Csávis, (Mező-Gs&Yás), Fele, Szabéd, KSvesd (Mező-Eöresd), Bárdos, Kie- 
faltid, Bergenye, Sámtend és Harczé Maros szék mezd-bá&di j&rás&lMUL 

*) Nagy-Boldogastzonyfalva nevet visel ma is Fel-Gsikban az Oltfálváböl, 
Dántalvából, Karczfalvából és az ezzel összeépttlt Jenő&lvából alakult egybáz- 



^ Boreova, Delne, Szent-Mikidé egymással szomszéd helységek FeL- 
Gsíkban. 

Ked, vagy keed, annyi mint kegyed, kegyelned. — Mint lá^ok a szé- 
kely nép a XV-dik század végén a szék ^tisztviselőit illette e czimmeL 
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tem MikloB et Joannem Tamási de JenMalva *) cam caeteris Fra- 
tríbus et Socijs ab una ut actores, altéra verő in cansam attracti 
Nicolaus Esgtár, Georgius Barlok, Augustinus Gegö, Demetríus 

Pálfi, Stephanus 

per fluvium Olt eo instant supra quod habuerunt litteras pro parte 
fluvy, et ípsi Egregij Domini praescripti Andreas et Blasius Lázár, 
et Joannes et Emericus Balasco fecerunt talem concordiam inter 
ambas pártes, et quomodoi^ ipi«i praescripti Nicolaos Eíytár et Geor- 
gius Barlok cum eorum socijs supradictís juraverunt \ et deter- 
minarunt, ut ipsi ad molendinuin Georgij Fábri per trés clavos ut 
foratos, vulgo dicitur kalán furú, mittant aquam ad molendinmn 
Georgij Fábri, neque ultra, et ipsi attracti liberum habeant arbi- 
trium ducendi aquam ad eorum molendinum, usque ad sufficientem 
onwi tempore. Et tempore siccítatis posuerunt unum palum, quod 
perforatum est, ne et isti in causam attracti ultra praedictam mé- 
tám fluvium obtumescere praesumant partium sibi adversantium, 
qui quoad profundum libertatém habeant fodendi, ita tamen quod 
quomodocumque aquae inundarent, aut praetumescerent ex natura- 

libus moribus, extunc Actores patíantur toUerare 

et teneantur. Tali tamen conditione inter ipBas partes interposita, 
quod si quis partium hanc dlspositionem inter ipsas partes infrin- 
geret, mox in patvariam ingredi deberet Haec coram nobis prae- 
scriptis Primipilis, vulgo nomen Kedd per omnia fassi sünt ipsi 
quatuor Egregy Domini cum caeteris JE^egijs dominis determina- 
tis. In ogud testimonium dedimus litteras Sigillo nostro annovato 
signatas roboratas. 



Ezen oklevélnek Gsibi Márton gyergyó-szentmiklósi lófö és nagy- 
boldogaaezonyfalvi iskolamester és ösibi Geigely rákosi lófö és nagy- 
boldogafliaoay£rivi ide. taaitó által az iskola épttletében 1726. jnnias 
2-^Hkán u evedeCiröl vett másolata ntán, mely 1863-ban jenőfálvi bir- 
tokos Szopós Jözsefiiél volt, közölte Benkö Károly, (%dk, Oyergyó és 
Kássson IL rész 39—42. L 



^ Janifelva Fel-Csíkban. 

*) BonM Károly kiadásiban §sfk, Gyerfyi, KiszM II. rész 41. f. ez a 
bely iJ^yen érthetetlenfil áll: „com eoram soegs sap: jura eomm." 
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CCXIV. 

» 

Tdegdi István erdélyi vajda hisonyitja^ hogy Pocsfalvi Benedek^ 
Maros széketi a Medgyes nemben Kürt ágon őt illető egész lófö- 
ségi Us0tségét minden aho0 tarfoeó örökségeivél és seékely jogaival 
együtt Nagyfalvi Apafi Lénártnah 25 arany forintért örökösen d- 
adta. Keli Vásárhely mezővárosában 1498, január ZS^én. 

Nos Stephanus de Telegd Vice Waijuoda Transsilaanus. Me- 
morie commendamus Quod Agilis Benedictus de Pochfalwa ') co- 
ram nobis personaliter constitutus, sponte et libere confessus est 
in huDc modum Quod ipse pro quibusdam suis necessitatíbus ipsum 
de prescnti siimme vrgentibus euitandis, quoddam totale officium 
suum Primipilatus in vulgarí Lofwseg appellatum in genere Med- 
gyes, in linea Kywrth, in Sede Marus existens dependendum(?) 
habitum, sfmul oum cunctis suis hereditatibus et iuribus Sioulica- 
libus, et generaliter quarumlibet vtilitatum scílicet fructuum atque 
prouentuum integritatibus, ad idem Officium primipilatus de iure 
et ab antíquo spectantibus et pertinere debentibus, quouis nominis 
vocabulo vocitatis, Egregio Leonardo Apafi de Nagyfalu ^, suisque 
heredibus et posteris vniuersis pro viginti quiuque florenis Auri 
ab eodem, ut dixit, iam plene perceptis et leuatís dedisset, vendi- 
disset, et ascripisset, iure perpetuo et irreuocabiliter tenendum, 
possidendum et habendum, Imo dedit, veudídit, et ascrípsit coram 



Poe^lva Küküllő vámegyében a Eis-KOküIlő partj&n fekszik. 

') Apafi Lénán, bár nem székely eredetű, már 1498 előtt is birt lófösé- 
get Maros széken; így péld. az 1491—1514. Maros széki tiszti ligstrom asemt, 
melyet alább 1557-re közleni fogunk, már 1492-ben főhadnagy volt a Jenő 
nemben Szomorú ágán; később pedig 1505-ben fobiró volt Ábrán nemben Ka- 
rácson ágán, 1608-ban fobiró, 1511-ben főhadnagy Medgyes nemben (gyáros 
ágán, 1518-ban főhadnagy Jenő nemben Karácson ágán. 



^8^ 

nobis, testímonio presencium mediante. Dátum in Oppidb Wasar- 
helly in festő Conuersionis beatiPaoli Apostoli Anno domini Mílle*- 
simo qnadringentesimo nonagesimo octano. 



Or. Kemény József s^átkezű másolata ntán az erd. Múzeumban 
(Jo8« Gom. Kemény Diplom. Trans. Append. vn. 285. 8Z.)» ki máso- 
lata alatt megjegyzi, hogy az eredeti az erd. kincstári levéltárban van. 
Másolatban megvan Huszti András kéziratai kOzt is. 



ccxv. 

IL ülósdó király Mátyás királynak 1486'ban a m.-vásárhelyi la- 
kosok vámmenéessége iránt adott kiváltságlevelét átírva megerősíti. 

Kelt Budán 1498. fébr. 2-án. 

Nos Wladislaus dei grácia Rex Hungarie et Bohemie etc. 
Memorie commendamus Tenoré presencium significantes quibus ex- 
pedit vniuersis, Quod.fideles nostri Gircumspecti Petrus Ghizar 
Jndex, ac Andreas Nagh, Juratus ciuis Oppidi nostri Zekelwasar- 
hel In sede Marusiensi et partibus Transsiluanie habiti nostre 
Mayestatis venientes in presenciam suis et ceterorum vniuersorum 
Giuium et inhabitatoram dicti oppidi Zekeiwasarhel nominibus et 
in personis exibuerunt et presentauerunt nobis Quasdam litteras 
Serenissimi principis condam domini Matbie regis Hungarie et 
Bohemie etc. Immediati predecessoris nostri boné Memorie in par- 
gameno priuilegialiter confectas. Quibus mediantibus ydem condam 
dominus Mathias Rex eosdem vniuersos ciues et Incolas dicti 
Oppidi Zekeiwasarhel ab omni solucione Tributorum et Theloniorum 
tam nostrorum Regalium, qnam aliorum quorumcunque, modo et 
ordine Inferius in Tenoré earundem litterarum claríus contentís in 
perpetuum exemisse et libertasse dinoscebatur, Tenoris infrascripti. 
Supplicando Mayestati nostre prefati Petrus Chijzar et Andreas 
Nagh suis et quorum supra nominibus humiliter vt easdem litteras 
dicti condam domini Mathie Begis et omnia in eis contenta ratas 

Síékalj oklevéltár L kAt 19 



^ j> __ 

gratas et accepta habenies Litterísque nostris prioilegialibas ver- 
botenus inseri facientes, pro prefatis Judice et Joratisciuibus ac 
vniuersis inhabitatoribus (}icti oppidí Zekelwasarbel Ipsorumque 
beredíbus et successoríbus vniuersis innouantes perpetuo valitaras 
confirmare dignaremur Qaanimquidem litterarum Tenor talis est. Nos 
Mathias dei grácia Rex Hungarie et Bohemie etc (Lásd : CXCVII. sz.) 
Nos igitur premissa supplicacione prefatorum Petrí Chyzar Judids 
et Apdree Nagh Juraticiuis suis ac aliorum quoram supra nomini- 
bus Majestati nostre modo premisso porrecta, Regia benignitate 
exaudita et clementer admissa, prescriptas litteras dicti condam 
domini Mathie Begis non abrasas, non cancellatas nec in aliqua 
suí parte suspectas sed omni prorsus vício et suspeccione caren- 
tes, presentibttsque litteris priuilegialibus de verbo ad verbum sine 
diminndone et augmento aliquali insertas quo ad omnes earum 
contínencias clausolas et articulos eatenus, Qoatenus eedem rite et 
legitüme existunt emanate . viribusque earum veritas so&agatur 
Acceptamus approbamus et Batificamus, easque et omnia in eis 
contenta pro prefatis Judice et Juratisciuibus ac alijs vniuersis 
inhabitatoribus dicti oppidi nostri Zekelwasarbel ipsorumque here- 
dibus et posteritatibus vniuersis innnouantes perpetuo valitoras 
confirmamus. Hamm nostrarum Quibus secretum sigiUum nostrum, 
quo vt Rex Hungarie vtimur est appensum vigore et testimonio 
litterarum mediante. Dátum Bude in festő purifi^acionis Beatissime 
virginis Marié Anno domini Millesimo Quadringentesimo Nonagesi- 
mo octauo, Begnorum nostrorum Hungarie etc. Anno octauo Bobe- 
míe verő vigesimo octauo. 

(P. H.) 



Eredetye Haros-Visárliely város levéltárában. 
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CCXVI. 

I 

Saentffyörgyi és Bazini Péter gróf^ erdélyi vajda megparancsolja 
görgényi ispánjának^ Siklósi Péternek^ vagy alispánjának^ és a Ma- 
ros széki királybirőnak^ hogi/ miután Barcsai Gáspár az ellene 
Kihédí Dósa Mihály által Kibéden és Beent^Lőrincisen Maros szék" 
hen fekvő s örlöcz nemben és Szováth ágon őt illeiö lóföség egy 
harmada iránt törvényszéke élőu folytatott perben 48 márkában, 
aeae 24 arany formtban elmarasztaltatott, s az emiitett lófőség egy 
harmada Dósa Mihálynak visszaitéltetett, a 24 arany forintot Bar- 
csai Gá^ár székely örökségeiben lévő ingatlan javaiból, kétharmad 
részben neki mini bírónak, egy harmadban Dósa Mihálynak részére 
hajtsák fől^s a kérdéses harmadrész lóföséget örök birtokul adjak 
vissza Dósa Mihálynak és maradékainak. Kelt Segesvárt 1499, 

october 24'dikén. 

• 

Petnis Comes de sancto Georgio et de Bozíjn Waijuoda 
TranssiluaQus et Comes Siculorum etc. Egregio ac Nobili Petro 
de Sokloe, Comiü nostro de Gewrgen, vei Vice Gomiti eiusdem, ac 
Jttdici Regío Sedís Maros, Salutem et fauorem Nouerítis, Quod 
nos, feria quinta proxima ppst beatarum vndecim Milium vírginum 
ac martiram, vnacum nonnullis BegDÍ Nobilibus et pooioribus Sicu- 
lis, Hic in Ciuitate Segcswar constitutis et exístentibus, Agilis 
Míehael dósa de kijbed, ab vna, ac Egregius et Agilis Caspar de 
Barchaf partibus ab altéra, in figura nostri Judicij personaliter 
constituti, quasdam litteras eiusdem Petri Soklossij, ac Mathei, 
alias Magistrorum Agazonuoi nostrorum, neenon Judicis et Jurato- 
mm Giuium possessionis Begalis Zenthimreh vocate, sub dicto 
Castro Gewrgen adiacentis, transmissionales, clause coefectas, vtrih- 
que nobis presentauerunt, in quibus inter cetera continebatur, Qua- 
liter prefatns Michael dósa, terciam partom cuiusdam primipilatvs 
de gonore Ewrievoz et linea Zouath dicta, in possessioníbiis Kijbed 
predieta et Zenthiewrijncz, in dicta Sode Maros exístentibus habi- 
tam % símnlcum cunctis suis vtilitatibus et pertinencijs quibusli- 



Eibéd a Ei8-Kűküllő Tölgyében, Szent-LSríncz Maros-Yásárhely és 
Nfárftd-Ssereda mesdráros kösött esik. 
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bet, ad eandem terciam partém ipsius primipilatus de iure et ab 
antiquo pertinentibus et pertinere debentibus, A prefato Caspare 
Barchaij ordine Judiciario, acquirere et prosequi habuíssset, in qaa 
quidem causa exinde inter eos orta, idem Gaspar Barchaij, Jurium 
suorom pro sustentacione, pro se Gapitaneum videlicet Benedictam 
Gabonás dictum, nomínasset, Qui quidem Gapitaneus, vti moris 
esset, suo cum iuramento, prefatum Gaspar Barchaij minimé iuaas- 
set, sicque idem Gaspar cum testificacione sui Gapitanei victus re- 
mansisset, Quibus productis, partibusque predietis per nos in pre- 
missis Judicium et iusticiam elargiri postulantibus. Nos eorundem 
Begni Nobilium, ac podorum Sículorum, Assumpto superinde sano 
consilio, prelibatus Gaspar Barchaij, premissis ex racionibus et 
caosis, contra pretitulatum Michaelem dósa in Qnadraginta octo 
Marcis, viginti quatuor florenos auri facientibus, in duabus, nostris 
Judiciarijs, in tercia verő partibus, partis scilicet adnerse manibus 
persoluendis, conuinci et aggrauari deberé, prescriptaque tercia 
pars, prescripti primipilatus simulcum dictis cunctis snis vtilitati- 
bas et pertinendjs quibuslibet, eidem Michaeli dósa, readiudicari 
et restitui debere, nobis, et eisdem Regni Nobilibus, et pocioribus 
Sicnlis, nobiscum In Judicio et examine presentis cause existenti- 
bns adinueniebatur seriose, propter quod Nos eundem Gasparem 
Barchaij, contra pretitulatum Michaelem dósa, in prescriptis Qua- 
draginta octo Marcis, dictos viginti quatuor florenos auri facientibus, 
modo prémisso persoluendis commisimus főre victum et aggrauatum, 
prescriptamque terciam partém pretaxati primipilatus, simulcum 
vniuersis predietis vtilitatibus et pertinencys suis quibuslibet terris 
videlicet Arabilibus, cultis, et in cultis Agris, pratís, fenitis,' Siluis, 
Nemoribus, Aquis, Aquarumque decursibus, generaliter verő, quarumli- 
bet vtilitatum et pertinenciarum eiusdem integritatibus, quouis nominis 
vocabulo vocitatis, ad eandem terciam partém primipilatus, de Jare 
et ab antiquo spectantibus, et pertinere debentibus, Annotato Mi- 
chaeli dósa, ac heredibus et posteritatibus eiusdem vniuersis, . iure 
perpetuo possidendam decernentes et committentes, Requírimos 
igítur vos, et Nichilominus vobis Begia ín persona firmiter com- 
mittimus et Mandamus, Quatenus, Agnitis presentibus primo ad 
faciem bonorum atque hereditatum Siculicalium, Annotati Casparis 
Barcfaa^ personaliter accedere, ibique de rebus et bonis Mobíli- 
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bQ8 ipsius Casparis conuicti de et super pretactís Quadraginta 
octo Marcis, vti preasseritur, viginti quatuor florenos Aurí facienti- 
bus, in duabus nostrís Judíciarijs, in tercia verő partibos Anno- 
tato Mícbaeli dósa, plenariam satisfaccionem facere et impendere, 
Tandem verő ad faciem prescripte tereié partis primipilatus pre- 
tacti et suarum pertinenciarum eiusdem antedictarum, modo simili 
personaliter accedere, eandemque terciam partém ipsius prlmipila* 
tus, simulcum pretaxatis cunctis suis vtilitatibus et pertinencijs 
qiiibuslibet, vt premittitur ad eand^m de iure et ab antíquo spe- 
ctantibtts et pertinere debentibus, contradiccione prefati Casparis 
Barchay et alíorum quorumlibet preoia racione non obstantibus, 
eidem Michaeli dósa et suis heredibus et posteritatibus vniuersis, 
restituere et relinquere debeatis, perpetuo possidendam, Secus non 
facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum loco et 
termino in prenotatis, Anno domini Millesimo Quadringentesimo 
Nonagesimo Nono. 

KivQlrSI: Vera Copia, Transsumpta per Michaelem litera- 
tum Bagdanij. 



Egykorú másolat ás erd. Múzeumban (Kiké Sándor gyilji I. köt). 



CCXTH. 

Vh Sándor pápa Pétert^ Lörincz fiáty is Imréig Koloi fiát^ a» 
Orhai seélU Sgent Imre helység tgyhágában a Baüss Mária oUáráhoM 
épített kápolna kegyuraságában megerősiti. Edt Rámában 1499. 

dec, 30'án. 

Alexander episcopus seruus seruorum Dei« Dilectis filijs Petro 
Laurencij, et Emerico Glaudij laicis Albensis Transsyluane diecesis, 
Salutem et apostolicam benedictionem, Cum a nobis petitur quod 
iustum est et honestum, tam vigor equitatis quam ordo exigit ra- 
cionis, vt id per solitudinem officij nostri ad debitum perdueatur 



effectuzn. Exhibita siquidem nobis nuper pro parte vestra petíció 
continebat, quod vos, qui veri patroni cuiusdam perpetue capelle 
ad Altarc beaté Marié virginis siti in parochiali eeoleaia Sanoti 
Emerici in Sédé Orbaij ^) Aibensis Trdnssyluane diecesis, necnon 
in pacifica possessione vei quasi iuris patronatus et presentandi 
personas ydoneas ad Capellariam huiusmodi, cum pro tempore va- 
cat, esse dinoscimini, illud a nobis apostolíco petijstis munimine 
roborari. Nos itaque vestris supplicacionibus inclinati ías predíctum, 
sicut in illitts possessione vei quasi iuste et pacifice esse dinosd* 
mini, vobis apostolica auctoritate coníirmamus, presentis scrípti 
patrocinio et communimus. NuUi ergo hominuoi liceat haoc pagí- 
nam nostre confirmacionis et communícionis inMogere, vei ei aosa 
temerario contrarire. Si quis autem hoc attemptare presunotpserit, 
indignacionem omnipotentis dei ac beatorum Petri et Pauli Apo- 
stoiorum eius se nouerit incursurum. Dátum Romé apud Sanctum 
Petrum, Anno incamacionis Millesimo quadringentesimo nonagesimo 
nono, Terdo Ealendas Január. Pontiíicatus nostri Anno Oct^uo. 

A. Draco. 
D. Serrano. 

A. de BaUapanibuB. 



Másolata az erd. Muzenmban (Jo6« Gomt Kemény Diplom. Trana. 
Appendix. VIL köt. 30ö. sz.) — Gróf Kemény József sajátkezű máso- 
lata alá ezen megjegyzést tette: Descripsi ex originali, quod olim in 
Archivo Segesvariensi asservabatar, scd dein ad Archívum Oabemiale 
translatam fhit. N 



*) 8ieiit-liiire|ncyfí helység egész Három széken amiyival inkább Orb&i 
széken ma nem létezik. Ott talajuk azonban Orbaibau Imeosfalva helységet, me- 
lyet hajlandó vagyok .a kérdéses Szent-Imrével egynek tartani a az Imacs sze- 
mélynevet a latin Emerious-sal azonosítni. 
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ccxvm. 

A gyula-fejérvári káptalan valamely tagjának fóljegyeése arrol^ 
hogy a Miriseló helység határai fölött a káptalan és az Aranyos 
seéki seékélyek közt nem rég folyt per dolgában^ egy Aranyos széki 
dőkélö székely^ kinek kezei közt a szék levelei gyakran forogták s 
ki a káptalannak évi díjért le volt kötelezve^ János dékán fölszó- 
Ufására^ neve titohban tartásának kikötése mellett írásban kifejtette^ 
hogy Aranyos széknek határai kijárásáról nincs semmiféle levele. 

Kelet nélkül a XV-dik század végéről. 

Pro assecuracione Capituli Albensis, In eo, Quod Siculi Sedis 
Aranyas snper Bonis et possessionibus sais, tam in vicinitate bo- 
noroin eiusdem Capituli, quam aliorum adiacentibus, nullaa ha- 
beant litteras super Metarum Beambulacione et distinccione. No- 
tanduni. 

Quod dum tempore non diu preterito, Inter Ipsum Gapitulttm, 
et predictos Síciüob, occasione Metarum possessionis M^rijzlo, litís 
et conteneíonis matéria haberetur ^), Quidam, In euius manibus, 
littere et litteralia Instrumenta dictorum Siculorum, sepe et qiiasi 
continue versabantur, cuíus nomen hic racionabilibus ez causis 
subticetur, Ad peticionem domini Joannis decani eiusdem Capituli, 
iUum requirentis , vtrum ijjden) Siculi super Beambulacione meta- 
rum litteras habeant, an ne, taliter scripto respondit, assecurando 
Quod nullás super Metis litteras habeant. 

„Sciat Vestra dominacio Quod In priuilegijs Siculorum sic 
continetur, Quod dum olim Rex Ladislaus Comanis sibi Bebellibus 
et contra se insurgentibus preualere et eos sibi subiicere nequi- 
uisset, Siculi per ipsum Bégem accersiti et in suum auxilium auo- 
cati, cum eisdem Comanis confligendo eos deuicissent. Ac tandem 
rursus cum Tartaris sub Castro Trwzko dimicando eosdem Tarta- 
ros prostementes victoriam reportassent, Ob huiusmodi igitur ser- 
uiciorom merita, Bex ipse Ladislaus Terram Aranijas et possessio- 



') A gyula-fejénr&rí káptalan által birt Mirissló határa fólött a kápto- 
lan és Aranyos szék között folyt villoogást íUetöleg, 1480 körfll kelt számos 
oklevél található az erd. Mazemnban gróf Kemény József gytl^temányében. 
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nes infrascriptas, qne tünc proptér Notam Infidelitatís ad Maié- 
statem suam condescenderant Siculis donauerat Anno domini Mii- 
lesímo CC* Nonagesímo primo ]). Nam antea terra Aranijas non 
fűit Siculicalis, sed ad Castrum Thorda pertínebat. Quam tandem 
occupantes ijdem Siculi emedip ipsoruni sex Gapitaneos videlicet 
Háth Nem eligentes ^) ad Ipsam terram fecerunt condescendere. 
Nomina autem possessionum eisdem Siculis per Maiestatem Re- 
giam sic vt prefertur donatarum sünt felwijncz Ewrmenyes Kj- 
dasthelke, Meggyes, domboro, Mohach kerchyed Bágijon kemend^ 
Thordawar Chegez ijgreohy pordan kerekeghaz Harij Wijthelek 
Polyanthelek Fijzegh Bogath iwkljtheiek Zethethelek kochyard fe- 
leghaz Trozko Castrum scilicet commune cum pertinencijs % Cha- 
kouthelek Farkaszeg et Abroghawasa cum alijs omnibus earundem 
pertinencijs, super hijs tamen nullám Statucionem seu deambula* 
donem Metarum reperire potuimus, nullám consignacionem méta- 
rum reperimus, nisi verbaliter dicunt vt ipsi scirent Metas ipso- 
rum Ybí essent, Ideo quid vobis melius főre videhitar faciatis.'' 

Is autem qui hanc Belacionem decano nostro predicto dedit, 
astrictus erat et Bebus Gapituli, propter beneficia prouisíoiűs ab 
eodem Capitulo annuatim percepte, Guius nomen propter metom 
mortis, occultum in hac re haberí voluit et petiuit 

kivQlrBI : Quod Siculi super Bonis suis, in vicinitate bonorum 
Gapituli existentibus litteras Metales non habeant Assecuracio. 



Eredetije papiron a gjnüa-fejérvíri káptalan levéltárában (Gen- 
turia N. 86, sz) — Az írás jelleme Lótségtelenfll a XV-dik század vé- 
gére matat. 



') Itt az Aranyos széki névtelen tudósító megtévedt, a mennyiben IV. 
László adománylevelét 1291-ben keltnek iija, holott maga a IV. László eredeti 
adománylevele 1289-ből való s m. András megerősítő levele kelt 1291-ben. 

') Bizonyos ezen adatokból, hogy az Aranyos széki székelyek is, mint a 
Maros székiekről hiteles összeírásokból tudjak, hat nemre voltak fölosztva. 

') így Írva hibásan, Kewend (Kövend) helyett. 

*) Így Írva hibásan a Hl. Endre 1291-dild megerősítő levelében olvas- 
ható vcum prouincialibus" helyett. 
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CCXIX. 

Emlékirca arról, nuként vátí külön Eáaeon seék Csík agéktiU. EéU 

a XVI'dik seáead kötepe tájá/n. 

I 

Mikor Zsigmond császár Moldovába be ment volt ^), akkor 
a kászoni népek nagy hűséggel szolgálnak neki, ugy annyira, hogy 
király látja az kinek ő magának való népének nagy hűségét, ki- 
ket király meg kérd, micsoda népek volnának, s meg mondják, 
hogy ők egy magának szakadott szegelet földön lakó népek, és az 
ő hazájokat Kászonnak nevezik, de Csík székhez biiják őket. Kik- 
nek király minden jó létét igére, hogy ha ő tőle kérőt kémének 
szolgálatjokért ; úgy pedig mint meg nyomorodott népek egyebet 
nem tudnak kérni, hanem mondának Zsigmond császárnak : Miért- 
hogy mi szabad székelyeknek neveztetünk, és minden kötelesség 
alatt tart az Csík székhez, mi azt kívánjuk Felségedtől, hogy mi 
szabad népek . legyünk, és mi magunk tehessünk Bírót, Hadnagyot 
közöttünk i erről . Felségedtől levelet is kívánunk. Az ő könyörgé- 
seket király kegyesen meg hallgatván, az ő kívánságokat nékik 
meg engedi, levelet is ad nékik róla. 

Immár mikor ő magok kezdtek volna ő köztök Bírót, Had- 
nagyot tenni és széket ülni, az csíki fő népek ezen meg bosszan- 
kodának és által hivatják az földnek szín népét, és fogdosnak meg 
bennek ugy mint tízenkettőt. Mondnak a csíkiak nekik: Valami- 
csoda leveletek vagyon Zsigmond császárt;ól néktek adatott; de ha 
kezünkbe nem adjátok, meg kell halnotok, mert fejeteket vétetjük. 
Az tizenkét ember nem veszik pagicsára, hanem izennek a föld 
népének ilyen szóval: Az mint minket szeretnek és a mi vesze- 
delmünket nem kiváiyák, küldjék ide nékünk a mi szabadságunk- 
nak levelét A föld népének nem lészen mit tenniek, által küldik 
a levelet, és a meg fogdosott népet úgy szabadítják meg haláltól. 

Az Zsigmond császár holta után, ez volt Mátyás király idejé- 
ben, volt egy jó magabíró lófő ember Kászonban, Pataki Antal 
Ugyan ezen szabadságért való törekedésért fogják meg az Pataki 



Ejk történt lS90-ben. 
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Antalt az csíkiak, viszik fel Szent Tamásra az Nagy Lázár házá- 
hoz, mely Nagy Lázárnak voltának egynéhány fiai; egyiknek neve 
volt Bálint Az egyik el mégyen Pataki Antalhoz s mond néki: 
Pataki Antal! vagyon-é hited? most néked valamit mondanék. Mond 
az Pataki Antal: Vagyon nékem hitem, és ha mi mondó szava va- 
gyon Kegyelmednek, mondja el nékem. Mond Lázár Bálint: Ha 
akarod, én az éjjel elbocsáttatlak, el is bocsátlak úgy, hogy menj 
el haza az éjjel, és gyűjtsd egyben az föld népét, és szóy vélek ; 
hogy ha azt fel fogadják, hogy engemet közikbe bé iogadnak, né- 
kem 6 közöttök jeles helyet adnak minden hozzá tartozóival fiúról 
fiúra, mint annak módja, én is azt fel fogadom nékik, hogy mind 
a Zsigmond császár levelét, kit el vettünk vala tolok, haza szer- 
zem nékik, mind pedig Mátyás királytól is újólag meg nyerem né- 
kik ez szabadságot és el választom Csík széktől őket. 

Pataki Antal igaz ugyan fel kél azon éjjel, és Lázár Bálint 
ad egy lovat alája, és alá jő ide Káazonba, itt a föld népét egyben 
gyűjti s megbeszélli ezt a dolgot nékik. A föld népe igen örfili, és 
fel fogadják mind fejenként, cs Lázár Bálinthoz teljes bizodalom- 
mal bocsá^ák, hogy készek fejek feli venniek, és a tisztbe is bé 
fogadniok, ugy hogy az hat Nemben mindenikben el birja egyszer 
az tisztet, és mikor az el telik, álljon az Halom nembe, és mikor 
az Halom nemnek el jő tiszti, akkor az Halom nembeliekkel együtt 
biijon tisztet, csak hogy oltalmazza őket minden hatalmastól. Sőt 
még annak felette vele együtt akarnak minden költségekben futni 
mindenre, az hová szükség futniok az ők szabadságokért ; sem 
akarnak egyebet ő nálánál uralni, hanem csak őtet, és az ő mara- 
dékit, csak el szakassza és elválassza Csíktól. Lázár Bálint úgy 
szólott volt arról hogy ö sem kivánja kűlömben az ő szolgálatjo- 
kat, hanem csak úgy mint szabad személyektől. £zt az választ 
Pataki Antal ezen az igén meg viszi Lázár Bálintnak Másad éjjel 
Lázár Bálint mindjárást fel kél, mindjárást alá költözik ide Ha- 
szonba, és a szentegyház alatt egy szobában telelvén ki azon télen, 
kikeletre jeles helyet adnak néki minden hozzá tartozójával és 
hasznával, erdejével, mezejével, halas vizével, szénarétjével és szán- 
tóföldével, és minden hasznával, akár mi névvel neveztessenek. 

Ezen közben király jő bé Erdélybe, jő Medgyesbe. Bocsátja 
két ítélő mesterét székely földére, egyikének Gergely mester, má- 
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síknak Bodó Gáspár volt nevek; azt hívták Bodó prépostnak is ')• 
Ezek székről székre jártak s úgy ítéltek ; jövének ide Gyíkba is 
bé. Ez Lázár Bálint mégyen hozzájok mind az föld népével együtt 
és megpanaszolja nékik, minémü nagy ínségben vagyon ez szegény 
szegelet föld ; megbeszéli teljességgel, mint tulajdon szolgálatjokkal 
nyertek volt az néhai Zsigmond császártól olyan szabadságot, hogy 
ők magok tehessenek bírót hadnagyot közöttök és izéket ülhesse- 
nek, de a csíki fő népek el foglalták róla és nem hagyják a féle 
szabadsággal élniek, sőt még a császár levelét is el vették tólök, 
mind addig fojtogatták és el rekesztették toUök, nékik nyilván va- 
ló nyomoruságokra és bosszúságokra. Mondnak az itélö mesterek: 
Vagyon-é arról bizonyságtok, hogy császár ilyen szabadságot en- 
gedett volt néktek és hogy levelet is adott volt róla, éltetek is e 
szabadsággal ? Mond Lázár Bálint : Vagy Csíkból kell vagy Eászon- 
ból, nevezzünk, eleget találunk, mert ezt mind egész szék jól tudja. 
Mondának a mesterek: Nevezzetek Csíkból is huszonnégyet s Ha- 
szonból is huszonnégyet, és hívjátok élőnkbe. 

Azonképpen hívják el mind az két fél közül a negyvennyolcz 
embert, és az mesterek egy csűr kertben valami asztaglábon ülnek 
volt, és úgy szóllitották volt elé a tanúkat, és mind egyenként 
m% eskették és meg feleltették, s úgy szóllitották mást elé. Ezek 
a negyven nyolcz emberek, egyikétől meg válva, egy igén úgy fe- 
lelnek, mint Lázár Bálint kereseti volt az csíkiak ellen; csak egy 
szent Simoni ember nem felel azon igén, mint a többi. 

Ez így lévén, mond az Gergely mester Lázár Bálintnak : Nagy 
Bálint! el vesztéd az pert. Mond Lázár Bálint: Uram ha elvesz- 
tem, mit tehetek róla? néha ember kővárát is veszti el. Mond is- 
mét a Gergely mester. Ne félj Bálint Uram, megnyerted, mert 
mind néked felelnek az tanúk. Mond Lázár Bálint : Hála Istennek 



') Itt az emlékirat szerzője a személyekre nézve tévedésben volt, a meny- 
nyiben Bodó €M»párról azt mondája, hogy Bodó prépostnak is nevezték. Má- 
tyás királynak Medgyesen 1462. dec. 9-dikén Eászon szék szabadságairól ki- 
adott leveléből tudjak, hogy ő három biztost küldött a székely földre, a. m. 
Bodó Miklós székes-fejérvári prépostot és korlátnokot, Bodó Gáspár kir. lovász^ 
mestert és Dersanóczi Gergely itélőmestert. Lásd föntebb CLXIIi. sz. £ szerint 
bisonyos, hogy emlékiratunkban Bodó Gáspár hibásan van egy személynek 
áSitva Bodó préposttal, kit Miklósnak hívtak. 
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UramI a^jon levelet róla Kegyelmed. Mondnak az mesterek: Nem 
irhatank most levelet Kegyelmednek rólai hanem jöjj el velünk 
királyhoz, király most Medgyesen vagyon, 6 Felségének meg mu- 
tatjuk az vallásokat, az leveleket ugyan ottan ki adjuk. Nem lehet 
mit tenni Lázár Bálintnak, el mégyen vélek Medgyesre, és az két 
itélö mesterek az vallást meg mutatják. Király hogy látja, hogy 
meg bizonyította Lázár Bálint minden keresetit, úgy adatja ki le- 
velét ^); ő Felsége is engedi, erejében is hagyja, confirmáya a 
Zsigmond császár adományát és engedelmét. 

Mikor Lázár Bálint még ottan Medgyesen volna, immár a 
király levele is kezében volna, ugyan ezen való bosszúból az ki- 
rálynak gonoszt mondanak cr felőle, királyt reá haragítják. Ezt 
megérti Lázár Bálint, az levelet másnak adja, egy barátjának. Ki- 
rály ez közben meg fogatja s Tótorazágba Pököribe ^) kfildi és ott 
tartja két holnap híján esztendeig. Ez told népe, Kászon, úgy küld 
fel királyhoz könyörgení érette, s király megírja oda Pököribe, 
hogy el eresszék. Immár a vas ugyan sebbe ejtette volt a két 
szárát. Itt a föld népe kérdi, hogy hova tette a király levelét 
Úgy mondja, hogy még akkor, mikor meg akarták fogni, adta egf 
barátjának. Oly emberem az, úgy mond, hogy el nem vesztette az 
levelet. Az levélért innen hazúl küld az barátjához, úgy hozatja 
meg a levelet ; s az napságtól fogva a levélnek tartása szerént ö 
magok töttek birót, hadnagyot, s úgy últek széket, és úgy Ítéltek 
tulajdon székeken azon szokott törvénynyel és törvénynek minden 
erejével, mint egyéb szabad székben szoktak ítélni. 

Immár. Lázár Bálint kezd el járni a tisztekben, mint a fold 
népe néki adta volt, az közben meg hal, nem járhat mind az hat 
Nemnek tisztiben el, hanem a fia Lázár András tölti ki. Mikor ki 
telik, mondnak az föld népei : Uram, immár az Halom nembe álljon 
Kegyelmed. Mondnak az Halom nembéliek : Nem igazság ez, hogy 



') Kelt ez a leTil MedgyeBen. 1462. december 9-dikén. Eözö]|jOk CLXIII. 
•zám a. 

') Valamennyi másolatban és kiadásban Ptfköty vagy Mhtfty áll ugyan: 
azonban én nem kételkedem, hogy itt a másolók tévedtek b az eredetiben Pi- 
kftri-nek keU áUani, mely vár a régi Tótországban létezett, a honnan nevezte 
magát a kéflőbb Erdélyben is nevezetes szerepet játszott P0k9ri (de Pwkvr) 
▼agy Peiori cfodád. 
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nékflnk A kegyelmét osztozó társul adjátok, és a több Nembeliek 
épen meg maradnak; mert Lázár Bálint mindny^unkért fibudott, 
költött. Végre úgy végezik, hogy úgy légyen, hogy egy esztendő- 
ben a Lázár Bálint maradéki bírák legyenek, és az másik eszten- 
dőben sé bírák, se hadnagyok, hanem ismét az harmadik eszten- 
dőben hadnagyok legyenek. 

Az olta, míg Lázár András élt, ő is úgy birta Kászont és 
oltalmazta. Lázár András holta ntán Lázár Ferencz meg ekképpen 
birta és oltalmazta A föld népe sem uralt oltalmnlt senkit{egye^ 
bet, 6 sem erőltette egyéb szolgálatra őket, hanem csak az ő sza- 
bad akaratjok szerént, a mint szolgálták olyan jámbor urokat 



Ezen igen érdekes emlékirat másolata megvan a kolozsvári ref. 

coUeginm könyvtárában, a b. Szilágyi Sámnel-féle kéziratgyOjte- 
menyben ül, köt. 518—522. L Ebből van kiadva elsőben a Nem- 
zeti Társalkodóban 1835. n. félév. 97—104. 1. — Egyszem másolate 
megvan az erd. Mnzenmban is (Jos. Gom. Kemény Cíollectio minor 
Mannseriptomm Historioomm. 4-o Tom. XXm.) gr. Kemény József- 
nek ezen másolat elébe G-erenden 1839. déc. 14-dikén irt két lapnyi 
jegyzeteivel. — Ezen másolat ntán jelent meg ezen emlékirat a Hon 
és KfilfSld 184^. 6é-dik számában, hol á gr. Kemény József jegyzetei 
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i8 csaknem szóról szóra közölve vannak, a nélkül azonban,^ hogy azok 
szerzője meg volna nevezve. — Ezen jegyzetekből, melyeket gr. Kemény 
legnagyobb részint az egykori erd. philohistoriai társaság irományaiból vett, 
tn(]yak, hogy Aranka György, mint ezen társaság titkára, 1793. és 
1794-ben levelezett e kézirat eredetűének megkeritése érdekében; gr. 
Lázár István azonban, kinek családi levéltárában nyomozták az eredetit, 
1794. nov. 21-dikén azt válaszolta gr. Báníi György kormányzónak, 
hogy az ő levéltárában magát az eredetit a leggondosabb nyomozás 
Qtán sem lehetett föltalálni, s ott annak csak 1663-diki átirata létezik, 
következő hitelesítéssel: „Gopiaui hanc ex verő et anthentico sao orí- 
ginali, in papyro, in forma libelli, charactere et stylo Seculi qainti de- 
oimi vix legibili jassn Spect. et Magnifíci Domini Stephani Apor Vice 
Jndícis Begii Sedis Sicnlicalis Csik per medescriptam esse fide medi- 
ante testőr Anno 1663 die 6. Janaarii Thomas Deák m. p.^ Gr. Lázár 
István, mint említett leveléből kitetszik, melyet gr. Kemény József 1817- 



ben lAint gr. Bánfi György kormányzó tiszteletbeli elndki fogalmai^ 
annak félhivatalos irományai között olvasott, az 1663-diki hiteles átira- 
tot gr. Bánfihoz elküldte, azonban hogy az később hova lett, annak gr. 
Kemény József már ldl7-ben nyomára nem mehetett. — Kiadta ez 

emlékirat töredékét Eállay Ferenoz is, Hist. értekezés a. nemes szé- 
kely nemzet eredetéről. N.-Enyed. 1839. 88. 1., ki azt jegyzi meg e. 
L 90, L, hogy ezen kéziratnak 1700-diki hiteles átiratát látta. — Én 
magából ezen irat szövegéből bizonyosnak tartom, hogy az eredeti 
Kászon székben, néma XY-dik században, mint gr. Kemény József Telte, 
hanem a legbiztosabb hozzávetés szerint a XYI-dik század közepe t^án 
volt szerkesztve. 



ccxx. 

Stemigyorgyi és Bcusini gróf Péier országhiróy erdélyi vqjda és SBé- 
hdyeh ispánja^ megptxrancsolfa Sgeben város és a héi saásg ss^ 
polgármesterének és tanácsáíiak, hogy minél hamarabb áílüsanak 
ki 600 vagy legalább 500 könnyű lovast a brassai vagy a s^ekdy 
katonaságból^ s aeokat egy hónapra pém»el eUáiván aáiák úerendi 
Jakab veBérleU alá. Kelt Qörgényhen 1501. oct. IS^án. 

Prudentes et Circumspectí Amici sincere nobis dilecti. Qno- 
niam in presens tum pro defen&ione atque commodo reípublice 
regni huius Transsiluane, tumque pro honore nostro et vestro, 
atque vtilitate admodum indigemus, requírimus igitur vos et nihi- 
lominus vobis regia in persona firmissime committimus, quatenns 
receptis presentibus niox, crastinacioneque absqüe vUa, quodcius 
sexingentos vei adminiis quingentos equitesleuis armature roílitares, 
videlicet ad bellandum seu exercitandum aptos et strennos, sine 
de gentibus Brassouiensibus, aut Siculorum, prout videlicet iuxta 
honorem vestrum competencius et vtilius vobis főre videbitor, or- 
dinare et disponere, eisdeinque tantam ad vnum mensem pecunias 
dare, ac sub belli ductu Egregij Jacobi de Gerend, qai de vestro 
membro et de vestro medio existit, easdem vestras gentes assi- 
gnare et deputare velítis, ac debeatis qoam citissime. Nos verő pro 
huiusmodi vestra complacencia vsque lemem, ymo et ín leme 
prpxime afiíitaro a plurium gencium dacione et disposicione vos 
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prot^ere 9t exemptos habere volujnus NobiUs 

Petrus de Pala factor noster, ostensor scilicet pre- 

sencíum vobis clarius eoodabit, cúius verbis et relatíbus pro hae 
vice fidem adhibere debeatis indubiam. Ex Gewrgen in festő beatí 
Luce euangeliste Anno domini qaÍDgentesimo primo. 

Comes Petrus Judex Gurie Hegie Maiestatis 
Wayuodaque Transsiluanus et Siculorum Comes. 

KivOl : Pradentibus et Circamspectis Magistro Giiiiiim, Judl- 
ciboB, Juratis, ceterisque Giuibus Ciuitatis Gibiniensis et Septem 
Sedinm SaxoQicalium, amids sincere nobis dileetis. 



Eredetbe a száss nemzet levéltárában Sxebenben. Másolata ai 

enL MiuEenmban (Jos, Ciom. Kemény Diplom. Trans. Appendix VUL 
27. SS.) — Töredékét kiadta Eder, Obsjerv. crit et pragm. ad liist 
Traas. 160. 1. 
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Szentgyörgyi és Baaini gróf Péter orsaágbiróf erdélgi vajda és SMé- 
kelyék ispánja bigonyüja^ hogy Bordi Benedek, Vincne fia^ ét 
Bárdi Er»sébet\ Imre leánya^ rokonaikkal Csehi Demeíerre!^ Am-> 
brusscU és Györgygyd együtt előtte megjelenvén, a Bordi Imre 
Sgeni-Demeteren a KüküllÖ vizén fekvő malmábeli réssöket Nyuj- 
iódi Györgynek 9 arany forintért örökösen eladták. Kdt Szent- 
Demeteren 1503, jul. 23'án. 

Comes Petrus, Comes desancto Georgio et de Bozijn, Judex- 
curie Serenissimi principís domini Wladislai dei grácia regis Hun- 
garie etc. Wayuoda Transsyluanus, et Comes siculorum, damus 
promemoria, Quod nobis dominica die proxíma ante ffestum Beati 
Jacobi apostoli, in viiia siculicali Zentlidemetlier *) constitutís et 
existentíbus venientes nostri impresenciam Agiles, Benedictus filius 
Yincendj Bordi de kijbed ac domina Elizabet filia Emeríci sioü- 



to pIPe i ae t er Udvarhely siáki hlu a Kís-KakflU« viUgyébeiL 
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liter Bordi de dicta Zeüthdemether, com eonim fratribus, démelrio 
Ambrosio et Oeorgío de Cheb ') nobisqae con(cor)diter confessi 
suDt in hunc modum, Qaomodo ipsi matúra eorum deliberadone 
prehabita^ Totalem porcionem et omne Jus eorum Quod in molen- 
dino Emerici Bordi in dicta Zenthdemether Influuio Idjkelew ezi- 
Btenti haberent vei in futurum habiturí esaent, onera et quelibet 
grauamina fratrum suorum in se assumentes Egregio Georgio de 
Nijoütod pro Nouem florenis aurí abeodem plene pereolutis et 
leuatis vendidissent dt perpetue ascripsissent, ijmmo vendidenint 
et aacripeenmt Gorám nobis, tali condicione et interiecto Qaod 
prefato demetrio Cheb^ et dicte domine Elizabet, Que si nuberet 
edam Marito suo síné recepcione telonei in moiendino soliti in 
prefato moiendino Moiere teneantur, Testimonio presencínm Me- 
diante. Dátum die et loco imprescriptís, Anno domini Hülesimo 
Quingentesimo Tercio. 



Erepetiije papiroson, az a(jára yörös viaszba nyomott ép gyfiiű- 
peeséttel, Eolossyártt gróf Eszterh&By Jiaos oUevélgyfijteményében. 



Gcxxn, 

IL Ulá80ló Tarcgai János sgékdy ispánnak azon 12ft00 aranfi 
forintban^ meUflyél néki különféle hivatalaiért járó fizetése és ezen 
hivatalok viselése alatt tett költségei fgében számvetés és egyesség 
szerint adósa maradt^ Hunyad vármegyei Algyógy mezővárosát és 
tartozandóságait zálogba veti. KéU Budán 1505. aug. 14^. 

Nos Wladislaus Dei grácia Bez Hungarie, Bohemie etc Me* 
morie commendamus tenoré presencium quibus expedit Tniuersis. 
Quod cum fidelis noster Magnificus Johannes Tharczaj Comes Sí- 
culorum nostrorum per hec tempóra varios OfBciolatus a Nobis 
tenuerít, in diuersisque seruiqjs nostris et Begni nostri occupatns 
eztiterit, atque in eisdem non mediocres eciam ezpensas habaerit, 
postremo autem cum per nos in Comitém eorundem Siculomm 



*) ClMby a mai tMb, Udfirhely síékeo, Szent-Demetertől egy órára. 
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prefectus fuisset, ex quoeidem ob alias plerasque nostras neces- 
sitates de solucione salarij sui prouidere et solacionem facér e 
neqtiiuímus, posito tandem cum eodem iasfo compoto et racione, 
tam racione dicti honoris Comitatu$ Sicuiorum, quem iam nobis 
remittere debebit, quam racione aliorum suorum seruiciorum, que 
antea, vt premissum est, in nonnullis rebús nostris et Regni huius, 
fidei sue commissis, proprijs suis sumptibus, nobis et huic Ipsi 
Regno exhibuit, licet in pluribus eidem ^ obligaremur, tamen in 
duodecim millibus áorenorum cum eodem in totó concordauimus, 
et eidem del)itores remansimüs. Quam quidem duodecim miUiimi 
florenorum summám, quia hoc tempore eidem Johanni ob multi- 
plices et graues hincinde nostras et huius B^^ necessitates exol- 
uere nequiuimus, Ideo nos, quo ipse Johannes de rehabicione et 
exolucione ipsarum pecuniarum securior de nobis redderetur, Oppi- 
dum nostrum Aldyod vocatum, in. Comitatu Hunyadiensi in parti- 
bus Begni nostri Transsyluahis habitum, nunc ad nos tam per 
Tiam concordie, cum Ulustri domina Beatrice Belicta, ac Elisal)etii 
filia condam Ulustrís Johannis Coruini Ducis ac Begnorum nostro- 
rum Dalmacie, Groacie, Sclauonie Báni, superinde factam, quam 
eciam per defectum seminis eiusdem Ducis et Báni, ac Ghristo- 
pbori filij eiusdem, vetusto ac optimo Jui'e huius Begni deoolntum, 
et deuentum, simul cum omnibus viUis, possessionibus, predijs, por- 
cionibus et Juribus possessipnarijs, ac terhe et vniuersis Ttilitati- 
bus ad idem Oppidum Aldyod Jure antiquo spectaatibus et pjsr- 
tinere debentibus, eidem Johanni Tharczi^ consequenterque Gene- 
rose domine Sare consorti, necnon Georgio, Leustácfaio et Fran- 
cisco filijs, ac Gatherine, Barbáré, Sophie et Lucie filiabus^ eiu&ydem, 
ipsonimque posteritatibus, in et pro huiusmodi duodecim miUibos 
florenorum auri, infra tempus redempcionis eiusdem Oppidi et p^r- 
tiuenciarum suarum predictarum, taliter inscribendum et impigno- 
raodum duximus, vt dum nos (stb. a szokott stylus szerint). Dátum 
Bude in Yigilia festi Assumpcionis beatissime Virginis Marié Anno 

domini . Hungarie etc. Anno decimo 

sexto, Bohemie verő Tricesimo sexto. 



Egész teijedélmébcn közli Wagner, Diplomatarium üomitatus 
Sarosiensis 397—399. I. 

Ssékely oUeréli^r L köt 20 
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ccxxm. . 

Harcmi János süluiy i$pm. 1505. oci. 13^m. 

Jobannes Thtrozaij Sioulorum, Ambrosius SarluD de 

Akoshaza Posoniensis Comltes 



Emlitve az ómig fiigyjai kO£ött az 1505. sept. 28-kiii a Bakos 
mnejin kezdődött országgy ölésnek oct. 12'dikéD kelt végzéseiben, me- 
lyéét kammbOzö példányokból kiadott Pray , Batthlányi Ignicz, Katona* 
Kovadiich, Jászay s leghívebben Érdy János, Tudománytár, Dj folyam 
VI. Mt (1819.) 61—69. 1. . 



CCXXIV. 



Ag Udvarhely váróidban tarioU sgékdy nemseli gyuUs végzései, 

Kdt TJdüarhdgtt 1505. nov. ^S-án. 

Mi az egész Székely Földének lakosi, és minden székeknek 
akár micsoda renden lévői, adjuk emlékezetekre niindeneknek, a 
kiknek illik, ezen levelünknek rendében, Hogy mikoron mi ezer öt 
száz öt esztendőben szent Erzsébet Királyné Aszszon nap után Ötöd 
nappal udvarhely városában, a mi országunknak régi szokása sze- 
rént néma némtt szükséges dolgaink véghez viteléért és némely Qletlen 
szokásoknak meg jobbításáért közönséges gyűlést hirdettfink és ce- 
lebráltunk volna, holott több szükséges sok dolgaink között nem 
utolsónak tetszék és itélÖk lenni, hogy az mi országunk ritka gyű- 
lése miatt sok pereknek, melyeknek appellatiója és újabban való 
meg rázása országunknak közönséges népét illetné, véghez vitele 
napról napra haladozna, melynek tovább tovább el múlások és ba- 
ladozások sokaknak nagy károkra és nyilván való fogyatkozásokra 
volna, ezt is igen világosan meg próbált dologból tapasztalható- 
képpen eszünkbe vettük, hogy a szeretet, a harag, a gyűlöls^ és 
a magok hasznoknak keresése a bírákat és a törvénytévőket itt a 
mi Székely Országunkban gyakorta nem engedi m%, hogy igazat 
lássanak és ítéljenek. Mely pereknek halogatására és a t&rvényté* 
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vAknek bíráknak magok illetlen viselésére nézve, hogy jó idején 
gondviselésünk által igen szükségesnek Ítéltük lenni, és ugyan 
meg hihatatlanképpen örökösön minden féle lakóitól országunknak 
hogy megtartassék, el végeztük és el rendeltük, hogy ez Ud- 
varhely és Keresztúr székin lakó székely atyafiaknak az elsői kö- 
zül négy embereket, és ugyan azon székén lakó lófejek közül ti- 
zenhármat, az mü Székely Országunknak régi bé vett Authoritásá- 
bél és hatalmából bíi:áknak és az igazságnak ki szolgáltatásának 
véghez vitelére rendeltünk, kik egy summában lesznek tizenheten, 
az kik minden székekben és országokban akár mi renden lévő 
székelyeknek személyeket és képeket viseljék. Mely bírák az vá- 
lasztás után elsőben Istennek tartozó bütököt deponálván ezen, 
hogy ők sem szeretetre, sem könyörgésre sem pedig magok hasz- 
nokra nézve nem, hanem csak az egy Istenre, és annak igazságát 
szemek előtt viselvén, valami a két fél peres között igazság lészen, 
azt cselekeszik és végezik ; melyet ha meg cselekesznek, igen jó, 
ha hol pedig nem, melyet Isten el távoztasson, ha a bírák közül 
valamelyik Istenét el felejtvén, és a lAaga idvességét is hátra hagy- 
ván, vagy könyörgésért, vagy ajándékért, vagy pedig maga hasz- 
náért az igaz útból valamely felé ki térne, az olyan mindtjárt örök 
számkivetésre sententiáztassék, a mellett minden ingó bingó mar- 
háit és örökségét is el veszesse, és annak utánna mint olyan ha- 
mis hütü és lelki üjBméretbéli és névbéli személy Székely Orszá- 
gunkban ne maradhasson és lakhassék. Az olyan is pedig, valaki 
az olyan hamis hitű számkivetetteknek haza jövésekben vagy meg 
maradásokban faradna és munkálkodnék, hasonló számkivetésre 
mint olyan embereknek oltalmazója ítéltessék és kárhoztassék. To- 
vábbá hogy a meg nevezett bírák, melyek az meg írl; mód szerént 
meg esküdtének, törvények és ítéletek hsában ne légyen, ezt vé- 
geztük, hogy valamely dologban törvényt mondanak, azt az ő íté- 
leteket illendőképpen véghez is vigyék, igazságokat meg adván a 
Kapitányoknak és Király Bíráknak, a kik egyik a másik helyében 
esztendőnként következnek. A tisztviselők közül ha valamelyik az 
üdő féigásában meg találkoznék halni, akkor mindjárást hasonló 
renden lévők közül az meg holt helyében, kik ugyan azon meg 
mondott székben laknak, a mi Székely Országunknak arra rendelt 
Authoritásával és hatalmával mást válaszszanak, hogy az tízenbét 
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r&M 02 mti országunkbéli bfrák kfizött meg ne fogyatkozik és 
kevescíjjék. Hogy pedig az meg írt rendetósftnk és végezésfink ilten- 
döképpen véghez vitessék, ez okáért rendeltük kozűlfilnk az vi- 
tézlő Patakfalvi Pétert, hogy az feljebb meg írt végezésOnket és 
rendelésünket meg értheta szóval közönségesen mindeneknek hallá- 
sára itt az egész gyűlésben mindenütt ki hirdesse és jelentse. Vé- 
gezetre az egy néhányszor meg mondott bírák hasonlóképpen el 
választassanak ugyan itt mostan az egész gyülekezetnek jelen léti- 
ben, az ide alább meg írt okon országunknak birájokúl; az egész 
országnak pedig első és kiváltképpen valói közül, a lófejek közül is ugyan 
a meg mondott Udvarhely és Keresztúr székbelieket válaszezanak, tud- 
ni illik Nyujtódi Pált, Kaczai Antalt, Benedekfi Jánost és Pétert, 
Bethlenfalvit, Patakfalvi Pétert, Kedei Kelement, Lokodi Pétert, 
Kedei Ferenczet, Szombatfalvi Gergelyt, Vágási Imrét, Patakfalvi 
Kelement, Markos Mihályt, Bíró Balást, Lengyelfalvi Boldisárt, Fan- 
csali Balást, Akadács Mihályt, Patakfalvi Lukácsot. Mely bírákat 
az mü bizonyos tudományunk szerént el választván, az elébb meg 
rít végezésünkre és rendelésűnkre az meg mondott hüt szerént 
ugyan az közönséges gyűlésünkben meg esketök, mint annak rendi 
és módja kívánja vala. Azokáért mü is hasonlóképpen mind az 
elsők, és kiváltképpen valók, lófejek és köz rendek fel emelvén 
jobb kezünket, erős hittel meg esküvénk, hogy mind ezeket a vége- 
zéseket örökké meg másolbatatlanúl meg tarjuk, és másokkal is 
meg tartamuk. Melyeknek bizonyságára adtuk ez mü rendelésünk- 
ről írott levelünket pecsétünkkel meg erősítvén. Költ Udvarhelyt 
az fe^fil meg írt napon és esztendőben, Fő Kapitány Bögözi János 
ugyan BfigözL 

£zt én Lengyelfdvi Orbán Jánoa Udvarhely széknek hMös 
Notarmsa szótól szóra, ngy a mint a pecsétes originál levélben 
volt, fordítottam magyarra. 



Ezen oklevelet, melyet, mini as al^ teU jegyzésből lá^k, Len« 
gydfalvi Orbán János Udvarhely széki jegyző (a XVU-dik ssiiattan) 
fordított az eredeti laiiaból magyarra, Udvarhely szék jegirzőkön^ébSt a 
szék pccftétjével hitelesen kiadta 1769-ben Tibád Ferencé won szék 
rendes jegyzője. £zen hiteles másolatot a maros-vásárhelyi kúr. táUa 
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átirta 1777-bcn 8 exon átiratát ismét átirU 181Ö-bca. E^eii l«gutóW 
bitelcs átiratból adta ait ki Kilyéni Székely Mibály, A nomes székúj 
Aemsetnek oosstituüói. Pest 1818. 30—32.1. cs utána Viqda László, 
Az erd. törvények históriája. Kolozsvár. 1830. 234-228. 1. — Gr« 
Kemény József sajátkcza másolata, melyet a3zékely Mihály által vclo 
közlött egyszerű másolatról 1822-ben vett, megvan az erd. Muzeiunbaii 
(Jos. Com, Kemény Diplom. Trans. IV. köt, 123—128. 1), s mint- 
hogy ezen másolat a Székely Mihály által igen gondatlanul eszközült 
kiadásnál sokkal helyesebb, jelen kiadásom alapjául azt fogadtam el. — 
Gr. Kemény József másolata alá tett jcgyzetébeu azt Írja, hogy ezen 
ojilevélnek latin eredetije Udvarhely szék levéltárában vau; én azonban 
ezelőtt több évvel Udvarhelyen járván azt a szék levéltárában hasztalan 
nyomoztam. 



ccxxv. 

Aa erdélyi kánm nenusei Tardm 1505-ben iarMt köjsgjfülé$e által 
veUaszioti és meghalalmajnoU n^gyarok^ ssékdyek és ssássoh Scíjcs- 
várt 1506. fébf, lO-dikén tartott gyűlésében az iga$sá§szolgáltatás 

ügyében hosatt végzései. 

Quod salua fide et tldelitate Regié Maiestati sueque Sacrc 
Corone obseruaiida, Jurisdiccioneque honore officiolatuum, Wayuodo 
hamm parcium Transsyluanarum sciUcet et Comitum Siculoruni 
remanente, per vniuersitatem Capituli ecclesie Albensis Traussyl- 
uane, eeteroniinque Nobilium, Siculorumque ac Saxouum earundem 
parcium Traossyloanarum, in eorum coogregacione generáli alias 
Tborde feria qivnta proxima post fcstum beaté Lucie^ virginis et 
nwrtiris, In anno Millesimo quingentesimo quinto, tandemque per 
certos NobilHi SíCuIqs et $axoRe8 similiter per vniuersitatem No- 
bilium, Siculorumque et Saxonum plenaria facultate et auctoritatc 
jn personis eorum ad id electos, in ipsorum conuencione hic in 
Ciuitate Segeswar feria tercia proxima post festum beaté Dorothec 
vii:]gini8 et martiris in Anno .domini Millesimo quingentesimo sexto 
celebratis, hic iofraacripte disposiciones et articulí or^inati sünt et 
conclusi. In primis, quod ipse trés Naciones, Nobilcs videlicet, SIculi et 
Saxones, vt fídelítatem Kegie et Reginati Maiestati, Sacretfue eius 



Corone, defensionemqae huius Regni Transsyltiani similíter Sne 
Miüestatis, consequenterque ipsarum tríum Nacionum vnanimiter et 
concorditer supportare possint. Et quod in Regno hoc Transsylúano 
Regié Maiestatis dominus Waijuoda per certa tempóra non exti* 
tisset, per hocque Jadicia ectam'siue Juhum adminislraciones fieri 
non potnissent, nec possent modo quoque, occasione coius ipsum 
Regnum Transsyluanom , per conssqaensqne ipse trés Naciones 
qnam pinrima odia, discordiasque et dissensiones, oppressiones, 
nocumentaque et damna pássá sünt Pretexta similíter cuius ipsum 
Rt'gnum Sne Maiestatis eciam Maíestati Sue sepius supplicasset, 
Sua qnoque Maiestas certis et árdnis Sue Maiestatis rebus expe- 
diendis occupata, exinde circa Regnum suum scilicet et trés Na- 
dones prouidere nequiuisset. £t vt per huíusmodi ordinacionem et 
concordiam ipsum Regnum Sue Maiestatis, consequenterque ipse 
trés Nationes, presertim interim, donec Sua Maiestas Regnum 
ipsum Transsyluanum de Waywoda pacifico prouidere posset, quem 
videlicet Sua Maiestas in earundem trium Nacionum medio ^paci- 
fice statuere et prouidere possit, Intereaque ipse t;res Naciones vi- 
cissim et altematim pacifice et vnanimes fieri, ac Regnum ipsum 
Sue Maiestati tranquille tenere et conseruare possent, Quia autem 
et ipsum Regnum Transsyluanum Maiestatis Sue in confinibus 
Turcorum, Tartarorum aliommque hostium constitutum, iUisque 
hostibus vndique circumdatum sit, hostesque per eosdem scilicet, 
et quamplurimos Incendiarios, qui inter alia nefanda acta iam ad- 
modum multiplicati, certas eciam et speciales atque solennes viUas 
Sue Regié Maiestatis combusserunt et concremauerunt, necnon 
ftires, latrones, predones, homicidas, falsarumque monetarum cuao- 
res, et eis vtentes, ac alios quamplurimos malefactores Regnum 
illud Transsyluanum Maiestatis Sue, consequenterque ipse trés Na- 
ciones diuersimode, plurimumque ac grauiter offenduntur, Et vt 
eedem trés naciones ad fidelia seruicia Regié et Reginali Maiesta- 
tibus, ad eorundemque hostium insultus reprimendos, ac defensio- 
nem eiusdem Regni extirpacionesque et eradicaciones malefactonim 
prompciores et abiliores ac securíores redderentur, magisque ipse 
trés naciones se ipsas pari uoto vnanimiterque voluntati Begíe et 
Reginalis Maiestatum obtemperare et offerre possent, vt eciam dtuu 
easdem trés naciones siroiliter ad fidelia seruicia Suarum Matesta- 
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tum scilicet et defensionem ipsius Regni contra hostíum insultus 
vnanimitér consurgere opus esset, securiores eSicerentur, Nam et 
modo vsque inter ipsas trés naciones tot et tante dissensiones, 
odiaque et suspidoDes extitissent, quod dum ipse trés Daciones abs- 
que presentí vnione et concordia in huiasmodi Regui defensionem 
insifflul conuenire debuissent, tunc non aliud, dísí vt vna nacjo, 
relicto hoste, cum altéra nacione preliari excogitassent, Ista autem 
malorum genera pro maiori parte inter ipsas trés naciones ex eo 
orta füisselit, quod hactenus ex parte vnius nadonum predictarum 
alteri similiter earundem nadonum Judidum et Justicia per nemi- 
nem administrata seu impensa . fuissent, Et vt huiusmodi malorum 
genera de ipsarum pardum medio penitus et per omnia tollantur 
et eradicentur, ac edam vt extirpadones prescriptorum malefacto- 
rom fadlius fieri possent, quod dum et alias huiusmodi malefacto- 
res de aliqua ipsarum nacionum medio extirpari debuissent, tunc 
malefactores ipsi se ipsos a fade Juris et Justide absentando in 
médium alteríus predictarum nacionum contulissent et rece- 
pissenty sicque malefactores ipsi nunquam extirpari potuissent, et 
deleri, prout absque huiusmodi concordia et vnione ipsarum trium 
nadonum deleri non possent eciam expost, hec subscripte Jurium 
admínistracionés ob has et alias salubres causas et raoiones ordi- 
nate sünt et concluse, Quod ipsum Capítulum Transsyluanum de 
eorum medio vnum Judicem, scilicet Decanum ipsorum, Nobiles 
autem quatuordecim Judices de singulis videlicet Comitatibus aiu- 
gulos duos Judices, Siculi edam ipsi similiter quatuordecem Judi- 
ces, de quibusuis videlicet Sedibus duos Judices, Saxones edam 
predicti de ipsorum medio Judices quatuordecem, Inter videlicet 
trés Naciones tamquam Judices arbitros elegerunt et ordinaueront. 
Qui qiiidem Judices electi, siue arbitrí, prestito prius superinde 
iuramento, quod inter has trés Naciones omnibus coram ipsis cau- 
santibus secundum [>os8e ipsorum rectum Judicium et iusticiam 
fadent, Interim, dooec necesse esset, in duobus terminis infra- 
scriptis, primo octauo vtputa die festi beati Georgij mariáris in 
Oppido Wasarhel, tandemque similiter octauo die festi beati Mar- 
tini Episcopi et confessoris nunc post se se nunc ante proxime 
futurís, in alio loco inibi protunc per ipsos Judices arbitros depu- 
tando semper insimul c^onuenire ct congregari debeant, Vbi ipsi 



Judices electí, siue arbitri, iUos actus potendarios, seu queuis alia 
facta et negocia, que per quamlibet ípsarum trium Nadonum atteri 
Nadoni a triginta duobus annís modo vsque commissa sünt, et 
forte deinceps perpatrarentur, modo subscripto adiudicare possint 
et finaliter terminare, Ita videlicet, quod ipsi Judices arbitri yni- 
uersas lites sue causas per aliquam ipsarum Nadonum contra aliam 
Nadonem eárundem motas, in quibus videlicet quispiam contra par- 
tém alteram ín sentencia capitali conuinceretur, ad appellacionem 
partis conuicte ad Suam Maiestatem reuisioni scilicet eiusdem trans- 
mittere debeant et teneantur deliberandaSi quarum deliberacionum 
series partes, ad terminos per ipsos Judices arbitros prefigendos, 
eisdem Judicibus arbitris reportare debeant, debite execudoni de- 
mandandaB, Birsagia autem, in qua aliqua ipsarum triüm Nacionum 
seu aliqui ex ipsis contra aliam aliquam partém predictarum trium 
Nadorum conuinceretur, extunc si sdlicet Nobiles aliqui in Bír- 
sagijs conuincuntur, tunc, ex illis Birsagijs tanta pars, quanta alias 
lege et consuetudine Begni requirente Wayuode, vei eius vice Way- 
uode parcium Transsyluanarum prouenire debuerit, omni absque 
diminucione proueniat, Si autem similiter Siculi ipsi in Birsagijs 
conuincuntur, tunc modo similí illa pars eorum Birsagionun, qua 
similiter alias consuetum fűit, Gomitibus ipsorum Siculorum cedat 
Vbi verő Saxones predicti seu aliqui ex ipsis in BirsagDs conuin- 
cuntur, similiter tanta pars, quanta videlicet alias prouenire debuit, 
Judicibus suis ordinarüs proueniat, nil ex ipsis Birsagijs dictis Ja- 
dicíbus arbitris proueniente. Hoc tamen ad r^m spedficato, quod 
ille lites, causeque et dififerencie, que inter se ipsos Nobiles, aut 
Siculos vei Saxones, inter quamlibet scilicet ipsarum trium nado- 
num moueri seu oriri contigissent, seu deinceps contingerentf more 
solito quelibet pars coram Judice suo ordinario in Sedibus pro- 
priljs indicíarljs prosequi valeal atque possit, prout ab olim inter 
eos obseruatum fűit. Gelerum quod quelibet Nacio penes alteram 
Nadonem, semper dum opus fuerit, pro libertatibus et Juribus 
eorum, itá vt decet fideles regios, non parcendo personis vei rebus, 
expensisque et laboribus ipsorum, Sue Maiestati tamquam dominó 
eorum gradoso, in quantum valent, humillime supplicent. Vbi autem 
Wayuoda hamm parcium Transsyluanarum, sue Comites Siculorum 
aut alij quipiam quamlibet parcium vei Nacionum predictarum in 



sttis Juribus.seu libertatibus opprimereut, seu qttoatsmodo diataf- 
barent, vei opprimere seu disturbarc attemptarent, cxtupc omnes 
iste trés Naciones Begíc Maiestati in tantuiii supplicent, vt sua 
Maiestas onmes tales de ipsarum Nacionum inedio Udlerc ct re- 
mouere, aut ab eisdem Wayuoda, Gomite Siciilorum, ant alíjs qui- 
bnsiris, protegere seu defensare dignetar gloriose. 



Hiteles másolata papiroson, könyv alakban, jegyzői pecséttel híte- 
lefiitve, megvan a szász nemzet levéltárában Szebenben, erről gr. Ke- 
mény József által sajátkezüleg vett másolata az erd. Miuenniben (Jos. 
Com. Kemény Diplom. Trans. Supplem. V. kot 331—340. L)k — 
Emiiti 8 egyes pontjait idézi Eder, Obeerv. őrit et pragm. ad hist. 
Transs. 216 és 254, l 



ecxxvi. 

A székely nemzet Agyagfahán tartott Mzgyulésénék végzései, Kdt 

1506'ban* 

Mi Székely Orssság földének lakói és az egész Székely Föl- 
dön lévő székelyeknek közOns^esmi minden felső és a^só renden 
léyői, acQuk emlékezetére mindeneknek, a kiknek illik, ez levelűnk- 
nek rendiben, hogy mi az ezer dt száz és hat esztendőben, az 
Urunk születésinek négj idq^nek ötödik napján ^), Udvarhely 
széknek Agysg&dva majoijában az mü Országimknak közönségesen 
való ssOkaéges dolgaiért kiváltképen valő gyűlést hirdettünk és 
rendelttUik volna^ hogy a külömb kttlömb féle egyenetleneteket és hitván 
szokáaokat el töriénénk és hadnánk ; tetszék azért akkor mi nékflnk, 
és ugyatt világosan meg is jelenék, hogy a békeségnek ellenkezője, 
az irigys^, és az egyenes egyességnek ellensége a kevélység min- 
den taiej országokat el pusztítanak, és az előbbeni áUapotjokban meg 



*) Bizonyosnak tartom, hogy itt ez eredeti szövegben fería quinta Qoa- 
tnor tempormn állott: minthogy azonban a te^ességgel nem szabatos magyar 
forditásb^l nem tacyok, hogy a njgy liántor böjt közzul melyikről van sz6, 
ezen székely közgyűlés napját meg nem h«toazhati«k- 
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rontanfik. Hogy azért a községre eleve látó Jó tanácsunkkal gondot 
▼iselhetnénk és pártütések miatt való veszedelmeket meg előzhet- 
nénk, azt rendeltük, hogy az Országnak minden lakóitól híbatat- 
tanúi meg tartassanak, el végeztük, hogy senki a kiváltképpen va- 
lók és elsók közzűl, vagy a lófővek és tisztviselők közzűl^ vagy pe- 
dig a közönséges renden lévő emberek közzűl, valamelyek Székely 
Országban laknak, ennek utánna ebben az országban, kiváltképpen 
Fejedelmünk tisztessége és hívsége ellen, úgy mint László Istennek 
kegyelmess^éből Magyar és Cseh Országnak Királyának, nekünk 
kegyelmes Urunknak, és az ő Tisztviselőjének, tudni illik az Er- 
délyi Vajdának, és az Székelyeknek Ispánjának, vagy hogy a mü 
Országunknak romlására igyekeznék, és meg merészelné azt pró- 
bálni, hogy ebez társat is keresne magának, senki pediglen ennek 
utánna pártfitésnek okáért se pedig rész szevént gyűlést ne indít- 
hasson és celebrálhasson, és magának oly hatalmat és méltóságot 
ne tuliydonitson, hogy valami kevés esz vesztő embereket maga 
mellé ne merészeljen venni; hogy így a mi Országunkban tolvaj- 
ságok, másnak meg nyomoritása, kergetése, m^ ölése, rá támadá- 
^j egyenetlensíéges veszekedések, bosszú állások, pusztítások és 
égetések, házaknak el hányások, hadak és üstökvonások, és egyéb akár 
mi veszedelmek ne támadhassanak, mintáz el múlt időkben egy néhány- 
szor meg estének; hogy az Országnnkben valami taplója és kovásza a 
hitetlenségnek vagy pártütésnek a támadozók között t^ességgel 
cl száradjon és hervadjon ; hogy igy a szentséges Király méltósá- 
gának caemeret ') és m«g unást, és a Király tíaztnselőjének gon- 
dot és valami búsulást ne hozásnak. Még úgy is, ha a királynak 
meg mondott tisztviselőitől valami törvénytelen háborgatás és kár 
vallás országunknak szabadsága eUen, vagy közöB8^[e8k^^pea, vagy 
csak rész szerént, mint a pártütők szoktak cselekodoi, pártfltdsael 
álljanak ellene; hanem koi&nségesen egy helyre gyfiljttnk és a 
meg bántott iélaek segéljünk ; ha csak rtos szeréat vagy kösönaé- 
gesképpen lett is a meg bántás, várakoztató és hahidékoztató ol- 
talommal segíjtsük közönséges egyenlő akarattal illendők^»pen, 
hűségeinket is meg tartván, királyunkat tanáljuk meg, hogy így 



Ssékely Mihály kúulásábaii, SzéMf nMatt SMSjMiitiéi SS. L, késsel- 
foghatólag hibásan Tan adva „czhiiersf^ az ide illő CfMisrtt (csömört) helyett. 
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közönségesen tanácsot tartván jobb móddal áUhassnnk ellenje, míg 
a helynek messze volta miatt mfl is a kút^höz, tudni illik a ki- 
rályunknak kegyelmességéhez és Magyar Országnak segítségéhez, 
kinek is mi is tagjainak hivattatunk, vagyunk is, illendő orvossá- 
gért mehetflnk ; hogy így az igen igen nagy Scithyából reánk ma- 
radott tökélletes hívségnek dicsérete, a mely még eddig minden 
párt&téstöl, árultatástól, makula nélkfll közöttünk meg maradott, 
ez után is közöttünk győzheteilenűl maradhasson meg. Ha pedig va- 
laki közöttünk, vagy az elsők vagy vagy a lóMek közzfil, vagy 
a tisztviselők közzfil , a miot előbb meg írók| pártfliést vagy 
arra való gyfilést tenne, vagy cselekedni meg győzettetnék 3 
akkor mmdjárt mint igaz tagtól el szakasztatott és közönséges 
végezésfinknek rontója, ki közöttünk méltatlan, és Nemzetünknek 
árúlója, minden tisztességét és becsületét el veszesse ; ne is légyen 
az után soha örökké szabad törvényben venni, semmi tisztet ne is 
viselhesseo, és itt Székely országban soha ne is lakhassák ; mind 
az által, ha mi öröksége lészen, az ő igaz örökősire maradjon; és 
az ilyeneknek mint hitetleneknek senki a Fejedelmen kivűl gratiát, 
kegyelmet, néki ne adhasson, hanem ha az egész Székelység egyenlő 
akaratból, és minden ingó bingó marhája praedára, kapsira há- 
nyattassák, és maga örök számkivetésre űzettessék. Ha pedig ilyen 
áráltattsban az köz nép köziül való találtatik, az is hasonlóképpen 
számkivetésre vettessék és minden javai praedáltassanak el; annak 
is Fejedelmen kivül senki kegyelmet ne adhasson, hanem csak az 
egész székelység. Hogy pedig a meg írt rendelések és végezések 
erősen meg tartassanak, ez okáért mindnyájon, mind a nagyok és 
elsők, mind pedig a lófűek és köz rendek, fel emelvén jobb ke- 
zfiiiket, meg eskü vének mindnyájon ezekre az articulusokra, végé- 
zésekre, hogy minden pontjait változhatatlanképpen meg tartsák, 
a mindenható Istennek tisztességére, az Királyunknak hűségére, 
és az egyességnek meg maradására, állására. Továbbá a mely fo* 
gyatkozást az el múlt ezer öt száz öt esztendőbéli gyűlésünkben, 
mely Udvai^elytt volt, uiely végezésén ismertünk, most azt Rabban 
ennyivel újítjuk és erősítjük, és mindeneknek meg tartaoi paran- 
csoljuk: hogy ennek utánna a mü Országunkban semmi tisztviselő 
az Ecclesiától rendeltetett innep napokon annak meg utalására 
törvényt ne tehessen. Ha mely pedig a mü tőUünk rendeltetett 



birák közml Ukvén^t teune, azt a törvényt erőtelennck hagyjuk 
ÓB végezzük, azon kívül pedig az olyan \>\ró két marba birsággal 
bOntetteasék ; mely bírságot k&zönséges tisztviselőn a Fő Kapitány 
exequáltasson ; ha pedig a Fő Kapitányon esik meg, tehát a Király 
Bíró a Fő Kapitányt is meg büntesse. Végezetre ez is tetszék mi 
nékünk, ez is ugyanazon gyűlésünkben, noha hites törvény tévőket 
^ ^írákftt r«i|d«HQnk, ki|( mMw embereknek az Istennek tgax- 
sága szeret igaz it^etei szolgáltassanak: még ii inind azon által 
látjuk, hogy kevés haszna vagyon; holott azt ösztán senkitoí régbe 
vinni nem látjuk. Az okáért jelén talo gyülésűükben szentül ren- 
ddjfik, hogy minden Bíró itt az mü Országüdkbah valamely valami 
dolgot ez után meg itél, és annak igazságát, úgy mint á hit tísaU^ 
Ságnak Mvnak, fel vészi, tehát az olyan tizen ötöd napra a meg 
győzött félnék javaiból a gyfizedehnesnek eleget tegyen. Ha hol penig 
eleget nem akarna tenni, avagy ha ereje nem volna, hagy igazat 
tehessen, akkor tartozzék az ő Székinek Kapitányától és Tisztitől 
segítséget kérni, kinek er^je által igazat vehessen; de ha ugyan 
csak el veszteglené, tehát magáéból a Bírónak a győzedelmes íéA- 
nek tQgyraek eleget; hogy a szegények és együgyűek az elégtétel- 
nek halogatásával nagyobb és több kárba ne easenek. Lettek ezek 
az végezések az fenn meg írt helyen, esztendőben és nap t^íatti az 
Cryergyai Lázár András elsőségiben, az Udvarhely széki eliők jelea 
létiben, úgy mint Bögözi János, NycQtódi Pál, Kaczai . Antal, Boné* 
dekfi Jánoe és Péter Beihlen&lviak, és Oetgely Ján^s ; Marna Saék- 
ről penigten és Aranyos Székről Apalü Lénárt, Gyakikuti Mihály, 
Barcsai Qáspár, Tót Miklós, Alárd Ferencz, Tatár Gergely, DAies 
András; Csík és Kezdi Székről Lázár Bálás, Btáskó János, GySrffi 
Sándor, Beez fanreh, Czakó János, Urbán Dimjin, Cziiják Bmiád, 
Kán Antal, Apor István és Csomortán László ; Sepsi és Orbai Szék- 
ből Káinoki Btiint, Laczok Mihály, Cziiják Bálás, Daaó Péter, 
Mikó Mihály, Mihályffi István, Bíró Miklós. Ezeken kivűl azámUlan 
sokaság, a kik a mi Székely Országunknak javáért meg hahu ké- 
szek volnának, és a Szent Koronához is hűséget tartanak. 



fioigy ezen végzések, mint az Udvarhelyt I605fben tartott székely 
nemaeti gyftiés végzései ie, eredetileg lathiöl keltek, kétségtelen, s azt 
is bizonyosnak tarthatjuk, hogy valamint az 1505-diki ogy ezen végzé- 
seket is Lengyelfalvi Orbán János, Udvarhely ^zék jegyzője, fordította 
magyarra a XVII. században. Ezen magyar fordítást Udvarhely szék 
jegyzSkönyvéböl 1769-ben hitelesen kiírta Tibád Ferencz azon szék 
jegyzője. Ezen kiadványt átírta a maros- vásárhelyi kir. tábla 1777-ben 
s ezen átiratát ismét átírta 1815-ben. Az 1815-díkikir. táblai átiratból 
kozlötte Kílyéni Székely Mihály, Székely nemzet constitatióí 33 — áS* 
1., és utána Vajda László, Az erd. tőrvények históriája 228—234. 1. 



ecxxvn, 

VláseU király Perfyujfi Imre nádornak^ Saentgyörgyi és Baeini Pé- 
ter orsjságbirónak és erdélyi vajdának^ Somi Jogsa temesi ispánnak 
s az orsaág akó résssei kapitányának megparancseifa^ hogy nemes 
Sjsentgyőrgyi Tóth Miklósnak^ Isinek Benefalva és Kisfalud nevű 
helységeit a székely nemzeti gyütés^ azért mert idézteivén ét9ite meg 
nem jélentf s mert fia János a gyűlés tilalma éUeriére a vajda 
szolgálaiáiba áUt, lefoglalta s magát a székétységböl Mrekeszfette^ 
elvett jószágait íü9tént adassák vissza^ s ez ügyben a melyikSk ér- 
kezik^ rövid határidőre a két fél közt tegyen ítéletet. Kdt Budán 

1508. jíd. 10. 

Wladislaus dei grácia Rex Hungarie et Bohemie etc. Fideli- 
bus nostris Spectabilibus et Magnificis Emerico de Peren Regni 
nostri Hungarie Palatino, et Judicicomanorum, ac Coíniti perpetuo 
comitatus Abawqwariensis, necnon Comiti Petro, Comiti de Sancto 
Georgío, et de Bozijn Judicicurie nostre, ac Wayuode Transsiluano 
et Siculorum Comiti, Jase de Som Comiti Tliemesiensi et parciam 
Regni nostri inferiorum generáli Capitaneo, Salutem et gráciám, 
Exponitur Maiestati nostre, In persona fidelis nostri Nobilis Nicolai 
Thoth, de Zenthgijewrgh, Qualiter, ipse, hijs superioribus tempori- 
bus, per fideles nostros, Trium generum Siculos, parciam dicti 
Regni nostri Transsiluanarum, Racione quorundam negocionim, in 
médium ipsorum fuisset euocatus, qui propter suam validam infír- 
mitatem, tunc temporis in médium ipsorum, accedere minimé valu- 
.sset, tandemque Nobilis Johannes filius dicti exponentis, contra 
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inbibidonem eonmdem Siculoruin, quam ijdem inter seipsas impo- 
suissent, Ne aliquis eorum^ ad seruida predictí Wayuode nostrí se 
conferret, familiáris eiusdem Wayuode nostrí extítisset, prefiatum 
exponentem de consordo ipsorum segregasseut et exulatum com- 
misissent, possessionesque puta Beneffalwa et kysfalwd vocatas. 
simulcum quattuor molendinis, ac Rebus et bonis eiusdem expo- 
nentis, tam mobilibus quam inunobili£us, occupassent, occupatim- 
que tenerent et conseruarent, edam de presenti, potencia median- 
te. In preíudidum, et dampnum dieti exponentis valdemagnum. 
Vnde supplicatum extitit Maiestati nostre, vt eidem circa pr^missa, 
de opportüno Jurís remedio prouidere dignaremur, Quia verő nolu- 
mus nos huiusmodi indebitas possessionum, ac Renim et bonorum 
ipsius exponentis ablaciones, et accupaciónes per predictos Siculos 
vt dicitur fáctas, sine debita animaduersione pertransire, fidelitati 
igitur vestre barúm serié firmissime precipientes mandamus, qua- 
tenus receptis presentibos, et premissis suomodo se habentibus. 
prescríptas possessiones, simulcum dictis Rebus et bonis ipsius ex- 
ponentis, motopremisso ablatas, eidem exponenti reddi, et restitu- 
ifacere; Tandemque ambabus partibus, In vno certo, et breui ter- 
minő, coram vobis accersitis, auditísque ipsarum parcium proposi- 
cionibus anegadonibusque, et responsis, partes inter easdem, in 
premissis, bonum et rectum Jndidum facere debeatis, et teneamini, 
Vbl autem omnes paríter , huic negocio expediendo interessé 
non possetis volumus vt altér vestrum, premissa exequatur n^oda, 
Auctoritate nostra Regia presentibus vobis in hac parte attributa. 
et iusticia mediante, Secus non &cturi, presentibus perlectis ezhi- 
benti restitutis, Dátum Bude, die dominico proximo post íestum 
dioisionis Beátorum Apostolorum Anno domini Millesimo Quingen- 
tesimo octauo. 

Reláció Frandsci de Warda Custodis 
Albensis Secretarij Regij. 



Eredetije M.-Vásárhely város levéltárában. 
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ccxxTni. 

IL JJlátsU király megparancsolja az erdélyi vcnidéHok^ Bagmi és 
SgenigySrgyi gróf Vétemeh^ hogy az erdélyi szásttokat fölkelésre és 
táborozásra soha addig ne szorítsa^ míg az erdélyi nemesek és a 
székelyek a hadjáratra meg nem indulnt^. Kelt Budán 1508. jun. 29. 

Wladislaus dei grácia Bex Hui^rie etc. Fidelibus nostris 
Speetabili et Magnifico Petro Comiti de Bozyn et de wicto Geor- 
gio, Judici curie nöstre, Wayuode moderno, futnrisque Wayuodis 
pardum Begni nostri Transsyluamensíum, eonimque Vice Wayuodis 
presentibus et fdturís, Salutem et gráciám. Expositum extitit Ma- 
iestati nostre in personis fidelium nostrorum Pradentum et Cir- 
cumspectorum Magistrorum Ciuium ac Judicís et Juratorum ce- 
terommqae Gioium et inhabitatorum Ciuitatís nostre Cibiniensis, 
ac vniuersorum Saxonmn septem et duanun Sedium SaxonícaliiUD, 
ac Cinitatum Brassouiensis et Bistriciensis earundemque distri- 
ctuum, Quod dum contingeret vos ad aüquam generalem expedici- 
onem, pro Regni necessitate, Nebiles atque Siculos, aliosque Re- 
gnicplas illarum parcium leuare, et ad exercituandum adstriogiere, 
prius et ante eosdem Nobiles et Siculos, ipsos exponentes, contra 
eorum antiquam consuetudinem et libertatém insurgere cum genti- 
bos eorum faceretis. In quo et ipsi Saxones nostri non solum li- 
bertate eorundem príuarentur, verum eciam expensis et laboribus 
fatigarentur. Et quia Nos ipsos Saxones nostros in-eoi:um antíquis 
libertatibus et prerogatiuis conseruarí facere semper volumus, ideo 
fidelitatibus vestris harum scrie íirmissime precipiendo mandamus, 
Yt a modo, quandocunque et quociescunque aliquam expedicionem 
generalem contra quoscunque hostes mouere vei instaurare contin- 
geret, prefatos Saxones nostros non prius ad arma consui^ere fa- 
ciatis, quam ceteri Nobiles siue Siculi, atquc^ Begnicole nostri,' pro 
more et consuetudine eomm, cum eorum gentibus ad huiusmodí 
expedicionem proficiscerentur. Secus non facturi. Presentibus per- 
lectis exhibentibus restitutis. Dátum Bude in festő beatorum Petri 
et Pauli Apostolorum , Anno domini Millesimo Quingentesimo 
Octano. 
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Eredetbe a szász nemzet levéltárában. Szebenben. — Innen tette 

Ktizzí SclnUer, Ümrlsse und krit, Studlen zur Gescíi. von Sieben- 
bfirgen. I. Bd. ürknndenbncli 17. 18. 1. 



CCXXIX. 

II, Ulászló hrályi megegyeBését adja arra az örök bevaUdtra, niefy 
szerint Esztergomi Székely Ferencz a Székely- Vásárhdff mellett 
fekvő Kisfalud helységet, minden más székely örökségeivel^ tudni' 
ilWc három lófőséggel együtt^ Cryergyai vagy Szárhegycijai Lásár 
Andrásnak 1000 arany forintért örökösen eladta. Kelt 1508'bcni, 

Yladislaus rex fassioni, quam Franciscus Székely de Strigonfo 
super possessione Kisfalud vocata in medio terrae Siculorum pene? 
oppidűm Székely- Vásárhely in districtu Sedis Maros-Szék appella- 
ta existente, cunctis otiam alijs hereditatibus Siculicalibus, puta 
tríbus Prímipilatibiis, quorum scilicet primus ín genere Medgycs 
in IffiM Dudor, secundus modo simili in genere Medgyes ac linea 
Kyurtfi, tertius yero in genere Hatom et linea Niznin nuncupat<n 
haberentur, Ahdreae Lázár de Gyergyo seu Szárhegyallya pro mille 
florenis auri fecisse dignoscitur, consensum cum Jure Kegio ad 
vtrumque sexum praebet. 



így a^ja ezen oklevél kivonatát Eder a Scríptores rerom Trans. 
L kSt, Szeben 1797. 64. 65. 1. olvasható jegyzetben; — BenkÖ József 
Speciális Transsilvaniája után emlékezik ezen oklevélről Benkd Károly is 

Maros 88^ leir&sa S19. 1. 



ccxxx. 

t 

Szentgyörgyi és Bazini Péter gróf^ országbiró és erd&yi vmfda 
megparancsolja Héjasfalvi Ferencznek^ hogy Petki Oyorgy részére 
tanúvallomást tenni előtte még azon napon jelenjék meg. Keli 

Besztercze városában 1509, február 25'én. • 
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Comes Petrus Comes de Sancto Georgio et de Boiijn Judcx- 
curie Regié Maiestatis Va^juodaque Transsiluanus et Siculorum Co« 
mas etc. Nobili Fraucisco de Ileasfalwa Salutem et fauorem Expo- 
nitur Nobis in persona Egregij Georgij dePethk Q:iod ipse Rado- 
né et prétextu, quorundam Negociorum quasdam fassíones pariter 
et attestaciones coratn Nobis faterífacere, per te haberet summe 
Kecessariiim Requirímus igitur te et Nichilomínus tihi Régia iu 
persona firmiter committimus, Quatenus, agnitis presentíbus die ho- 
dienia coram nobis compárére debeás ét tenéárís Sécua non fa* 
ctnroa prcfientibits perlectis cxbibenti reptitatis, Dátum in Ciuitate 
Bi;itrícieti8i die dotíriníeo ptoximo post feqtum beati Matild Apo* 
atoU Anno domini Milleiimo Quingentesimo Nono. 

(P. H.) 



Eredetbe az erd. líazeamban (lüke Sándor gyfijt. I. kot.) 

ccxxxl. 

Szfntgyorqyi és Baxini Péter gróf országi ró, erdSyi vnjda és $zé- 
helyek isspáhja m'gparat.'CdoJja Bodolai liéldi Fábtalc^hogy miután 
a Bodólai Bélái VdaUs által dlene inditőlt perben a JcifűsöU &(i- 
iáridőre elBffe meg pem jélenf, s ezért Üm márkáh m ehnaranstálta' 
iotf, es ujabb idéziető pp.rancsa véiele után tizenötöd nipra ez ügy- 
hett előtte jelevjék meg s a trr marhát fizesse te Keit Szeni-Ájotán 

1510 mart B-dikérr 

Comes Petrus Comes de sancto georgio et de busin Judex curie 
regié maiestatis vaijuodaque transsiluanus et siculorum comes etc. 
Nobili paulo beldi de bodola salutem eí fauorem noueris quod no- 
bilis Vitalius similiter beldi de eadem bodoía Ju^t? contíricncías 
aliaram litterarum nostrarum euocatoríarum in primo scilicet 
termino coram nobis legitimé stetit tu verő terminum ad em- 
dem nostram in presenciam non vcnistí neque misisti Vude 
te pro tua non veniencia in decem marcís conmisimos főre 
couuictum sí te raclonaliter non poteris excusare et quia ad- 
huc com premissft Secundario debebasr euocarí írequíiimus igitar 

Ssékely ikleréltár. I. kőt. 21 
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nichilominusque hamm serié regia in persona firmiter comnittimus 
quatinus agnitis presentibus XV. die diei datarum presencium co- 
ram nobis comparere obiectis et querelis exponentis de iure re- 
spoiidere Ac de dictis X. marcis nobis et parti aduerse satisfacere 
debeas atque tenearis secus non factnrus presentibus perlectis ex- 
hibenti restitutis dátum in opido zenth agata, sabato proximo ante 
fostum giegorij papé Anno mi. (millesimo) 1. x. (1510). 

Hátira irya: 15jO feria secunda In festő scilícet Annunciaci- 
onis virginis gloriose In castro Zezerma, J. (In causam attractusi 
personaliter A (Actore) absente comparuit 

Magister Paulns Barcluiíj 
Secretarius Maiestatís persooe. 



Eredetije papíron az erd. Hnzenmban (Jos. Oom. Kemény Dip- 
lom. Antogr. ni. köt). 



ccxxxn. 

Fejér vármegye kél alispánja é» két szolgabirája hútonyitja^ hogy 
Bodólai Bélái Pál kérelmére és ügyében egyikok^ ugymini Ki*- 
Enyedi János szolgabíró^ a vármegyében kiküldetvén s vizsgálatot 
tartván igaznak találta^ hogy Ilyefálván Laczuk Mihály urasága 
akut lakó Csorda és Czigán nevezetű két oláh emUteti Bélái "Pál 
200 darab juhát ellopta. Kélt Enyed városában 1510. áprüis 74n. 

Nos Thomas Miké de cheztbwe et Blasius Cuchor de Gald 
Vicecomites et Joliannes de Kysenyed et Gregorius chungwaü de 
dicta chezthwe Judicesnobilium Comítatus Albensis Transsiluane 
damus pro memória Quod ciun Nos ad legittime peticionis instan- 
ciam Nobilis Pauli Beldj de Badola prefatum Johannem Judicem 
nobilium de Sede nostra Judiciaria ad infra scriptam inquisicionem 
fiendam nostro pro testimonio duximus transmittendum et tandem 
exinde ad Nos reuersus retulit eomodo Quomodo ipse in dicto Co- 
mitatu procedendo et ab omnibus Nobilibus et ignobilibus quibus 
decens et oportunum füisset diligenter Inquirendo et talem de sub- 
scriptis certitudínis resciuisset veritatem Quomodo h^js diebus su- 
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perioribus quidam czorda nomine et Chygan Walachíj in ijlíjefalwa 
commprantes Sículicalí sub potestate Michaelis Laczouk ducentas 
oaes prescripti pauli Beldj furassent et deabsentassent et quo sue 
piacúit voluntatj fecíssent vt manifesti fures testímonio presencium 
mediante Batum in opido Eníjed ín octauis festi Pasce Anno do- 
mini Millesimo Quingentesimo decimo. 



Eredetbe papíron, a hátára nyomott három gyfirttpecsét maradványai' 
va, az erd. Muzenmban (Jos. Gom. Kemény Diplom, Antogr. Ül. köt) 



ccxxxin. 

Héderfdji Barlabási Lénárt erdélyi alvajda és s$ékdyek alispánja 
megparancsolja Hápartoni Forró Báláíssnak, Hídvégi Nemes Já- 
nosnak és Mihálynak s ÁrapaMU L&asók Györgynek, hogy Bodo- 
lai Bélái Vitálist, ki a vajda törvényssékén Boddai BOdi Pál 
ellenSm^ ennek dijában, 66 forintban, élmarasstáttatolt, intsék meg 
ezen 66 forint lefisetésére, s ast vagyonából, ha éUent nem áÜ, 
vegyék meg ; ha pedig ellent áU, idézzék ő débe a megintésiöl szá- 
müandó nyolczad napra. Kelt Héderfáján 1510. június b-kén, 

Leonardus Bariabasij de Hederfaija Vicewaüuoda Transsil- 
uanus ct SiGulorum Vicecemes etc. Nobilibus 'Kasio forró de Ha- 
porthon Johanni et Michaeli Nemes de Hijdwegh ac Georgio la- 
czok de Arapathaka Salutem cum honore Noueritís Quod Nobilis 
Yitalius filius condam Petri Beldij de Bodola contra Nobilem Pau- 
Inm íDíum Alexandri símiliter Beldy de eadem Bodola Juxta con- 
tinendam adiudicacionis et efficacissimarum litterarum adiudicato- 
riarum Spectabilis et Magnifici Domini Nostri graciosi Wayuode 
Transsiluani in hwmagio eíusdem Pauli sexaginta sex florenos fa- 
ciente conuictus est et aggrauatus, de quo idem Yitalius eidem 
Paulo hactenus nullám solucionem fecerit, et quía frustra forent 
Judicia Si ea que Judicialiter decernuntur debite execucioni non 
demandarentur, Bequirimus igitur vos Nichilominusque vobis In 
persona dicti Domini Nostri graciosi Waijuode Transsiluani et co- 
mitis Sículorum fírmiter conunittimus, Quatenus, agnitis presenti- 

21* 
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bus termino per prefatum exponentem vobis in prefigendo erga 
prefatum Vitalium persooaliter accedentes AmmoBeatU eandem di- 
catisque et committatis eidem verbo nostro , tt ipse super 
prescripto bwmagio ipsius Pauli eidem Juxta continenciam premis- 
sarum litterarum dicti Domini Nostri graciosi Waquode Tnmssil- 
uani etc. plenaríam satisfaccionem Impendere debeat Qui si fccarit 
betie qiiidem alioquin vosmetipsi de et super huiusmoai bwmagio 
dicto Paulo de BonÍ2» et Juribus posse;i^8Íonary3 íp^ius Vítalij ple« 
narifliu satisfocdonem accipere velítis Sí per ipsum Vitalium po- 
teucialiter non fuerit contradictum et probibitum, vbi verő contra* 
dictum faerít ^t pFokUiitum, Tunc ipsum Vitalium ad octauum diem 
ipsius testne Amoiicipiiij euooétii ütetram in presendam Ratío- 
nem superinde redditurum ef&cacem Secus non fiicturi pi-eseutibos 
perlectis exhibenti restitutis Dátum in pcssessione H dertaiija fem 
quarta proxima poa ie^^tum-goipOiii CLrísti Anno douá;.i MUe* 
simo Quinge .i(;cU4«o dídmo. 



«tai*^B«aM^dM* 



Fiedet^e papiron, s5ld viaszba nyomott gjfirSp^^esétteU as erd. Ka< 

iMUi (Jos. Com. Kaméaiy Oiplomataiium Autograpluui ÜL ktt) 



CCXXXIV. 

//. ülásgló egy fdöl a$ erdílyi neme$ek és égékelgek, más fdÜ a 
erdélyi sgáaxok között^ a szászok ellen a neme*ek vagg stékdgek ál- 
tal a szászok rendes birái elŐU inditott perek kova fUAbetise 
iránt folyt vitás kérdésben a$t itéU^ hogy az ilyen pereik a szár 
uok régi Jdváltzágai s szokásai szerént a szászok rendes héráiiH 
ne a vajda elébc^ mint a nemesdc és szűedytk tívánnűc, hsmem o 
király személyéhez folMeztessenek. Kelt Bndán 1511. június iMm. 

Wladislaus dei grácia Kex Hungarie et Bohemie etc. Memo- 
rie commendamus tenoré presencium significantes ^quibus expedit 
vniuersis, Quod cum his diebus inter fideles nostros Egregios ar 
Nobiles, necnon Agiles viros tríum generum Sículot ab vna, tit 
prudentes et circumspectos magistros cíuium, ac Judices ac Juratos 
Seniores, vníuersitatemque Saxonum nostrorum septem et doanua 



1 



aga. 

Sedium Saxooicaliim^ ac Brassotiiensíiim et Bistridensiiiiiit et tette 
Barcza, parcium Begni nostri TnmsqrltiaDaniiD, ab alia partíbas, 
racione Judidj et Appellacionis a Judice ordinarío certa lis etcon- 
trouersia orta füisset, Nobiles namque et Sícali nostri optabant, vt 
dum aliquis NobOium Tel Sicolomm contra Saxones nortros^ ant 
alterom ipsonim, radoné coiuscunque n^odj alif|iiam cansam sen 
litem haberet, Judex qoidem ordinarios eorundem Saxonum eausam 
ipsam adiudicaret, sed si idem Nobilis aut Siculos de eiosmodi 
iudido talis Judids ordinanij Saxonam contentarí nollet, talem caa* 
sam non in nostri presendam, proat haetenus obsematnm fait, sed' 
in presendam Wayuode pro tempore constitati, qao videlioet edam 
alie cause, quas Saxones contra Nobiles vei Sicnlos habere solent 
per Yiam appellacionis deducnntur. prouocari et appellari deberet 
Ck»tttra verő íjdem Saxones nostri proponebant, quomodo ipd sem* 
per et ab antiquo in huíusmodi libertate per diuos condam Beges 
Hnngaríe^ nostros scilicet predeoessores feÜds memorie, sed et Ubt 
iestatem uostram illibate conseruati et illa vsi fiiissent, yt dnm in 
aliqua caosa per Nobiles aut Siculos coram Judidbns ordinarqs 
Saxonmn habita aliqua appdlatio facta ftdsset, ea non ad présen- 
ciam Wayuode earuodem parcium sed in nostri presendam fieri 
deberet, prout haetenus obseniatum esset, et super hoc edam et 
ficadssima et anüquissima príuilegía haberent, qne edam conun 
nolns et uniuerso consilio perlecta prodnxerunt, Supplicantes nobis 
in persona aliomm vniuersorum Saxonum nostromm humiliter, vt 
eosdem in duscemodi antiquis libertatibos et consuetndinibus gra- 
cioae conseruare ac manutenere dignaremur. Nos igitur hanc ipsam 
cauaam et controuersiam ínter dictas partes premisds ex cauds 
motam, iq pleno consilio nostro cum dominis Prelatís et Baroni- 
bos ac prooeribus ceterisque Assessoribus coram nobis aasummen- 
tes, eandem diligenter secundum deum et iustidam discadentes, et 
pertraetantes, matúra superinde cum eiadem dominis Prelatis et 
Baronibu^ ac Proceribtts Assessoribusque habita delib^radone com- 
perísius, quod predicti Saxones nostri^ ex que superinde priuilegia 
et liberti^tea , a díuis condam Begibus Hungarie, nostris scili* 
cet pred^cessoribus , eoncessas, per nosque eonfirmatas habent^ 
et in eisdan hueusque semper illése conseruati, illisque tsí fois* 
sent, in eiusmodi libertatibus peraumerei ao pw nos et suooessores 
nostros Beges Hungarie conseruari et manutenerí debent, in cau- 
slsque illis, quas aut Nobiles aut Siculi simul vei seorsim singil- 
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latím contra eosdem Saxones nostros vei ipsorum alterum motas 
haberent, aut deinceps quocunque tempore mouerentur, et in qui- 
bus appellacio fieret, talis appellacio. non in presenciani Wa]ruode 
pro tempore conBtituti, sed nostram presenciam fieri deberet Qua 
propter Nos de consilio eorundem dominorom Prelatonim et Ba- 
ronum ac procerum et Assessonim, preíatos Saxones nostros in 
predicta ipsorum libertate duximus relinquendos, decementes, vt a 
modo deinceps futuris perpetuis temporíbus, in his causis, quas 
predicti Nobiles ac Siculi simul vei seorsim et diuisim contra eos- 
dem Saxones nostros, vei alterum ipsorum pro quacunque causa 
habuerint, et appellacio sequi deberet, talis appellacio non in pre- 
senciam ipsius Wayuode pro tempore constituti, sed in nostram 
presendam ac successorum nostrorum Regum Hungarie semper 
fieri debeat, Quocirca vobis iideli nostro Spectabili et Magnifico 
Joanni de Zápolya Comiti perpetuo térre Scepusiensis, modemo 
Wayuode dictarum paroium Regni nostrí Transsyluanarum et Co- 
miti Siculorum nostrorum, futuris eciam Wayuodis et Siculorum 
nostrorum earundem parcium nostrarum Transsyluanarum Comití- 
bus harum serié firmissime precipientes mandamus, quatenus ac- 
ceptis presentibus prefatos Saxones nostros, aut eorum alterum, ad 
instanciam quorumcunque Nobilium et Siculorum nostrorum pre- 
dictarum parcium nostrarum Transsyluanarum in quibuscunque cau- 
sis, contra premissas eorundem Saxonum libertates, jura et pri- 
uilegia, ad standum Juri et Judicio coram vobis compellere et ad- 
stringere nullo unquam tempore presummatis, neque eosdem rad- 
oné preuia in personis rebusque et bonis eorum quibusuis impedi- 
atis, sed si quipiam Nobilium et Siculorum contra eosdem Saxones 
nostros quidqne accionis habent, vei habuerint, prosequantur id 
primum legitimé coram dictis Judicibus eorum ordinarijs, inter 
ipsos videlicet Saxones nostros, et tandem pars non contenta cau- 
sam suam non in vestram, et successorum vestrorum Wayuodarum 
sed in Maiestatis nostre presenciam, vt premissum est, ac succes- 
sorum nostrorum Regum Hungarie prouocare debeat Secus nulla 
racione facere presummatis. Dátum Bude in festő Sanctíssime et 
Indiuidue Trinitatís, Anno domini Míllesimo Quingentesimo dedmo 
primo, Begnorum nostrorum Hungarie etc. anno vigesimo secondo, 
Bohemie verő quadragesimo secnndo. 
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Esen kiTál}ságlevelet át irta és megerősítette I. Ferdinánd 16S2-ben, 
8 ezen 1552-diki átiratot a szászok a gyala-fejérvári káptalan által ismét 
átíratták 1652-ben, s ezen ntóbbi átirat megvan a szász nemzet levéltárában 
Szebenben. — A II. András kiváltságlevelével együtt átírta és megerősí- 
tette II. Ulászló ezen kiváltságlevelét Báthori István is 1583-baQ, s ezen 
átirat is megvan a sz4sz nemzet szebeni levéltárában. — Besztercze város 
levéltárából vett másolata megvan az erd* múzeumban (JoSt Com 
Kemény Diplom. Trans. Supplem. V. 383—386. 1.); az I5ö2-diki 
átiratból vett másolat pedig ugyanott Suppl. VII. 29. L — Töredékeit 
kiadták Graescr Dauici, Verfassungszustand der s&obs. Naüon in Sie- 
benlK Hermannstadt 1790. 82-85. 1. s ez után Sehlözer, Oesch. 
d. Deutsehen in Siebenb. I. rész 84. 1. és, Slebenb. Quartalschrift 
IV. köt. 159. 1. 



ccxxxv. 

Ankd solymoii pWHinus bizonyítványa a jánosfalvi határban Vár" 
aljai Albert és Jánosfalvi Márton között viszály tárgyát Jc^^esS 
bizonyos nyilfóldék fölött tartott szemléről. Kitt Solymozon (üd" 

varhely széken) 151á, június 28^án. 



In nomine domini Ámen Ego Anthoníus presbiter de Selij- 
mo8 ') recognosco per presens Cirographum Quod fui legátus vna- 
cum Petro Pathakfaluj et Valentíno Sijmon de Zenthrnarthon per 
Nobilem dominum Andreám lazar ad possessionem Janos£alwa vt 
revidere deberemus dirupcionem vinculj inter Albertum de Varalya 
et Martinum de Janosfalwa quorum testificaciones ambanim par* 
cium audiuimus et Tandem in faciem terrarum Niji féld fuimus 
ducti ct ipse Martinus ostendit terras illas satas sibi successas di- 
cebat: et vnam perveniendo insatam quam idem Martinus sic as- 
serebat vt illám terram misisset ipsi Alberto tunc quidam lajjjcus 
sic dicebat vt illám terram insatam dedisset eidem laijco Martinus 
ét propter siccitatem non potuisset arare, Dátum in Solqmos in 



*j SolyniM (Nagy és Kis), valamint az ezen oklevélben emiitett többi 
helységek, mint PalaMllvat SienMHrtoii, Váralja és Jáneslahra mind Udvar* 
hely szék falvai. 
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vigília Apostoloruin petri et pauli Anno domini MiUesimo qtdngeii' 

tesimo dedmo quarto. 

Itém sic proponendo Coram iiobis vt sí probarj poterít quod 

fecisset occupacíonem ipse Mártinus ex tunc in yinculis XX flore- 

nid convictus existat et nullám terram potuit ostendere ipsi alberto 

successanL 

ÍP. H.> (P. H.> 



Eredetiíje papiron a gr. L&zár család levéltártban. 



CCXXXVi. 

Szapofyai János erd. vajdu, szíkelyrk iapánja s a tíráHífi hadak 
fökapöánya megparane»ólja Miros szék kapitányának^ király^ é$ 
ssék'hirájánák s a sték tőlbi élőkflöinekf öregeinek és /tfUciirmí- 
nak^ hogy nemes Frátai iíáiyás deákot^ ki Alárd Feren'^B és Szar- 
ffosdi Miklós ellen néhai Kakas Imre székrly birtokai felett folyha- 
tott perfben olyan levelet mutatott elö^ mélyben as alperesek a Ka* 
kasd helység határában fekvő Búcsúpada nevű dfírabocska fSldrSl 
elismerték^ hogy ahoz semmi joguk sincs^ ezen fold birtokába igtas- 
sok vissza. Kelt Hátszegen 1515. october 9-én. 

Johannes de Zapolfja Comes perpetuns térre Scepusiensib 
Waywoda Transsiloanus et Siculerum Comes ac Capitaneus Ge- 
nerális Begie Maiestatis etc Egregijs et Agilibus Capitaneo, Regío- 
i|ue el terrestri Judlcibus, ceterisque pócieríbus et Senioribus ac 
Ássessoribus Siculis Sedis Maros Salutem et fauorem, Expouitur 
Nobis ip persona Nobilis Mathie litterati de fratba, Quod oun 
ipse, cum Agilibus Francisco Alard et Nicolao filfe Sigtsmundj Zar* 
wasdij, Racione Jurium Siculicalium condam Emeríci Kakas, Coram 
Vobis, Quandam prosequi habuisset Causam, protunc in Vestrí 
médium, Super facto Cuiusdam particule térre Bwchwpada vocate 
In territorio possessionis kakasd^) adJa centis, Quasdam produxis- 
set litteras In quaquiJem particula térre ijdem in causam attracti 



>) Kaktsd faltt Maros széken, Muw-VátarhelytSI délre. 
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Nullum babere Downiíum anegassenti seque de eadem estra ne- 
gftotee, RequirímuB Igitur vas et Nichilommus vobis hamm serié 
Be^ia in persona firmiter committímus, Quatenus, acceptis présen* 
tíbtts eundem exponentrm, Juxta litterarum predictanun, Coram 
vobis productaruo), continenciam. In dominium antefiite particule 
térre Introducere, Eidemque restataere debeatis, et teneamini. Nul* 
lo contradictore obstante, Secus non factorí, presentibus* perlectis 
exhibenti restitutis. Dátum In Opido Haczak, In festő Beati Dio* 
nis^ Episcopi, Anno Domini Millesimo Quingentesimo Decímo 
quinto. 

(P. H.) 

Hálára j^gyeMve más kiegd^ de a$fni kori írással : Presenti 
temporo Capitaneus fűit Stephanns Balasy , Judex Paulus Bála 
in persona Relicte condam gasparls Barcbaij hoc est filie olim 
Blasij Meggges. 



Eredetbe papíron, aUára veres viaszba nyomott pecséttel, as erd 

Muzenmban (b. Orbán Bal&zs adományából). 



ccxxxvn. 

Ssapstyai János eni vsjia és ssíkélyek ispánja átírja és mfgeríh 
sUi Báfhari István enl vajdának 1492-bm 8epsi-8sent-Gy6rgy 
mesMros réséére adoti hváHságlevdéi. Keli Kirátffalván ISÍS^ 

december 15-én. 

m 

Johannes de Zápolya Comes perpetuus térre Scepusiensis, 
Wayuoda Transyloanus et Siculorum Comes, ac Generális Capita- 
seiis Regié Maietrtatis etc. Memorie commendamns tenoré présen* 
dum significantes quibus ezpedit vnioersis, Quod Agiles et drcmoi* 
specti Judex M Jurali Ciues OppidiSepsi Zenthghewrgh in ipsorum 
ac todus communitatis eiusdem Oppidi personis nostram venientes 
in presendam, qnasdam litteras quondam Magnifici Domini C!omi* 
tis Stephani de Batbor Judids Curie R^e, Wayuodeque Transyl- 
nanie et Siculomm Comitis saper libertate pretacti Oppidi in pa* 
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pyro patenter confectas coram nobis exhibueruLt et presentaue- 
runt, bunc tenorem contínentes. Nos Comes Stepbanus de Bathor 
(Lásd föntebb CCVI. sz.) Quibus productís et exbíbitis, per 
eosdem Judicem et Juratos Ciues predicti Oppídi nobis supplica- 
tum extitit, vt easdem litteras dicti domini Stephani de Bathor, vt 
dícitur super prenüssis libertatibus ipsorum confectas, ratas, gratas, 
et acceptas habentes, eisdemque beneaolum consensum prebentes, 
ipsum Oppidom Sepsi Zenthgewrgh in eisdem libertatibus ipsorum 
conseruare dignaremur. Vnde qoia nos accepta huiusmodi suppli- 
cacione eorundem Judicis et Juratonuu Ciuium per eosdem nobis 
propterea porrecta, pretaxatas litteras dicti domini Comiüs Ste- 
phani de Bathor ratas, gratas et acceptas habentes, eidemque be- 
neuoliun nostrum consensum prebentes, ipsum quoque Oppiduni 
Sepsi Zenthgewrgh in eisdem libertatibus suis conseruare volentes, 
imo ratas, gratas et acceptas habemus, beneuolumque nostruiu 
consensum prebemus, libertatibusque in eisdem conseruamus pre- 
sencium per vigorem. Quocirca vobis vniuersis Capitaneis ac Re- 
gijs et terrestribus Judícíbus, Seníoribusque ac pocíoríbus Asses- 
soribus quarumlíbet Sedium Sículicalium presentibus pariter et fu- 
turis, presencium noticiam habituris, Regia in persona firmiter 
Gommittimus et mandamus, quatenus a modo in posterum annota- 
tum Oppidum Sepsi Zenthgewrgh, sdlicet vníuersos incolas et in- 
habitatores eiusdem, contra formám premisse exempcionis atqiie 
libertatis ipsorum in persona aut rebus eorum turbare, molestare 
atque dampnificare nusquam et nequaquam presumatis, nec sitís 
ausi modo aliquali. Presentibus perlectis exhibenti resütutis. Da* 
tum in possessione Einüyíalua vocata, Sabbatho proximo post fe* 
stum beaté Lucie virginis et marüris Anno domini Millesimo Quin- 
gentesimo Decímo Quinto. 



Bethlen Gábor 1 620*ki átiratából veit másolata megran as erd; 
Mnzeumban (Jos, Gom. Kemény Diploin. TranB. Appendix YIIL kot 
19S. az.) 
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ccxxxTm. 

Sxapúlyai János erdélyi vajda és SMékdgek ispáfya Bodolai Budi 
Pál panaszára Prásmár meisöváros biróit, a Budi ellen áltaioh 
elkövetett fiatalmasiodás ügyében^ maga élébe idézi. Kelt Száiz- 

Sebesen 1517. aug. 4-én. 

Johannes de Zápolya, Comes perpetuus, térre Scepusiensis, 
Wayuoda Transsiluanus et Siculorum Comes, etc. Prudentibus et 
Circumspectis, Judici Juratisque Ciuibus et consulibus, opidi Pras- 
mar, Salutem et fauorem. Exponitur Nobis in persona Nobilis Pauli 
Beldij de Bodola, Quomodo ipse vos, Racione et pretextu, quorun- 
dam nouonini actuum potenciariorum, nostram in presenciam, in 
caiisam connenire, et a Nobis Judicium et Justiciam habere vellet 
Jure admittente, legeque Regni requirente. Requirimus igitiir vos, 
Nichílominusque vobis harum serié, Regia in persona, firmitter 
committimus, Quatenus coram nobis comparere debeatis, et tene- 
aminí, obiectis et querelis eiusdem exponentis de Jure responsuri. 
Secus non facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum 
In Zazsebes, In vigília festi Beatissime virginis Márie de niue 
Anno domini Millesimo Quingentesimo decimoseptímo. 



Eredetije papíron, veres viaszba nyomott pecséttel, az erd. Mn- 
zenmban (Jo8. Com. Kemény Diplomatarinm Antogr. m. köt) 



CCXXXIX. 

Héderfáji Barlábási Lénárt erdélyi ákajda és székelyek alispánja 
megparancsolja BeUdenfalm Balázsnak és Akadácsi Semjén Péter- 
nekf hogy miután az 6 törvényszéke Kadicsfáhn Benedékfi László- 
nak Rugonfcdvi NyMJtédi Pál ellen egy a Nagy-KiüMllon a bika- 
falvi határon lévő malom visszaváltása iránt Udvarhely széken 
folytatóit s hozzá féílebbeHU per&fen azt itéUe^ hogy Nyvjtédi Pál 
a kérdéses malmot arra tett költsége megtérítése után tartozzék 
visszabocsátni^ JcöUségét pedig jó Idki ismerete szerint eskü alatt 
maga váUja &e, ez Ítélet kélte fután tizenötöd napra mentsenek ki 
JBikfrfíOvára s ott Nyí^tódi Pál vallomását vegyék he. Kát Hé^ 

Aerfájám 1518. qpriUs S-án. 
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Leonardus Barlabasij de Uederfaija Wiceuaijuoda TraDSsilua- 
nus, et Sicu'orum Wicecomes E^regüs, et igilibus viris Blasio de 
Bethlenfifalwa et Petro Sémijén de Akadach debitam reuerenciam 
cum hoDore, Noueritís Quod nobis in die feí^tí Beati Dionisi £pi- 
scopi vnacum nonnullis harum parcium Transsiluanarum Kobilibus, 
et Siculis hic in possessione üederffaija constitutis, et existentibus 
Agíles Ladisíaus Benedekffíj da Kaijdichfalwa ') pro Agili Thome 
(igy) BenedekfiSj cmn litterís procuratorijs 8u£Geientibu8, vt Actore 
ab vna, ac Palus Níjwijthodíj de Rwgonffalwa ^) pro se personali- 
ter, vt in causam attractus parte ex altéra, modum et formám le- 
gittime Transmissionis obseruando In figura nostrí Judicü compa- 
rentes, In quadam Causa Racione et peteztu cuiusdam Molendini 
in fliuiío Nagij kijkellew, et in terrítorio possessionis Bikaffalwa '). 
exi&tentis, et adiacentis, prefatus quoque in causam attractus intei- 
cetc'ra allegabat eo modo, Quomodo diebus superioribus preteritis. 
ín presenciam Assessorum Sedis Wdwarhelü, fratres et consangui- 
neos, quos dictum Molendinum Jure hereditario tangeret, ab eo- 
dem remutare, Juxta Begní consuetudinem, aliciasset^ Ex quo ipse 
vendere conaretur, Annotatus actor, hoc precepto, Quandam pro- 
hibicionem Illis, statim et incontinenti, fecisset, vt nemo Ipsum 
Molendinum ad se remutaret, sed neque ipse in causam attractus^ 
cuipiam dare deberet, Quia remutado fllius Molendini ipsom con- 
cemeret, ac Juxta deüberadonem, Asseesorum, dicte SediSi Jare 
mediante, expensas pre&ti in causam attracti, plenarie persoluere 
promtus íoret, et paratus, Idem verő, in causam attractus, huic 
consenciendo, Assessores dicte Sedis Ad Judicassent, hoc modo. 
Quod edificia predicti Molendini, puta, lignea, lapideaque et ferrea. 



*) K9álmMm Udvarhely ssékan a K&koUő partjto, BedUenftaviva,! 
8f amben fekszik. 

^ Ragonlalva Udvarhely széken a Nyikó völgyének legvégső faltga. 

^ Bikafalva Udvarhely széken Sz.-Udvarhelytöl mintegy fél órára esik, 
A mnlt században EfikOUőfalva, Nagy-EakOllőíalva nevet is viselt Régen ^zeiit- 
Lnkáesfalvának is hivták. — Orbán Baléit szerint Székely flfM I. kit 3B. L 
mivel tagjak, hogy Lakács evangélistának jelképe a bika, feltehető, hogy a 
reformatió teijedtével a védszent jelképéről gúnyképpen nevezték BikafalTának. 
£ véleményt megdönti ezeo 1519-len kelt oklevél^ mely évben a reformatío 
Udvarhely széken bizonyosan nem vo^t elfeijedve.— Még. alaptalanabb az a 
B'pmonda, hogy Básta korában eg/ss Udvarhely snéken osak egy bika namdt 
volna meg e faluban, s arról nevesték.TfilBA el a fUtU) Bikafalvának. 



388 

Qua inibi cognicio hominis cognoscere vallet *), Joxta condignam 
estimacionem prcborum hominum, Ipse actor, in causam attracto 
plenarie persoluere teneatur, Econuerso Idem in causam at- 
tractus, dicto Actorí, Ipsum molendinum dare et remittere debeat, 
eofacto, In causam attractus eo minimé contentus, ín nostram ap- 
pellasset presenciam, hic autem coiaja nobís, eaudem, et consimi- 
lem ftcerunt proposiciones et responsiones, Quibus sic babitis« par* 
tibL8,ue predictis, a Nobis in premissis, Judicium et Justiciam, 
eisdcn, partibus elargirí pot hutibus, Koruniem igitur Begni No* 
liiUum. et Siculorum, nobiscom, in Judicio et tXHmine presentia 
caose erdstencium; t^uesito et ui^sunipto super.nde consilio prema* 
toro, al Jodicaiites commisimus eomodo, Qaod prefotus in causam 
flitractus, sola 8ua ia pe.sona propra tantum de expen^gs t;ui8 
proprijs, pabt eií&cü^ et ccns^.-ucciouís« atque preparacionis ip>m 
Molendini. cum (qu)a(n)ls eund^m MoleKdii.im idíliciire siv pru* 
parare lecisset, Juxta suam propríam animam, condignam estima* 
cionem, et voluntatem, scilicet al quauta Juraie audet, Sacramen* 
tum prestare debeat, et sic antefatus Actor, aut aiy quipiam fira- 
trom et consanguineorum, quos Ipsum Molendinum concenút, de 
expensis propr^s, dicti in causam attractl, plenariam satisfaccio- 
nem, Juxta Regni consuetudinem, eidem in causam attractí (igy) 
impendere feneantur, Idemquoque, eisdem, predictum Molendinum, 
sic remittere debeat, eofacto, Requirimus igitur vos, et nichilomi- 
nos vobis inpersona Spectabilis, et Magníficí domíni Johannis de 
ZapoKa, Comitis, et Waíjuode Transsiluanensis etc domini nostri 
graciosissimi, suboneribus Sedecim Marcarum, firmiter committimus, 
et mandamus, Quatenus, agnitis presentibus, quintodecímo die, diei 
datarum presencium, ad faciem possessionis Bíkaflfalwa personaliter 
accedalis, Ibíque, prescriptam, Juramentalem deposicionem, prefati 
in causam attractí, modo, et ordine superius narrato, audire, et 
acceptare, debeatis, et teneaminí. Secus non facturi, presentibus 
perlectís, exhibenti restitutís, Dátum loco, et termino in prenotatis. 
Anno domini Millesimo Quingentesimo decimo . octauo. 

(P. H.) 
KivOl: Juramentalis deposício pro Egregio paulo Ny^rtodij. 



Eredetije papíron Gr. Esxterliftzi J&nos gy^jt- Kolottvártt, 



*) hf> valet Myttt. 
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CCXL. 

Saapolyai János erdélyi vajda s székelyek ispánja ^negparancsolja 
Ösi Ferencznek^ AJcadácsfahi Bernjén Péternek, Bereczki Bálint- 
nak^ Beree Gergelynek és Tatár Fereneznék^ hogy azon Bethfalva 
és Timafalva közt fékoö székely örökség ügyében^ melyet Kadicsfoivi 
Benedekfi László Nyiíjlódi Páltól^ mint a ki azt előbb zálogban 
birta $ csak a közelebbi években vette meg örökösen Adorján Mik- 
lóstól, mint nagyatja néhai Adorján Gergely öt illető örökségét 
vissza akar váltani, iniután Nyujtódi Pál azt áílitja, liogy ö ezen 
örökségei nem csak Adorján MiMóstól, hanefn Adorján Gergelyiöl 
fia László kiváltására tőle fölvett bizonyos összegért örökösen meg- 
vette, s oly rég birja^ hogy az elévülés ideje már, .rég kiélt, a beth- 
falvi és timafálvi szomszéd birtokosokat és mds székelyéket jtüius 
5-én a hely szinén eskü alatt vallassák meg, s a tanúvállatás ered- 
ményéről öt Írásban vagy szóval tudósitsáh Kélt Udvarhelyt 

1519. juni^s 11-én. 

Johannes de Zápolya, Comes perpetuus térre Scepusiensis. 
Waíjuodaque Transsíluanus, et Siculonun Comes etc. Agilíbus Fran* 
cisco Ewssy, Petro Sémijén de Akadachfalwa, Valentino Bereczkij. 
Gregorio Berze et Francisco Thatar, Salutem et fauorem, Nouerí- 
tis Quod Nobis In vigilia festi penthecostes proxime preteríti, vna- 
cum ]E)gregijs Vicewaüuoda ac Prothonotario nostris, ceterisque 
Sedis nostre Judiciaríe Juratis Assessoribus, Siculis, hic in oppido 
Ydwarhel constítutis et existentibus, Ladislaus Benedekffij de Kaij- 
dachffalwa pro se personaliter, presente Ibídem et adherente, Elgre- 
gio Paulo de Níjwthod, Idem legittime euocacionis modum obser- 
uando, ac Infigura nostri Judicij comparendo, Gontra eundem pro- 
posuit eomodo, Quod quamuis quedam hereditas Siculicalis condam 
Gregoríj Adorijan dicti, attaui Ipsius actorís, Inter possessiones 
Bethffalwa et Thymaffalwa vocatis (igy) adiacens, Que alias 
erga manus Egregy Pauli . Ny wthodij, pro certa pecuniarum sum- 
ma, titulo pignoris preextitissent, (igy) Quam quidem superioribus 
solummodo Annis retrolapsis Idem ab Agile Nicolao Adorijan, rur- 



•) Bethfalva Sz.-KereBztiirtól egy negyed órára fekszik, Tímafalvt pedig 
ma ezen várossal össze van olTad?a. 
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sum titulo . perhennáG sibi ínscribí fecerit, atque procurauerít, £x 
quo tamen hereditas prescrípta eundem Ladislaum Benedekfiij, 
Jure hereditario et successorío magis quam alios concerneret, de 
et super annotata pecuniarum summa eid«m plenariaib et omnimo- 
dam satisfaccionem Impendere, eandemque hereditatem ad se re- 
dimere et recipére, promptus esset, et paratus, velletque Jure ad- 
mittente, Legeque Regni requirente, Quo audito Mathias Literátus 
de Fratha pro antefato Paulo Nywthodij, cum procuratorijs literís 
nostris in eandem nostram exurgendo presenciam, Bespondit ex 
aduerso, Quomodo Ipse pretactam hereditatem Siculicalem, Non 
solum ab ipso Nicolao Adorijan, sibiipsi perpetuasset , Sed quia 
eadem hereditas Siculicalis erga suas manus, multis iam tempori- 
bus retrolapsis, ex inscripcione ípsorum (igy) preíatí Gregorij 
Adoríjan, qui scilicet in sortem Redempcionis cuiusdam Ladislai 
íiiy sui, certam pecunie summám, In sortem vendicionis Illius ab 
ipso Paulo Nijwthodij accepisset, erga se teneret, detendo siqui- 
dem huiusmodi hereditatis tempus quoque prescripcionis longe 
transgressisset, Vnde premisse quidem Acdoni, et Aquisidoni pre- 
libati Ladislai Benedekffij Respondere minimé obligaretur, In euius 
Responsionis contrarium, Idem Ladislaus Benedekífig ftQtor, eandem 
prescripdonem, In detencione huiusmodi Bpnorum minimé existere 
Keplicando, Idem in verificadonem accionis sue prenotate se veri- 
dice attestadoni Vidnorum et commetaneorum dictarum possessio- 
num Bethffalwa et Thijmaffalwa, aUorumque Trium generum Sicu- 
lorum Sedis istius Vdwarhel, prefatoquoque Paulo Nijwthod^ ean- 
dem attestacionem et conmiunem Inquisidonem Nobis legittime 
requirentibus beniuole committendam submittebat, Ad quam per- 
fidendam vos de necessaho transmitti debere videbamini, Pro eo 
Requirimus vos nichilominusque vobis hamm serié Regia in per- 
sona íirmiter committimus, Quatinus agnitis presentibus, fería quar- 
ta proxima post festum yisitadonis virgínis gloriose, ad fadem tér- 
re littigiose, personaliter accedere, Ibique vniuersis vidnis et com- 
metaneis pretactarum possessionum BethfE&lwa et ThijmaíTalwa, 
alijsque Trium generum Siculis prefate Sedis Vdwarhel, per did^s 
partes vél earum alteram Illac insimul et ad vnum eorum, sub 
onere Sededm Marcarum per nos super eos qui ad huiusmodi 
Attestacionem fadendam • requisiti yemre, Testünoniuinque veritati 
perhibere Recusauerint, Immediate et Irremissibiliter exigendis, 
convocatis et congregatis, partibus edam predictis, vei earum légit- 
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timis procurataribus presentibus, et primo ab eisdem vicinis et 
commetaneis, predictarum possessionum Bethffalwa et Tbijmaffalwa, 
ac tandem alijsquoque trínm generum siculis lamfáte Sedi9 Vdwar< 
bel, ad fidem eorum deo debítam, fidelitateniqae dicto dommo no* 
Btra Regi et sacre eiusdem corone obseruandam, tacto dominíce 
Crucis Sigtio prestandam, odio amore &uora Timore preceque et 
pn*inio parciam postenzatis, absqae scrapolo cuiuslíbet fialsitatis, 
Solum deam et.eius iusticiam férendő pre oculis, partibüs eciam 
pn*dictis et eanim legíttiBÜs procuratoribus tempore huiusiaodi s.U 
teatacíonis semotis hmc procul et abtectis, de eo vtrum pretttcta 
heredítas Sieuücalia per annotatum Paalom Kijwthodij\ a prefato 
soluinmodo Niolao Adorgan, Jure perbénnali, pro pretacta pectt« 
niarttm aumtna empta cxtilerit, et ante Ulod temptts erga Uantts 
8uas titalo pignorís vsque ad buiu^^modi terminom , tenta at« 
qne poaseasa extiterit, vei atttem detencio eiascemodi heredttatié 
Siculicalis tempus iam prescripcionis, hoc est Tríginta et daoa 
Anhos, Quo scilicet Idem Paulua Nijiivt'iody eaadem tenaisset, 
trawgresserit, ac absque aüquali atrepitu litis In padfico dominio 
eiusdem perstlterit, an ne, e more commuaia Inquisicionis. Quem- 
Übct eorum seorsum et singillatim Inuestigando, sciatis Inqoiratis 
et experíamini, meram plenam atque omnimodam de premissís cer- 
titudinia verítatem, Et posthec huiusmodi eommunis Inquisidonis 
ac reacite verítatia premíaaorum aeríem, prout tidelicet et quemad- 
modum ac aub quibus forrnia verborum, per qUemlibet eorum sin- 
gillatim fuerit attestatum, cum proprga ac posaeaaionum Atteatan- 
cium nominibus, vt fuerit expediens, ad octauum diem, diet exe- 
cucionia vestre huiusmodi exhinc fiende compuiandum, Nobis io 
litteris veatris fide vestra christiana mediante rescribere, aut ore- 
tenua referre suomodo debcatis et teneamini, Secus non facturl 
presentibus perlectis exhíbenti restitutis. Dátum Loco et termino 
in prenotatis. Anno domini MiQesimo. Quingentesimo Decimo Nono. 

fP. R) 
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CGXLI. 

A sgékdy döJcelők Saapolyai János erd. vajda dott kölcsönös ssö- 
ve(ke»é8i s»er$6dést Mtnék arra^ hogy jövendőben a sgékdy földön 
mmdm pártoshoddst és lázadást M0 erővel megakadáíyoimak. Kélt 

Pfásmáron (1519) június Sfí^-én, 

Nos Johannes de Zapolija, Comes perpetuus térre Sce'pasíen- 
sis, Waywodaque Transsiluanus, et Siculorum Comes etc. Memorie 
commendamus Tenoré presencium significantes quibus expedit vni* 
uersis, Quod cum Nichil in terris sit, aut fiat, deo accepcius, vei 
nature humane accommodacius, quam communí patrie, yniuersorum- 
qae hominum cetui, quam optime, quamque studiosissime consulere, 
omnesque conatus, curas solerciam, omne denique stúdium et in- 
dustriam ad Ysum firmitatemque ipsius patrie, ac gentis sue re- 
ferre, Quoque Ipsa salua sit, et Incolumis, presencia paríter et 
Impendenda exaccius yigilanciusque Intueri, et vniuersa discrimina, 
Qne ex Incuria et desidia residencium eiusdem, &cile incidere 
possit, Ita propulsaré vt in tuto et tranquíUo coHocata et stabüi- 
ta esse vMeatur, Sane Igitur Egregg et Agiles viri trium generum 
Siculiy puta Antbonius Kwn, Necnon T. et T. de T. ') In festő Be- 
ati Ladislai Regis, hic in opfdo prasmar coram Nobis constitutí, 
In animo Ipsorum sepe Reuoluentes, gráues Dlas et prope exicio- 
sas sedidones, contendones atque emuladones, Quibus patrífe iata 
Sículicalis ipsoruiii, hoc quoque tempore intermedio sepius inddi 
atque penurias et oppressiones inducere sólet, prout Quisque fiEtcile 
idipsum conspicere potest, Yolentes more optimorum Regnicolarum, 
et patrie sue amatorum atque conseruatorum, Eiusmodi enormitA- 
tes, Badieitus de ipsorum medio euellere et eradicare, et lam sal- 
tem, in presendarum eiuscemodi extrémé vnioni maturius consulere, 
Quandoquidem hoc vnum comperissent, tü condtatís in ynum plU'^ 
rimis pareialitatibus et odijs, Nonnülle persone singulares, aliorum 
periculis, non obtento Judido anhelare et intendere diuersosque 



^en si^n&landó, hogy pöldányonkbui, mely a felek valamelyikének 
hassnálatára készQlt egyszerű de egykorú másolat, mind azon előkelő széke- 
lyek kŐBfil, kik e nevezetes szerződést kötötték, egyedol Eún Antal ran meg- 
nereara, s a többiek neveit a másoló restelte egyenként leinii. — Kún Antal 
Késdi szék részéről jelen volt az agyagfalvi 1506-ki székely nemietigyflléBan is. 

Süéké^ oUevéMúr L kAt 22 
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Rancores inducere solerent, ad quoinim euitacionem vlteriorem, 
Taliumque proteruiam austerítatem, atque precipitem ruinam sedare 
et compescere volentes, Statuissent et ordinassent, omnesque et 
singuli in suis ac heredum et successorum suonim personis promi- 
sissent, prout nostri in presencia quiKbet eorum sacramenü sui 
deposicione, Sub vínculo et obligamine Infrascrípto promiserunt, et 
Assumpserunt, Statueruntijuc et ordinauenint, vt Ipsi amodo de- 
ineeps, libertatém et legem, Regni ístius Sículícali$ ^) vnanimiter 
fouebnnt et conseruabunt atque tuebuntur, et Singuli ex Ipsis Ju- 
risdiccionc sue Sedis, In quo resident contentí sint et habeantur; 
Nec alteram sédem sibi propinquam gubernare pretendaut quouis- 
modo, Quodque Nullus ex ipsis aliquali exquisito sub colorc, au- 
deat alíquas et qualescumque de cetero facere parcialitates aut 
Insurrecciones alterum opprimere volendo, Nísi prímum sí aliquí 
Ipsorum, aliquos actus potenciarios, aut alia homicidia furticinía 
latrocinia tradiciones depredaciones Spoliaciones adulteria Incendia, 
et alia huiusmodi delicta comniisisse fecisseque dinoscerentur, aut 
fecisse accusarentur, Extunc Is primum, in presenciain sui Judicis 
ordinarij conveniatur, atque citetur, et per processum Juris vsque 
ad sentenciam diffinitiuam condempnetur, Et post hanc latam sen- 
tenciam Si pars Illa aduersa et condempnata, Judicio et iusticie 
Repugnare, ac per inobedienciam superíori resistere veilet, Extunc 
mox talis persona lesa Waywodam sew comitem, semper pro tem- 
poré constitutum, penes se inducere et aduoeare Quí si venire 
aut mittere adhoc Negligeret aut obmitteret, Extunc IIlos qui pre- 
missé confederacioni in Illa sede residentes interessent^ aut si Ne- 
cessarium videbitur, ex altéra quoque Sede sibi vicina conducere 
et penes se euocare, hijdemque penes Illum absque aliquali sub- 
terfugio aut occasione, Nisi eotunc aliquali aperta ac Manifeata et 
Ineuitabili preueniatur egritudine, (au)t in seruicijs sui domini oc- 
cupatus de Necessario haberetur, Insurgere, atque Illum qnem pre- 
misse Judiciarie deliberacioni sue Sedis calcitrasse, aut premisso 
suo Judicio minimé obedisse conspicerent, Confestim capite si me- 
rebitur plecti, aut Juxta exigenciam sui delicti, Euersione scilicet 



') A székely ország cUieTezés ezen korban a székely földön a kivatalos 
irom&nyokban is haszoálya volt, mint az 1506-ki udTarhelyi és 1506-ki agyag- 
falvi nemzeti gytüések végzéseiből Uthatjok, a köz életben pedig a siókely 
népnél máig is divatos. 
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sue domus ac ablacione Rerum suanim, aut educdone ad exílium 
punirí, debitamque sui Reatus penam lugentem, facere valeant atque 
possint, Casu verő quo • alíqua prescriptarum personarum, ad premissa 
ammonita penes Illuin, qui lustám suam Causam prosecutus fuis- 
set, insui^ere, Tali quoque persone lese subuenire, suoque auxilio 
adesse et interessé nollet, aut non curaret quouismodo, Extunc ta* 
lis quoque premissa exequi obmittens, sew negligens, In amissione 
Capitis et omnium Bonorum fideique et humanitatis, ac honorum 
suorum convinceretur, et conmcta habeatur Eofacto, Et Is quoque 
instar predicti delinquentis, vbique persequi, et vsque ad Ipsius exicium 
propelli fugaríque valeret atque posset, Idemque In medio aliorum 
trium generum Siculorum Nullám absque grácia Waijwodalj et 
Rcgní Sicuücalis pro amplius facere possít Residenciam, Ne Igitur 
aliqui Ipsorum, hijs in partibus Regni Siculicalibus, Contra statum 
premissum, aliquas facere auderent Insurrecciones Sediciones ac op- 
pressiones, prefatí Siculi Nominatim superius conscripti, omnes 
stipulata manu promiserunt et assumpserunt, Et sub premissa sa- 
cramentali deposidone ad deum viuum et gloriosam ac inteineratam 
eius genitricem Mariam ac omnes sanctos et electos dei Jureiu- 
rando prondttendo, sese mutuo et inalterutrum sub amissione fídei 
Ipsorum ehristíane ac honoris . et humanitatis certificarunt, Quod 
In tali Casu, post sdlícet &ctum sibi Judidum Nullus alterum 
derelinquet Sed altér alteri dum opus érit, studebit omnibus suis 
viríbus semper et omni tempore fídeliter ac exigenda sui Juris et 
Justicie Inuicem succurrere, et auxilio interessé, Si qui Niobilomi- 
nus huic presenti constitucioni, ad presens propter ipsorum absen- 
ciam aut rei ipsius Ignoranciam Literessé forsitan Nequiuissént, 
Extunc statuissent Ulos vsque ad Quintum dedmum diem, diei 
datarum presendum coram Nobis comparere^ et pr^nisse ordina- 
cioni sese ingeri pqsse, et aUoquin presens ordinacio Talibus qui 
premísse cönShitucioni ausu temerario sese Immittere nolent, suf- 
fragari minimé posset, Infra Reuolucionem verő huiusmodi dedmi- 
quioti diei Egregy quoque et Agiles T. et t. coram Nobis compa- 
rendo, premissa Sacramentali deposidone omnibus et singulis or- 
dinadonibus, modo superius declaratis, per omnia consenserunt, et 
sese obligarunt coram Nobis. Harum Nostrarum vigore et Testi- 
monio Litterarum mediante. Dátum etc. 
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Egykorú egyszera másolat az erd. Muzeambaii (b. Orbán Balázs 
adományából). — Ezen oklevelet, tartalmából következtetve, bár kelté- 
nek éve hiányzik, bizvást tebe^'tlk 15l9-re, mely évben a székelyek Sza- 
polyai helytartója Hagymási Kristóf ellen föllázadtak s a Badáról sietve 
visszatért Szapolyai által Darócz és Homoród-Szent-Pál kózótt megveret- 
tek. Lásd Kővári erd. tort. H. kot. 145. L 

CCXIU. 

S$apoly<ü János erdélyi vajda és székelyek ispátya^ a Sz. Ferencs 
rendi várdotfálvi (csik-sotnlyad) kolostor gvardiánja Gyulai János 
kérébnére^ megerőéiti az ezen kolostor 32 confratere részé'e Hunyadi 
János JiOrmányzó és Mátyás király által adott szabadalmakat. 

Kelt Várdof falván 1519. jtdius 22'én. 

Nos Johannes de Zápolya Comes perpetuus térre Scepusien- 
si6, Wayuodaque Transsiluanus et Siculorum Comes etc. Memorio 
commendamiis tenoré presencium, quibus expedit vniuersis. Qnod 
cnm vnacum nonnullis Nobilibus et Siculis in celebracione vniuer- 
salis Judicij in medio trium generum Siculonim nobis iam isthur 
ad Sédem Ghijk feliciter áttingentibus, hie in possessione VarM- 
fahva ^) constituti fuissemus, Religiosus fráter Johannes de Gywla 
Guardianus fratnim minorum Ghijkiensíum de obseruancia r^ularí 
nunciípatortun, in sua ac ceteronim fttitrum eiuadem Ordinis in 
Ctanalro beaté Virginia Marié istíc fundato ^ degencimn personis. 
nostram veniens in presenciam quandam libertatém ipsius, por vni- 
uersRatem trium generum Siculerum, instar illius libertatis, quam 
alias quondam doininus Johannes de Hwhyad alias Regní Hungarie 
Gubernátor Confratribus ipsonnn pro tempore datis et donatis 
annnil»set et concessisset, et postea Serenís^mus quoqae Prificq>s 
dominus Matthias Hungarie Dalmacie et Croacie Bet vigore litte- 
ranim suarun) super consensus adhibicione libertatis eiusdem ac- 
ceptasset atque ratificasset, datam et concessam, declaraado et 



>) VárMfahra, sMit közönséges névan Cflik^Sanlyá, Giikban a SmbIjó 
h^gy tövében. 

') Ezen kolostoron a vArdotfalvi határon fekvő csíkaomlyai convent 
értendő. 
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étprtmendo ifl eo, rt ^tittiiádmodttm ConfratreB ipsonon stttper 
pro tempore constítnti, taU libertate ysi ftnssent et ganisi, Tt neiiio 
omnino hominum eosdém Vítrieos eew Confiratres ecclesie pre- 
dkte ad aliqaod offidum sew seruicium síné ipsorum firatnim to- 
luotate eligere , ntdlusque ad deponendum Jnramentum dta- 
re, aut quoquomodo iudieare posset et valeret , Quam quidem 
Hbertatem ex qaibnsdam IHeris dicti quondam domini Matthie 
Regi8 in Gorona post festum beati Andree Apostoli Anno domini 
Milleainio Quadríngentesimo Sexagesimo Secundo transacto in pa- 
pyro editis, Sigílloque suo Regáü roboratis, nostroque conspectui 
productis, praéscriptam libertatém per quondam dominum Johan* 
nem de Hwnyad Gubematorem, atque ipsum olim Matthiam Bégem 
inter cetera dedisse et annuisse seriose percepimns, Insuper quod 
idem Serenissimns Matthias Rex eosdem triginta duos Gonfratres, 
futurosque eorum successores, ab omni expedicíone bellica tam 
generáli quam particulari, ingressioneque Instraeionum, domos eciam 
eorum ab omni censuum, taxarum, decimarum, nonarum, capecía- 
rum, seruiciorum quorumlibet plebeorum et ciuilium exhibidone, 
contribudonum nostrarum tam ordinariarum quam extraordinaria- 
rum soludone exemptos et ímmunes semper esse vohierit, conces- 
serit et iusserit. Supplicauit itaque nobis prefatus fráter Johannes 
Guardianus, in sua vt premittitur ac dictorum fratrum personis, 
vt nos quoque agnita libertate, quam edam de certis podoribus 
Siculis Sedis Chijjk sic fuisse reuera intelleximus, eandem liberta- 
tém gratam et acceptam habentes, nos quoque in persona Maie- 
statis Regié domini nostri gradosissimi Ludouid Regis nostrum ad- 
hiberemus consensum, prout edam Serenissimns Rex Ludovicus 
hanc libertatém ratam habuisaet. Cum itaqne supplicacio dicti 
fratris Jdiannis Guardiani, tum ex premissa Regia, tum eciam 
RegDÍc<darum annuenda iusta főre dignoscebatur, Qoando quidem 
et nos quoque Seraphico huic Ordini beati Francisci spedalem 
prebeamttB deuocionem, exaudita ipsius suplicadone, pretactam li- 
bertatem acoqrtaiiimus, conürmanimus, ratamque liabemus. Insup^a* 
Tt eciam cuffibet ex terris, pratis, fenilibus, sykiis cedendis et 
glandiferis, quantum alijs qnibn^brt cedit aut prouenit, cedat, 8i- 
militer vt ante&ti Re^es concesserunt, concedimus, ea tamen con- 
dicione, Tt ijdem Confratres ipsorumque successores vniuersi modo 
consueto ad predictum Claustrum inseruire, iussaque fratrum exe- 
(|ui teneantnr, si qui contttmaees obedire nollent, alij loco ipsorum 
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i6BÍgAentur. Quocirca ?obis fideUbus nostrís officiaJibitö quorumcim- 
que locorum committimus et mandamus fínniter, yt preattactos 
Claustri Yitricos sew Confratres hac libertate, immunitate et exem- 
pcione frui, gaudere sinatis, debeatis et teneaminí, prout nos quo- 

« 

que hanc libertatém antefatorum Regum barum nostrarum littera- 
rum vigore et testimonio perpetuo acceptamus, praemissamque 
amiuenciam dictorum Begnicolarum et Siculorum affirmamus, ap- 
probamus et ratificamus. Dátum in possessione Vardotfalwa feria 
quinta proxima post festum beaté Marié Magdalene. Anno domini 
Millesimo Quingentesimo Decimo nono. 

Johannes de Zápolya mp. 

(P, H.) 

Andreas Kewzegi mp. 
Secretarius. 



Ezen kiváltságlevelet áürták és megerősitették Báthorí Zsigmond, 
Báthorí Gábor, Bethlen Gábor, I. Rákóczi György erdélyi fejedelmek és 
I. Leopold s III. Károly királyok. Mind ezen megerősitő levelek a gy. -fejér- 
vári káptalan hiteles átiratában meg vannak a csík-somlyai Sz. Ferencz 
rendi convent levéltárában, s abból közli ezen levelet Benkő E^ly, Gsik, 
Oyergyó és Eászon leírások, IL rész 84—88. 1. 



ccxun. 

8$apolyai Jáms erd^ vajda, áívaiááoáoáí Barlabási Lénárttal s 
Maros setk 12 eshüd^évd együtt^ náftat Seenies Miklós Sgent-Mík- 
lóson s egyebütt Maros széken lévő saékdy örökségeit^ mdyéká 
Apafi lÁiárt ömegye Dorottya^ néhai Madarasi Miidós leánya 
tartott dfoglatvoj nmtán a» öavegy arra^ hogy eMen örökségekéi 
néhai férje néhai Baentes Míklástól pénzen vásárolta^ esküt tenni 
vonakodott^ Sgent'MiUési Szentes Mátyás részére visszaadatni itéli 
EeU Székety- Vásárhelyen 1519. aug. 30-án. 

Nos Johannes de Zápolya Gomes perpetuus térre Scepusien- 
sis Waywoda Transsiluanus et Siculorum Comes etc. Damus pro 
memória Quod Nobis, feria terda proxima post festum decolacio- 
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nis beatí Johannis Baptíste, vnacum Egregio Leonardo Barlabassij 

Vice Waywoda nostxo, ceterisque duodecim Juratís coassessoribus 

Sedis Maros, hic íd opido Zekelwásarliel constitutís et existenübus 

Stephanus GijewrghfGj de Chybafalwa ') pro Nobili et Agili Mathia 

Zentbes de Zenth-Mijklos ^) cum procuratorüs litteris nostris in 

figura noBtri Judicij comparendo, contra Nobilem dominam Doro- 

tbcam Relictam condam Leonardi AppaiFy, filiam vídelieet olim 

Nicolai de Madaras ^) proposuit eomodo. Quomodo prefata domina 

dorotbea Quasdam hereditates puta ten*as arabiles feneta siluas 

Nemora, Necnon sessíonem domus in possessione ZentbMjklos pre- 

dicta et alia vbilibet in Sede Maros existencía, Que alias Agilis 

condam Nicolai Zentbes de eadem fratris condiuisionalis prelíbati 

Matbie Zentbes prefuissent, prose occupasset potencia mediante, in 

preiudicimn et dampnum prefati Actoris Manifestum, in qnibus ei* 

dem Actori plus qoam ducent(onun) fiorenorum (Au)ri dmnpna in- 

tulisset, Quo audito Bála de Éhed ^) pro antefota domina dorotbea 

in causam attracta c(mn proeuratorijs litter)is nostris Respondit 

exadnerso Quod prefata domina dorotbea prescriptas bereditates, 

pro se Minimé occupasset, (sed) prefatus condam Leonardus Ap- 

paffij Maritus eiusdem domine dorotbee cum certa pecuniaria so- 

Uicione sibiipsí per (condam) Nicolaum Zentbes dari et conferri 

procurasset, sicque filios ipsius Leonardi Apaffij puta Greorg(ium 

Lad)islaum et Martinum concemerent, ijdemque Geoi^us Ladislaus 

et Martinus nunc extra bas partes in regno Hungarie famula . . . 

. existerent Obboc eadem domina ad 

boc respondere non posset, sed ad prefatorum 6(eorgq Ladislai 

et) Martini (a)duentum prorogari deberet, Quo percepto prefatus 

procurator Annotati actoris in persona eiusdem Res(pondit exad- 

uerso) ..... prefatus Leonardus AppaEGg Nullum Jus bereditarium 

in partibus istis Siculicalibus babé prefa- 

tam dominam dorotbeam, tamquam legittimam suam consortem, 

in eisdem bereditatibus Mo *) per con- 

sequens ad premissa memorata domina dorotbea respondere tene- 



*) Mft Ctibai ÖBSie éptűve Szent-Miklóssa*. 

") A mai Káposztis-SzMMIikléi a VykréA völgyébeB, liaro9 Mék«n 

^ Madaras fala Maros aséken. 

*) Éhed fala Maros széken. 

M A nontdkkiű ielölt helvakan ax oklevél ki van rothadva év MŰndva, 
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retur , et prescriptam pecimiarí^m soludonem prefati Leonardi 
Appaffij tamquam ipsius domine dorothee propriam, ad solius ip- 
sius domine Juramentum idem (procurator) dícti Actoris peniiit- 
tendo. Quibus sic habitis partíbusque predictís Nullo ampliorí do- 
cumento eorum Allegata comprobantibus sed eisdem per Nos in 
premissis Judicium et Justiciam postularunt impertiri, Yerumquia 
premissa AUegacio dicti procuratoris prefati Actoris Tamquam Ju- 
sta et Jurí consona videbatur, Pro eo Nos de eorundem dicti Vice- 
Waywode nostri ceterorumque Juratorum et coassessorum nostro- 
rum Nobiscum In Judicio et examine presenüs cause existencium 
cOBsilio Judicando commisimus eomodo vt prefata domina dorothea 
ad premissa respondere, et premissam Juramentalem deposidonem 
Acceptare teneretur, Sicque ad nostram Trinariam requisidonem 
eadem domina dorothea iu causam attracta huiusmodi suum Jura- 
mentum deponere recusauit, Easdem hereditates prefato Actori pa- 
cifice et absque omni solucione remittendo, Dátum loco et termino 
in prenotatis Anno domini Millesimo Quadringentesimo decimo nono. 

(P. H.) 



Eredetge papíron az erd. Hnzeomban (b. Orb&n Balázs ado- 
mányából.) 



CCXIIY. 

Sbo^U/úí János eriilyi vtj^da és sjsiheiyék ispánja^ cdvajdájávál 
Barlábási LénárHai és Maros szék tieenkét esküit saétínré^ávci^ 
Benefaha hdység lakosait^ kiket a székely nemzet gyiUése^ midan 
néhai Bzdrhegyi Lázár András nékai Szentgyörgyi Tóth Miklóst a 
székely fUdről száműzte^ szabad székelyekké telt^ Tóth Miklós fiá- 
nak Jánosnak székely jobbágyaivá visszaítéli. Kélt Székely- Vásár- 

helyen 1519. sept. S-én. 

NoB Johannes de Zápolya Comes perpetuus térre Scepusien- 
tíA Waiuoda Transsiluanus et Siculorum Ciomes etc Damus pro 
memória. Quod nobis íería secunda proxima ante festum natiuitatís 
TírginiB gloriose vnacum Egregio Leonardo Barlabassy Vice Waiuoda 
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nostro, ceterisque duodeeim Juratís Coassessoribut Sedis Maros bic 
in Oppido Zekely Wasariieiy conBtitutís et existentibus, Mathiasde 
Fratha pro Egregio Joanne Tóth de Zentgergh cum procuratorijs 
literis nostris, presentibus ibidem et personaliter adherentibus in- 
colis possessionis Benefalwa 0? pi*o quibus Nicolaus Santha de 
ZekeHalwa ^) astitit, contra eosdem proposuit eo modo. Quomodo 
temporibus elapsis, dum videlicet Egregius quondam Andreas Lazar 
de Zarhegy ^) vnacum ceterís suis consodalibus Egregium olim Ni- 
colaum Tóth genitorem ipsius Joannis Tóth de terra ista Siculicali 
expulisset et exulem eiecisset potencia mediante, ijdem Incole tam- 
quam Jobagiones seu instar aliorum similium Jobagionum in wlga- 
ri feolden lakó, simul cum vniuersis territorijs ipsorum nescitur 
quibus cunque ducti motiuis vniuersas terras arabiles, feneta, et 
sessiones domonun, simul cum territorijs eiusdem possessionis pro 
se occupassent, se ipsos quoque Siculos liberos facere minimé for- 
midassent, In quibus eidem Actori plus quam miUe florenorum auri 
dampna intulissent, potencia mediante, in preiudicium et dampnum 
preiáti Joannis Tóth Actorís valde magnum. Quo audito prefatus 
Nicolaus Santha procui*ator prefatorum Incolarom in persónis eo- 
rundem respondit in aduerso. Quomodo ipsi non potencia mediante 
se ipsos in Siculos liberos fecissent, sed vniuersitas Regni Siculo- 
rum, intellecta ipsorum Incolarum íustícía, vt antea quoque Siculí 
extitíssent, eosdem ín liberos Siculos fecissent. Quibus sic habitis, 
partibusque predictis nullo ampliori documento eorum allegata 
comprobantibus, sed eisdem pw Nos in premissis Juris equita- 
tem elargiri postulantibus, Verum quia ex premissis allegacionibus 
prefatorum Incolarum ex Benefalwa clare edocebamur, vniuersita- 
tem Regni Siculorum non via Juris sed actu potenciario eosdem 
in Siculis liberos constituisse, ex eoque nullius vigoris existente, 
ydemque Incole rursus eidem Joanni Tóth iuxta veterem ipsorum 
libertatém instar suorum Jobbagionum readiudicari et committi de- 
bére videbantur manifeste, Propter quod nos de eorundem Vice 
Waiuode nostri ceterorumque duodeeim Juratorum Assessorum no- 



BMefalviiitk nevezik ma is Maros-SMnt-Anna helység egy részét. 

^ Székelyfalvt ekkor még kfliön község toU, később Maros -Vásárhelybe 
olradt. 

*) £z a Lázár András mint az 1606-ki agyagfiűTi gyolés elnöke, Gyer- 
gyai előnéirel, egy 1508-ki oUerélben pedig Szárhegya^ai előnérrel Tan 
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stronim consilio eosdem voiuersos Incolas ex Benehlwa simul cam 
vüiuersis territorijs et metis tamquam Jobbagíones suos Siculicales, 
ín wlgari feoiden lakokat, annotato Joanní Tóth Actori in perpe- 
tuum adiudicauimus decementes et committentes, imo decernimus 
et committimus presendum per vigorem. Dátum loco et termino 
in prenotatiS) Anno domini Millesimo Quadringentesimo Dedmo nono. 



A kolozs-monostori convcnt 1534-ki átiratában megvan ugyanazon 
confent levéltárában. Innen vett másolata az erd. Múzeumban (Jos, Gom. 
Kemény Diplom, Trans. Supplem. VL 213— 216, 1.) 



1'árgyjiíiu.tató. 



Abrud földje az Ompoj mellett (tcr- 
ra Obruth) 1271. 17. 

Adorján család, Udvarhely sz. 
1519. 334. 
„ János, Aranyos széki székely 

1436. 131. 
„ István, székely ispán 1280. 20. 

Agárd, Marossz. 1484. 243. 

Agyagfalva, Udvarhely sz. 1506. 
313. 

Akadács Mihály 1505. 308. 

Akadás, sepsi székely 1252. 9. 

Akna (salis fodina) 1222, 4. 

Alárd Ferencz. 1506. 316. — 
1515. 328. 
„ Jakab(Medgyesfalvi) 1451. 161. 
„ László (Medgyesfalvi) 1 464 200 
— 1467. 208. 

A l -Gyógy mezőváros, Hányad vm. 
1505. 305. 

Alibég beütése Erdélybe 1480. 239. 

Andrásfalvi család Maros sz. 
1451. 163. 

Angyalos, Sepsi sz. 1420. 112. 

Apácza, Brassó vid. 1460. 185. 

Apafi Lénárt (Ni^alnsi) 1498. 

288.— 1506. 316. — özvegye 

* Madarasi Dorottya, fiai György, 

László és Márton. 1519. 343. 

Apor, fia: János comes, nnokái: 
István, Miklóe, Demeter és Pé- 
ter. 1311. 34. — Apor kezdi 
székely nnokái 1319. 37. 

Apor családtagjai 1319. 39. 1324. 
43. 

István (Szentmárton-Toijai) 
1479. 231. 



n 



Apor István 1506. 316. 

Aranyos földjéről adomány a széke- 
lyeknek 1289.22.— 1291.26. 
1313. 35. — 1394. 86. — 
1436. 130. — 1484. 240. 

Aranyos melléki kezdi székelyek 
(1257—1272) 18. — közgyű- 
lése 1331. 44. 

Aranyos sz. 1464. 200. — 1466« 
203. — szabadalom-levele 
1469. 211. — határjárása To- 
roczkófelé 1464. 201. 

Árapataka Fejér vm. 1349. 53. 
56. — 1415. 110. — 1462. 
192. 

Árapataki János 1360. 68. 
„ család 1456. 170. 

Bács, fahi Kolos vm. 1420. 114. 
Bácsfaln, Brassó vid. 1456. 172. 

1460. 185. 
Baczka-Madaras, Maros sz. 

1392. 84. 
B a c z n (Sepsi-Baczon) 1421. 115. 
B ágyon, Aranyos sz. 1291. 27. 
Bakói püskökség Moldvában 1439. 

143. 

Bála Pál, Maros sz.birája 1515. 329. 

B a 1 á s i István , Maros szék kapitá- 
nya 1515. 329. 

Balask 6 Ferencz. 1406. 101. 

Balázs, Olcs fia, Eézdi székely, 
Apor testvére. 1311. 33. 

Bálintfalva,Maros8z.l484. 243. 

Balk vigda székely ispán 1387. 
1388. 80. 81. 

Bánfilstván,8zékelyisp.l441. 144. 
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Barátfalva (ma fiarátOB) Sepsi sz. 

1415. 109. 
Barcsai Gáspár 1 499. 29 1 .—1 506 

316. — özvegye Medgyes leány 

1515. 329. 
Barcza fÓld 1349. 57. —kerület 

(districtus) 1427. 247. 
Bárdos, Maros sz. 1496. 284. 
BarlabáRi Lénárt 1493 276. (Hé- 

derf4ji)erd. alvigda a székelyek 

alispánja 1510.323. — 1517. 

332. — 1519. 343, 344. 
BarótL 1224. 5. 

„ (Sepsi-Baróth) 1421. 115. 
Báthori András és fia György 

1495. 283. 
^ István, erd. vigda, székely is- 
pán. 1481. 235. — 1484.244. 

251. — 1485. 255. — 1486. 

257. — 1487. 265. — 1488. 

267. — 1492. 269. —kegyet- 
lenségei a székelyek ellen 

(1493) 272. — volt v^da 

1495. 283. 
Báthori Miklós váczipflspök 1495. 

283. 
Be bek Imre. Lásd Pelsőczi. 
Be ez család (Csik-szentmártoni és 

Gsik - szentgyörgyi) csimeroi 

nemeslevele 1456. 170. 
Becz Imre 1506. 316. 
B e ez eMárton(Szentpáli) 1486.257. 
„ Tamás (SzentpiUi) Udvarhely 

szék kapitánya 1481. 236. 
Béldi Pál (Bodolai) 1509. 321.— 

1510. 322. 823. — I5l7. 

381 
„ Béldi Vitális (Bodolai) 1609. 

321. 323. 
Bencsencz (^Tincentiiis) síé* 

kely, fiai István, Domokos 

ée Mikó 1291. 24. 
Benedekfi János és Péter 1606. 

308. — 1606. 316. 
„ László (Kadicsfalvi) 151 8. 

832. — 1518. 334. 



Benefalva, Marossz. 1508.318. 

1519. 346. 
BereczHalva (villa valachicalis) 

ma Bereczk, m. v. szabadal- j 

ma 1426. 120. 
Be re ez ki Bálint 1619. 334. 
Bergenye, Marossz. 1451. 160. 

1496. 285. 
Bcrze Gergely 1519. 334. 
Besenyei Pál, Sepsi sz. 1459. 

182. 
Besenyő, Sepsi sz. 1484. 263. 
Besenyőfalva, Udvarb. ss. 1455. 

169. 
Besenyők (Biceni) Száraapatakon 

1324. 39. 41. — (Picheneti) 

62. — Lázárfalván 1365. 69. 

(Bisseni) Alsó- és FeM-Ráko- 

son. 1421. 115. 
Besztercze város 1334. 45, ceu- 

SQsa a székely ispáiiAnak 

1453. 167. 
B e t h f a 1 V a, Udvarh. sz. 15 19. 334. 
Bethlen Domokos erd. álvíjda 

1462. (1472.) 191. 
Bethlen Miklós 1495. 283. 
Bethlenfalvi Balázs. 1618. 332. 
Bicsak család (Mosoni) 1446. 196. 

— 1451. 163. 
Bikafalva, Udvaib.8z. 1518. 332. 
Biró Balázs 1505. 308. 
Biró Miklós 1506.316. 
Blask^ János 1503.316. 
B d ó Gáspár (Györgyi) egykor kir. 

lovászmester. 1462. 194. 
« Gergely (Györgyi) erd. slviü* 

da 1446. 166. 
„ Miklós sz. fitiérvárí prépost, 

kir. caBcellariQS. 1462. 194. 
Bodola Fejér vm. 1420.112. 
Bodolai László 1360. 68. 
Bogát (ma paszta) Araayoa sz. 

1291. 27. 
Bogáthi László 1464. 200. 
B g m é r, Szoboszló fia, székelyek 

ispánja. 1235 d6tt 7. 
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Bolgár csalid Marossz. 1453. 166. 
Bonczhida mezőváros 1487. 266. 
Bonyha, Kfik&Uő vm. 1319. 37. 
B or di Benedek, OiObédi). 1503. 303. 
„ Erz8ébet(Sz.demeteri) 1503. 304. 
Borosnyai Péter, Sepsi sz. 1459. 

182. ^ 1467. 208. 
Borosnyó, Sepsi sz. 1415. 109. 
BorsoYá, Csík sz. 1496. 286. 
Bothfalva (Brenadorf), Brassó vid. 

1415. 110. — 1428. 125. 
B öttel 5k (a mai Benczencz fala). 

1291. 24. 25. 
Bozapatak 1358. 65. 
Bozkút(Ffizkút)Eolosvm.l^77. 77. 
BOgözi János 1486. 257. — Ud- 

variiely széki főkapitány. 1505. 

308. — 1506. 316. 
Bölön,Hikl6svár sz. 1415. 110. 
B r a y a (Prahow) folyó Oláhország- 
ban 1358. 65. 
Br a Bsai szászok. 1252. 10. 
Brassó ispái^a, Miklós, Bereczk fia 

1861. 60. 
Bún.KflkflUÖvm. 1301. 32. 
Búsa, 1469. 213. — mezőváros 

1488. 267. 

Csáki Ferencz, székely ispán. 1438. 

138. — 1439. 144. 
, György, előbb székely ispán, 

1405. 98. 
Csáki László, erd. vi^da. 1428. 1 17. 

— 1427. 227. 
Csávás, Maros sz. 1496. 284. 
Cseb, Udvarhely sz. 1503. 304. 
Csehi család. 1503. 304. 
Csegez, Aranyos sz. 1291. 27. 
Osekelakai Miklós, nemes. 1331. 

44. 
Gsibafalva, Maros sz. 1519. 

343. 
Gsik. 1324. 42. — Csík sz. 1462. 

194. ^ 1465. 203. 
Csíki Balázs. 1486. 257. 



sí k-Somlyói ferenczrendi kolostor. 

1444. 153.— 1462. 193.— 

1519. 340. 
C s í k-Szenttamási család. 1456 170. 
Csomor tán László. 1506. 316. 
C 8 n g V a i Gergely (Gsesztvei) Fe- 
jér vm. szolgabíró. 1510. 322. 
C s n p r Miklós (MonoszUú) erdélyi 

vigda és székely ispán. 1469. 

211. — 1470. 214. 216. 
Cz akó János. 1487. 268.— 1506. 

316. 
C z e g ő (Szász-Czegö) Doboka vm. 

1430. 127. 
Cz egei család 1430.327. 
Cz Írják Balázs. 1506.316. 
Czirják Bernát. 1506. 316. 

D a c z ó János (Szentgyőrgyi) 1415. 
110. 
„ János (Zaláni) Sepsi sz. 1459. 

182 
. Uszló (Sz.Gy6rgyi) 1407. 102. 
, Péter. 1506. 316. 

Dálya. 1280. 21. 

Darócz. 1224. 5. 

Delne, Csík sz. 1496. 286. 

Dénes, erd. vi^da, szolnoki íBis- 
pán. 1365. 68. 
„ Tolón (?) fia, Aranyos melléki 

székely. 1313. 35. 
„ András. 1506. 316. 

D e ng e 1 eg i Pongrácz János, erdé- 
lyi vajda, székely és temesi is- 
pán 1462. 191.192.-1464. 
199. — 1465. 203.— 1470. 
216. 

Dersenóczi Gergely, itélőmester 
1462. 194. 

Derzse, Doboka vm. 1462. 191. 

Déval324. 39.— 1331. 44. — 
Déva vára 1324. 43. 

Doholy, Sepsi sz. 1461. 190. 

Dombró, Aranyos sz. 1291. 27. 

Dózsa Mihály (Kibédi) 1499. 291. 
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Drág vty'da, székely ispán 1387. 
1388. 80. 81. 

Drágfi Bertalan, erd. v^da és szé- 
kely ispán 1493. 271.— U94. 
276. — 1495. 282. 

Dudor ág. 1508. 320. 

Egyed, Kalandos fía, Aranyos mel- 
léki székely 1313. 35. 

EbediBala 1519. 343. 

Emőkéi Miklós, székely alispán 
1446. 156. 

E p e m e z ő, Ependorf, 1334. 45. 

Erdélyi nemesség közgyűlése 
Szász-Sebesen 1451. 161. — 
Kocsárd mellett, Aranyos szé- 
ken 1459. 180. — Tordán 
1459. 180. 
„ országgyűlés Tordán 1505. 
309.-~Medgyesen 1459.184. 
Szebenben 1494. 281. 
„ család (Somkereki) 1451.160. 
„ István (Somkereki) 1467. 207. 
„ MiklÓ8(Somkereki) 1453. 166. 

Erdödi Tamás, titeli prépost 1481. 
239 

Erkedfalu 1360.68. 

Ernyc, Maros sz. 1451. 160. 

Fabid, ma paszta, Fejér vm. 1421. 
118. 

Fancsali Balázs 1505 308. 

Fancsi Mihály 1474.221. 

Farkasszög,Aranyossz. 1291.27. 

Farnasi Veres Benedek 1467. 
207. 

Fejes János, Aranyos széki ispán. 
1469. 211.212.— 1470.214. 
215. 

F e 1-A j t a (ma Eözép-AjU) Miklós- 
vár sz. 1484. 253. 

Fele, Maros sz. 1496. 284. 

Fél egyház. Aranyossz. 1291. 27. 

Felek, Fejér vm. 1478.224. 

F e Is ő-Szentmihályfalvi Dénes, Ara- 
nyos széki székely. 1394. 86. 



F e I-T r j a, falu 1324. 39. 
Felvincz 1291. 26, — 1349. 54. 
Ferenczrendi boszniai minoriták 

a székely földön, Moldvában, 

Oláhországban 1439. 143. — 

1444. 147. 
Fi ad falva. Udvarhely sz. 1478. 

224. 
Fintaháza, Maros sz. 1451. 161. 
Fogarasi oláhok 1434. 129. 
Forró család (Ángyalosi) 1420. 

112. 
„ „ (Bölöni és Szentgyör- 

gyi) 1460. 185. 
, „(Nagy-Bölöni)1479.22G 

Forró Balázs (Háportoni) 1510. 

323. 
„ Osvát (Háportoni) 1479. 233. 
Földön lakó (jobbágy) 1519. 345. 
Földvár, Aranyossz. 1291. 27. 
„ Brassó vidékén 1427. 124. 
Fü z ég. Aranyos sz. 1291. 27. 

Galambfalvi család (Udvarhely 

sz.) 1456. 170. — 1459. 177. 

179. 
G ál di Jakab 1280. 20. 
G é g é n y i György, székely alispán . 

1481. 236. 
Gerebencz, falu, ma puszta, 1 349. 

53. 55. 
Gerendi Mihály 1467. 207. 

„ Miklós, comes, 1331. 44. 
Gergely János 1506. 316. 
Gidófalva, Sepsi sz. 1415. 109. 

1420. 112. 
G ö r g é n y vára, a székely ispáni 

tiszthez tartozott. 1426. 119. 

1434, 129. — 1487. 266. 
Gyalakuta (Gyulakuta), Maros sz. 

1496. 2S4. 
Gyalakuti család 1496. 284. 
„ Mihály 1506. 316. 
„ Péter, Maros sz. föbiró 1451. 

163. 
Gyalog 1096 (1396). 1. 
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Gyalmér 1291. 24. 
Gyér 68 fala 1331. 44. 
Gyergyó szék 1465. 203. 
Gyógy 1271. 18.— 1291.25. 
GyOrgy comes, Orbós fia, székely. 

1344. 51. 
György falvi Zsófia, Gyalaknti Ba- 

lázsné, 1496. 285« 
Györgyfí István (Csibafalvi) 1519. 

343. 
Györfí Sándor 1506. 316. 
Gyula, néhai bán, 1271. 18. 
G y a 1 ai János, csik-somlyai gvar- 

dián 1519. 340. 

Halmágy vár 1211.2. 

Halom nem (XY. száz.) 298. — 
1508. 320. 

Harangláb! György 1467. 208. 

Harasztkerok, Maros sz. 1484. 
243. 

Harczó, Maros sz. 1496. 285. 

Hari (ma Harasztos) Aranyos sz. 
1291. 27. 

Hátszeg, mezőváros 1515. 329. 
A vára, alatta ütközet a törökök- 
kel 1421. 118. 

Héderfája, Kflkflllö vm. 1510. 
321. 

Héderfáji István, beszterczei is- 
pán 1459. 180. 

HéjasfalviFerencz 1509. 321. 

Hermány, Brassó vid. 1484.246. 

Hétúr, falu 1301. 32. 

Hidastelök (ma Hidas) 1291. 27. 

Hidvég 1462. 192. 

Hídvégi család 1461. 190. 

„ Bálint, Miklósvársz. 1459. 182 
„ Székely Bálint 1461. 191. 
„ Jakab és Demeter 1366. 70. 
„ Mihály 1479. 226. 

Hód (helys^Csongrádban) 1 289. 22. 

Homoród folyó 1421. 115. — 
1448. 158. 

H o m r ó d-Szentpál, Udvarhely sz. 
1448. 159. 



Hosszúfala, Brassó vid. 1460. 
185. 

Hölgyes András (Zsákodi) 1487. 
265. 

Höltövény vára 1459. 184. 

Hnnyadi János, erd. vajda, székely 
és temesi főispán 1443. 145. 
— 1444. 155 . — kormányzó 
1448. 157. — 1451. 160. 
161. — beszterczei gróf s or- 
szág főkapitánya 1453. 165. 
166. — 1455. 169. 

Hassiták Moldvában 1444. 147. 

Jád fala 1334. 45. — 1412. 107. 
J a k c s György (Ensalyi), kir. kincs- 
tárnok 1388. 81. 
„ János (Easalyi)* székely ispán 

1427. 124. — Jakcs János 

és Mihály, sz. ispánok 1427. 

247. — 1428. 125. — 1430. 

127. — Mihály, sz. ispán. 

1434. 128.— 1436. 130.— 

1437. 134. 
Jalomicza (Iloncha) folyó Oláh- 

országban 1358. 65. 
Jánosfalva, Udvarhely sz. 1448. 

157. — 1487. 265. — 1514. 

327. 
Jenőfalva, Csíkban 1406. 101.— 

1496. 287. 
Igriczi, Aranyos sz. 1291. 27. 
I ki ódi Márton 1467. 207. 
Illyefarva,Sepsi sz. 1443. 146.— 

1461. 190. — 1510. 323. 
Imrefí Albert 1493. 273. 
Istvái^, Dénes fia, székelyek ispán- 
ja 1315. 36. 
„ mester, székelyek isp. 1368. 

74.— 1369. 76.— 1370.75. 
„ moldvai vigda 1474. 222. 
Jndex regius (királybíró) 1466. 

205. — 1515. 328. 330. 
„ terrestri8(székbiró) 1407. 102. 

1409. 106. — 1466. 205. — 

1516. 328. 330. 
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Ivásfokmező székely ördks^ el- 
adása 1428. 12Ö. 

EaczaiAntall486. 258. — 1487. 

263. — 1493. 274. — 1505. 

308. — 1606. 816. 
Kadicsfalva, Udvarhely sz. 1518. 

332. 
Kakas Imre 1515. 328. 
Kakasd, Maros sz. 1515. 328. 
Kállai Lökös 1404.96. 
Káin oki András, Sepsi sz. 1459. 

182. 
„ Bálint 1506. 316. 
Kanizsai István, székely ispán 

1390. 82. --* 1395. 85. és 90. 
Kápolna m. város 1437. 134. 
Kapusi szászek 1349. 58 59. 
Karácsonfalva, udvarhely sz. 

1461. 188. 
Kászon sz. elválása Csíktól. 297. 
,, '„ szabadalma 1462. 194. 

Kecskés vár, vámagyja Miklós, Er- 
dőd fia, 1319. 37. 
Ked (zi kegyed, kegyelmed) czim. 

1496. 286. 
KedeiFerencz és Kelemen 1505. 

308. 
Kelnöki Csel fiai Dániel és Sala- 
mon 1291. 24. 
Kemény Oyörgy (Gyerdi) 1484. 

250. 
Kendi Antal, erd.alvigda 1479. 331 
Kenéz, Oláhfalván 1301. 29. 30.— 

Berecz)tfalván 1426. 120. 
Kercziapát 1271. 18. 
Keresi monostor 1398. 91. 

, oláhok 1252. 9. 10 
Keresed, Aranyos sz. 1291. 27. 
Kerekegyház, Aranyos sz. 1291. 

27. 
Keresztúr (Bére — ) Maros sz. 

1484. 243. 
„ mezőváros 1469. 179. 
„ szék 1506. 307. 
Kétaklok, Aranyos sz. 1291. 27. 



Kezdi esperest Péter mester 1849. 

55. 
Kezdi szék 1466. 205. 
Kezdi székelyek (1096). 1. 
Kibéd, Maros sz. 1499. 291. 
Királyfalva, Kflküllő vm. 1615. 

330. 
Királyi birtok székelyföldön. 1353. 

63. 
Királyköve vára 1459. 184. 
Ki8-£nyedi János, F€(jér vrm. 

szolgabíró 1510. 322. 
Kisfalad, Maros sz. 1461. 160. 

1453. 166. — 1496. 284. 

1608. 318. 320. 
KisfaUdi Oerőfi család 1461. 

160. 161. 
Ki S-S ebes, fala, Fejér vm. 1406. 

99. 
K i S-S z 5 1 5 s, KokflUö vm. 1392. 84. 

1446. 156. 
Kízdi László 1360. 67. 
„ Péter 1369. 66. 
9 Sándor (Dicső-Sseotmártoni) 

1479. 231. 288. 
K^ocsárd, Aranyos sz. 1291. 27. 
K ornis (de Tab^jd), a Komis csa- 
lád őse, 1403. 96. 
. „ Gergely (SzentpáU) 1486. 267. 
Kökös, Sepsi sz. 1461. 190. 
Kölpény, Maros sz. 1470. 216. 
Köröspataki János 1383. 78. 
„ Vas Mihály, Sepsi sz. 1469. 

182. 
Köszvényes, Maros sz. 1484. 244. 
Kövend, Aranyos sz. 1291. 27. 
Kövesd, Maros sz. 1451. 161. 

„ (Mező-), Maros sz. 1496.284. 
Kaczor Balázs (Gáldi) Fejér vm'. 

alispán 1610. 822. 
K a d a, fala B. Szolnokban 1892. 84. 
Kún Antal 1606. 316.— 1619.337. 
Kunok (Camam) 1228. 6. 
Katyfalva, Fejér vm. 1889. 48. 
Kflküllő folyó 1301. 32. — Kis 

KflkflUő f. 1319. 37. 
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Kü küllői kerület (districtas Ku- 

kullew) 1349. 63. 
Küküllővár, kir, vár. 1421.118. 
Kürt ág 1498. 288. — 1508. 

320. 

Lábatlan! János székely ispán. 
1458. 176. — 1459. 177. 
„ László, székely ispáu és fő- 
kapitán 1459. 180. — szé- 
kely és temesi ispán 1459. 
181. 

Laczk (Laczkfí) András, ország- 
bíró és székely ispán 1343. 
49. — T- Székelyek, Brassó és 
Besztercze ispánja. 1344. 51. 
— Székelyek , Brassó , Szath- 
már és Mármaros ispái\ja 1349. 
57. 58.— 1350. 60. — Erd. 
▼igda, elébb székely ispán. 
1363. 62. 

La ez ok György (Árapataki) 1510. 
323. 

Laczok Mihály 1506. 316. — 
1510. 323. 

Lápos föld 1349. 57. 59. 

László, erd. vajda 1301. .32. 

„ „ (1377—1391 
közt) 92. 
„ Dezső fia, székely isp. 1373.76. 
„ Dezső fia, (Gzegei), radnai 

tiszt 1377—1391 közt. 92. 
„ csiki székelyek hadnagya 1 342. 
42. 

László, székely és beszterczei is- 
pán 1334. 45. 46. — 1337. 
47. — Dénes fia, a Hcrmann 
nemzetségből, székely, csanádi 
és beszterczei ispán. 1339.48. 

Lázár András, Bálint fia, 300. 
Lázár András (Gyergyai), az 
agyagfalvi székely nemz. gyű- 
lés elnöke 15p6. 316. — 
(Gyergyai vagy Szárhegyaljai) 
1508. 320. — 1514. 327.- 
(Szárhegyi) néhai 1519. 345. | 
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Lázár Balázs 1506. 316. 
' Bálint (XV. száz.) 298. 
Bernát 1406. 101. 
Ferencz (XVI. száz.) 301. 

Lázár falva, Fejér vm. (ma Csík- 
ban) 1365. 69. 

Lekencze, Besztercze vidékén 
1430. 127. 
„ halastó, Marossz. 1470.217. 

Leményi család 1426. 120. 

Lengyel falvi Boldizsár 1505. 
308. 

Lépes Lóránt (Váraskeszi), erdé- 
lyi alvajda. 1420. 112. 

Lévai Cseh Péter, erd. vigda 1439. 
139. 

Lófő 1096(1396). 1.— 1363. 63. 

L ó f ő s é g (primipilatus) 1498. 288. 
1499. 291. — 1508. 320. 

Lokkászon (Lok völgye Haszon- 
ban) 1324. 42. 

Lokodi Péter 1505. 308. 

L n g a s Campns (Eimpolnng) Oláh- 
országban 1382. 78. 

Losonczi Dezső, elébb erd. vig- 
da, székely ispán 1441. 144. 

Losonczi Dezsőfi László, székely 
ispán 1461. 188. — 1467. 

207. 
„ László, erd. vQjda és székely 
ispán 1493. 271. 

Lőkös, székelyek és Brassó ispán- 
ja 1353. 62. — 1355. 64. 

Lőrincz, erd. vigda s valkói fő- 
ispán 1251. 8. — 1252. 19. 
„ Miklós püspök 1096 (1396) 1. 

Lnkafalva, Marossz. 1409. 106. 

Ly uk i t el ök. Aranyos SZ.129 1.27. 

Mácsai György, előbb székely is- 
pán 1405. 98. 

Mádarasi család Maros széken, 
1409. 106. 
„ Miklós 1484. 243. 

Magyar Bálás (Mérai), erd. vajda, 
székely ispán 1473. 220. 

33 
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Magyar János bereczki kenéz 1426. 

120. . 
Majos (Moyas) székelyek ispái^ja 

1291. 28. 
Málnás, Sepsi széken 1366. 70. 
Málnási András prímipilus (had- 
nagy) Háromszéken 1407. 
102. 
Marczali Dénes, székely ispán 

1404. 98. 
Markos Mihály 1505. 308. 
Maros folyó 1222. 4. 
Maros szék 1465. 203. 
Maró s-Vásárhely. Lásd : Székely- 
Vásárhely. 
Maróthi János székely ispán 1398. 
91. — macsói bán 1404. 96. 
Martonfalvi Geréb család 1406. 
99. 

Gergely székbiró (judex terre- 
stris) 1407. 102. 
Máté erd. vajda 1271. 17. 
Medgyes, Aranyos sz. 1291. 27. 
„ nem. 1498. 288. — 1508. 320. 
„ Balázs (Erdö-Sz.györgyi) 148 1 . 
238. — leányai Márta és An- 
na 1486. 259. 
„ Z8Ófia(Erdő-Sz.-györgyi)l 495. 

283. 
„ szék a székely ispán hatósága 
alól fölmenteük 1402. 93. 
Medgyesfalvi Jakab, marosszéki 

albiró 1451. 163. 
Mez ő-Madaras, Maros sz. 1 470. 2 1 6. 
Mihálcz Benedek (Dobolyi) 1479. 

231. 
Mihály fi István 1506. 316. 
Miké Tamás (Gsesztvei) Fejér vm, 

alispán 1510. 322. 
Mikó család (Hídvégi) 1349. 53. 
Lőrincz „ 1476. 423. — 
1479. 231. — 1486. 259. 
„ Mhály 1506. 316. 
Miklós comes, Dees fia, 1301. 32. 
„ erd. vi^clft és szolnoki főispán 
1355. 63. 
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Miklós, Losonczi Dezső fia, egy- 
kor székely ispán 1392. 84.— 
(1377—1391 közt) 92. 
Miklós, Pető fia, székely ispán 
1377. 77. 

Miklósvár 1211.3. 

M i k 1 ó s V á r szék szabadalma 1404. 
97. --- 1459. 181. 

M i r i s z 1 ó , Feiér vm. (XV. század 
végén) 295. 

Mohács, Aranyos sz. 1291. 27. 

Morgondai Mihály 1487. 26(). 

Mosón faln Maros sz. 14'46. 15K. 

Nádas falu 1301. 32. 

Nádasi László erd. alvajda 1412. 
107. 
„ Nagy Simon 1456. 173. 
„ Salamonfi Mihály székely is- 
pán 1405. 1406. 99. — 1407. 
102. — 1408. 103.— 1409. 
104. 105. — 1412. 107. - 
1414. 108. — 1415. 109. 

Nagy.Ajta 1211. 3. 

Baróthi Ripó Den\)én, Miklós- 
vár sz. 1459. 182. 
Boldogasszonyfaiva Csíkban 
1406. 100. — 1496. 286. 
Bölöni Péter Miklósvár sz. 
1459. 182. 

Nagylaki András, nemesl331.44. 
Márk és Tamás, Aranyos széki 
székelyek 1394. 86. 
Márton 1467. 208. 

Náznánág 1508. 320. 

NáznánfalvaMaros sz. 1453. 166. 

Nemes család (Hidvégi) 1510.323. 
„ (Káinoki) 1428. 125. 
, Mihály (Hidvégi) 1476. 223. 

Nyárád folyó 1461. 188. 

Nyárádtő, Maros széken 1409. 
106. — 1461. 188. 

Nyilföld 1514. 327. 

Nyuitódi család 1426. 120. 
„ György 1487. 266. 
« János 1455. 169.-1459.177. 
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NyujtódiPál 1486. 258. — 1487. 
263. — 1505. 308. — 1506. 
316.--- (Rugonfalvi) 1 5 1 8. 332. 
1519. 334. 

Obrothusa Aranyos sz. 1291. 27. 
1 á h f a 1 n (villa Olachicalis) 1301. 

29. — 1406. 100. 
Oláhok (Olachi) 1228. 6. 

„ barmaiból kir. jövedelem 1 256. 

13. — 1263. 14. 
„ földe (terra Blacomm) 1222. 5. 
„ lázadása 1484. 250. 
Olcsa (maÓcsaPest vm.) 1311. 

34. 
Olt folyó 1211. 3. — 1222. 4. — 

1252. 10.— 1349.56. 
Olt szeme, Sepsi széken 1366. 70. 
Ompoj folyó 1271. 17. 
Orbai székelyek 1096 (1396) 1. 

„ szék 1466. 205. 
Orbán, várhegyi várnagy 1363. 62. 
Orosz fájl István, Laczk András 

székely ispán medgyesi tisztje 

1349. 59. 
Ö k ö r adó aszékelyeknél 1498. 273. 
Ökörsfltés 1301. 31. 
Örlöcz nem. 1499.291. 
Örményes, Aranyos sz. 129t. 27. 
Ösi Fercncz 1519. 334. 

„ Sándor 1486. 258. — 1487. 

263. 

Paksi László, székely ispán 1458. 

176. — 1469. 177. 
Pál falva,. Udvarhely bz. 1455. 169. 

1459. 177. 179. 
Pá Ifi Ilona (Fiadvalvi) fiúleány. 

1478. 224. 
Pardaj Aranyos sz. 1291. 27. 
Patakfalva, Udvarhely sz. 1487. 

265. * 

Patakfalvi Kelemen 1505. 308. 
„ Lnkács 1505. 308. 
3 Péter 1487. 265. — 1 506. 

308. — 1514. 327. 



Pataki Antal, kászoni lófő (XV. sz.) 

297. 
Polsöczi (Bebek) Péter, székely 

ispán 1426. 120. 
„ Yajdafi (Bebek) Imre, székely 

i8pánl438. 138.— 1439. 144. 
Peuye Benedek 1479. 231. 
Pe r é ny i Péter, székely ispán 1398. 

91 . — volt székely ispán l404. 

95. 96. 
PescluekiMáté 1360. 67. 
Péter, székelyek ispáiga 1299. 29. 
Petki család (Derzsi) 1478. 224. 
Petki György 1509. 321. 
P ó c s f a 1 V i Benedek székely 1498. 

288. 
Polyántelök (ma Pólyán) Ara- 
nyos sz. 1291. 27. 
P n y a fia Mihály primipilns (zihad- 

uagy) Maros széken 1409. 106. 
P ö k ö r i Tótországban (XV. sz.) 300. 
Prásmár, mezőváros Brassó vid. 

1484. 245. — 1517. 331. — 

1519. 337. 
Prásmári Theel 1360. 68. 
Primipilns (rrhadnagy) 1407. 

102. — 1409. 106. — 1466. 

205. 
PrimipiUsok (lófők) 1473. 221. 
Primőrök 1473. 220. 
Probstdorf (Prépostfalva) 1280. 

20. 

Radna (1377—1391 közt) 92. 
Rákos (Alsó és Felső) praedinmok, 

ma faluk F. Fejér vrm. 1421. 

115. 
R a m c s a Lőríncz és Mihály, gör- 

gényi várnagyok 1481. 235. 

székely alispánok 1481. 236. 
Recsenyéd, Udvarhely ez. 1487. 

268. 
Rédei János, erd. alvitfda 1462. 

(1472?) 191. — 1469. 212. 
Régen 14&5* 169. — mezőváros 

1488.267. 
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Benőid comes, Tamás székely is- ISény 5 i Pál székely 1346.52. 
pán Aranyos melléki tisztjel Sepsi szék (terra Sebns) 1224. 5. 



1319. 37. 
Réten fhla Alsó-Fejér várm. 1456. 

173. 
Réty, Sepsi sz. 1484. 25a. 
Roland, erd. v^da 1291. 28, 
Romoz 1291. 24. 
Rozgonyi János, erd. viú^a 1460. 

187. 
„ Osvát, székely ispán 1453. 

165.— 1456. 168. 1457.175. 

1458. 176. — 1460. 187. — 

1461. 188. 
. Rajnáid, székely ispán 1451. 



1452. 1453. 164. 165. 



- 

1454. 168. — volt székely is- 
pán 1458. 176. — székely is- 
pán 1460. 187. 
„ Sebestyén, erd. vigda és szé* 
kely ispán 1461. 187. 

Rndai György 1448. 159. 

Ragonfalva, Udvarhely sz. 1518. 
332. 

Rnszka (Göncz-Raszka) Abaoj vm. 
1403. 94. 

R tt d e 1 János, brassai plebánns 1454. 
168. 

Sámsond, Marossz. 1470. 216. 

1496. 285. 
Sándor család (Sárdi) 1368. 74. 
Sárd,Bún mellett, 1301. 33. 
Sárvárad (ma nem létezik) 1420. 

H2. 
Schönberg (Pnlcher mons, ma- 

gyaml Leses) 1280. 20. 
Sebesvár 1462. 193. 
Sege8vár(ca8tram Sex) 1280. 21. 

1301. á2. 
Selykszék, a székely ispán ható- 
tága alól fdlmentetik 1402. 

93. 
Semjén Péter(Akadácsi) 1518. 332. 

1519. 334. 
Sény6 Szabolcs várm. 1346. 62. 



1366. 70. — 1404. 97. - 
1466. 205. — 1484. 252. 
„ székelyek 1096 (1396) 1. — 

1252. 10. — 1349. 56. 
„ -Szentgyörgy Lásd: Szent- 
György. 

Sik esd Miklós és János (Teremii) 
1481. 236. — 1486. 257. — 
1487. 263. 

Sikesdfalva (ma Siketfalva) Ma- 
ros sz. 1484. 243. 

Siklósi Péter görgényi ispán 1 499. 
291. 

Simon bán fiai 1342. 50. 
\ BáUnt (Szent-Mártoni) 1514. 
327. 

SirokiBíátyás 1493.276. 

Sófalva, Udvarhely sz. 1493. 276. 

S 1 y m s, Udvarhely sz. 1 514. 327. 

Sólyomkő vár és torony, hcgdan a 
csík-tusnádi székelyek őrhelye 
1421. 117. 

S m b r, ma pnszta F. Fejér várm. 
1349. 53. 55. 
„ (Szász-Sombor) 1481. 237. 

Somi Józsa, temesi ispán 1508. 
317. 

Spring, fala A.Fegér vm.l406. 99. 

Stibor erd. vigda 97. 

Szabad, Maros sz. 1496. 284. 

Szabód, Marossz. 1451. 160. — 
1496. 284. 

Száldob 1462. 198. 

S zápolyai János erd. vigda, szé- 
kelyek ispáxga 1511. 326. — 
1515.328. 329.— 1517.331. 
1519. 834, 340, 342. 344. 

Száraz-Ajta Miklósvár sz. 1484. 
252. 

Szárazpatak (ma F. Fejér várm.) 
1311. 34. — 1324.39. 

Szarvasdi Miklós 1515. 328. 

Szászfalu, Kezdi széken 1479. 
231. 
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S 2 á s z-Eézden Udvarhely és Maros- 
szék közgyűlése 1461. 188. 
„ Sebesen az erd. nemesség gyű- 
lése 1451. 16i. 
S z e b e n i ispánság (Gomitatas Chy- 

biniensis) 1224. 5. 
Szcbenben erdélyi országgyűlés 

)494. 281. 
Szederjes Fejér vm. 1478. 224. 
Szék földe (terra Zek) 1252. 9. 
Székely Antal gy. fejérvári kano- 
nok 1443. 146. 
„ Antal (Kilyéni) Sepsi sz. 1459. 

182. 
„ Ferencz (Esztergomi) 1508. 

320. 
„ Háté 1467. 208. 
„ Mihály (Szent-Iváni) beszter- 

czei ispán 1459. 180. 
, Pál (Nagy-Emyei) 1472. 219. 
„ nemzeti gyűlés Vásárhelyen 
1334. 51.- üdvarhelyenl 35T. 
64. — Vásárhelyen 1 45 1 . 1 63. 
Udvarhelyen 1501. 306. — 
Agyagfalván 1506. 313. 
„ örökségről törvény 1451. 168. 
1486. 260. 
Székelyek banderínma 1429. 1 26. 
n barmaiból kir. jövedelem 1 256. 

13. — 1263. 14. 
„ földe (terra Sicnlomm) 1222. 

1224. 6. 
, a Vág vidékén 1258. 13.— 
év n. (1235-1270.) 15. 
Székelyfalva, Marossz. 1496. 

284. — 1519. 345. 
Székelynéz őrtorony 1353. 63. 
Székel y- Vásárhely (locns fori Si- 
cnlomm, ma Maros-Vásárhely) 
1344. 51. — 1360. 67. — 
1370. 76. — 1409. 106. — 
1439.139.— mezőváros 1461. 
189. ~ 1470. 215. — 1481. 
235. — 1488. 268. — vám- 
mentessége 1486. 1498. 255. 
289. 



Székely- Vásárhelyt ferenczrendí 

minorita zárda 1444. 148. 
Székes fal va,Marossz.l451. 161. 
Szél család (Nyárádtői) 1461. 188. 
Szepesi Bálint székely alispán 

1461. 190. 
Szépmező, A. Fejér vm. 1493. 

272. 
Szén t-Ágota 1280. 20. — mezővá- 
ros 1509. 322. 
Szén t-Anna, Maros sz. 145 1 . 161. 

1496. 284. 
Szén t- Annái Imre, jndex terrestris 

(f5biró) Maros széken 1409. 

106. 
Szén t-Demeter, Udvarhely sz. 1 503. 

303. 
Szent-György (Sepsi Sz. György) 

1415. 110. — 1426. 122.— 

1439. 139. mezőváros 1461. 

191. —"1492. 269.— 1515. 

329. 
Szentgyörgyi család Sepsiben 

1443. 146. 
„ Barabás Maros széki főhadn. 

1451. 163. 
„ és Bazini gróf János erd. vió- 

da, székely ispán 1464. 200. 

1466. 205. — 1484. 249. 
„ és Bazini gróf Péter, erd. vig- 

da, székely ispán 1499. 291. 

1501. 303. — 1503. 303. — 

1508. 317, 319. — 1509. 

1610. 32L 
Szentgyörgyszéke =: Sepsi sz. 

1459. 182. 
S z e n t-Imre Fejér vm. 1365.69. 
„ „ (Görgény-) kir. helység 

1499. 291. 
„ „ Orbai széken 1499. 294. 
Szent-Iván Maros sz. 1451. 160. 
„ . , (Vasas) Doboka várm. 

(1377—1391 közt) 92. 
Szentkirál y,Maros sz. 1453. 166. 

Szentkirályi paulinns kolostor 

1472. 218, 
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Szentkirályi család Maros szék 
1409. 106. 

Szent-Lélek kir. vár 1251. 8. — 
1271. 17. 

S z c n t-Loríncz Maros sz. 1 499. 291 . 

Szent-Mária (ma Szemeria) Sepsi 
sz. 1407. 103. 

Szent-Márton (Homoród-)) Udvar- 
hely sz. 1487. 264. 

Szón t-Mihály (vagy Csemátfala) 
Brassó vidék. 1456. 172.— 
1459. 185. 

Szén t-Mikiós Csík sz. 1496. 286. 
„ „ Maros sz. 1451. 161. 

1519. 343. 

Szentsimoni család (Csíkban) 
1456. 170. 

S z e u t-Tamás Csíkban (XV. sz.) 298. 

Szent Trinitás (Szent-rontás, Szent- 
Háromság) Maros széken 1 45 1 . 
163. 

Szentes Mátyás (Szent-Miklósi) 
1519.343. 

S z e r e t h folyó Moldvában 1358. 65. 

Szereti püspökség Moldvában, a 
XV. század elején elpusztult 
142. 

Sze szárma vár 1509. 322. 

Szilágyi Mihály 1467. 174. 175. 

Szoboszló székely 1271. 18. 

Szombatfalvi 6erg. 1505.308. 

Szováth ág 1499.291. 

Szörényi és havaselvi p&spök Ger- 
gely 1382. 78. — Szörényi 
püspök Benedek 1439. 142. 

Szövérd Maros sz. 1484. 243. 

Szö vér di Bálint 1467. 208. 

Szucsáki család 1420. 114. 

Tamás mester, Dénes fia 1315. 36. 
néhai Dénes nádor fia, széke- 
lyek ispánja 1319. 36. — 
Tamás erd. v^da, szolnoki és 
szebeni főispán 1324.38.40. 
Tamás, erd. vajda, szolnoki fő- 
ispán 1331. 44. 1342. 50. 



Tamási Henrik székely ispán 1437. 
134. 

Tamási Péter (Náznánfalvi) 1472. 
219. — 1486. 260. 

Tarczai János székely ispán 1505. 
304. 306. 

Tarkányi Bálint, csíki székely 
1467. 208. 

Tatár Ferencz 1519. 334. 
„ Gergely 1506. 316. 
„ Kelemen (Sinfalvi) 1484. 240. 
„ Mihály (Timafalvi) 1478. 224. 

Tatárjárás Erdélyben 8. 9. 22. 62. 

Tatrang, Brassó vid. 1484. 245. 

Telegdi esperestség 1280. 20. — 
1301. 33. — 1443. 146. 
„ István erd. alvajda 1484. 252. 
1487. 266. -- 1496. 284. — 
1498. 288. 

Theodoricuskúnpflspökl228.6. 

Timafalva, Udvarhely sz. 1478. 
224. — 1519. 334. 

Tóbiási család (Eczeli) 1487.260. 

Tohán, Brassó vidékén 1409. 104. 

Toldalag, Torda vm. 1472. 218. 

Toldalagi András 1472. 218. 

Torda vára 1289. 23. 

Tordavár (ma Várfalva) Aranyos 
szék 1291. 27. 

T r d á n az erd, nemesség közgyű- 
lése 1342. 50. 

Torja, Fejér vm. 1479. 231. 

Torjai László székbiró (jndex tcr- 
restris) Háromszéken 1 407. 
102. 

Torjai Péter 1360. 67. 

Torjavására (ma Kezdi- Vásár- 
hely) 1407. 102.— városi sza- 
badalma 1427. 122. 

Toroczkai Ghelleus (Ehellenszz 
Illés) év n. (1257— 1272.) 18. 

Toroczkai Illés 1453. 166. — 
1467. 208. 
„ nemesek 1464. 200. 

Toroczkóvár (1227—1272.) lö. 
1289, 22. 
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Toroczkó város 1464. 202. 

Tóth JáDOs, Miklós fia (Szentgyör- 
gyi) 1519. 345. 
„ István (Szent- Annái) 1462. 

193. — 1472. 219. 
„ Miklós (Szent-Annai) 1486. 

259. 
„ Miklós 1506. 316, (Szentgyör- 
gyi) 1508. 317. 

Törcsvár kir. vár 1351. 61.— 
1456. 172.— 1459. 184. — 
1462. 192. — 1483. 261.— 
1493. 275. 

Török Pál (Szontmiklós-Toijai) 
1479. 231. 

Tusnád, Csíkban 1421. 117. 

Türkös, Brassó vid. 1456. 172.— 
más néven Temes 1460. 185. 

Tűz halom 1462. 198. 

U d V a r d (Udvarhely) k.várl301 . 29. 

Udvarfalva, Maros sz. 1451.161. 

Udvarhely szék 1301. 29. — 
közgyül. 1448. 157. — 1465. 
203. 

Udvarhelyi várkastély 1 593. 273. 

Udvarhelyt székely nemzeti gyű- 
lés 1357. 64. 

Újfalu Udvarhely sz. 1481.236. 
„ (Szász-Ujfalu F. Fejér várm.) 
1349. 69. 

Újlak puszta (terra) Bún h^^rában 
1301. 42. 

Újlaki Dénes ferenezrendi minori- 
ta, pápai biztos 1444 előtt. 
148. 
„ Miklós erd. vigda^ macsói bán, 
székely és temesi föisp. 1442. 
145. — 1446. 155. 

Ujtelök, Aranyos sz. 1291. 27. 

U n i az erdélyi három nemzet közt 
1437. 134. 

Urkon Demjéu 1506. 316. 

Ursas oláhfalvi kenéz 1301. 29. 

Úzonfalva (Üzon) Sepsi sz. 1415. 
110.— 1461. 190. 



Vácz mán, Maros sz. 1484. 243. 
Vágási Imre 1505. 308. 
Vaja Marossz. 1484. 243. 
Waldhűthi szászok 1349. 58. 59. 
Vár adj a Fejér vm. 1479. 234. 

V á r al j af al V a (Firtos-Váralja) Ud- 

varhely sz. 1459. 177.. 179. 
Váraljai Albert 1514. 327. 
Váras (Szászváros) 1224. 5. — 

1291.24. 
Várdai Ferencz sz. fejérvári ör- 

kauonok , kir. titkár 1508. 

318. 

Várdotfalva, Csíksz. 1519.340. 

Várfalva, Aranyos sz. 1436. 131. 

Várfalvi Domokos, Aranyos széki 
székely 1464. 200. 

Várhegy kir. végvár 1353. 62. 

Városok a székely székek minde- 
gyikében 1426. 123. 

Vas Benedek (Bögözi) 1495. 282. 

Veczel hegy 1252. 10. — 1349.56. 

Véczke, Udvarhely sz. 1448. 157. 

Véczkefö 1301. 32. 

Veyczake (Véczke?) falu 1342.50. 

Veres András és István 1493. 273. 
275. 

Véres kard hordozása 1462. 198. 

V i d d i n vára (castr. Buduny) 1 235 

előtt 7. 
Vid din városa 1365.69. 
Vidombák(Wiedenpach)1351.6n. 

Vilhelm erd. püspök 1213. 3. 
Vincze comes (VincenciusziBen- 

czencz). Akadás Sepsi székely 

fia 1252. 9. 
Vingárti Geréb János görgényi 

várnagy 1451. 163. — 1453. 

165. — erd. főkapitány 1459. 

177. 
„ Geréb Péter erd. vajda és szé 

kely ispán 1479. 225. 
Vízaknai Miklós erdélyi alv^jda 

1446. 156. — erd. alvajda és 

görgényi várnagy 1451. 163. 
Vlád, oláhországi v^da 1438. 137, 
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Zabola, Sepsi sz. 1466. 20Ö. 
Zcrnyest (Gzirna), Brassó vidékén 

1409. 104. 
Z 1 ó 1 a k a, Udvarhely sz. 1 493. 275. 
Zetctolök, Aranyos sz. 1291. 27. 



Zoltán fala, F. Fejérben 1369.66. 
Z oltani Lőrincz székely isp. 1439. 

139. 
Zsákod, Udvarhely sz. 1487. 265. 
Zs aki Mihály 1467.207. 
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Nyomatott K. Papp Miklóíjnál. 
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